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«El  que  traslada  ha  de  ser  ñel  y  cabal» 
y  si  fuese  posible ,  contar  las  palabras 
para  dar  otras  tantas  y  no  más ,  de  la 
misma  manera,  cualidad  y  condición  y 
variedad  de  significaciones  que  las  ori- 
ginales tienen.» 

(  Fr.  Luis  be  Lbok.  TriLdnceion  litoral 
del  Ubro  de  lo*  Canta/re*  de  Salom(m: 
Prólogo.) 
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PRÓLOGO  AL  LECTOR. 


Jr  ARADOJA  Ó  pedantería  parecerá  acaso  el  titulo  de 
la  presente  obra :  de  temeridad  calificarán  muchos 
que  nos  atrevamos  hoy  á  dar  el  epíteto  de  nuevo  á 
un  Libro  que  há  más  de  veintinueve  siglos  que  se 
escri'biera :  arrogancia^  dirán  los  más  tímidos^  el  pre- 
sentar como  cosa  jamás  vista  ni  entendida  un  Libro 
que  se  ha  traducido  en  todas  las  lenguas  del  mundo; 
que  ise  ha  comentado  ^  interpretado^  parafraseado  y 
expuesto  tantas  veces  ^  y  por  tantos  y  tan  distingui- 
dos Tarones :  impiedad  ,  acaso  gritarán  furibundos  los 
más  ignorantes  >  que  se  nos  quiera  hacer  entender  lo 
que  no  dijeron  y  dejaron  como  ininteligible  San  Je- 
rónimo^ San  Agustín ,  San  Gregorio^  San  Ambrosio^ 
el  CrisóstomOy  Santo  Tomás,  Genebrardo,  el  Bri- 
xiano,  Mathei,  Bossuet,  y  todos  cuantos  escribieron 
exprqfesso  y  trataron  la  materia  de  Salmos  :  boberia^ 
en  fin,  fallarán  los  semi-^sabios,  pseudo-poetas,  los 
imples  y  enemigos  de  la  verdad,  el  creer  que  á  fuerza 
dé  encomios  exagerados  se  nos  ha  de  hacer  leer  y  es» 
timar  un  Libro  viejo  >  insulso,  monótono,  incom^ 
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prensible  é  inútil.  Y  á  fe,  benévolo  lector,  que  no  de- 
jan de  tener  todos  algún  viso  de  razón :  nosotros  tam- 
bién ,  á  veces ,  hemos  levantado  la  pluma  del  papel, 
antes  que  se  nos  cayera  de  la  mano,  pareciéndonos 
imposible  lo  que  velamos ,  é  increible  lo  que  íbamos 
á  estampar*  Bien  lo  conocemos :  que  el  intitular  Nue- 
vo Salterio  al  mismo  ^  mismisimo,  que  escribieran 
David,  Salomón,  Assaph,  etc.,  etc.,  encierra  en  si 
algo  de  enigmático  y  raro ;  pero  ¿qué  titulo  le  ha- 
blamos de  dar  á  una  obra  que,  desde  que  sus  divinos 
autores  la  escribieron,  ha  variado  tanto,  y  se  ha  di- 
vagado tanto  en  su  comentación  é  inteligencia,  que 
hoy  ya  apenas  la  entiende  nadie?  Y  no  se  crea  arro- 
gancia el  decir  esto :  es  solo  el  resultado  de  la  obser- 
vación :  es  una  triste  y  severa  lección  que  nos  ha  da- 
do la  experiencia  >  para  que  aprendamos  á  no  salimos 
del  camino  natural  de  las  cosas,  por  seguir  nuestras 
ilusiones,  nuestras  preocupaciones  y  caprichos.  La» 
innumerables  versiones  que  se  han  hecho  de  los  Saí- 
Mos,  sólo  sirven  hoy  para  hacerlos  incomprensibles; 
para  causar  hastío  ánn  á  los  más  piadosos  y  quemá£^ 
de  veras  desearan  penetrar  su  sentido  y  sobrenatural 
belleza;  para  acabar  con  la  majestad,  sublimidad, 
grandeza  y  gracias  que  encierran  los  divinos  verso» 
del  Salterio.  Y  con  esto  no  ofendemos,  ó  no  quere^> 
mos  ofender  en  manera  alguna,  la  santidad,  ilustm- 
cion  y  buen  celo  de  los  que,  desde  San  Jerónimo,  tra^^ 
taron  de  patentizar  la  divinidad  de  los  Salmos  j  £ei^. 
cuitar  su  inteligencia :  con  los  mejores  deseos  á  vece» 
se  causan  inmensos  males:  y  como  el  sublime  dege^ 
ñera  tan  fácilmente  en  ridiculo,  el  haber  abandonad0 
con  frecuencia  el  sentido  natural  de  las  palabras,  por 
remontarse  á  la  alta  región  de  los  misterios;  el  ha« 
ber  tomado  en  extremo  materialmente  el  dicho  dd 
San  Pablo,  littera  oeeidit,  spiritus  esí  qui  tioijieaty 


és  lo  que  hizo  que  se  desconocieran  las  infinitas  be-^ 
llezas  literarias  que  encierra  el  primer  libro  poético 
que  tenemos. 

Mas  nosotros  que^  aunque  iniciados  por  la  mise- 
ricordia de  Jesucristo  en  la  fe  de  los  misterios,  ni  los 
buscamos  con  temerario  afán ,  ni  los  negamos  cuando 
se  nos  presentan  con  la  debida  auténtica;  nosotros, 
que  más  queremos  aparecer  en  esta  obra  como  filólo- 
gos que  como  teólogos;  que  por  espacio  de  cincuenta 
años  hemos  procurado  en  rano  leer  el  Salterio  de 
David  en  otro  idioma  que  aquel  en  que  originaria- 
mente se  escribiera;  que  vemos  sacados  tantos  im- 
perfectisimos  trasuntos  de  sus  principales  pasajes 
poéticos ,  históricos  y  morales ;  que  miramos  con  lás- 
tima á  tantos  jóvenes ,  como  se  afilian  bajo  la  hon- 
rosa bandera  de  la  gaya  ciencia;  á  tantos  felices 
ingenios ,  como  se  abisman  en  sus  inmensos  amenos 
campos,  por  procurarse  un  nombre  en  la  república 
de  las  letras,  que  tal  vez  no  llegan  nunca  á  conse- 
guir; nosotros,  en  fin,  que  deploramos  la  triste  cala- 
midad que  oprime  á  la  bueña  literatura,  y  mucho 
más  al  implo ,  sólo  por  no  querer  fijar  la  vista  en  el 
principio  y  fundamento  de  todo  el  saber  humano,  por 
no  procurar  desenvolver  una  sola  de  las  infinitas  ver- 
dades que  contiene  el  Libro  db  los  Siete  sellos,  por 
desecharlo  como  incomprensible  y  arcano,  no  hemos 
vacilado  un  momento  en  elegir  el  libro  eminente- 
mente literario,  santo,  divino  y  humano  de  los  Sal- 
mos, para  patentizar  á  todos,  sabios  é  ignorantes, 
creyentes  é  incrédulos,  eclesiásticos  y  profanos,  an- 
tiguos y  modernos,  que  en  la  Biilia  hay  todavía 
mucho,  muchísimo,  que  estudiar,  aun  cuando  se  des* 
«tiendan  ó  den  por  supuestos  los  misterios;  que  parte 
de  esos  profundos  arcanos,  que  sabemos  encierran  sus 
palabras,  nos  los  revela  la  misma  Filoloeria;  que  la 
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Terdad  na  es  incompatible  con  la  belleza/ ¿ntes  bien 
es  su  mejor  apoyo  y  ornato ;  y  que  los  Salmos  solo»' 
bastan  para  confundir  el  orgullo  de  los  que  todo  la 
ven  en  lo  nuevo,  y  piensan  que  el  origen  de  la  socie- 
dad, de  la  literatura  y  del  linaje  humana  no  puda 
sor  sino  grosero,  rudo  y  muy  imperfecto. 

Por  esto  nos  decidimos,  ahora  treinta  años,  á  em- 
prender la  traducción  de  los  Salmos  á  nuestro  idio- 
ma, y  le  damos  el  nombre  de  Nübvo  Salterio  :  1.** 
porque,  á  pesar  de  su  antigüedad,  se  conocen  muy 
poco  su  mérito  y  sus  bellezas ;  2."*  porque  las  mis- 
mas versiones  y  comentos  que  se  han  hecho  de  él, 
nos  lo  presentan  pomo  anticuado,  inimitable,  incom- 
prensible en  muchas  cosas;  3.**  porque  el  punto  de 
vista  de  donde  pensamos  partir  en  la  presente  tra- 
ducción es  nuevo,  sin  que  hayamos  tenido  absolu- 
tamente de  quien  valemos,  como  no  sean  los  lexico- 
nistas  antiguos  y  modernos,  rabinos  y  cristianos,  á 
quienes  pagamos  solemnemente  un  muy  cordial  tri- 
buto de  gracias ,  ¿  pesar  de  que  en  algunos  puntos 
hemos  tenido  que  apelar  de  ellos  á  la  filosofía  y  seve- 
ridad de  la  Lengua;  4.**  porque  de  su  lectura  van  á 
aparecer  nuevas  bellezas,  nuevas  galas  de  oratoria 
sagrada,  de  verdadera  poesía,  y  máximas  religiosas, 
morales,  científicas  y  políticas  hasta  ahora  descono- 
cidas, ó  atribuidas  injustamente  á  los  griegos,  como 
si  antes  de  ellos  no  se  hubiera  conocido  la  Política^ 
la  Moral,  la  Filosofía  ni  las  Ciencias  naturales;  S»"^ 
parque  queremos,  y  es  justó,  que  desaparezca  aquel 
desaliña  que  manifiestan  las  versiones  todas,  aquella 
&lta  de  cultura  y  coherencia ,  aquella  rara  manera 
de  producirse,  ¿  que  sin  razan  se  ha  dado  el  nombre 
de  orientalismo ;  6.''  en  fin,  porque  la  traducción  que 
ofrecemos  al  público  difiere  tanta  de  todas  las  publi- 
cadas hasta  el  día  9  que  apenas  habrá  salmo  que  no 
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ofrezca  seis^  ocho,  quince  ó  veinte  novedades  que 
destruyen  toda  la  involucracion  de  la  versión  latina, 
que  patentizan  los  defectos  de  la  castellana  del  Padre 
Scio,  y  hacen  aparecer  el  original  con  una  gracia  y 
una  filosoña  y  un  gusto  nuevo ,  diferente  de  todo  lo 
que  antes  de  ahora  se  ha  entendido  por  ielle^as  de 
los  Salmos; 

Tales  son  las  causas  que  nos  han  movido  á  em-' 
prender  esta  obra,  y  á  denominarla  Nubvo  Salterio 
BB  David.  Los  verdaderos  creyentes  y  sabios  aman- 
tes de  la  literatura  no  dudo  agradecerán  un  trabajo 
que ,  como  nuevo  en  su  clase ,  no  ha  dejado  de  ofrecer 
todo  género  de  dificultades.  Luchamos  en  un  princi-» 
pío  contra  nuestras  propias  creencias  teológicas,  con- 
tra lo  que  la  prudencia  y  la  sana  critica  aconsejan; 
teniendo  que  venir  á  confesar  que,  no  porque  muchos 
hayan  s^uido  un  camino,  ha  de  ser  éste  el  más  rec- 
to, fácil  y  seguro:  luchamos  después  con  la  respeta- 
bilísima autoridad  de  personajes,  de  santos  y  docto- 
res, que  parecía  debieron  no  haber  caido  en  las  equi- 
vocaciones que  cayeron;  errores,  supónese,  grama- 
ticales, de  sana  critica,  de  buenas  humanidades,  de 
eiencias  físicas,  exactas  y  naturales;  pero  que  ener- 
van de  un  modo  inconcebible  la  fuerza  y  mérito  ori- 
ginales, por  remontarse  tal  vez  más  de  lo  justo  al 
sentido  sobrenatural  de  las  palabras :  luchamos  á  ca- 
da paso  con  la  penuria  de  libros,  propia  de  esta  in- 
fausta nación :  hemos  tenido  que  gastar  sumas  con- 
siderables,  para  hacernos  de  un  libro  que  después 
acaso  de  nada  nos  ha  servido :  hemdls  necesitado  una 
imponderable  paciencia  para  cotejar ,  desentrañar  y 
comprender  dificultades,  las  más  veces  sin  otro  ori- 
gen ni  fundamento,  por  parte  de  sus  autores,  que  su 
deseo  de  sacar  triunfantes  las  inexactitudes  de  la 
Yvlgatai  en  fin,  hemos  tenido  que  hacernos  supe- 
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rieres  á  todo  y  á  todos  los  que  han  tratado  de  la  ma- 
teria; sacrificio  que^  lo  confesamos  íngenaamente^ 
nos  ha  sido  más  doloroso  (y  ponemos  la  mano  sobre 
el  corazón)  que  ousmtos  pudieran  haber  exigido  de 
nosotros  la  falta  de  libros ,  el  descuido  de  los  mejores 
expositores ,  lo  remoto  de  la  filología  oriental,  lo  san- 
cionado de  la  opinión  contraria  á  la  nuestra  sobre 
un  punto  dado,  lo  arduo  é  improductivo  de  la  obra, 
y  hasta  lo  expuestos  que  habíamos  de  quedar,  me^ 
diante  ella,  á  ser  juzgados  en  todo  sentido,  como  li- 
teratos, como  políticos,  como  religiosos:  tamaño 
sacrificio  creemos  que  exige  de  nosotros  la  verdad, 
y  nu(8stra  conciencia  literaria. 

Si  tú,  oh  lector!  lo  estimas  en  algo,  es  cuanto 
se  necesita  para  que  leas  con  benevolencia  y  sin  pre- 
vención la  nueva  oirá  que  te  (frecemos.  Léela,  y 
medita  sobre  ella,  y  sobre  las  eternas  y  luminosas 
verdades  que  contiene,  ínterin  llega  el  dia  de  que 
vean  la  luz  pública  también  los  varios  tratados  auxi- 
liares que  como  tales,  ó  más  bien  como  consecuen^ 
cias  de  esta  traducción,  la  han  de  esclarecer  más  y 
más,  y  te  han  de  llevar  á  ti ,  como  de  la  mano,  al  más 
profundo  convencimiento  de  la  divinidad  de  les  Sal* 
Mos  en  lo  político,  moral,  religioso,  literario  y  cien-' 
tífico.  A  Dios. 


OBSERVACIONES  GENERALES 

SOBRE   LOS     SALMOS. 


OBSERVACIÓN  PBIMERl. 


lMPaOPJ£DAI>  D£  LA  PALABRA   «  SALMOS.» 


Curioso,  y  no  de  poca  utilidad,  sería  el  poder 
averiguar  quién  fué  el  primero  que  dio  el  nombre 
de  Salmos  á  las  composiciones  hebraicas  llamadas 
QtSnn  ( TAillimJ.  Ciertamente  no  era  ni  buen  he-- 
braizánte  ni  buen  helenista  quien  por.  primera  vez 
tradujo  SSn  V^o^^**".  esto  es,  quién  creyó  que  lucir  6 
resplandecer  era  sinónimo  de  tocar  blandamente  ó 
herir  la  cuerda.  No  obstante,  el  uso  común  griego 
lo  sancionó  asi ;  los  latinos  recibieron  sin  examen  el 
equivalente,  y  nosotros,  deudores  de  millares  de  es- 
tos tegalos  á  los  griegos  y  latinos,  adoptamos  la  pa- 
labra JSalmo  para  expresar,  como  dice  el  Diccionario 
de  nuestra  lengua,  cualquier  composición  ó  cántico 
^ue  contiene  alabanzas  de  Dios.  Esto  asi,  no  nos  he- 
mos atrevido  ¿  variar  el  nombre  de  Salmos  ni  ¿un 
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por  su  sinónimo,  y  más  conforme  con  su  primitiva  eti- 
mología, alabanza^  por  evitar  la  nota  de  innovado- 
res ;  pero  queremos  quede  consignado  que  Salmo  no 
es  nSnn  ( Tüláh),  cuya  propiedad  y  precisión  para 
expresar  la  idea  es  admirable,  ora  se  atienda  al  ori- 
gen de  la  palabra,  ora  á  la  misma  palabra  ya  for- 
mada ,  ó  á  los  elementos  que  la  constituyen. 

nSnn  es  nombre  eJiemántico  de  la  raíz  SSn  ,  cuya 
primera  significación,  como  ya  insinuamos,  es  Iv^r; 
su  derivación  es  secundaria;  esto  es,  no  sale  inme- 
diatamente del  makor,  sino  de  la  forma  pihel;  de 
consiguiente,  de  ésta  recibe  su  significación ;  y  como 
es  constante  que  el  verbo  que  en  Aal  es  intransitivo, 
se  hace  transitivo  en  pihel,  el  verbo  SSn  Q^e  en  kal 
es  lucir,  será  ilm-trar  ó  Aacer  lucir  en  piñel,  y  el 
nombre  nSnn ,  su  derivado,  será  la  acción  de  ilus- 
trar ó  hacer  lucir  algo,  ó  el  término  de  esta  acción^ 
como  parece  pide  que  sea  la  letra  n  ehemántica  que 
lo  constituye.  ¿  Cuál  es ,  pues ,  el  término  de  la  accioa 
de  hacer  lucir  una  cosa,  ó  de  ilustrarla?  ¿Cuál  es 
ésta  acción?  La  alabanza;  Laus,  que  con  toda  pro- 
piedad dijo  Cicerón;  Laudibus  illustrare,  laude illus- 
tri  celebrare.  Luego  alabanza  es  la  verdadera  acep- 
ción de  nSnñ  hebreo,  y  no  Salmo. 

£1  mismo  resultado  nos  da  el  examen  ideol<Sgica 
de  las  letras ;  las  radicales  de  la  palabra  sqn  n  ^  S  >  S  ^ 
la  primera  representa  afecto;  las  dos  iguales  direc-^ 
eion,  dirección,  ó  buena  dirección;  luego  la  idea 
compleja  que  da  la  radical  es,  afecto  bien  dirigido; 
que,  agregándole  la  idea  del  n^  que  es  término,  re-* 
fiulta :  la  alabanza ,  término  natural  del  afecto  bien 
dirigido:  á  tal  resultado  nos  conduce  el  examen  ana- 
lógico de  la  palabra  nSnn  ; 

Si  con  la  griega  pudiéramos  hacer  la  misma  ana- 
tomía, se  vería  palpablemrate  la  inexactitud  con  qu» 
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se  tradujo  aquella  por  if^aX^toi ;  mas  como  tal  anilisii^ 
no  cabe  en  las  palabras  griegas^  habremos  de  con^^ 
tentarnos  con  lo  que  nos  digan  los  diccionarios  de  la 
lengua^  únicos  jueces  en  los  idiomas  que  no  tieüen  4 
la  razón  por  norma  de  sus  confecciones  filológicas. 
*axx¿  griego  significa  tocar  Pandamente,  herir  lev 
z?emente Isks  cuerdas  de  un  instrumento,  acompasarse 
cantando,  ó  cantar  acompasándose  con  algún  ins- 
trumento músico :  ésta  es  toda  la  acepción  de  la  pa- 
labra ;  de  consiguiente ,  el  nombre  i|^aX^or  que  sale  de 
aquella  raíz  no  puede  significÉir  sino  canto  acompa- 
ñado de  instrumentos,  ó  el  toque  blando  de  instru- 
mentos que  acompañan  á  un  cantante.  En  este  sen- 
tido se  encuentra  usado  por  los  más  insignes  orado- 
res y  poetas  griegos,  y  nosotros  hoy  no  podemos 
dudar  de  que  tal  fué  la  genuina  significación  de  la 
palabra. 

¿Qué  relación,  pues,  hay  entre  el  nSnn  hebreo 
alabanza,  como  término  del  afecto  bien  dirigido,  y  el 
nombre  griego  yjrakfws,  que,  como  hemos  visto,  no  es 
más  que  el  toque  blando  de  instrumentos  que  acom- 
pañan á  uno  que  canta?  Muy  poca:  un  rasgo  muy 
tenue  es  el  que  llega  desde  la  una  palabra  á  la  otra; 
la  razón  sola  de  que  aquella  alabanza  pueda  ser  re- 
ducida á  canto,  y  á  canto  acompañado  de  instru- 
meato,  y  de  instrumento  blando  ó  tocado  blanda- 
mente, es  el  punto  de  contacto  entre  las  dos.  Juz- 
gúese ahora  si  podrán  ser  sinónimos  ó  connombres 
nSnn  y  V'^^/ttor ;  si  es  una  misma  idea  la  de  afectarse 
ó  manifestar  este  afecto,  y  la  de  cantar,  ó  tocar  blan- 
do para  cantar,  y  si  tales  términos  pueden  sustituirse 
mutuamente.  Es  verdad,  se  nos  replicará,  que  la  ex- 
presión de  aquel  afecto  se  redujo  á  cantos ,  ó  versos 
cantables,  que  por  lo  común  se  acompañaban  de  ins- 
trumentos, á  cuyos  cantos  fué  á  lo  que  los  hebreoa 
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llamaron  Qn^nn;  P^ro  ni  éstos  fueron  siempre  para 
acompañarse  de  instrumentos,  pues  los  hay  que  di- 
cen terminantemente  en  la  inscripción  Para  eantaf^ 
ír\^vh ;  ^i  los  instrumentos  que  los  acompañaban  se- 
rian siempre  blandos,  pues  no  podemos  figurarnos 
que  el  negwmáh  n3*«a3>  ©1  nejiláh  nS''n3í  el  Ttfíttf 
sch>shan,  el  mahalái  nSna^  el  nebel  ^55,  el  Unor 
1Í5D  y  otros  fuesen  todos  instrimientos  blandos,  ó  se 
hubiesen  de  tocar  con  igual  blandura;  queda  puea 
demostrada  la  impropiedad  del  nombre  Salmos. 
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OBSERVACIÓN  SEGUNDA. 

DIFICULTAD  REAL  DE  LOS  TÍTULOS  DE  LOS  SALMOS. 


Mucho  se  ha  escrito,  mucho  se  ha  ponderado  lo 
difícil  de  los  títulos  de  los  salmos ;  hombre  ha  habido 
que  dijera  que  los  títulos  de  los  salmos  más  uecesitau 
de  adivino  que  de  intérprete  (^í :  á  tales  extremos  se 
llega  cuando  no  se  miran  las  cosas  con  los  ojos  de  la 
razón  y  de  la  verdad;  cuando  se  interpone  el  mágico 
prisma  de  la  preocupación ,  de  la  servil  veneración, 
ó  acaso  del  error!  La  decantada  dificultad  de  los  tí- 
tulos de  los  salmos  es  una  demostración  de  que  nada 
embarga  más  al  hombre  que  ver  la  razón  ó  la  verdad 
clara  de  una  parte ,  y  querer  ó  tener  precisión  de  apa- 
rentar lo  contrario :  esto  es  lo  que  causa  agonías  de 
muerte  al  ingenio  humano ;  esto  es  lo  que  embota  su 
perspicacia ;  por  esto  se  trabaja  tanto  y  tan  inútil- 
mentq  en  este  mundo  físico,  moral  é  intelectual  en 
que  vivimos.  Si  no  hubiera  pasiones,  si  no  hubiera 
juicios  anticipados,  si  no  hubiera  quimeras  que  des- 
vanecer, más  se  adelantaría  en  ciencias,  en  artes  y 
en  política,  y  en  menos  tiempo  se  correrían  las  lar- 
gas series ,  las  pesadas  épocas  de  las  teorías  y  de  los 
sistemas;  pero,  por  desgracia  del  género  humano, 
la  razón  ha  de  estar  viendo  las  cosas,  las  ha  de  estar 
tocando,  y  el  convencimiento  aun  ha  de  tardar  en 
presentarse:  el  hombre  tiene  que  ser  por  cierto  tiem- 
po el  juguete  de  su  imaginación,  de  sus  pasiones, 


(1)    Duramel:  Prólogo  d«  los  SkUmot, 
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de  sus  creencias  políticas  y  religiosas.  En  los  títulos 
de  los  salmos  lo  vemos  prácticamente. 

Leyéronse  anticipadamente  según  la  versión  la- 
tina, y  se  hallaron  incomprensibles  por  la  mayor 

parte.  ¿Incomprensibles?  Luego  misterio En  los 

títulos  de  los  salmos  hay  misterio verdad  inne- 
gable ;  se  fué  en  busca  de  los  misterios ;  se  aguzaron 
los  ingenios ;  quien  más  deliró ,  ese  se  creyó  que  se 
acercaba  más  al  espíritu  de  los  títulos.  Pero  ¿y  la 
letra?  A  la  Vulgata  :  Infinem,  pro  his  qui  conmu^ 
tabuntur,  filiis  Coré  y  ad  intellectum  eanticum  pro 
dilecto  (salmo  45).  In  Jlnem  pro  Idutum  canticum 
David  (salmo  39).  Injinem,  pro  susceptione  matutir- 
na^psalmus  David  (salmo  22).  Infinem,  %e  disper- 
das  y  David  in  titnli  inscriptione  y  cumfugeret  a/a- 
cié  Saúl  in  speluncam  (salmo  57).  Intellectus  Asaph 
(salmo  74).  Injinem;  intellectus  David  (salmo  52). 
Infinem;  intellectus Jiliis  Ooré  (sáimo  42).  Injinem 
pro  octava  y  Psalmus  David  (salmo  12).  Injinem, 
pro  occultisfilii,  Psalmus  David  (salmo  9).  Cantir- 
tumgraduum  (salmo  130).  Injinem  pro  torcularibtis, 
Psalmus  David  (salmo  8).  Injinem  in  carminibus: 
Psalmus  David,  pro  octava  (salmo  6).  Injinem  pro 
-ea  qua  hereditdtem  consequitur,  Psalmus  David 
(salmo  5).  Alleluyah  (105),  etc.,  etc.,  etc. 

A  vista  de  tal  variedad ,  con  tan  diferentes  pala- 
brotas ,  ¿quién  se  habia  de  atrever  á  reducir  á  siste- 
ma ,  ni  aun  á  sentido  común,  las  inscripciones  de  los 
salmos?  ¿Cómo  formular  una  sentencia  en  cada  una 
de  ellas  que  concordase  con  el  contenido  ó  argumento 
del  salmo?  Aquí  la  dificultad 

Parecía  lo  natural  que  se  hubiese  apelado  al  origi- 
nal, puesto  que  la  versión  latina  no  sacaba  de  la  du- 
da, ó,  por  mejor  decir,  era 'quien  la  producía;  y  la 
griega,  ó  la  alimentaba,  ó  la  agravaba.  En  efecto^ 
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¿o  faltaron  curiosos,  hombres  entendidos,  que  recur- 
rieron al  texto  hebreo;  leyeron:  pero  ¿cuál  fué  su 
sorpresa  cuando  vieron  muy  medianamente  claro  lo 
oscuro  y  enredado  de  las  versiones?  Cuando  leyeron, 
por  ejemplo:  Al  maestro,  al  schoschan: para  los  hi- 
jos de  Coré:  didascálico,  ó  verso  insúrticúivo:  Canto 
erótico  y  ó  canto  de  amores  (salmo  45) :  Al  m^aestro 
Idutún  (salmo  39) :  Al  maestro :  á  estilo  de  Cierva 
4e  la  aurora:  salm^  de  David  (salmo  22) :  -áZ  m^aes-- 
tro :  por  el  aire,  ó  á  estilo  de  No  eches  á  perder :  au- 
reola de  David  fugitivo  de  Saúl  en  la  cueva  (sal- 
mo 57) :  Didascálico  de  Asaph  (salmo  74) :  Almetes, 
tro,  subiendo  una  octava;  salmo  de  David  (salmo  12): 
^l  maestro :  al  mqdo  del  cantor  Den :  salmo  de  David 
{salmo  9) :  canto  de  escalas  ó  gradual  (salmo  130): 
mJ  maestro;  á  la  gaita  (rr^nan )  tnizmor  (verso  libre) 
de  David  (salmo  8):  al  maestro:  á  los  Neguinah 
•(  m^'í^^a)  (instrumento  músico)  mizmor  de  David  su- 
biendo una  octava  (salmo  %)\  al  maestro:  a  los  Ne- 
rita (mS^n:n)  mizmxyt  de  David(eaímo5}:  Alabad 
Á  Dios  (105),  etc.,  etc.,  etc. 

Al  leer  así,  lo  confesamos,  un  estupor  se  apodera 
del  alma;  y  aquí  la  sorpresa  de  los  fanáticos :  por  un 
Jado  la  claridad  y  sencillez  con  que  se  presenta  el 
texto;  por  otro,  y  con  más  vehemencia,  el  respeto 
jeligioso  á  la  Vulgata  y  á  sus  expositores  y  Santos 
Padres,  que  habían  ya  consignado  misterios,  y  mis- 
terios muy  hondos,  en  aquel  Infinem^  en  aquel  Pro 
4Ktava,  en  aquel  intellectus,  en  aquel  Füiipro  ocul- 
tis, etc.,  etc.,  sin  atreverse  á  desamparar  el  fiín- 
•damento  de  tales  maravillas,  que  era  la  oscuridad 
misma,  y  sin  poder  cerrar  los  ojos  á  la  nueva  luz 
-que  un  original  autorizado,  genuino ,  venerando  les 
presentaba:  éste  fué  el  conflicto;  ésta  ha  sido  toda 
la  dificultad  de  las  inscripciones  ó  títulos  de  los 
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salmos:  léanse  las  disertaciones  de  los  expositores» 
Mas  nosotros  que ,  respetando  en  cuanto  vale  por 
su  antigüedad  y  recomendación  la  versión  antigna 
vulgata  latina ,  apelamos  de  ella  á  los  Setenta  y  á  las 
coetáneas  ó  anteriores  griegas  y  latinas ,  y  en  última 
caso  al  original  hebreo  ó  paráfrasis  caldea ;  nosotros 
que^  con  el  piadosísimo  traductor  en  prosa  y  versa 
de  los  Salmos,  el  Dr.  D.  Tomás  González  Carvajal, 
sabemos  que  «aun  no  está  decidido  si  los  títulos  de 
»los  salmos  son  parte  del  texto  sagrado,  son  caüóni- 
»cos  é  inspirados  por  el  Espíritu  Santo,»  no  hemos, 
tenido  ni  tenemos  inconveniente  en  separarnos  de  la 
versión  latina,  siempre  qué  nuevos  descubrimientos 
analógicos  ó  etimológicos  vengan  á  esclarecer  lo  que 
•ella  dejó  involucrado,  ó  no  se  haya  entendido  hasta, 
ahora :  «acatando  empero,  como  dice  muy  profunda- 
»mente  aquel  venerable  literato,  la  providencia  y  sa-^ 
»biduría  infinita  de  Dios ,  y  la  particular  inspiración 
»del  Espíritu  Santo,  en  la  determinada  elección  de 
»tales  y  tan  fecundas  voces,  preñadas  de  misterios^ 
»tan  distantes  de  lo  que- ellas  á  primera  vista  signi- 
»ñcan.» 

Bajo  este  supuesto,  hemos  traducido  los  títulos 
con  arreglo  á  la  verdad  y  propiedad  de  las  palabras 
hebraicas  en  que  se  escribieron,  y  muy  poca  oscuri- 
dad nos  queda  ya  en  ellos,  como  no  sea  la  genuina. 
índole  ó  composición  de  éstos,  y  la  naturaleza  de 
aquellos  instrumentos  ó  canciones  que  en  ellos  se  re- 
fieren: mas,  porque  no  sepamos,  v.  g.,  qué  genera 
de  instruniento  era  el  neguilak,  el  makalah  ó  el  sohos- 
chan,6  qué  clase  de  cantar  era  No  eches  á  perder; 
•  cierva  matutina,  ó  el  mismo  muimr,  que  tantas  ve- 
cea  se  repite,  etc.,  etc.,  ¿habremos  de  decir  que  loa 
'títulos  en  que  tales  cosas  se  encuentran-  son  incom- 
^frensibies?  Antea,  por  el  contrario ,  juzgamos  haber 
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hecho  un  servicio  muy  importante  en  favor  de  la  poe- 
sía y  música  del  templo  de  Dios,  dejando  clasificados 
los  salmos  y  reducidos  á  sistema  bajo  las  claves  de 
didascálícos ,  eróticos,  idilios,  para  cantados,  para 
acompañados  con  este  ó  el  otro  instrumento,  etc., 
que  tal  vez  con  el  tiempo ,  y  bajo  tal  clasificación  exa- 
minados por  algún  g'enio  privilegiado,  poético  ó  filar- 
mónico ,  y  hallada  1^  razón  acaso  entre  estas  varias 
denominaciones  y  el  contenido  de  los  salmos ,  venga 
á  darse  nueva  luz  á  la  poesía  y  música  de  los  hebreos, 
y  al  complicado  y  vasto  campo  de  sus  acentos. 

Una  gravísima  dificultad  es  la  que  tienen  los  tí- 
tulos de  los  salmos ,  y  de  la  que  nadie  ha  hablado,  y 
que  nosotros  hemos  salvado  como  mejor  hemos  podi- 
do ;  á  saber,  la  acentuación:  el  encontrarnos  reduci- 
dos á  estigmología  unos  epígrafes,  que  ni  aun  mo- 
ciones debieran  tener,  según  la  costumbre  hebrea, 
rabinica  y  masorética ;  el  ver  constituido  un  hemis- 
tiquio ó  un  verso  entero  con  el  nombre  del  salmo,  ó 
su  autor,  ó  su  aire,  ó  su  argumento,  ó  el  instrumento 
con  que  debiera  acompañarse;  y  notar  en  tales  epí- 
grafes (que  son  sentencias  sueltas)  pausantes  acen- 
tos, reyes  mayores,  menores,  distingüentes ,  conti- 
nuativos, ministros,  y  áxmpesiie^f  maAaphes  y  me^ 
tegs ,  esto  es  lo  que  no  alcanzamos,  y  que  dejamos 
para  otro  más  entendido. 
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OBSERVAGM  TERCERA. 

NUMERACIÓN  DE  LOS  VERSOS. 


El  no  haber  numerado  nuestra  versión,  será  una 
de  las  cosas  que  acaso  choque  más  á  los  que  la  lean^ 
pues  que,  acostumbrados  á  ver  numerados  los  versos 
en  todas  las  traducciones  que  se  han  hecho,  no  solo  de 
los  Salmos  sino  aun  de  toda  la  Biblia ,  debe  llamar 
la  atención  esta  singularidad  en  la  nuestra,  y  nos- 
otros nos  creemos  obligados  á  dar  razón  de  ella. 

Todos  saben  que  en  los  códices  hebreos  ningún  nú- 
mero tienen  los  versos  délos  Salmos:  esta  invención 
fué  hecha  por  el  cardenal  Hugo  en  el  siglo  xm,  de 
que  no  hay  vestigio  en  los  siglos  anteriores;  de  esta 
época  data  la  numeración  de  los  versos  en  toda  la  Su 
ilia:  antes  no  se  conocian,  ni  tampoco  los  capítulos  en 
que  hoy  la  vemos  dividida ,  no  sólo  en  las  versiones  la- 
tina y  griega,  sino  aun  en  las  mejores  ediciones  he- 
braicas y  árameas.  La  división  hebraica  de  la  Escritu- 
ra Santa  rrí^^Tpa  «nso  era  solamente  en  tres  partes: 
min  ley,  n^tx^'Xí  profetas ,  y  0^1113  escritos:  cada 
una  de  estas  partes  se  subdividia  en  libros  onsD , 
que  tenian  por  titulo  la  primera  palabra  del  mismo^ 
como  n"»ttfKia  en  principio;  omín  nS«  estas  las 
cosas ,  ó  los  nombres  de  su  autor,  ó  el  argumento 
de  cada  uno,  etc. 

Estos  libros  se  dividian,  los  de  la  primera  parte, 
ó  sea  ley,  en  nítt^is)  distinciones;  jloñ  de  la  segun- 
da, ó  sean  profetas ,  en  nínosn  secciones,  corres- 
pondientes las  unas  á  las  otras ,  para  leer  cada  sába- 
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úo  una  prascháh  y  una  AapAtaráA,  cuyas  tablas  de 
correspondencia  se  encuentran  al  fin  de  las  Biblias  he- 
breas más  correctas,  tomadas  de  los  códices,  que  sue- . 
len  ponerlas  al  ñn  por  via  de  Masara  final,  ó  en  me- 
dio de  ellos.  Las  praschás  se  subdividian  en  niniias) 
abiertas,  y  niatno  cerradas,  según  que  permitían 
ó  nó  continuar  escribiendo  en  la  misma  linea  en  que 
acababan.  Unas  y  otfes  se  dividian  en  versos  p^itra 
(pausa),  que  contaron  los  masoretas  y  redujeron  á 
suma  al  pié  de  cada  libro ,  asi  como  sus  palabras  y 
aun  letras;  pero  no  numeraron  estos  versos,  ni  de- 
bieron hacerlo,  porque  ellos  no  son  sentencias  sepa- 
radas que  conviniera  distinguir  con  una  numeración 
particular,  sino  que  se  reducen  á  cláusulas,  muchí- 
simas veces  correlativas ,  entrecortadas  mediante  los 
siluc ,  atnaj  y  demás  acentos  de  segundo  y  tercer  or- 
den, y  los  ministros  subdistingüentes  ó  continuati- 
vos para  la  buena  cadencia  y  proporción  sintáxica, 
para  la  recta  prosodia  de  las  silabas,. y  finalmente, 
para  la  armonía  y  tono  musical  del  lenguaje.  No  ha- 
bía, pues,  motivo  para  numerar  los  versos,  si  bien 
lo  hubo,  y  muy  poderoso,  para  contarlos  y  reducir- 
los á  suma  al  principio ,  margen  ó  final  de  cada  libro, 
por  evitar  la  adulteración  del  sagrado  texto. 

Supuesto,  pues,  que  los  versos  hebreos  no  son  sen- 
tencias sueltas,  sino  períodos  correlativos  pertene- 
cientes acaso  á  un  solo  pensamiento ;  supuesto  que 
sólo  son  Qipíiirf 3  extensiones  ó  tiradas  diferentes ,  y 
no  versos  y  según  toda  la  acepción  de  este  nombre, 
claro  es  que  ninguna  falta  hace  numerarlos ,  que  fué 
ciertamente  por  lo  que  no  se  numeraron  desde  un 
principio  por  los  Escritores  sagrados :  y  si  no  son  ni 
necesarios,  ni  originariamente  hebraicos,  ¿á  qué  in- 
gerirlos en  una  traducción,  que  hemos  procurado 
asemejarla  en  lo  posible  al  original  divino?  Ademas, 
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¿cómo  nos  habiamos  de  entender^  habiendo  colocado 
y  reducido  á  su  genuino  sentido  los  títulos,  que  for^ 
man  en  la  Vulgata  el  primer  verso  de  cada  salmo  ó 
parte  de  él?  ¿Habíamos  de  comenzar  numerando  por 
el  segundo  con  el  número  2,  ó  con  el  1?  Si  lo  prime- 
ro ,  sería  lo  más  chocante  ver  un  2  sin  1 ;  si  lo  segun- 
do, ¿qué  confusión  no  resultaría  al  denominar  1.''  al 
que  en  la  Vulgata  es  2.^  2.®  a^que  es  3.**,  y  así  suce- 
sivamente hasta  tropezar  con  alguno  de  los  muchos 
versos  que  hay  mal  partidos  en  la  versión  latina,  que 
complicaría  más  la  numeración ,  y  vendría  á  hacerla 
un  verdadero  laberinto?  Hé  aquí  la  razón  de  nuestro 
proceder. 
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OBSERVACIÓN  CUARTA. 

CARÁCTER  PECULIAR  DE  LA  VERSIFICACIÓN. 


A  pesar  de  cuanto  se  ha  escrito  sobre  la  poesía  de 
los  hebreos,  todavía  es  un  misterio  cuál  era  su  pecu- 
liar carácter,  en  qué  consistía  su  rima,  y  á  qué  le- 
yes se  sujetaban  los  ppetas  hebreos  cuando  ostea- 
taban  sus  celestiales  inspiraciones.  El  haber  querido, 
hallar  en  las  composiciones  hebraicas  el  metro  griego- 
é  latino ,  lo  tenemos  por  el  mayor  de  los  absurdos; 
pues  no  habiendo  en  el  idioma  sílabas  breves  ni  lar- 
cas ,  y  constando  todas  uniformemente  de  tres  tiem-, 
pos,  producidos  por  la  letra  ó  letras  que  las  princi- 
pian ,  por  la  vocal  que  las  mueve ,  y  la  letra  ó  letras, 
que  las  terminan,  claro  es  que  no  hay  fundamento  para, 
los  diferentes jo¿¿y  que  sin  filosofía  alguna  inventaron 
las  naciones  posteriores.  No  obstante,  vemos  quQ. 
desde  los  tiempos  de  San  Jerónimo  se  ha  seguido, 
constantemente  aquel  empeño,  hasta  llegar  á  redu- 
cir á  la  clase  de  exámetros  y  pentámetros  tal  ó  tal 
composición  hebraica,  á  la  Aí^  jambos,  alcaicos  ósá-- 
Jicos  cuál  otra ;  y  á  ver  en  los  divinos  versos  del  Sal- 
terio, de  Job,  de  Jeremías,  y  en  los  cánticos  de  Dé- 
bora ,  Moisés  ó  Ana  las  maneras  y  gracias  de  Pínda- 
ro,  Saffo,  Sófocles  ú  Homero :  á  este  empeño,  junto 
con  el  mutuo  comercio  literario  de  griegos  y  latinoSji 
deben  los  hebreos  modernos  su  metro  y  rima  poéti- 
cos ,  y  los  vemos  en  los  siglos  medios  y  bárbaros  ajua- 
tando  sus  composiciones  á  las  leyes  más  severas  de 
la  poética  contemporánea;  vémoslos  formar  versos 
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pasaderos,  como  suele  decirse,  y  elegantes;  unifor- 
mes y  variados  por  lo  que  hace  á  la  rima;  y  por  la 
que  respecta  al  metro,  mayores  y  menores,  según 
que  consta  de  diez  ó  más  silabas,  ó  de  menos;  ele-- 
giacos,  simples  6  compuestos,  trímetros,  KeptaMor- 
hos,  octosílabos,  enneasilabos ,  decasílabos,  y  hasta 
exadecasílabos ,  acrósticos,  aunque  de  éstos  tenemos 
ejemplos  en  el  Salterio  mismo ,  y  en  Jeremias ;  en 
fin,  notamos  una  poética  robusta,  variada  y  aun  ni- 
miamente encantadora;  pero,  en  concepto  nuestro, 
tan  distante  de  la  antigua  y  verdadera  poesia  de  los 
hebreos,  como  las  composiciones  latinas  ó  griegas  de 
nuestros  poetastros  lo  están  de  los  pulidos  y  sonoros 
versos  de  Homero  y  de  Virgilio. 

Mas,  sea  de  esto  lo  que  se  quiera,  como  en  la  tra- 
ducción que  hemos  emprendido  de  los  Salmos  no  nos 
hayamos  propuesto  imitar  su  metro,  si  es  que  lo  tuvie- 
ron ,  ni  aun  su  rima,  ninguna  necesidad  tenemos  de 
profundizar  sobre  tan  difícil  terreno;  y  nos  hemos 
contentado  con  admirar  los  raptos,  las  imágenes, 
aquella  valentía  de  expresión,  aquella  sublimidad  d^ 
pensamientos,  que  es  lo  que  á  nuestro  modo  de  ver 
constituye  la  poesía  oriental ,  y  acaso  acaso  la  poesía 
verdadera.  Mas  conviene  notar  que  estos  rasgos  de- 
sublimidad  y  de  expresión  están  por  lo  común  distri- 
buidos en  el  Salterio  en  versos  ó  tiradas  d^pi^? 
y  estos  versos  entrecortados  en  dos,  tres,  y  rara  vek 
cuatro  incisos,  cuya  naturaleza  consiste  en  que,  con- 
servando el  mismo  pensamiento,  vayan  robustecién- 
dose con  nuevas  alusiones,  ó  con  ideas  accesorias,  ó 
con  palabras  más  expresivas,  hasta  sublimarlo,  en- 
carecerlo y  pulirlo  de  un  modo  particular.  Esto  es  la 
que  la  atenta  lectura  de  los  Salmos  nos  ha  hecho  ob- 
servar en  cuanto  á  su  versificación;  clave  que  nos  ha 
abierto  muchísimas  veces  la  entrada  á  pasajes  alta- 
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mente  ponderados  como  difíciles^  y  sin  la  cual^  lo 
confesamos  ^  nos  hubiéramos  quedado  á  veces  perple* 
jos^  sin  saber  cuál  escoger  de  las  varias  acepciones 
que  suelen  tener  las  palabras  usadas  por  el  poeta.  Un 
pensamiento  ó  complejo  de  ideas  escrupulosamente 
seguido^  exornado  con  toda  la  energía  de  expresión 
de  que  es  capaz  la  lengua,  y  robustecido  al  pasar  al 
segundo  ó  tercer  miembro,  tal  es  el  carácter  peculiar 
de  la  versificación  en  el  Salterio. 
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ADVERTENCIAS. 


Las  palabras  que  se  encuentren  de  letra  cursiva  en 
el  texto  de  los  Salmos  ,  dan  á  entender  que  tienen  las 
mismas  radicales  que  la  hebrea  correspondiente ,  lo  cual 
sirve  mucho  á  los  hebraizantes  para  recordar  la  palabra 
original ,  y  tal  vez,  con  el  tiempo ,  poder  restituir  á  toda 
su  pureza  la  palabra  de  la  traducción  castellana,  fun- 
dándola en  su  origen  hebreo. 

Advertimos  también  que,  á  veces,  por  conseguir 
estos  dos  objetos ,  sacriQcamos  algún  tanto  la  estricta 
propiedad  de  la  palabra  castellana  y  la  genuina  origi- 
nal ,  pues  de  este  modo  creemos  hacer  un  obsequio  sin 
gran  quebranto  á  los  literatos  y  á  la  literatura  castellana. 

Otra  innovación  podrán  notar  nuestros  lectores  des- 
de el  salmo  10  en  cuanto  á  la  numeración ,  pues  desde 
aquel  salmo  va  la  hebrea  con  un  núm^ero  adelantado  res- 
pecto de  la  Vulgala,  la  cual  no  vuelve  á  uniformarse 
hasta  el  salmo  iíl,  del  cual  hace  dos  la  Yulgata. 

El  asterisco  que  se  nota  al  fin  de  los  versos  da  & 
entender  que ,  respecto  de  aquel  pasaje ,  hacemos  una 
observación  filológico-critica  en  las  notas  que  están  al 
pié  del  salmo. 
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SALMO   l.° 


¡Albricias  á  aquel  que  no  anda  en  conseja  de  mal* 
vados;  ni  está  en  dirección  de  pecadores;  ni  se  sienta 
en  sesión  de  bufones;  * 

Sino  qiLC  su  apetito  es  á  la  Ley  de  Ihowahy  y  con 
su  Ley  murmujea  dia  y  noche !  * 

Y  es  como  árbol  plantado  sobre  piélagos  de  aguas, 
que  dará  ^n  fruto  á  su  tiempo ,  y  su  hoja  no  se  ajlo^ 
jará;  y  todo  lo  que  hiciere^  prosperará.  * 

No  así  los  malvados ;  sino  que  como  el  tamo  que 
lo  empuja  aura,  * 

Por  tanto,  no  se  levantarán  perversos  en  el  juicio; 
ni  pecadores  en  reunión  de  justos. 

Que  disponiendo  íhowah  derechamente  á  justos, 
ya  dirección  de  malvados  hará  perdida.  * 

NOTAS. 

Este  salmo ,  que ,  como  cualquiera  puede  entender ,  es 
una  felicitación  al  justo ,  bajo  la  bellísima  comparación 
del  árbol  plantado  junto  á  corrientes  de  aguas,  que  da  su 
fruto  á  su  tiempo ,  y  no  se  marchita  su  hoja ,  y  madura 
perfectamente  todo  el  fruto  que  da,  es  al  mismo  tiempo 
una  invectiva  contra  el  malvado  que  anda  en  conseja  de 
otros  como  él ,  que  está  en  dirección  de  pecadores ,  y  se 
sienta  en  sesión  de  bufones;  que  no  apetece  la  ley  de  Dios, 
ni  la  murmujea  dia  y  noche  como  el  justo:  por  lo  cual  es 
comparado  al  tamo  que  disipa  el  viento,  y  se  asegura  que 
no  se  levantará  en  el  juicio  ni  en  reunión  de  justos. 
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Aunque  no  tiene  título  este  salmo ,  creo  que  pertenece 
al  género  mizmor,  ó  sea  verso  libre,  de  que  hablaremoa 
en  las  notas  del  salmo  tercero,  que  es  el  primero  que  tiene 
semejante  título.  En  qué  ocasión  ó  con  qué  motivo  se  com- 
puso éste ,  no  es  cosa  que  se  nos  alcanza. 

En  el  verso  I.*  hemos  dicho  albricias  para  traducir  la 
palabra  ni^tf  k  » por  ^^  decir,  como  la  Vulgata,  Beatus  (di- 
choso). De  buen  grado  hubiéramos  traducido  azares ,  por 
constar  de  las  mismas  radicales  una  y  otra  palabra ;  pero 
como  azar  se  usa  sólo  para  expresar  desgracia  impensadat 
al  decir  del  Diccionario  de  la  Academia ,  hemos  tenido  que 
usar  la  voz  albricias ,  que ,  aunque  femenina ,  al  fin  ea 
plural  como  la  hebrea ,  y  tiene  casi  la  misma  raíz ,  y  sig- 
nifica cosa  análoga  á  la  original  itc^'j^ ,  que  en  tercera 
acepción,  según  Gesenius,  es  succesum  habuit,  y  en  pri- 
mera tendere,  rectum  esse,  por  lo  cual  hicieron  bien  los 
hebreos  en  sacar  de  esta  misma  raíz  el  relativo  que  y  la 
interjección  /  oh  felix !  pues  una  y  otra  dicen  tetidencia  ó 
referencia  del  hombre  ó  de  cualquiera  otra  cosa  al  fin 
para  que  fué  criado ;  análoga  pues  á  ésta  es  la  idea  de  al- 
bricias, «regalo  que  se  da  por  alguna  buena  nueva,» 
que  es  exactamente  lo  que  quiso  consignar  el  poeta  y  pro- 
feta-rey en  el  primer  verso  de  este  salmo :  regalo ,  felici- 
tación que  debe  hacerse  al  que  no  anda  en  conseja  de  mal-- 
vados ,  ni  está  en  dirección  de  pecadores ,  ni  se  sienta  en 
sesión  de  bufones ;  bellísimo  climax  cuya  belleza  original 
desaparece  casi  del  todo  en  la  versión  vulgata ,  á  saber: 
andar,  estar  y  sentarse;  lo  primero  en  conseja;  lo  segun- 
.do  en  dirección  y  lo  tercero  en  sesión,  formando  la  gra- 
dación más  ideológica  que  puede  darse :  andar,  estar,  sen^ 
tarse ;  en  conseja ,  en  dirección ,  en  sesión.  Y  aquí  mismo 
aparece  en  nuestra  versión  la  genuina  traducción  del 
OivS  au^ioai »  Que  no  es  ni  con  mucho  in  cathedra  pes- 
tilentim  de  la  Vulgata ,  sino  en  corro  de  bufones. 

En  el  verso  2/  he  traducido ,  en  lugar  de  meditabitur, 
tnurmujea,  para  darle  su  propiedad  al  verbo  nJín  • 

En  el  3.*  traducimos  á  lignum  por  árbol,  como  cor- 
responde á  la  palabra  hebrea   yy  ,  y  é,  secus  decursus 
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nquarum  t^t piélagos  de  aguas,  conservando  las  radicales 
de  laSs- 

En  el  verso  4.*  hay  en  la  Vulgata  una  repetición,  non 
^ic,  que  no  está  en  el  original;  j  elpulvis  quemprojicit 
pentuSj  es  ybs»  como  el  tamo  ó  como  la  mota. 

En  el  verso  6.^  sólo  hay  que  notar  la  diferencia  que 
liacemos  en  el  y*j^i ,  traduciéndolo  por  disponiendo,  en  lu- 
^r  de  conoce^  como  dijo  el  Padre  Scío ,  porque  y^i  lo  que 
significa  primordialmente  es  poner,  disponer,  hinc,  dicen 
los  diccionarios ,  prasertim  species  in  mente ,  cognoscere,  y 
la  palabra  «i-^^  la  traducimos  por  dirección,  por  la  razón 
que  voy  á  decir. 

Siempre  que  encuentro  en  castellano  una  palabra  con 
las  mismas  radicales  de  la  hebrea,  la  traduzco  á  ésta  por 
aquélla  ,  aunque  sea  sacrificando  un  poco  la  propiedad  de 
la  palabra,  por  auxiliar  de  este  modo  la  memoria  para 
retener  significados ,  y  porque  acaso  puedan  con  el  tiempo 
reivindicar  muchas  palabras  castellanas  su  propia  signi- 
ficación: asi  ha  sucedido  en  las  palabras  albricias,  di- 
rección, sesión,  apetito,  piélagos,  aflojar,  hacer,  que^ 
uura,  etc. 

La  palabra  rv\%X^  1*  traduzco,  y  traduciré  siempre,  co- 
mo nombre  propio ,  Ihowah  ,  por  ser  el  nombre  inefable  de 
la  Divinidad ,  y  porque  sus  elementos  ó  letras  dan  la  me- 
jor idea  que  puede  concebirse  de  Dios ,  á  saber :  poder  ( i ), 
4imor  ( n ) .  unión  ( «i ) ,  amor  (r\),  poder  amorosísimo  unido; 
a  diferencia  de  los  otros  nombres  que  tiene  la  Diñrinidad 
en  hebreo ,  que  traduciremos  por  los  de  Dios ,  Señor,  Om- 
nipotente, Altísimo,  Dueño,  Fuerte,  Adorable,  Adora- 
bilísimo, Inmenso,  Ihowah  universal. 
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SALMO  2.*' 


¿A  qué  se  tumultúan ^a^^^^,  y  pueblos  murmu- 
jean en  vano ;  * 

Se  confabulan  reyes  terrenales ,  y  magnates  con- 
sultan entre  sí  sobre  Ihmah  y  sobre  su  ungido?  * 

Romperemos  sus  atadv/ras  y  apartaremos  de  nos- 
otros sus  enredos : 

El  que  reside  en  los  sumos ,  se  reirá;  mi  Dueño  se 
mofará  de  ellos : 

Ya  les  hablará  en  su  ira,  y  los  destrocará  en  su 
irritación: 

Pues  yo  ungí  á  mi  rey  sobre  Siony  mi  monte 
santo.  * 

Descifraré  el  decreto  de  Ihmah ^  que  me  dijo: 
hijo  mió  tú;  yo  te  engendro  hoy :  * 

Pídeme,  y  te  Añxk,  gentes  en  herencia,  y  por  po- 
sesión tuya  los  términos  de  la  tierra: 

Regir  Asios  con  chibata  de  hierro;  como  tiesto  de 
alfarero  los  tirarás.  * 

Ahora  pues,  reyes,  atended:  instruios,  jueces  ter- 
renales. 

Obedeced  á  Ihmah  con  reverencia^  y  alegraos 
con  estremecimiento. 

Acatad  supuro,  no  se  enfade  y  perdáis  la  direc-- 
cion;  que  se  enciende  como  chispa  su  ira.  * 

¡Albricias  á  todo  el  que  confia  en  él ! 
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NOTAS. 

Tampoco  este  salmo  tiene  titulo  ni  epígrafe :  parece  del 
Iñismo  género  que  el  anterior;  esto  es ,  mizmor  ó  verso  li-- 
dre.  El  motivo  de  su  composición  es ,  á  lo  que  parece ,  al- 
guna sublevación  del  pueblo  con  sus  magnates  á  la  ca- 
beza ,  que  quiere  libertad  y  romper  las  ligaduras  6  enredos 
del  ungido,  á  los  cuáles  reconviene  éste  con  el  derecha 
divino,  esto  es,  con  el  decreto  de  Dios,  que  le  habia  di- 
<áio:  Jb  ié'  unjo  rey  mió  sobre  Sion,  mi  monte  santo:  tú^ 
eres  mi  hijo;  yo  te  engendro  hoy;  pídeme ,  y  te  daré  gentes 
por  herencia,  y  por  posesión  los  términos  de  la  tierra:  re- 
girlos has  con  cetro  de  hierro ,  y  dispersarlos  como  vasija^ 
de  alfarero,  Y  hecha  esta  salvedad ,  exhorta  el  ungido  á 
los  sublevados ,  y  con  ellos  á  los  reyes  y  jueces  terrena- 
les ,  á  que  obedezcan  á  Dios  y  se  alegren ,  pero  temblan- 
do; que  acaten  al  elegido,  hijo  ,  ó  puro,  no  sea  que  so 
irrite  y  les  haga  perder  el  camino  ó  la  dirección ;  conclu- 
yendo con  otra  felicitación ,  como  la  del  principio  del  sal- 
mo anterior,  á  todos  los  que  confian  en  él. 

En  este  salmo  hemos  hecho  también  algunas  variacio- 
nes respecto  de  la  versión  vulgata  latina ,  á  saber :  en  el 
verso  1.®,  en  vez  de  fremuerunt  y  meditati  sunt,  tumul- 
tuarse y  murmujear ,  para  corresponder  á  la  propiedad  de 
los  dos  verbos  t^Jil  7  T\^T\l  7  es  tan  cierto  que  el  pri- 
mero no  esfremere^  como  que  el  Targum  lo  traduce  cons- 
tantemente por  HDn  »  ^^e  es  hacer  ruido. 

En  el  verso  2.°  creo  que  debe  seguirse  la  interroga- 
ción ó  exclamación ,  atendido  el  tiempo  en  que  están  los. 
verbos  confabularse  y  consultar ;  y  porque ,  siguiéndola, 
es  como  recae  bien  la  alocución  de  los  sublevados  di- 
rumpamus  vincula  eorum ,  et  projiciamus  a  nohis  jugurr^ 
ipsorum ,  que  yo  digo  sus  enredos ,  para  traducir  con  toda, 
propiedad  á  ííd'^DM  »  ^^e»  como  de  raíz  riM»  ^^  que  sig- 
nifica es  plexum  esse  (enredar) ;  y  dejo  la  expresión  sus 
ataduras  y  sus  enredos  en  la  misma  ambigüedad  que  tiene 
en  el  original. 

En  el  verso  6.*  hay  una  equivocación  muy  notable  en 
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la  Yulgata,  pues  dice:  Ego  autem  constüuúus  sum  rex,  en 
vez  de  yo  te  constituyo  ó  te  unjo  rey  mió  sobre  Sion,  mi 
monte  santo,  in^DJ  I  y  ^o  hay  tal  ad  eo^  ni  las  afijas  de 
rey  y  monte  son  de  ¿I ,  sino  de  mí. 

El  Terso  7.*  empieza  en  hebreo  con  las  palabras  de9~ 
cifraré  el  precepto  de  Ihowah ,  las  cuales  sólo  asi  es  como 
hacen  buen  sentido,  y  no  puestas  por  últimas  del  verso 
anterior. 

En  el  verso  9.*  he  dicho  chihata  en  vez  de  virga  fér- 
rea ,  por  conservar  las  radicales  xssur  sckebet. 

En  el  12  está  el  célebre  aprehendite  diseipUnam,  para 
traducir  á  ii-í|ptr^3 ,  que ,  como  cualquier  hebraizante  co- 
noce, es  besad  al  elegido,  ó  al  puro,  6  al  hijo;  pero  nunc& 
aprehendite  disciplinam. 
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SALMO  3/ 


MizMOB  (verso  libre)  de  David,  al  huir  de 
vueltas  de  Absalon,  su  hijo.  * 

Ihomah,  ¡qué  se  aumentan  mis  opresores  I  ¡Son 
tantos  los  que  se  levantan  contra  mi ! 

¡Tantos  los  que  dicen  de  mi :  no  hay  para  él  sal- 
vación en  Ihoroah  secretamente ! 

Mas  H,  Ihoroah,  escudo  en  derredor  mió ,  gloria 
mia ,  y  que  me  haces  levantar  mi  cabeza  : 

Con  mi  voz  clamaré  á  IJiowah ,  y  me  responderá 
desde  su  monte  santo  secretamente.  ''*^ 

Yo  me  acuesto,  y  duermo,  y  me  despierto,  que 
Ihorcah  me  sostendrá.  * 

No  temeré  á  millares  de  pueblo,  que  me  pongan 
sitio. 

Levántate,  ihmah,  sálvame,  Dios  mió ,  que  rom- 
pes á  todos  mis  enemigos  mejilla;  dientes  de  malva- 
dos quebrantaste.  * 

De  Ihowah  la  salvación;  sobre  tu  pueblo  tu  ben- 
dición secretamente.  "  * 

NOTAS. 

Este  salmo  es  el  primero  que  tiene  titulo  y  epígrafe  en 
el  original ;  aquél ,  el  nombre  de  la  composición  y  el  autor 
del  salmo ;  éste ,  el  motiyo  ú  ocasión  con  que  se  compuso* 

s 
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El  nombre  de  la  composición  es  tnizmor, = Terso  suelto 
ó  libre,  y  no  precisamente  salmo,  como  dice  la  Vulgata, 
sobre  cuya  impropiedad  pueden  verse  los  dos  primeros  dis- 
cursos que  con  el  título  de  Observaciones  pongo  al  princi- 
pio de  la  obra ,  y  en  que  demuestro  la  verdadera  dificul- 
tad que  ofrecen  los  títulos  de  los  Salmos  ,  y  la  impropie- 
dad de  ]a  palabra  salmos  para  traducir ,  bien  sea  el  nom- 
bre mizmor,  propio  de  algunas  composiciones ,  bien  el  ge- 
nérico ó  general  que  se  da  al  Libro  QiSnn»  V^^  ^^^^  Pe- 
diera decirse  Libro  de  alabanzas.  La  ocasión  en  que  se 
escribió  ó  compuso  el  salmo ,  está  patente  al  leer :  al  huir 
él  de  Absalon,  su  hijo;  y  con  esta  misma  parte  del  epí- 
grafe se  demuestra  la  traducción  que  damos  á  la  palabra 
r;y^^  =zde  David,  y  no. para  David ,  como  dicen  malos  tra- 
ductores. 

En  este  salmo  juega  tres  veces  en  el  original  la  pala- 
^^  hSd  =^selÁhy  cuya  traducción  hacemos  bajo  la  idea  de 
silere,  silenter,  silentium,  cuyas  radicales  son  idénticas  á 
las  del  original  hebreo.  La  Vulgata  no  la  traduce  nunca; 
la  versión  grriega  de  los  Setenta  la  traduce  diapsalma ,  ó 
nota  para  el  canto :  San  Jerónimo  dijo  semper^  y  las  razo- 
nes que  yo  tengo  para  no  dejarla  de  traducir,  y  para  no 
traducirla  por  semper  ni  tenerla  por  nota  diapsalmódica-, 
las  consigno  en  otra  disertación ,  al  lado  de  la  en  que  de- 
muestro la  impropiedad  de  la  palabra  salmos  para  traducir 
&  D'^Snr\  =  ^»^*^>  ó  •i^7a=wi2«wr,  y  de  la  otra  en  que 
manifiesto  la  verdadera  dificultad  de  los  títulos  de  los  sal- 
mos, y  mi  opinión  sobre  las  palabras  oscuras  é  incom- 
prensibles de  muchos  de  ellos.  Mas ,  no  obstante ,  puede 
cualquiera  convencerse  de  la  necesidad  de  traducir  dicha 
palabra  como  parte  del  contexto ,  y  no  tenerla  por  nota 
diapsalmódica t  al  reparar  que  tiene  siempre  mociones,  y 
está  enlazada  mediante  los  acentos  con  lo  que  antecede, 
y  á  veces  mediando  makáph ,  ó  apareciendo  dagues  eufó- 
nico en  la  primera  letra  de  la  palabra ,  como  puede  verse 
en  el  versículo  21  del  salmo  IX ,  en  el  3.*  del  XXI  y  en 
el  5.«  del  LXII.  \ 

En  el  verso  6.*  se  lee  en  la  Vulgata :  Ego  dormivi  et  so- 
poratus  sum,  cuya  impropiedad  conoce  cualquiera,  pues 
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33ttf  no  es  dormirse,  sino  acostarse;  J  W'^  no  es  sopo^ 
rarse ,  sino  dormir;  y  y«tp  no  es  exurgere,  sino  expergisei. 
En  el  verso  8/  dice  la  Vulgata :  Quoniam  tu  percusisti 
omnes  adversantes  mihi  sine  causa  ^  desconociendo  abso- 
lutamente la  significación  de  la  palabra  inS=^</^'»  *f^' 
jilla  ó  laja  de  la  cara.  Por  eso  hemos  dicho  nosotros :  que 
rompes  á  todos  mis  enemigos  mejilla ;  expresión  eminente- 
mente fisiológica ,  que  denota  poner  á  la  fuerza  en  la  cara 
el  rubor  que  criminalmente  se  ha  perdido;  explicación 
fisiológica  de  la  bofetada ;  así  como  la  del  puntapié ;  alto 
desprecio  del  que  ha  perdido  su  rubor  ó  no  tiene  la  fuerza, 
dignidad  y  carácter  propio  de  hombre :  rasgo  bellísimo  de 
ciencias  físicas  y  morales ,  de  Antropología  y  Psicología. 


SALMO  4.*» 


Al  maestro  á.  los  Neguinoth^  Mizmor 
de  David.  * 

En  invocando  yo,  respóndeme.  Dios  mió  justo; 
en  la  opresión  dilájtame ;  agráciame,  y  oye  mi  sú- 
plica.  * 

Hijos  de  c)ialquiera,  ¿hasta  qué  punto  servirá  mi 
gloria  de  /calamidad;  amareis  vanidad;  buscareis 
mentira  fíffilosamente?  * 

Pu^i  sabed  que  Ihffwah  escogió  para  si  al  justo; 
Ihowflh  oirá  en  invocándole  yo. 

.  Estremeceos  y  no  pecad;  reflexionad  en  vuestro 
iuterior  sobre  vuestro  lecho,  y  callad;  ¡silencio I  * 

Ofreced  sacrificios  de  justicia  y  confiad  en  Ihowah. 

Muchos  estarán  diciendo :  ¿quién  nos  hará  ver 
bien?  refleja  sobre  nosotros  luz  de  tu  rostro,  Ihmah.  * 

Pusiste  alegría  en  mi  corazón  más  que  el  tiempo 
de  sus  míeses  y  de  sus  vendimias  largas.  * 

En  paz  me  acostaré ,  y  al  punto  me  dormiré;  que 
tú,  Ihawah  único,  á  la  confianza  me  volverás.  * 

NOTAS. 

Verso  1.*  A  pesar  de  la  oscuridad  que  ofrecen  los  tí- 
tulos de  los  salmos,  como  dejo  consignado  en  la  diser- 
tación sobre  estos  títulos,  j  de  que  el  de  éste  lo  traduce 
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la  Yulgata  in  flnem  in  earmini^,  nos  hemos  decidido  k 
darle  la  que  precede,  Al  maestro  á  los  Neg%inoÍh,  por  ser 
en  nuestro  concepto  la  más  adecuada  &  las  dos  palabras 
níJoS»  y  nÍJUJa.c^y»  primera  juzgamos,  con  los  me- 
jores críticos,  que  significa  el  maestro  de  capilla^  el  aven- 
tacado ,  el  vencedor ,  que  es  como  San  Jerónimo  lo  traduce 
{victori);  y  la  segunda  es  sin  duda  alguna  un  instru- 
mento músico  cuja  naturaleza  se  ignora ,  pareciendo  so- 
lamente probable  que  fuese  algún  instrumento  de  cuerda 
por  las  radicales  m:3  que  significan  pulsare ,  pudiendo  por 
lo  tanto  haberse  dicho  al  primer  neguináh ,  como  decimos 
nosotros  Al  primer  violin.  Mas  séase  de  esto  lo  que  fue- 
re ,  siempre  nuestra  interpretación  dice  algo  más  que  la 
Tulgata. 

Terso  2.*  En  éste  está  la  locución  Bxaudivit  me  Deus 
justitia  mea,  la  cual,  por  más  usada  que  sea,  no  deja 
de  ser  repugnante  el  decir  uno  de  si  mismo :  Óigame  el 
Dios  de  mi  justicia ,  dando  á  entender  con  esta  irregu- 
lar expresión  un  orgullo  desmesurado ,  y  que  se  descono- 
ce la  peculiar  colocación  de  palabras  ó  sintaxis  hebraica, 
la  cual  no  permite  que  entre  palabra  regente  y  regida  se 
interponga  cosa  alguna ;  de  consiguiente ,  no  podian  de- 
cir los  hebreos  p^jy  -  ^h'Sk  t  esto  es ,  Dios  mió  de  Justicia^ 
sino  que  tuvieron  que  poner  la  afija  después  de  p*T3r  por 
estar  esta  palabra  unida  mediante  macaph  con  la  anterior 
^h'Sm.  y  dijeron  iM^f  inSn»  <ltte  hemos  traducido  mi 
JHos  justo. 

Verso  8/  Filii  hominum  usquequo  gravi  corde?  ex- 
presión pésimamente  traducida  de  la  verdad  hebraica,  que 
dice  noSaS  tTilD  nD-*TV  «f-íK-íJl .  cuyas  dos  prime- 
ras palabras  pudiéramos  traducir  muy  castizamente  por 
nuestro  jhi  de  puto  I  Mas  como  esta  expresión  desdiría  de 
la  gravedad  de  un  escritor  sagrado,  la  sustituimos  por  la 
de  hijos  de  cualquiera ;  y  en  lugar  de  usquequo  gravi  corde, 
decimos,  con  arreglo  á  la  letra:  ¿hasta  qué  punió  serviré 
•li  majestad  de  afrenta  ? 

Yerso  5.*  Irascimini  et  nolite  peccare:  ¿puede  darse 
un  contrasentido  más  repugnante?  Y  ¿cuándo  !|7a^  ha 
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significado  irascimini?  Lo  que  significa  es,  estremeceos. 
Después  dice  la  Vulgata :  Q$ub  dicitU  in  cordibus  vestris 
in  cubilibus  vestris  compungimini,  como  si  el  yerbo  com- 
fungere  fuera  transitivo,  y  desconociendo  el  acento  rebiaj^ 
que  está  sobre  la  palabra  Dbnsttfp »  <liie  no  permite  jun- 
tar á  campungimini  con  in  cordibus  vestris ,  y  sobre  todo 
dándole  al  verbo  hebreo  «iq'ti  la  signiñcacion  compungí- 
mini  que  jamás  tiene ,  y  eliminando  la  conjunción  *i  con 
que  empieza:  por  eso  hemos  traducido:  reflexionad  en 
vuestro  interior  sobre  vuestro  lecho,  y  callad:  ¡  silencio!  nSo 
Véase  al  principio  la  disertación  sobre  esta  palabra. 

En  el  verso  7/  dice  la  Vulgata:  Signaiumest  super  nos 
lumen  vultus  tuij  en  lugar  de  refleja  sobre  nosotros  luz  de 
tu  rostro;  pues  nD3  iio  es  pretérito,  ni  pasivo,  sino  im- 
perativo del  verbo  no 3  »  leoantar;  por  eso  decimos  refleja, 
sin  que  esto  sea  negar  el  origen  divino  de  la  razón  na- 
tural. 

En  el  verso  8.'  está  muy  mal  traducida  una  expre- 
sión comparativa ,  cual  es  más  que  tiempo  de  sus  mieses  y 
de  sus  largas  vendimias ,  diciéndose :  a  fructu  frumenti, 
vini  ct  olei  sui  multiplican  sunt ,  cuyas  palabras  olei  sui 
no  se  sabe  de  dónde  las  tomó  la  Vulgata.  A  si  se  descono- 
cen las  verdaderas  bellezas  bíblicas ;  á  esto  queda  redu- 
cida la  bellísima  expresión  hebrea  pusiste  alegría  en  mi 
corazón  más  que  el  tiempo  de  sus  mieses  y  de  sus  largas 
vendimias. 

En  el  verso  9.**  está  la  sandez,  por  decirlo  asi,  /« 
pace  in  id  ipsum  dormiam  et  requiescam ,  que  el  P.  Scio 
maltradujo  en  paz  me  dormiré  en  el  mismo  y  reposar é^ 
como  si  in  id  ipsum  fuese  en  el  mismo ,  y  como  si  ni  el 
mismo ,  ni  lo  mismo ,  pudiera  ser  la  traducción  de  ^^r^rP  > 
cuya  traducción ,  según  todo  diccionario,  es  simul,  una, 
pariter :  no  hacemos  gran  caso  de  la  traducción  dormiam 
del  verbo  ^2:^1^  >  que  es  acostarse ,  ni  de  la  de  requiescam 
del  verbo  |tt/i ,  que  signifi^ca  dormir. 


SALMO   5/ 


Al  maestro  á  los  Negiloth^  Mizmor 
de  David. 


Mis  palabras  escucha ,  Ihowah,  entiende  mí  mur- 
mullo. 

Atiende  á  mi  clamorosa  voz ,  Rey  mió  y  Señor 
mio^  qiíe  á  ti  me  dirijo. 

Ihowah,  de  mañana  oirás  mi  voz;  de  mañana  me 
presentaré  á  ti  y  esperaré:  * 

Qiie  no  Dios  que  apetece  maldad  tú ,  no  te  diver- 
tirá el  malvado. 

No  se  pararán  opresores  delante  de  tus  ojos ;  abor- 
reces á  todos  los  que  obran  mal. 

Perderás  á  los  que  hablan  mentira ;  hombre  san- 
guinario y  embustero  abomina  Ihowah. 

Mas  yo  por  tu  infinita  misericordia  vendré  á  tu 
oasa ;  me  postraré  á  tu  santa  iglesia  en  reverencia 
tuya. ' 

Ihowah ,  condúceme  por  tu  justicia  á  causa  de  mis 
enemigos ;  allana  delante  de  mí  tu  dirección. 

Qvs  no  hay  en  sti  boca  sinceridad ,  su  interior  es 
maldad ,  quiebra  abierta  su  garganta ;  su  lengua 
mueven  muy  ligeramente. 

Castígalos,  Señor,  caerán  de  sus  consejos  por  lo 
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largo  de  sus  perversidades ,  dispérsalos ;  $'««  se  rebe- 
lan contra  ti. 

Y  se  alegrarán  todos  los  que  esperan  en  ti ;  para 
siempre  se  regocijarán  y  los  protegerás ;  y  se  gloria- 
rán en  ti  los  que  aman  tu  nombre.  * 

Que  tú  bendecirás  al  justo,  Ihowah;  como  un  es- 
cudo, beneplácito  le  defenderá. 

NOTAS. 

Este  salmo ,  asi  como  el  anterior,  son  dos  oraciones  de 
David ,  acompañadas  de  apercibimientos  á  sus  enemigos; 
de  suerte  que  bien  pudiera  haberse  intitulado  nb^sn  »  o**«- 
cion\  pero,  acaso  por  el  verso  suelto  que  los  forma ,  se  en- 
cabezaron con  el  nombre  tnizmor. 

El  título  de  este  salmo  en  la  Vulgata  es  peregrino :  /» 
Jlnempro  ea  gua  hereditatem  consequitur:  no  es  pues  ex- 
traño, en  vista  de  esto,  que  el  que  no  los  ha  podido  leer 
más  que  en  latín  diga  que  los  títulos  de  los  salmos  es- 
tán llenos  de  misterios.  Por  los  dos  anteriores  podrá  cual- 
quiera formar  idea  del  concepto  que  se  quiso  consignar  en 
ellos ;  pero  nosotros  que,  por  el  contrario,  no  vemos  en  los 
Salmos  más  que  bellezas  y  verdad,  hemos  procurado  en- 
contrarla también  en  éste  como  en  el  anterior ,  y  hallamos 
que  n'lS^nan  ^^  es  la  que  hereda ,  sino  los  negilothj  ins- 
trumentos músicos ,  dichos  así  de  SSn » ^perforare ,  ó  de 
Sin  »  verteré ,  Hrcumagere ;  de  suerte  que  serian  como 
flauta,  ó  fagot,  ó  algún  otro  instrumento  de  viento» 
perforado  ó  vuelto ,  puesto  que  el  nombre  es  originario  de 
toTmz,  niphal ^  que,  como  todos  saben,  es  pasiva. 

En  todo  el  salmo  hay  tal  dislocación  en  la  partitura 
de  los  versos ,  que  apenas  salen  dos  conformes  con  el  ori- 
ginal. Basta  leer  la  versión  latina  para  convencerse  de 
que  están  trocados  los  incisos,  de  que  resulta  que,  ha- 
biendo venido  tomándose  en  todo  el  salmo  un  hemistiquio 
adelantado ,  había  de  faltar  medio  verso  para  el  último. 
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En  efecto,  llegó  éste,  y  hubo  áe  decirse :  Domine  ut  scuto 
\  boiUB  voluntatis  tu9  coronasti  nos;  en  donde  se  ve  Domine, 

que  es  del  inciso  anterior,  como  lo  indica  el  acento  atnaj 
que  lleva  en  hebreo :  bona  voluntatit  tua  es  r^]r*i ,  benepla- 
citnm,  henignitas,  ^ra^ia;  y  últimamente,  coronasti  nos^ 
en  hebreo  íianiavn  \q  protegerás ,  ó  mas  bien  le  rodearás, 
resultando  para  traducir  tres  palabras  hebreas  siete  latinas. 

En  el  verso  4.®  dice  la  Yulgata:  Mane  adstabo  tibi 
et  videbo  para  traducir  la  palabra  hebrea  nBSTM^  *  Q^o» 
como  cualquier  hebraizante  conoce,  está  en  la  forma  pihel; 
de  consiguiente ,  no  puede  traducirse  por  mirar  simple- 
mente ,  sino  mirar  con  avidez  como  esperando;  esperar. 

En  el  verso  12  dice  la  Yulgata:  In  aternum  exuUa- 
bunt  et  habitabis  in  eis;  y  nosotros  hemos  dicho  :|?ara 
siempre  se  regocijarán  y  los  protegerás:  cuál  de  las  dos 
versiones  es  más  exacta ,  lo  entenderá  quien  lea  la  palabra 
npn'3 »  y  sepa  que  es  la  raíz  •jjjo  ensacar,  cubrir,  prote- 
ger; jamás  habitar. 
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SALMO  6.° 


Al  maestro  ól  los  Nbgüinoth;  subiendo 
una  octava;  mizmor  de  David. 


lAawaAy  no  me  reprendas  en  tu  ira;  ni  en  tu  fií-^ 
ror  me  castigues.  * 

Agréicia^me,  lAowah,  que  enfermo  yo;  cúrame, 
Ihímahj  que  se  deshacen  mis  huesos; 

Y  mi  alma  se  deshace  completamente ;  ^  tú, 
IhoTDah ,  ¿  hasta  c  uándo  ? 

Vuelve,  Ihowah,  á  librar  á  mi  alma;  sálvame  por 
tu  misericordia: 

Que  no  en  la  muerte  tu  recuerdo;  en  el  sv^lo 
¿quién  te  alabará?  * 

Llagado  estoy  por  mi  ansiedad;  humedezco  por 
toda  la  noche  mi  manta;  con  mi  lágrima  amaso  mi 
lecho :  * 

Fatigase  de  llorar  mi  ojo ;  consúmese  con  tantas 
adversidades  mias.  * 

Apartaos  de  mi  todos  los  que  obráis  mal;  que  oyó 
ITumak  el  ruido  de  mi  llanto : 

Oyó  Ihowah  mi  congraciamiento ;  Ihon>ah  acoge- 
rá mi  súplica. 

Abochórnense  y  desháganse  m^  todos  mis  ene- 
migos ;  vuelvan  á  abochornarse  terriblemente.  * 
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NOTAS. 

Este  salmo  es,  como  los  dos  anteriores,  una  pura 
nSsn  oración ;  pero  seguramente,  por  lo  entrecortado  ó  li- 
bre de  sus  versos,  se  le  dio  el  nombre  mizmor.  Su  titulo, 
que  en  la  Vulgata  es  In  Jlnem  in  carminibut  psalmus  Da- 
vidU  pro  octava ,  es  otro  de  los  ininteligibles  en  el  Sal- 
terio; pero  nosotros,  que  sabemos  ya  que  in  Jlnem  in  car- 
minióus  es  al  maestro  á  los  Neguinoth ,  y  que  pro  octava 
en  el  original  es  n''a^Dttfn"S7  tobre  octava,  hemos  prefe- 
rido la  traducción  subiendo  una  octava,  por  más  que  nos 
duela  la  equivocación  de  San  Ambrosio,  que  en  la  homilía 
del  Evangelio :  Descendens  Jesús  dé  monte ,  la  creyó  expre- 
sión de  la  octava  bienaventuranza  ,  diciendo :  Quatuor  tan- 
tum  beatitudines,  Sanctus  Lucas,  dominicas  posuit ,  octo  vero 
Sanctus  Matheus ,  sed  in  illis  octo  ista  quatuor  sunt ,  et  in 
quatuor  istis  illa  octo.  Hic  enim  qv>atuor  velut  virtutes  am- 
plexus  est  carditiales :  iUe  in  illis  octo  misticum  numerum 
reseravit.  Pro  octava  enim  multi  inscribuntur  psalmi :  et 
mandatum  accipis  octo  illis  partem  daré  fortasse  henedictio- 
nilms.  Sicut  enim  spei  nostra  octava  perfectio  est,  ita  octava 
summa  virtutum  est,  ¡Qué  lástima  de  pluma  y  de  ingenio 
perdido  sobre  una  expresión  tan  distante,  en  mi  concep- 
to, de  las  bienaventuranzas  y  de  las  virtudes ,  si  sólo  era 
una  llamada  á  la  orquesta  para  que  subiera  una  octava! 

En  el  verso  2.®  hay  una  locución  bimembre  en  la  Vul- 
gata :  Domine  ne  in  furore  tuo  arguas  me ,  ñeque  in  ira 
tua  corripias  me;  cuyos  dos  miembros  puede  cualquiera 
ver  que  no  guardan  la  debida  proporción  entre  si ,  ni  sa- 
tisfacen al  carácter  constante  de  los  versos  del  Salterio, 
en  que  se  sabe  que  el  segundo  hemistiquio  es  una  corro- 
boración ó  esfuerzo  ideológico  del  primero.  Bajo  este  su- 
puesto, dice  muy  mal  corregir  con  ira  después  de  la  idea 
de  argüir  con  furor,  porque  argüir  es  más  que  corregir^ 
j  furor  es  más  que  ira;  y  esta  falta  de  ilación  cierta- 
mente no  se  halla  en  el  original,  ni  tampoco  los  verbo» 
que  juegan  significan  corregir  y  argüir;  sino  reprender  j 
castigar;  formando  la  bella  contraposición  de  reprender 
con  ira  y  castigar  con  furor. 
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En  el  verso  6.®  damos  mejor  traducción ,  á  nuestro  pa- 
recer, á  la  expresión  hebrea  n^i^t  mD3  p«  ^3»  diciendo 
ft»^  «o  tf »  la  muerte  tu  recuerdo ,  ó  más  bien  tu  renombre, 
en  lugar  de  quoniam  non  est  in  mor  te  qui  memor  sit  tui, 
lo  cual  á  toda  luz  es  falso ,  pues  que  en  la  muerte  no  hay 
quien  deje  de  acordarse  de  Dios. 

En  el  mismo  verso ,  en  lugar  de  in  inferno  autem  quis 
conjltebitur  tibi?  hemos  dicho:  en  el  suelo  ¿quién  te  ala- 
bará?  no  traduciendo  la  conjunción  autem,  porque  no  la 
hay  en  el  original,  y  traduciendo  la  palabra  Sl«tt/a  por 
en  el  suelo ,  en  lugar  de  en  el  injlerno,  por  saber  nosotros 
que  h^H'^  es  uno  de  los  varios  nombres  que  tenía  el  se- 
pulcro por  razón  de  suelo  que  pide  á  boca  abierta  más  ca- 
dáveres, así  como  int^  ^ra  sepulcro  en  cuanto  lugar  de 
corrupción  j  y  nQIT  sepulcro  en  cuanto  silencioso =í«»i¿a; 
■)i:i  en  cuanto  excavación =rí>¿(?;  y  nvnnn  ^^  cuanto  lu- 
gar bajo ;  y,  como  dicen  sus  letras ,  fin  violento ,  Jlnal  po- 
deroso dejln. 

En  el  verso  7.*  hemos  traducido:  Llagado  estog  por  mi  an- 
siedad, en  vez  de  laboravi  in  gemitu  meo ,  porque  la  raíz  ^yi 
no  es  laborare,  sino  padecer,  llagar;  y  nJK  «s  angor  latino, 
y  de  consiguiente ,  en  castellano ,  ansiedad  y  no  gemido. 

El  verso  8.®  dice  en  la  Vulgata :  Turbatus  est  a  furore 
oculus  meus:  inveteravi  inter  omnes  inimicos  meos;  cuya 
incoherencia  de  hemistiquios  salta  á  la  vista ;  porque 
¿qué  tiene  que  ver  turbarse  el  ojo  por  el  furor,  con  ei^ 
vejtcer  en  medio  de  los  enemigos?  Por  eso ,  evitando  nos- 
otros esta  turbación  y  envejecimiento ,  hemos  dicho  con- 
forme al  original :  Fatigase  de  llorar  mi  ojo;  consúmese  con 
tantas  adversidades  mias. 

En  el  verso  11 ,  que  acaba  convertantur  et  erubescant 
valdé  velociter,  hemos  hecho  también  la  variación  que 
exige  la  aposición  de  los  dos  verbos  convertere  y  erubes- 
eere,  pues  sabido  es  que,  cuando  hay  una  aposición  de 
verbos  y  el  primero  es  verbo  de  movimiento ,  el  segundo 
debe  traducirse  por  infinitivo,  y  asi  ^Quimos:  vuelvan á 
abochornarse  terriblemente ;  y  este  adverbio  lo  usamos  en 
lugar  de  valdé  velociter,  ateniéndonos  á  la  primera  signi- 
ficación del  verbo  y  ai »  <iue  es  terrere,  terrore  afficere* 
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SALMO   7.^ 


Sndecha  de  David,  que  cantó  é.  Ihowah 
sobre  las  cosas  de  Cüsch  Benjaminita, 

Uumah ,  Dios  mió ,  en  ti  confio ;  sálvame  de  todos 
los  que  me  persiguen  y  hazme  escapar. 

No  sea  que  estropee  como  león  mi  alma ;  dilace- 
rando sin  haber  quien  libre.  * 

Uumah  y  Dios  mió,  si  tal  hice;  si  hay  maldad  en 
mis  manos; 

Si  pagué  mal  al  que  me  era  pacifico  ó  arrebaté  á 
mi  opresor  lo  más  minimo ;  * 

Persiga  el  enemigo  á  mi  alma ,  empuje  y  tire  á 
tierra  mi  vida;  y  mi  majestad  á  polvo  reduzca  silen- 
ciosamente. 

Levántate,  Ihowah  y  en  tu  ira,  exáltate  con  las 
radias  de  mis  opresores,  y  apresura  á  favor  mió  el 
juicio  que  dispusiste.  * 

Y  reunión  de  pueblos  te  rodeará;  y  sobre  ella 
vuélvete  á  lo  alto.  * 

Ihowah  hará  justicia  á  pueblos;  júzgame,  Ihoiroahy 
según  mi  justicia  y  como  mi  rectitud  sobre  mi. 

Acábese  ya  la  maldad  del  malvado,  y  sostén  al . 
justo,  pues  eres  escudriñador  de  corazones  y  entra- 
Sas,  Dios  justo. 

Mi  escudo  está  en  Dios ,  salvador  de  los  rectos  de 
corazón.  * 
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Dios  que  juzga  á  justo,  y  Dios  fuerte  que  se  enoja 
én  cualquier  día :  * 

Si  no  se  volviera,  vibraría  su  espada;  dirigiría 
fiu  arco  y  lo  afirmaria;  * 

Y  para  él  dispondría  armas  de  muerte;  sus  flechas 
de  las  ardientes  haría.  * 

Hé  aquí  desfloraría  vanidad,  y  concebiría  dolor, 
y  pariría  mentira.  * 

Pozo  cava  y  ahóndalo ;  y  cae  en  la  hoya  que  hi- 
ciera. 

Volverá  su  dolor  sobre  su  cabeza;  y  sobre  su  coro- 
nilla su  violencia  bajará. 

Alabaré  á  IJwwah  según  su  justicia;  y  salmodiaré 
nombre  de  Ihowah  altísimo. 

NOTAS. 

Aunque  la  Vulgata  pone  por  título  de  esta  composición 
salmo ,  nosotros  hemos  traducido  endecha  para  correspon- 
der á  la  palabra  hebrea  ji^jiur ,  que ,  aunque  no  se  repite 

ni  se  encuentra  en  todos  los  salmos  más  que  en  éste ,  no 
obstante  ,  por  su  argumento  mismo ,  por  el  contexto  del 
epígrafe,  por  el  conocimiento  que  tenemos  de  la  raíz  natr 
errar,  por  la  analogía  que  guarda  con  las  otras  raíces 
«a^.  ^VO  ,  Sw»  vau  »  y  latzr  errar,  ignorar,  temer, 
alegrarse ,  etc. ,  cuyas  significaciones  deben  tenerse  muy 
en  cuenta,  y  por  el  plural  mj^Utzr  que  usa  Habacquch 
en  el  capítulo  3?  de  su  profecía,  no  dudamos  caracteri- 
zarlo por  himno  triste ,  tremoroso  ó  de  gueja ,  que  se  can- 
taba con  motivo  de  algún  suceso  desagradable ,  acaso  pro- 
cedente de  error  involuntario,  de  temor  ó  vaga  tribulación, 
por  cuyo  felice  término  se  dan  gracias  y  entonan  himnos 
á  Dios  libertador. 

En  el  verso  d.**,  donde  dice  la  Yulgata  Dum  non  est  gui 
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redimatn  hemos  traducido  dilacerando^  porque  p«is  eso 

es  lo  que  significa,  en  el  supuesto  de  que  p^ig  es  diffrinr 

gere;  y  sólo  en  el  salmo  186,  verso  24,  y  en  el  libro  de 

los  Trenos  ♦  capítulo  5.*  verso  8.*,  es  donde  se  encuentra 

en  la  acepción  de  librar;  de  consiguiente,  aqui,  que  está 

haciendo  antitesis  con  S^STD  ?'^«1»  no  puede  significar  ít- 
,.      f  j... 

brar\  ademas  de  que  no  hay  tal  non  en  el  original. 

En  el  verso  5.**  dice  la  Vulgata:  Decidam  meritb  ah 
inimicis  meis  inanis ;  y  esto  es  no  haber  entendido  abso- 
lutamente la  expresión  hebraica,  que  lo  que  dice  es:  ó  dejé 
vacio  á  mi  opresor ,  pues  ySn  ^^  ©s  decidere,  sino  eripere, 
y  está  en  pihel  y  en  futuro ,  convertido  en  pretérito  me- 
díante el  1  que  le  precede. 

En  el  verso  7.*  hemos  dicho,  en  vez  de  exaltare  injlni-- 
bus  inimicorum  meorum,  exáltate  con  las  rabias  de  mis 
opresores ,  traduciendo  á  n^.llV  P^^  rabias  ó  rabietas^  cu- 
yas palabras  tienen  las  mismas  radicales  que  la  hebrea. 

Verso  8.*  Las  palabras  propter  hanc  in  altnm  regre  - 
dere ,  traducción  servilísima  de  la  expresión  hebrea ,  son 
la  conclusión  del  verso  anterior,  á  saber:  y  reunión  de  pue- 
blos  te  rodeará,  y  sobre  ella  vuélvete  á  lo  alto;  de  lo  contra- 
rio aparece  la  incoherencia  del  hemistiquio  que  le  sigue: 
dominus  Jndicat  populos. 

En  el  verso  11  dice  la  Vulgata:  Justum  adjutorium  meum 
a  Domino ,  juntando  la  última  palabra  del  verso  anterior 
pirjy  con  ijiQ,  que  no  es  adjutorium,  sino  scutum. 

En  el  verso  12 ,  Deus  judex  justus ,  fortis  et  patiens, 
¿  numquid  irascitur  per  singulos  dies  7  sobran  las  tres  pa- 
labras et,  patiens ,  numquid;  de  suerte  que  lo  que  dice  el 
original  es :  Dios  que  juzga  á  justo ,  y  Dios  fuerte  que  se 
enoja  en  cualquier  dia. 

En  el  verso  13 ,  Nisi  conversi  fueritis  es  la  traducción 
que  da  la  Vulgata  á  y\p^  «S-DK»  <lii«»  como  cualquiera 
puede  conocer,  no  es  plural. 

En  el  verso  14  está  la  expresión  et  in  eo  parabit  vasa 
mortis  m^-^^D»  que  jamás  traduce  bien  la  Vulgata,  por 
haber  desconocido  la  propiedad  de  iSd  ♦  q^ie  es  mueble^  al-- 
liaja,  arma,  vaso  y  todo  lo  que  se  consume  con  el  u?o, 
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de  la  raíz  hSd  perjteerty  cansummare,  eoiísumere:  por  eso 
hemos  traducido  armas  de  muerte. 

En  el  mismo  verso  hay  otra  expresión:  sagittas  suas 
ardentiáus  effecüy  que  el  P.  Scio  tradujo:  %a  hecho  sus  sae- 
tas  para  los  que  arden  contra  mi,  en  vez  de:  sus  flechas  de 
los  ardientes  haria. 

Finalmente »  en  el  verso  15  está  el  climax  bellísimo 
pi<^  Si37  y  Ipttf  vanidad,  trabajo  y  mentira ,  rigiendo 
a  San  '  n'^Ti  J  tS^  estuprar,  concebir  y  parir ^  cuya  pro- 
piedad y  sentido  desconoce  absolutamente  la  Yulgata» 
diciendo:  ecce  parturit  injustitiam,  concepU  dolorem  etpe^ 
perit  iniquitatem ,  tres  oraciones  sin  nominativo ,  á  no  ser 
que  se  supla  del  verso  anterior  Deus ,  cuya  repugnancia 
para  regir  k  parturit,  concepit  y  peperit  sÁtdL  k  la  vista  de 
cualquiera. 
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SALMO  8.° 


Al  maestro  k  ll  gaita:  mizmor  de  David. 

IñowaA,  dueJío  nuestro,  ¡quémitAñ  es  tu  nombre  en 
toda  la  tierra]  que  pone  tu  alabanza  sobre  los  cielos!  * 

De  boca  de  infantes  y  mamones  hiciste  fuerza 
para  responder  á  tus  enemigos ;  para  bacer  callar  al 
enemigo  y  vengativo .  * 

Luego  qvs  viere  tus  cielos,  obra  de  tus  pinceles, 
la  luna  y  las  estrellad  qne  dispusiste ; 

,¿Qué  el  hombre  para  que\o  recuerdes  ó  el  hijo  de 
Adán  para  que  lo  visites?  * 

Y  le  cercenaras  poco  de  lo  de  Dios,  y  de  migestad 
y  gloria  le  coronaras? 

Y  le  hayas  hecho  enseBorearse  en  las  obras  de  tus 
manos,  poniéndolo  todo  bajo  sus  pies? 

Ovejas  y  bueyes,  todo  ello,  y  hasta  las  bestias 
del  campo;  * 

Ave  de  los  cielos  y  peces  del  mar,  atravesando 
anchurosos  mares?.... 

Ihamah,  dvsño  nuestro,  ¡qué  noble  es  tu  nombre 
en  todA\A  tierral 

NOTAS. 

A  este  bellísimo  mizmor  ó  verso  libre  le  puso  por  epí- 
grafe la  Yulgata:  In  Jlnam  pro  torcularibuSt  desconocien4o 
sobre  la  particular  acepcicm  de  rv^JoS  ll^  aignificacion  ge- 
nuina  déla  palabra  ñafian  •  ^^^ta,  aunque-  originaUnente 
significa  torcularf  d  lagar;  mm  ya  i  con  la  nueyík  forma 
que  presenta  iAemánUca^ydJL  decir  de  ]?icitorfiQ  en  8u.4f- 

'  i 
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eammformarvm  nominum  lingwB  hebrea ,  no  puede  signi- 
ficar el  lagar,  sino  un  instrumento  músico ,  acaso  usado 
por  los  Gateos ,  de  donde  nosotros  hemos  tomado  pié  para 
traducirlo  por  gaita,  conciliando  asi  la  original  acepción 
de  torcular  y  la  patronimicidad  de  ina »  cosa  de  Gateos» 
instrumento  pastoril  y  el  más  propio  y  usado  en  las  ven- 
dimias. 

En  el  verso  2.*  dice  la  Vulgata:  Quoniatn.  elevata  est 
fnagniflcentia  tua  super  calos ,  dándole  traducción  de  par- 
tícula causal  al  relativo  ^UK  ♦  Q^©  se  refiere  á  la  tierra; 
después  traduce  n:n  i^r  elevata  est,  como  si  fuera  pasiva 
y  significara  elevar  el  verbo  njn  ó  el  verbo  |n:  .  que  de 
los  dos  puede  salir  aquella  palabra,  siendo  así  que  lo  quft 
significa  es  dar,  proporcionar. 

Al  verso  8.«  hay  en  la  Vulgata  una  expresión  per/é^ 
cisti  laudem,  que  no  es,  en  nuestro  concepto,  correspon- 
diente á  la  original ;  pues  el  verbo  td'»  ^^o  signiñch  perjlce^ 
re,  sino  fundare,  y  tv  ^^  ®8  ^^**»  s^°°  ^**-  después  dice 
Ht' desirvas  inimicumet  lUtorem,  dándole  traducción  de 
destruir  al  verbo  nittr,  que  sabido  es  que  significa  des- 
cansar, y  en  hiphil  hacer  descansar  ó  hacer  callar,  como 
hemos  traducido. 

En  el  verso  6.»  empieza  una  interrogación ,  que  nos- 
otros hemos  seguido,  hasta  concluir  el  verso  penúltimo» 
porque  así  lo  juzgamos  conveniente,  atendido  el  contexto. 
Y  en  el  mismo  verso  quinto  hay  una  locución  hebrea  que 
no  puede  traducirse  exactamente  ni  al  latin  ni  al  caste- 
llano ;  porque  ni  en  una  ni  en  otra  lengua  hay  palabra 
distinta  para  expresar  el  hombre  en  cuanto  enfermizo  6 
miserable  (tCf«i:K)»  J  «1  ^i^mo  en  cuanto  formado  do 
tierra  (  dt»  ) ;  Por  *anto.  nos  hemos  valido  de  una  pen- 
ftajBis  para  hacer  notar  aquella  diferencia,  y  mediante  ella 
creemos  que  puede  sentirse  bien  la  contraposición  que  quiso 
hacer  el  poeta  entre  Dios  y  el  hombre,  visitándole  á  pesar 
de  ser  tierra,  y  recordándolo  aunque  enfermo  y  miserable. 

Bn  él  verso  8/  dijo  la  Vulgata:  oves  et  boves  universas, 
en  vez  de  oveja  y  bueyes,  todo  elh,  concluyendo  el  salmo 
«on  otea  exclamación  como  la  del  principio:  Ihon>ah,  dueña 
nuestro,  qué  noble  es  tu  nombre  eniodala  tierral 


51 

SALMO  9.** 


Al  maestro;  al  modo  del  cantor  Bbn: 
MizMOR  de  David. 


Celebraré  ¿  Ihowah  con  todo  mi  corazón^  desci- 
fraré todas  tus  maravillas : 

Me  alegraré  y  regocijaré  en  ti;  cantaré  tu  nom- 
bre altísimo. 

Al  volver  atrás  mis  enemigos^  resbaláronse  y  pe- 
recieron delante  de  ti.  , 

Que  hiciste  mi  juicio  y  mi  litigio ,  sentado  en  tro- 
no, justo  juez: 

Reprendiste ^e^fej,  hiciste  perecer  malvado;  su 
nombre  borraste  para  siempre  jamás. 

Al  enemigo  faltaron  desolaciones  del  todo,  cuando 
ciudades  destruías;  pereció  su  recuerdo  con  ellos:  * 

Mas  IJumah  para  siempre  reside »  disponiendo  su 
solio  para  el  juicio ; 

Pues  él  juzgará  al  orbe  con  justicia,  sujetará 
pueblos  con  grandísima  rectitud. 

Y  será  Ihomah  refugio  para  el  débil,  refugio  para 
tiempos  atribuladisimos. 

y  confiarán  en  ti  cuantos  conozcan  tu  nombre, 
que  no  abandonas  á  los  que  te  buscan,  Ilumah. 

Salmodiad  á  Ihmah,  que  reside  en  Sion:  publi- 
cad por  los  pueblos  sus  portentos. 
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Que  el  que  ha  de  requerir  la  sangre,  de  ella  se 
acordará;  no  olvidairá  gueju  de  miserables.  * 

Agracíame,  IJmoah^  mira  mi  aflicción  por  parte 
de  mis  enemigos,  que  me  arrebatas  de  las  puertas  de 
la  mtierte: 

Para  que  refiera  todas  tus  alabanzas  en  laspuer- 
'  tas  de  la  ciudad  de  Sion;  alegraréme  en  tu  salvación. 

Cayeron  gentes  en  la  fosa  que  hicieron;  en  la  mis- 
ma red  que  escondieron ,  fué  cogido  su  pié. 

Disposición  de  Ihmah  que  hace  justicia!  en  la 
misma  obra  de  su^  manos  se  enreda  el  malvado;  ¡ma- 
^   ^  -quinacion  0(?^/í¿jj.' * 

Volverán  los  perversos  al  sepulcro,  todas  las  gen- 
tes que  olvidan  á  Dios ; 

Qm^e  no  para  siempre  olvidará  á  menesteroso,  ni 
el  clamor  de  pobres  se  perderá  jamás. 

Levántate,  Thmoah^  no  se  robustezca  el  misera- 
ble ;  seaia  juzgadas  las  gentes  á  tu  presencia. 

Impon,  Uumah^  reverencia  á  ellos;  sepan  las 
gentes  que  miserables  ellos  ocultamente.  * 

.     NOTAS. 

El  titulo  de  este  salmo,  es  de  los  más  difíciles  que  se 
hallan  en  el  Salterio  ;  pues  ni  su  lectura  es  igual  én 
todos  los  códices,  ni,  aunque  lo  fuera,  dejaría  por  eso  de 
ser  sumamente  oscuro  su  contenido.  Dice  en  hebreo: 
faS  niTDrSv»  cuyasdos  palabras,  ó  sean  tres,  ó  cuatro, 
ó  cinoa,  como  pueden  resultar  analizando  la  palabra  í:jS 
.,y  descomponiéndola  en  sus  tres  elementos  S  vnosche 
wkaleb ,  n  demostrativo  elidido  y  r^ ;  estas  palabras ,  de- 
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cunos,  puestas  por  epígrafe  del  salmo»  parecen  escogidas 
para  tentar  las  fuerzas  al  mejor  hebraizante.  Yo,  no  obs- 
tante, le  doy  la  traducción  que  más  conforme  me  ha  pa- 
recido á  la  propiedad ,  índole  y  estado  de  las  palabras ,  & 
la  naturaleza  de  tales  inscílpdones ,  y  á  lo  que  sobre  1». 
materia  dijeron  los  más  grayés  y  eruditos  filólogos;  des- 
echando por  supuesto  el  in  Jlñem  pro  ocultis  Jllii  de  la 
Vnlgata,  el  Jalamv,th  de  Sanctes  Pagnino,  el  super  mor^ 
tem  Lahen  de  Arí^  Montano ,  y  cuanto  se  ha  pensado 
no  conforme  con  la  naturalidad  de  la  expresión  y  con  el 
contexto  del    salmo  :  niD'Sv  son  dos  palabras ,  como 

n^nan-Sv  y  n^J^aun-Sv»  y  coi^^  tantas  y  tantas  otras 
inscripcfbnes  ó  títulos  que  se  encuentran  en  los  Salmos. 
No  hay  pues  fundamento  para  hacerla  una  sola,  despo- 
jándola del  macóaph ,  que  fué  lo  que  dio  origen  al  pro  ocul- 
tis de  la  Yulgata,  y  al  Jalamuth  de  Sanctes  Pagnino. 
Ahora ,  por  lo  que  respecta  á  Arias  Montano ,  debemos  de- 
dip  que  niO  i^o  es  la  muerte ,  sino  niD »  y  sólo  en  esta 
forma  significa  muerte:  tiS  t^o  es  un  nombre  sólo,  pues 
no  consta  que  tal  Labben  hubiese  entre  los  cantores  de^ 
templo ;  lo  que  si^^onsta  es  que  habia  un  tal  Ben .  famoso 
cantor,  á  cuyo  modo^  aire  ó  estilo  creemos  nosotros  que 
debia  cantarse  este  salmo.  Réstanos  sólo  justificar  la  pro- 
piedad  de  estilo ,  aire  ó  modo  para  la  palabra  niD '  ésta 
ciertamente  significa  morir  según  todos  los  lexicógrafos, 
y  principalmente  Gesenius ,  que  en  esta  raíz  quiso  osten- 
tar su  vastísima  erudición  filológico-oriental ,  diciendo: 
«rilD  mori,  (Ita  in  ómnibus  linguis  semiticis.  Cceterum 
media  radicalis  q  emoUita  videtur  ex  liquida  r,  c.f.  uiT  ♦ 
UriT  &!••  í^&  ^^  stirps  primigenia  sit  mrt^  cf.  sanscr.  mri 
mori,  mrita  mortuus ,  mors,  it.  matk ,  muth,  miíh,  meth, 
mid,  med  interficere,  malaice  mita  interficere  et  mori ,  zend, 
mreté,  mereté,  pehlev.  murdéh,  mard  mortalis,  homo, 
gr.  iioprós  i.  q.  PpoTÓSy  lat.  mors,  mortis,  Morta2¿^,  Liv. 
Andr  nostr.  Mord  germ.  ant.  non  de  caede  solum  sed 
etiam  de  morte  usitatum. )  »  Pero  nosotros ,  que  tenemos 
como  dogma  la  ideología  trascendental  de  las  letras  he- 
breas ,  y  que  nos  encontramos  en  la  palabra  n^i^s  tres  de 
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las  más  caracterizadas  j  bien  comprobadas,  q  ministerw^ 
*l  unitm^  T\  Jin  6  muerte,  no  vacilamos  en  traducir  modo^ 
cuya  palabra  conserva  las  radicales  n^D  J  ^^t  idea  com- 
pleja de  ministerio  que  une,  sirve  ó  llega  iijln,  que  esto 
y  no  otra  cosa  es  modo,  á  saber:  aquel  procedimiento,  cir- 
cunstancia- ú  ocasión  que  conduce  al  término. 

En  el  verso  7.*^  hemos  hecho  una  notabilísima  diferen- 
cia respecto  de  la  Vulgata ,  que  dice :  Inimici  de/ecerunt 
/ramea  injlnem,  en  vez  de:  al  enemigo  faltaron  desolado- 
nes  del  todo.  En  el  mismo  verso  dice  la  Vulgata:  periit  me-- 
moria  eorum  cum  sonitu ,  en  lugar  de  pereció  su  recuerdo 
con  ellos,  non  cuya  idea  es  el  complemento  del  verso,  y 
de  consiguiente  no  debe  unirse  con  el  que  sigue ,  como  lo 
hace  aquella  versión. 

Verso  13:  Quoniam  requirens  sanguinem  eorum  re- 
óordatus  est:  esto  es  haber  desconocido  absolutamente  la 
construcción  del  período  y  la  índole  de  las  palabras  que 
le  componen;  pues  d^TD^  ^o  es  sangre  de  ellos,  ni  ^37 

•    T  T    T 

debe  separarse  de  onÍN»  con  quieu  está  en  régimen,  y 
esta  ajlja  de  ellos  se  refiere  k  sangre ,  que  en  hebreo  es  plu- 
ral masculino ,  como  la  vida  y  todos  los  estados  de  ella. 
Verso  17.  En  este  verso  hay  dos  palabras  en  el  original 

. .,  ^ ,. .^ .  .  .  hSd  ]V^T]  q^6  1*  Vulgata  se  deja  por  traducir,  creyéndo- 

las, con  los  Setenta,  nota  diapsalmódica,  y  que  San  Jeró- 
nimo traduce  meditación  siempre;  nosotros,  que  traduci- 

*  ¿f, !  rt  !..  mos  la  palabra  'nSo  constantemente  bajo  la  idea  de  silen- 

cio, y  que  sabemos  que  una  de  las  acepciones  de  pian 
es  la  de  maquinación ,  murmujeo  ó  murmullo,  como  se  ve 
en  el  salmo  2,',  verso  1.',  y  en  los  trenos  3,  62,  no  vacila- 
mos en  traducir  la  expresión  entera  por  maquinación  oculta 
ó  profunda.  - 

Verso  21.  Cuando  la  Vulgata  dice:  Constitue  Domine  le- 
gislatorem  super  eos,  fué  porque  leyó  rn*lD  ©n  vez  de  ni^Q ; 
aquel  ciertamente  significa  maestro,  y  con  cierta  licencia 
legislador;  mas  éste  es  temor  ó  reverencia,  en  cuyo  sen- 
tido la  traducimos ,  siguiendo  á  Sanctes  Pagnino ,  Arias 
Montano  y  otros. 


SALMO    10. 


¿A  qué  te  estarás  tan  léjos^  Uumah;  te  ocultarás 
en  tiempos  atril?uladisimos?  * 

Con  arrogancia  del  malvado  se  acongoja  el  pobre; 
enrédanse  en  las  mismas  maquinaciones  que  pen- 


Cuando  el  perverso  se  alaba  sobré  la  avidez  de  su 
alma  y  al  estafador  bendice,  desprecia  altamente  á 
Uumah.  * 

El  malvado  en  la  exaltación  de  su  ira  nada  busca; 
nada  de  Dios  todas  sus  maquinaciones. 

Prosperan  sus  empresas  en  todo  tiempo,  ¡altos  ar- 
canos de  tu  Providencia  acerca  de  él!  todas  sus  opre- 
siones soplará  contra  ellos.  * 

Dice  en  su  corazón,  no  me  mudaré  á  generación 
y  generación  sino  por  mal. 

Execración  llena  su  boca,  y  mentiras  y  daño;  bajo 
su  lengua,  miseria  y  vanidad, 

Sentaráse  en  asechanza  de  atrios,  en  escondites 
asesinará  al  puro ;  sus  ojos  atisbarán  al  miserable.  * 

Acechará  en  el  escondite  como  león  en  su  <Meva, 
acechará  para  despedazar  al  pobre;  despedazará  al 
pobre  én  cogiéndolo  en  su  red,  * 

Al  débil  oprimirá,  y  derribará  con  sus  fuerzas  á 
los  infelices. 

IKce  en  su  corazón,  olvidóse  Dios;  escondió  su 
rostro,  no  ve  ya- 
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Levántate,  Ihowahi  Dios,  alza  tu  mano;  no  te 
olvides  de  los  pobres. 

¿Sobre  qué  desprecia  el  malvado  á  Dios;  diciendo 
en  su  corazón,  no  te  vengarás? 

Mira  que  tú  tienes  á  la  vista  dolor  y  enfermedad 
para  dar  á  discreción  tuya;  á  ti  se  abandona  el  mise- 
rable; del  huérfano  tú  eres  auxilio. 

Quebranta  tú  el  brazo  del  malvado;  si  requieres 
del  malo  su  maldad,  nada  encontrarás. 

IhmaJí^  rey  eterno  y  sempiterno;  desapareced 
gentes  de  su  tierra. 

Oye,  Ihofoahj  el  deseo  de  los  pobres;  prepara  su 
corazón,  aplica  tu  oido. 

El  huérfano  y  endeble  no  vuelva  más  á  sujetarse 
á  juicio ;  ni  á  estremecerse  el  miserable  déla  tierra.  * 

NOTAS. 

Este  salmo ,  que  en  el  original  es  distinto  del  9.*,  como 
parece  exigirlo  también  el  contexto ,  en  la  versión  vul- 
gata  y  en  la  griega  de  los  Setenta  es  parte  del  anterior; 
sin  duda  porque ,  viéndolo  sin  epígrafe ,  creyó  el  tra- 
ductor ser  una  sola  composición ;  deque  resultó  que,  des- 
de aquí  en  adelante,  no  va  conforme  la  Vulgata  con  la 
numeración  hebraica  hasta  el  salmo.  147,  que  reúne  la 
Vulgata  al  146,  haciendo  de  los  dos  uno,  y  uniformán- 
dose por  consiguiente  la  numeración  desde  el  148.  Nos- 
otros, siguiendo  á  ésta,  decimos  salmo  10,  y  en  él  nota-" 
mos  lo  siguiente :  que  en  el  verso  1.*  dice  la  Vulgata :  Da- 
jiicis  in  qportunitatibus ,  para  traducir  el  verbo  hebreo 
DiSvn  »  que  lo  que  significa  es  te  ocultarás. 

En  el  3.®  dice  guoniam^  para  traducir  á  ^p,  que  es  lo 
que  disloca  el  verso,  en  vez  de  cuando y  esto,  aña- 
dido al  iniguus  benedicitur,  y  á  haber  dejado  para  el  si<- 
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guíente  las  dos  palabras  n*in^  VM  «  <iue  son  en  el  origi- 
nal la  conclusión  de  és^e,  hacen  de  un  pensamiento  pro- 
fundo una  sentencia  incompleta,  y  sigue  ya  casi  todo  el 
salmo  dislocado,  ó  truncados  sus  grandes  pensamientos, 
por  la  mala  partitura  de  los  versos.  No  es  pues  VSTI 
iniguus,  ni  n-ji  es  pasiva,  ni  se  concluye  aquí  el  verso, 
^^  VM  es  exarcervabit  ^  sino  despreciar  y  resultando:  cwm" 
do  el  perverso  se  alaba  sobre  la  avidez  de  su  alma  y  al  es- 
tafador bendice ,  desprecia  altamente  á  IKoroah. 

En  el  verso  5/  hemos  dicho :  sus  empresas  prosperan 
en  todo  tiempo ,  en  vez  de  in^uinata  sunt  via  illius  in  omni 
tempore,  que ,  unido  á  lo  que  se  dice  en  el  verso  siguiente, 
au/eruntur  judicia  tua  a  facie  ejus ,  omnium  inimiconm 
suorum  dominabitur,  hacen  un  concepto  ininteligible  en  vez 
de  un  pensamiento  piadosísimo  y  casi  sublime. 

Verso  8.® :  En  este  dic^  la  Yulgata :  Sedet  in  insidiis 
cum  divitibus  in  ocultis,  creyendo  ver  la  palabra  DnJfn 
escrita  con  y  ,  en  cuyo  caso  podría  traducirse  por  los  ri- 
eos,  en  vez  de  n »  <iue  la  hace  significar  los  atrios  ó  cer- 
eados  que  tienen  las  casas  por  delante  para  desahogo,  en 
donde  por  lo  común  se  sientan  los  vagos. 

En  el  verso  10  dice :  In  laqueo  suo  humiliavit  eum,  cu- 
yas palabras  in  laqueo  suo  son  tomadas  del  verso  ante- 
rior, y  eum  no  está  en  el  original ;  de  suerte  que  el  verso 
queda  absolutamente  destrozado. 

En  el  verso  18  hay  otra  locución  latina  ininteligible ,  á 
saber :  judicare  pupillo  et  humili,  ut  non  apponat  ultra  mag- 
nificare se  homo  super  terram.  ¡  Quién  creyera  que  en  esto 
había  de  venir  á  parar  la  súplica  aseverativa:  el  huér- 
fano y  endeble  no  vuelva  más  á  sujetarse  á  juicio ,  ni  &  es- 
tremecerse el  miserable  de  la  tierra!.,,. 
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SALMO    í  I. 


Al  Maestro:  de  David. 

YiTíIh(mah  confio.  ¿Cómo  ime  decíis:  corre  al  mon- 
te, pájaro?  * 

¿Que  hé  aqui  los  malvados  van  á  dirigir  arco, 
disponen  ñechas  sobre  la  cuerda;  para  TieriT  en  medio 
de  la  oscuridad  á  los  rectos  de  corazón?  * 

¿  Que  los  fundamentos  se  van  á  arrasar;  justo 
qué  hacer  ? 

Ihoroah  en  su  iglesia  santa,  Ihowah  en  los  sumos 
su  solio,  sus  ojos  miran;  sus  párpados  exploran  á  los 
hijos  de  Adam. 

IJumah  justo  explora ;  y  malvado,  y  quien  quie- 
re violencia  aborrece  su  alma.  * 

Hará  llover  sobre  malvados,  rayos,  fuego  y  azu^ 
fre,  y  viento  tempestuoso,  parte  de  su  copa.  * 

Que  justo  Iharoak  justicias  ama;  al  recto  contem- 
plan sus  gracias.  * 

NOTAS. 

Este  salmo  tiene  por  epígrafe  T«nS  nJfJaS»  que  la 
Yulgata  traduce  constantemente  in  flnem ,  Psalmus  Da- 
vid^ siendo  así  que  ni  naf  JdS  es  *»  Jtncm ,  ni  hay  tal 
Psalmus,  ni  más  ni  menos  que  lo  que  hemos  dicho  ya  va- 
rias veces:  al  maestro  (entiéndese  Asaph) ,  de  David. 


En  el  verso  1.*  dijo  la-Yulgata  transmigra  in  monten 
sicut passer ,  no  significando  i*^!);]  transmigra,  sino  huye, 
ni  habiendo  tal  sicut. 

En  el  verso  2.*  j  3.®  seguimos  la  interrogación ,  que 
tal  exige  el  contexto;  j  decimos  en  éste  gue  los  funda- 
mentos se  arrasan,  consiguiente  á  lo  que  antes  se  ha  di- 
cho, ^«^  malvados  van  á  dirigir  ó  dirigen  arco,  disponen 

Jlecha para  herir en  vez  de  Quoniam  qum  per  fe-- 

eisti  destruxerunt:  ¿justus  autem  quidfecit?  cuya  incohe- 
rencia ve  cualquiera;  y  mucho  más  si  mira  el  texto  hebreo, 
en  donde  no  se  ve  tal  qtus  perfecisti  destruxerunt ,  sino 
nint:?n  nombre  plural  de  nv»  originario  de  nw  poner, 
que  significa  columnas,  fundamento,  y  metafóricamente  los 
principes,  nobles,  rectos  y  buenos,  como  fundamentos 
de  la  sociedad.  ¿De  dónde  pues  tomaría  la  Yulgata  su  qua 
perfecisti^  A  la  palabra  íiDin^  la  hemos  traducido  por  se 
arrasan,  conservando  las  radicales  hebreas  o^^n  y  ponién- 
dola en  pasiva,  pues  es  niphal,  y  de  consiguiente  no  puede 
ser  destruxerunt. 

En  el  verso  5.®  dice  laVulgata:  dominus  interrogatjus- 
tumetimpium,  qui  autem  diligit  iniquitatem ,  odit  animam 
suam,  cuya  incoherencia  salta  á  la  vista;  procedente  sin 
duda  de  haber  partido  mal  el  verso ,  por  no  mirar  ó  no 
conocer  los  acentos  continuativos  que  hay  en  todo  él. 

En  el  verso  S.**  traduce  la  Vulgata  pluet  super  pee- 
catores  laqueas ,  en  vez  de  OTíS  »  q^e  también  significíi 
lazos:  mas,  \m\áok  fuego,  azufre  y  viento  tempestuoso,  no 
pnede  significar  otra  cosa  que  empujes ,  rayos ,  de  la  raíz 
nna »  extender^  empujar. 

En  el  verso  8.*  hay  una  frase  hebrea ,  que  no  puede 
traducirse  palabra  por  palabra  al  castellano ,  ni  mucho 
menos  al  latín ,  como  lo  hace  la  Vulgata ,  diciendo:  ^qui- 
tatem  vidit  vultus  ejus;  pues  ni  ^t;i  es  la  equidad,  ni  Trn^ 
es  singular  vio,  ni  iqijs  es  su  rostro  aquí ,  sino  al  recto 
contemplan  sus  gracias. 


6b 
SALMO    12. 


Al  raaestro  subiendo  una  octava: 
MizMOE  da  I)avid. 

Salva,  Ihmahy  que  falta  piadoso;  i^^ pasaron 
fidelidades  de  los  hijos  de  Adam. 

Ligeramente  hablan  cada  uno  con  su  compañero, 
lenguaje  de  adulaciones;  con  doblez  de  corazón  ha- 
blan. * 

Corte  Ihmah  todo  labio  de  adulaciones;  lengua 
que  profiere  altanerias.i 

Que  dicen ;  nuestra  lengua  fortifiquemos,  nuestros 
labios  son  nuestros,  ¿quién  será  nuestro  dueño? 

Por  la  devastación  de  pobres ,  por  el  clamor  de 
indigentes,  ahora  me  levantaré,  dice  Ihmah;  pén- 
drele en  salvo  de  quien  le  empujare.  * 

Oráculos  de  Ihmah  y  oráculos  puros;  plata  fun- 
dida en  crisol  de  tierra,  purificada  siete  veces.  * 

Tú,  Ihmah ^  los  guardarás;  nos  defenderás  desde 
ahora  para  siempre. 

Alrededor  malvados  se  pasearán;  como  levan- 
tando vileza  á  los  humanos.  ^ 

NOTAS. 

Sobre  el  epígrafe  de  este  salmo  véase  lo  que  se  dijo  en 
el  6.*,  refutando  la  inteligencia  de  la  palabra  pro  octava, 
que  pone  la  Yulgata,  asi  en  est^  como  en  aquel  salmo. 
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hasta  llegar  k  decir  que ,  asi  uno  como  otro ,  j  todos  los 
demás  que  tienen  semejante  epígrafe »  fueron  escritos  por, 
sobre,  ó  á  favor  de  la*  octava  bienaventuranza;  descono- 
ciendo la  locución  hebrea  n^^^DUrrc-Sv  >  y  mucho  más  la 
acentuación  que  la  une  con  la  palabra  anterior ,  en  donde 
se  ve  inerka  llamando  al  redú^'  pastado  de  ésta ;  tradu- 
ciendo pues  la  partícula  Sv  *  ^^  como  preposición ,  sino 
como  infinitivo  ó  nombre  salido  de  nSv  »  puede  decirse 
subiendo  ó  subida  una  octava ,  pues  el  n  demostrativo  mu- 
chísimas veces  hace  de  artícub  indeterminado. 

En  el  verso  3.*,  ¿un  prescindiendo  de  la  mala  tra- 
ducción que  hace  la  Vulgata.en  el  1.®  de  conserva  me  Do- 
mine,  quoniam  defecit  sanctus,  es  notable  el  segundo 
hemistiquio,  en  que  dice  labia  dolosa  incorde  etcorde  lo- 
guuti  sunt  y  juntando  labia  dolosa  con  este  hemistiquio, 
que  claramente  pertenece  al  anterior,  y  desconociendo  el 
hebraísmo  ^^i  iSl »  Q^e  es  un  verdadero  superlativo  igual 
á  con  doble  corazón,  con  doblez  de  corazón,  de  todo  cora- 
ron ,  con  toda  la  fuerza  del  alma ,  como  decimos  nosotros. 

No  es  fácil  adivinar  lo  que  quiere  decir  la  Vulgata 
cuando  escribe  en  el  verso  6/:  ponam  in  salutari:  flducior- 
liter  agam  in eo;  ni  de  dónde  sacó  esta  última  parte;  pues 
ni  n^S^  es  persona  yo,  ni  significa  obrar,  ni  mucho  menos 
obrar  confiadamente ,  ni  ^S  es  en  él ,  sino  pondré  en  salvo 
de  quien  empujare  á  él. 

Terso  7/  Lo  mismo  debemos  decir  de  este  verso:  pro- 
batum  térra ,  purgatum  septuplum  ,  en  lugar  de  plata  fun- 
dida en  crisol  de  tierra,  siete  veces  purificada. 

Verso  9/  Igual  debemos  decir  del  segundo  hemis- 
tiquio de  este  verso :  secundum  altitudinem  tuam  multipli- 
casti  Jllios  hominum ,  expresión  á  toda  luz  incomprensible; 
porque,  ¿qué  razón  ni  proporción  hay  entre  la  altura  de 
Dios  y  la  multiplicación  del  hombre ,  ni  qué  conexión  de 
esto  con  el  primer  hemistiquio  in  circuitu  impii  ambulant? 
En  la  expresión  hebrea  no  hay  tal  altitudinem,  ni  tal  tuam, 
ni  tal  multiplieasti ',  en  una  palabra,  no  hay  nada  más 
que  alrededor  malvados  se  pasearán ,  como  levantando  vi- 
leza á.  los  hufnanos. 
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SALMO   13. 


Al  maestro:  mizmob  de  David. 

Hasta  cuándo^  IJumdhy  me  tendrás  tan  olvidado; 
hasta  cuándo  has  de  esconder  tu  rostro  de  mi?  * 

Hasta  cuándo  habré  de  tener  cuidados  en  mi  alma^ 
llaga  en  mi  corazón  continuamente;  hasta  cuándo  se 
ha^  de  levantar  mi  enemigo  contra  mi?  * 

Dígnate  mirar,  respóndeme,  Ilum>ah^  Dios  mió; 
ilumina  mi  ojo ,  no  sea  que  duerma  mortalmente. 

No  sea  que  diga  nii  enemigo ,  le  pude ;  mis  opre- 
sores se  alegren  luego  que  me  mvde.  * 

Pues  yo  en  tu  misericordia  confio,  alégrase  mi  co- 
ra2on  con  tu  salud;  cantaré  á  Ihowdh,  gue  paga 
por  mi. 

NOTAS. 

Bn  el  verso  1.*  dice  la  Vulgata :  üsguegud  Domine  obli- 
visceris  me  injtnem ,  por  no  haberle  dado  su  verdadera  tra- 
ducción á  n^TJ  >  que  es  (mnino  abioltUéf  y  que  nosotros  re- 
ducimos á  tan. 

Yersp  3.®  En  éste,  quamdiu  ponam eonsilium  in  anima 
mea,  dolorem  in  corde  meo  per  diem,  por  no  haber  cono- 
cido la  propiedad  de  la  palabra  T\hlíV  >  que  significa,  no 
solamente  los  consejos ,  sino  también,  y  más  propiamente, 
los  cuidados ,  que  es  como  nosotros  lo  traducimos. 

Verso  5.*  En  éste,  í%i  tridulant  me  exulíabunt  si  mo- 
tus  fuero,  cuyas  palabras  deben  guardar  el  mismo  senti- 
do que  las  anteriores,  no  sea  que  diga  mi  enemigo  le  pude, 
mis  opresores  se  alegren  luego  que  me  mude. 


SALMO   14. 


Al  maestro:  de  David. 

Dice  imbécil  en  sn  corazón^  no  hay  Dios;  hicie- 
ron perdida^  hicieron  abominable  la  maldad ;  no  hay 
bienhechor.  , 

Ikomah  desde  los  cielos  atisba  sobre  los  hijos 
de  Adan^  p^ra  ver  si  hay  quien  entienda;  quien 
busque  á  Dios. 

Todos  se  han  retirado^  á  una  se  corrompieron,  no 
hay  quien  haga  bien ;  ño  hay  siquiera  uno. 

Pues  qué,  ¿no  saben  todos  los  que  obran  mal,  los 
que  devoran  á  mi  pueblo,  como  si  comieran  pan,  que 
no  invocan  á  Ihawahí 

Allá  sabrán  lo  que  es  miedo;  luego  que  Dios  esté 
con  la  generación  justa. 

Haréis  burla  áQ\  consejo  del  pobre;  de  gue  Ihomdh 
es  su  refugio. 

¡Quién  diera  de  Sion  la  salvación  de  Israel,  al  le- 
vantar IJumah  la  cautividad  de  su  pueblo!  alegra^ 
ríase  Jacob,  regocijariase  Israel. 

NOTAS. 

Aunque  en  este  salmo  no  hay  graves  equiyocaeiones 
en  la  Tulgata,  si  se  exceptúan  las  del  epígrafe  injlnem 
psalnms  David  ^  de  que  ya  hemos  hablado,  para  asegurar 
la  nuestra  de:  al  maestro ^  mizmor  de  David;  no  obstante. 
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está  todo  él  salpicado  de  malas  locuciones ,  que  disuenan 
y  quitan  la  belleza  déla  cbiil|iosicit)n.  Tales  son: 

En  el  verso  5."  hay  que  notar  la  viciosa  partición  que 
hace  la  Vulgata ,  tomando  las  últimas  palabras  del  ante- 
rior, Dominum  non  invocaverunt ,  para  principiarlo ,  y  aña- 
diendo ¡las  palal^r^s  v,H  non  eraú  timor,  que  no  se  hallan 
en  el  original,  y  dejando  finalmente  para  el  que  sigue 
quoniam  Dominus  in  generatione  justa  est,  que  son  clara- 
mente el  complemento  de  allá  sabrán  lo  que  es  miedo;  que 
Dios  en  generación  justa. 

Las  demás  variantes  que  hacemos ,  se  notarán  en  el 
salmo  53,  que  es  éste  mismo  con  corta  diferencia;  mas,  en 
éste,  hay  en  la  Vulgata  tres  versos  que  no  se  sabe  de 
dónde. los  tomó,  á  saber:  Sepdchrum  patens  est  guttur 
eorum;  linguis  sms  dolóse  agebant,  venenunt  aspidum  sub 
labiis  eorum.  Quorum  os  maledictione  et  amaritudine  pie- 
num  est:  veloces  pedes  eorum  ad  effundendwm  sánguinem. 
Contritio. et  infelicitas  in  viis  eorum,  et  viam  pacis  non 
cognoverunt:  non  est  timor  Dei  ante  oculos  eorum;  á  no  ser 
que  digamos  con  algunos ,  que  son  palabras  tomadas  de 
San  Pablo,  en  su  Epístola  á  los  Romanos,  capítulo  7.',  en 
que  usa  de  estas  expresiones,  añadiéndolas  como  senten- 
cia^ tomadas  de  diversos  lugares  de  la  Escritura :  así  lo 
cree  San  Jerónimo ;  pero  nosotros ,  que  vemos  constante- 
mente pasajes,  ora  aumentados,  ora  menguados,  ora 
trastornados ,  sin  más  fundamento  que  el  cajpricho  ó  la 
ignorancia,  juzgamos  que  á  esta  última  deben< atribuirse 
los.  tres  versos  citados ,  así  como  el  non  est  usque  ad  unum 
del  verso  1.%  que  tampoco  está  en  el  original. 
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SALMO   15. 


MizMOR  de  David. 

IhoTüah,  ¿quién  habitará  en  tu  templo?  ¿quién 
morará  en  tu  santo  monte? 

El  que  anda  rectamente,  el  que  hace  justicia,  y 
habla  verdaderamente  con  su  corazón. 

No  calumnia  con  su  lengiia,  ni  hace  á  su  compa- 
ñero mal;  ni  afrenta  levanta  á  su  prójimo. 

Vilipendiado  á  susjojos  el  despreciable,  y  á  los 
que  reverencian  á  IJiowah  glorificará;  conjura  al 
malo  y  no  vacila. 

Su  plata  no  da  á  usura,  ni  cohecho  contra  el  ino- 
cente recoge;  quien  tal  hace  no  se  conmoverá  por 
jamás. 

NOTAS. 

Este  salmo  es  una  declaración  que  hace  David ,  de  las 
condiciones  que  se  requieren  para  pertenecer  á  la  Iglesia 
ó  templo  de  Dios  y  subir  á  su  santo  monte ;  por  lo  cual  se 
cree  por  algunos  que  fué  compuesto  cuando  David  colocó 
el  Arca  de  la  Alianza  sobre  Sion. 

No  tiene  notable  equivocación  en  la  Yulgata ;  pero  hay 
una  mala  partitura  en  los  versos  2.',  3.*,  4.°  y  5.",  que 
casi  los  trastorna,  y  resultan  tres  versos  más  en  la  ver- 
sión latina  que  en  el  original  hebreo. 
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SALMO    16. 


Aureola  (  oriDQ )  de  David. 


Guárdame,  Dios  fuerte;  que  confio  en  tí. 

Dije  á  Ihmalij  mi  Dueño  eres  tú;  mi  bien  no 
sobre  ti.  * 

A  santos  que  aun  en  la  tierra;  y  héroes  de  toda 
mi  complacencia  en  ellos;  * 

Multipliqúense  sus  imágenes,  apresuren  otra;  no 
haré  yo  sus  libaciones  de  sangre;  ni  tomaré  sus  nom- 
bres en  mis  labios.  * 

Ihowahy  parte  la  mejor  de  mi  copa,  tú  dilatarás 
mi  suerte :  * 

Cuerdas  mesorias  cayéronme  en  lo  más  fértil, 
¡qué  posesión  tan  hermosa  es  la  mia!....  * 

Bendeciré k  Ihmah  que  me  aconseja;  ¡qué  de  no- 
ches me  instruyen  mis  entrañas!....  * 

Colocaré  á  Ihoroah  delante  de  mi  siempre ;  qm  él 
á  mi  diestra,  no  me  conmoveré. 

Por  eso  se  alegra  mi  corazón,  y  vuelve  mi  gloria; 
¡qué  confiadamente  descansa  mi  carne!.... 

Que  no  abandonarás  mi  alma  al  suelo;  no  dejarás 
á  tus  piadosos  ver  la  corrupción.  * 

Hazme  conocer  el  camino  de  la  vida,  colma  de 
alegrías  tu  presencia;  gozos  á  tu  derecha  siempre.  * 
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NOTAS. 

A  pesar  de  la  divergencia  de  opiniones  que  hay  sobre 
el  título  de  este  salmo ,  nos  hemos  decidido  á  traducirlo 
aureola  de  David ,  por  ser  á  nuestro  parecer  la  más  con- 
forme con  la  propiedad  hebraica  de  Dn3D»  ^^^  ^^  puede 
ser  otra  cosa  que  nombre  formado  con  el  q  ehemántico  so- 
bre la  raíz  Qn^t  que,  como  la  arábiga  katama,  significa 
esconder:  miktamy  por  consiguiente,  es  lo  escondido  6 
guardado  con  cuidado;  y  como  vemos  que  on^  es  oro 
propiamente ,  como  dice  Gesenius ,  guod  reconditur  in  the- 
sauris ,  preciosum ,  traducimos  la  palabra  por  verso  pre- 
cioso, recóndito,  ó  de  oro,  aureola;  separándonos  en  esto 
aun  del  mismo  Gesenio ,  que  traduce  scriptura ,  suponien- 
do haberse  cambiado  el  q  por  :i.  Esto  sería  sin  duda 
lo  que  indujo  al  autor  de  la  Vulgata  á  traducir  tituli  ins- 
criptio ,  que,  como  cualquiera  puede  ver,  es  un  incalifica- 
ble pleonasmo,  pues  debia  haber  dicho  ó  titulus,  ó  ins^ 
criptio. 

En  el  verso  2.*"  hay  también  otra  locución  un  tanto 
libre ;  pues  que,  para  traducir  el  bellísimo  conciso  original 
TSy-S:i  in:mD  »  se  lee:  guoniam  bonortim  meorum  non 
eges ,  en  vez  de ,  ó  haberlo  dejado  elíptico ,  mi  bien  no  so- 
bre tí,  ó  ampliarlo  un  poco  diciendo:  mi  felicidad  no  te 
pesa. 

Igual  licencia  notamos  en  la  traducción  del  verso  3,', 
cuando  leemos :  Sanctis  qui  sunt  in  térra  ejus ,  mirijlcü" 
vit  omnes  voluntates  meas  in  eis:  las  dos  palabras  he- 
breas ;rVDT\  y  "^I^^N»  mal  entendidas,  y  desatendido  el 
atnaj  de  la  primera,  es  lo  que  ha  trastornado  todo  el  ser- 
tído  ,  quitándole  al  salmo  una  de  sus  principales  bellezas, 
á  saber :  á  los  santos  que  aun  en  la  tierra  ellos  ,yálos  hé- 
roes de  toda  mi  complacencia  en  ellos ,  cuya  versión  literal 
prepara  el  ánimo  de  un  modo  el  más  natural  para  la  sen- 
tencia del  verso  siguiente. 

Verso  4.**  Cualquiera  ve  la  incoherencia  de  este  verso 
con  el  anterior,  y  aun  de  las  dos  partes  que  contiene: 
muUiplicata  sunt  injtrmitates  eorum^  postea  aeeeleram- 


runt;  y  en  efecto,  ¿cómo  ha  de  haber  coherencia,  cuando 
ni  aun  se  completa  el  sentido  pendiente  en  el  verso  an- 
terior? No  sucederá  asi,  traduciendo  después  de  aquél ,  y 
como  complemento  suyo,  Multipliqúense ,  que  no  es  pre- 
térito el  verbo  «iini ,  sus  imágenes  (que  también  significa- 
ídolos);  apresuren  oirá  (que  no  es  ^n»  postea),  sino  -^nR 
( otro ) ;  y  solo  así  recae  bien  el  verso  que  sigue  en  la  Vul- 
gata ,  que  en  hebreo  es  uno  mismo  con  éste:  non  congregaóo- 
conventícula  eorum  de  sanguinilms ,  nec  memor  ero  nominum. 
eorum  per  labia  mea,  cuya  traducción  del  original  es :  na 
haré  sus  libaciones  de  sangre;  dándole  su  acepción  natural 
al  verbo  n^Dfc^ »  ^  nombre  Dn^DDJ »  y  ^1  término  m^^  » 
y  concluyendo :  ni  tomaré  sus  nombres  en  tais  labios ,  que 
es  lo  que  redondea  el  período  y  deja  pasar  la  razón  á  otro- 
pensamiento. 

Versos  5.®  y  6.°  Pasando  por  alto  lo  de  Dominus  par», 
hereditatis  mece  et  calicis  mei,  cuya  impropiedad  conoce 
todo  el  que  pueda  leer  la  palabra  ip^n »  q^e  no  es  he- 
redad,  ^mo parte  ó  partición,  tenemos  que  advertir  que 
la  expresión  fuT^s  ceciderunt  mihi  in  prtBclaris  es  en  el 
original:  las  cuerdas  ó  medidas  me  cayeron  en  lo  más  fértil; 
y  que  el  etenim  que  continúa  en  la  Vulgata,  es  en  hebreo 
nj^,  admiración  interrogativa,  y  por  eso  decimos  ¡qué 
posesión  tan  hermosa  es  la  mia! 

Verso  7.*^  Insuper  et  usque  ad  noctem  increpuerunt  me 
renes  mei;  aquí  está  puesto  Í7isuper  para  traducir  otra 
vez  ffjj^;  el  cual,  si  más  arriba  significa  etenim,  ¿coma 
aquí  se  traduce  por  insúper?  y  ¿dónde  está  la  equivalen- 
cia del  et  usque  ad?  Lo  que  hay  realmente  es  mS^S"«li<  r 
¡qué  de  tioches!  (me  instruyen  mis  entrañas):  me  instru- 
yen, y  no  increpuerunt,  que  jamás  iqi  ha  significado  in- 
crepare, sino  ó  castigar,  ó  avisar,  instruir,  erudivit^ 
instituit. 

Verso  10.  Quoniam  non  derelinques  animam  meam  in^ 
inferno:  esta  expresión,  tan  frecuente  en  los  Salmos,  ja- 
más tiene  en  mi  concepto  la  acepción  que  le  quiere  dar 
la  Vulgata ;  pues  inferuum ,  si  se  atiende  á  su  etimología» 
solamente  es  lugar  bajo;  mas,  en  la  acepción  teológica,. 


lugar  de  expiación  en  que  las  almas  pagan  la  pena  mere> 
«ida  por  sus  culpas:  cuánto  diste  esta  idea  de  la  palabra 
SlKü»  y  Ánn  de  la  latina  in/ernum  (lugar  bajo),  se  ve 
Caramente  obseryando  su  radical  St<t7  >  que  es  inhiare, 
pedir  con  la  boca  abiefta ;  de  suerte  que  ^MiV  es  suelo  ó 
sepulcro,  en  cuanto  abierto  siempre  y  siempre  clamando  ó 
llamando  á  los  que  de  él  salieron;  á  la  manera  que  ^^'^ 
es  sepulcro  en  cuanto  excavación ,  de  la  raíz  '^k:i  '  ^o^<^ 
«n  castellano ,  /odere  latino ;  y  rilOM  sepulcro  en  cuanto 
lugar  de  silencio  (tumba)  y  de  la  raíz  nn  silere;  y  nnu 
el  sepulcro ,  en  cuanto  lugar  de  corrupción ,  de  la  raíz 
T\T]V}  corrumpere;  y  Diinnn  sepulcro,  en  cuanto  lugar 
bajo,  de  la  raíz  nnn  (tajo) par s  inferior,  la  cual  acep- 
ción es  la  única  que  cuadra  al  in/ernum  latino. 

En  la  última  palabra  del  verso  11 ,  último  del  salmo, 
está  una  confirmación  de  lo  que  dijimos  en  la  nota  al  ver- 
so 3.*  del  salmo  3.®,  y  de  lo  que  diremos  en  la  diserta- 
ción ú  observaciones  sobre  la  palabra  nSo  •  Dijimos  allí, 
y  diremos ,  que  nos  separamos  no  sólo  de  la  opinión  de  los 
que  la  creen  diapsalma  (  SiayjrakfM  )  ^  ó  nota  musical ,  sino 
también  de  la  de  San  Jerónimo ,  que  la  tradujo  por  sem- 
per:  y  es  una  prueba  de  nuestra  opinión  la  última  pala- 
bra de  este  salmo ,  que,  á  significar  nSo  »  siempre,  nunca 
hubiera  venido  mejor  que  al  presente  en  lugar  de  la  pa- 
labra nyj  í  lo  cual  nos  induce  á  sospechar  si  San  Jeró- 
nimo leería  equivocadamente  n3f  J  en  lugar  de  nSo  ♦  y  Por 
eso  le  dio  la  interpretación  de  semper,  que  es  exactamente 
lo  que  aquélla  significa. 
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SALMO   17. 


Plegaria  de  David. 

Oye,  IkowaA  jnsto  y  atiende  á  mi  clamor,  escucha 
mí  plegaria;  que  no  de  labios  falsos. 

De  tu  presencia  saldrá  mi  fallo ;  tus  ojos  verán  lo 
más  recto. 

Probaste  mi  corazón,  visitaste  de  noche,  experi- 
mentásteme ,  nada  hallaste ;  mis  propósitos  no  tras- 
pasará mi  boca. 

Respecto  á  obras  de  hombre,  en  hablando  tus  la- 
bios; yo  observo  extravíos  del  violento.  * 

Sostendrás  mis  pasos  en  tus  órbitas;  no  se  move- 
rán mis  pies.  * 

'       Yo  te  grité  que  me  respondieras.  Dios  fuerte;  in- 
clina tu  oido  á  mi,  oye  mis  palabras.  * 

Distingue  tus  piedades,  Mesías  de  los  que  espe- 
ran ,  de  los  que  se  sublevan  contra  tu  diestra.  * 

Guárdame  como  pupila  de  ojo;  ala  sombra  de  tus 
alas  me  esconderás; 

De  vueltas  de  estos  malvados  que  me  destruyen, 
enemigos  mios  de  muerte  que  hacen  cerco  sobre  mí; 

Cuyas  entrañas  están  cerradas,  cuya  boca  habla, 
con  arrogancia. 

Ya  atajan  nuestros  pasos,  ponen  sus  miras  eu 
echarnos  por  tierra.  * 
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Su  actitud  como  león  que  se  esconde  para  atrapar; 
y  como  cachorro  que  está  en  escondite. 

Levántate,  Ihowah,  sal  á  su  encuentro,  crújelo; 
libra  mi  alma  de  malvado,  espada  tuya.  * 

De  lo  mejor  de  tu  mano,  Ihowah,  de  lo  mejor  del 
mundo  su  parte  en  vida  y  tu  tesoro  que  llene  su  vien- 
tre ;  harten  á  hijos  y  dejen  resto  para  sus  pequenuelos;  * 

Yo  con  justicia  veré  tn^  facciones;  hartaréme  en 
conquistando  tu  imagen. 

NOTAS. 

Á  este  salmo ,  que  en  el  original  se  llama  nSsn  »  le 
damos  el  nombre  de  ^plegaria  en  lugar  de  oracio?i ,  por 
conservar  las  radicales  de  la  palabra.  Es  forma  poética 
particular,  que  no  tuvieron  después  ni  griegos  ni  latinos, 
mediante  la  cual  el  poeta,  enajenado,  pedia  á  Dios,  ha- 
blaba con  él ,  se  despojaba ,  por  decirlo  así ,  de  todo  ca- 
rácter humano,  se  separaba  (  nVs  )  ^®  1^  tierra  para  diri- 
girse al  cielo ,  y  tejia  una  historia  de  necesidades  ó  des- 
gracias á  que  sólo  Dios  pudiera  poner  término. 

Léase  todo  él  y  se  verá  confirmada  esta  doctrina ,  di- 
rigiéndose David ,  primero  á  Dios  para  que  atienda  y  es- 
cuche su  oración,  para  que  le  pruebe,  visite  y  exped- 
mente ;  y  después ,  viniendo  á  las  obras  humanas ,  cuyos 
extravíos  deplora,  confia  que  le  ha  de  guardar  de  ellos 
como  á  la  pupila  del  ojo,  protegiéndole  con  sus  alas  de  la 
presencia  de  aquellos  enemigos  suyos  de  muerte ,  que  le 
cercan  y  han  cerrado  ya  sus  entrañas ,  y  sólo  abren  su 
boca  con  arrogancia,  escondiéndose  como  león  que  quiere 
devorar  ó  como  leoncillo  que  está  en  sus  escondrijos. 

En  el  verso  4."  de  este  salmo  ha  hecho  la  Vulgata  tal 
involucracion  de  ideas,  que  con  dificultad  podrá  nadie 
desentrañar ,  diciendo :  üt  non  loquatur  os  meum  opera  ho- 
minum  propter  verba  lahiorum  tuorum ,  ego  custodivi  vias 
d'&ras.  Ajustó  á  este  verso  las  últimas  palabras  del  ante- 
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rior,  que  no  son  ciertamente  ut  non  loquatur  os  meum,  sino 
mis  propósitos  no  traspasará  mi  boca;  después  tradujo 
mSvsS  por  opera  y  prescindiendo  del  S  con  que  empieza, 
y  1313  por  propter  verba ^  y  últimamente,  yi-)s  mniK 
por  vias  duras  (custodivi):  todo  ello  en  vez  del  concepto 
claro  que  consignamos  nosotros  en  nuestro  verso.  Respecto 
á  obras  de  hombre,  en  hablando  tus  labios ,  yo  observólos 
extravíos  del  violento. 

Después  sigue  el  verso  5."  con  la  locución  perjice 
gressus  meos  in  semitis  tuis,  que  en  el  original  es :  sosten- 
drás mis  pasos  en  tus  órbitas. 

En  el  verso  6.°  hay  una  de  las  muchas  locuciones  mal 
concebidas  y  peor  expresadas ,  por  no  conocer  la  genuina 
índole  del  pretérito  y  futuro  hebreos :  ego  clamavi  quoniam 
exaudisti  me,  eñ  vez  de  te  grité  que  me  respondieras. 

En  el  verso  7.*  dice :  mirifica  misericordias  tuas ,  en 
lugar  de  distingue  ó  separa  tus  piedades ;  pues  aunque  el 
verbo  nSs  puede  significar  aquello  ,  es  sólo  cuando  le 
sigue  caso  regido  de  pa, ,  mas  no  cuando  le  sigue  regido 
de  jQ,  como  aquí  D^aipn)3a »  de  los  que  se  sublevan. 

Verso  11.  En  este  verso  está  la  palabra  "ij-iíTíí,  nuestros 
pasos,  traducida  por  ^r¿y¿ciV«ítf5  me,  y  las  siguientes  por 
oculos  suos  statuerunt  declinare  in  terram,  en  vez  de^br- 
mando  empeño  por  derribarnos. 

En  el  verso  13  dice  la  Vulgata :  Eripe  animam  meam  ab 
impio,  frameam  tuam  ab  inimicis  m^nus-  tuce ,  cuya  traduc- 
ción apenas  se  concibe  cómo  puede  conctliarse  con  el  ori- 
ginal; porque,  ¿qué  quiere  áQdir:  frameam  eripere?  La 
equivocación  empieza  por  juntar  al  verso  las  palabras  úl- 
timas ab  inimicis  manus  tuce,  que  son  del  siguiente:  des- 
pués haber  separado,  mediante  coma  ó  dos  puntos»  á 
frameam  tuam  de  impio,  cuando  en  hebreo  dice  "tx^ts  Vtr*ía» 
que  quiere  decir,  del  maleado  espada  tuya ,  ó  que  es  tu  es- 
pada (líbrame);  y  aquí  se  acaba  el  verso. 

Viene  después  el  14,  que  es  el  más  dislocado  é  ininte- 
ligible que  acaso  haya  en  todo  el  Salterio,  y  para  cuya  tra- 
ducción hemos  tenido  que  separarnos  de  todos  absoluta- 
mente ,  sin  encontrar  apoyo  ni  aun  en  los  ilustrados  Gese- 
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nio  y  Wíner ;  pero  creemos  haber  triunfado  de  todos  di- 
cíetido :  de  lo  mejor  de  tu  mano ,  Ihowah  (de  lo  mejor  q%e  has 
criado);  de  lo  mejor  del  mundo  sea  su  porción  en  vida ;  Uene 
tu  tesoro  su  vientre  de  ellos ;  hártense  los  hijos  y  dejen  sus 
restos  para  sus  pequeñuelos.  Esta  es  la  nueva  traducción 
que  hemos  dado  al  verso ,  y  que  conviene  fundar :  prime- 
ramente, el  hemistiquio  original  tiene  tal  precisión  de 
acentos  continuativos  y  distingilentes ,  que ,  teniéndola  pre- 
sente ,  es  imposible  desconocer  la  ilación  de  las  ideas ,  y 
no  se  alcanza  cómo  ha  podido  dejarse  de  entender  por  to- 
dos los  que  lo  han  traducido  ó  comentado.  Preocupados 
sin  duda  con  las  últimas  palabras  del  verso  anterior,  y 
queriendo  continuar  el  mismo  pensamiento,  hicieron  una 
sentencia  tan  incomprensible  como  inexplicable  por  las  le- 
yes de  la  analogía  hebraica. 

La  Vulgata  y  sus  traductores  dijeron  ab  inimicis  en 
lugar  del  primer  D'^HDa»  y  a  paucis  para  traducir  el  se- 
g'undo;  lo  mismo  hicieron  desde  San  Jerónimo  cuantos 
vieron  el  pasaje ,  desconociendo  un  concepto  tan  bien  se- 
guido, claro,  natural  y  consiguiente,  y  el  más  adecuado 
á  lo  que  después  se  ha  de  decir  en  el  verso  que  sigue.  Tal 
concepto  es  el  que  arrojan  naturalmente  las  palabras  ori- 
ginales ,  siempre  que  la  primera  d^P^^  tenga,  las  dos 
veces  que  se  lee ,  significado  de  perfección  ó  lo  más  per- 
fecto, haciéndola  derivar  de  mn  ó  DDn»  ser  perfecto ,  y 
no  de  nnD »  extender :  aquí  está  todo  el  enigma ;  de  aquí 
procede  toda  la  oscuridad  que  tiene  el  verso  en  la  Vulgata 
cuando  dice :  Domine  a  paucis  de  térra  divide  eos  in  vita 
eorum,  de  absconditis  tuis  adimple  tus  est  venter  eorum: 
saturati  sutU  Jlliis  et  dimiserunt  reliquias  suas  parvulis 
suis*  Tan  intrincado  concepto  puede  y  debe  desaparecer; 
y  ¿qué  inconveniente  puede  haber  para  ello?  Ninguno 
más  que  la  rutina ,  la  preocupación ,  el  ciego  respeto  á  lo 
que  otro  dijo  y  no  se  entiende:  de  la  raíz  mn  pnede  sa- 
lir muy  bien  el  nombre  dtiDD  »  como  de  pS    JiSd  í  ^^ 

|n  jnD  y  n:na;  de  y\'x  mua;  de  ^^«1:1  K*iia,  y  otros 

innumerables  que  pueden  verse  en  la  obra  de  Simonis 

ArCANUM  FORMARUM  NOMINUM  LINGU.E  HEBRAICíE,  sccc.  2."  De 

auctis  ab  initio  per  ^  .  En  este  supuesto,  el  nombre 
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D^H'DD  piiedQ  ^o  ser  plural ;  y  no  debe  serlo,  si  se  atiende 
á  que  está  unido  mediante  maccaph  á  la  palabra  s^i  la 
primera  vez  que  se  encuentra ,  y  continuando  la  segunda 
con  la  palabra  "rSna  mediante  yetib  superior,  que  des- 
cansa en  el  rediaj  que  le  sigue,  lo  cual  equivale  á  decir 
que  entre  las  dos  palabras  bay  en  un  caso  régimen  ínti- 
mo y  ^  en  el  otro  menos  intimo ,  pero  siempre  régimen;  y 
como  cualquier  principiante  sabe  que  la  terminación  mas- 
culina plural  D^  se  cambia  en  i  quiescente  en  tseré  al 
pasar  el  nombre  al  estado  de  régimen ,  está  claro  que  en 
ninguno  de  los  dos  casos  es  plural  la  palabra  dTIDD»  ^^ 
puede  por  consiguiente  significar  ni  pauci,  ni  multi,  ni 
homines ,  ni  inimici ,  ni  nada  de  lo  que  por  todos  se  ha 
dicho  ó  se  ha  traducido.  La  terminación  ^^  en  ellos  es 
radical,  y  el  nombre  originario  de  cin  ó  Dan»  ser  per- 
fecto ,  consu7nado ,  íntegro,  lo  mejor,  y  no  de  nno  ó  riD »  de 
que  no  hay  vestigio  en  toda  la  Biblia  sino  en  los  nombres 
propios  Si<U^*intD »  nbuino »  cuya  formación  es  muy 
dudosa. 
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SALMO    18. 


Al  maestro. 

Del  siervo  de  Dios,  David,  que  dijo  á  Z^w¿z7¿  las  pa- 
labras de  esta  cantiga  en  el  dia  de  librarlo  Ihowak  de 
la  mano  de  todos  sus  enemigos  y  del  poder  de  Saúl. 

Dijo  pues:  yo  te  enterneceré,  IJmvah;  fortaleza 
mia; 

Ihowahj  piedra  mia,  asilo  mió,  y  libertador  mió. 
Dios  mió,  mi  alcázar,  en  él  confio;  escudo  mió  y  em- 
blema de  mi  salvación,  exaltación  mia. 

Invocaré  á  Ihowah  laudable ,  y  de  mis  enemigos 
me  salvará.  * 

Eodéanme  cables  de  muerte ,  y  torrentes  de  Belial 
me  acometen.  * 

Cables  de  sepulcro  me  cercan,  precédenme  lazos 
de  muerte.  * 

En  mi  opresión  gritaré  á  Ihowah  y  á  mi  dueño 
clamaré;  oirá  desde  su  iglesia  mi  voz,  y  mi  clamor 
ante  él  llegará  á  sus  oidos. 

Aunque  tiemble  y  brame  la  tierra ,  y  los  funda- 
mentos de  los  montes  se  conmuevan;  y  estremezcan, 
que  él  airado. 

Rala  humo  en  su  nariz  y  fuego  de  su  boca  devo- 
rara; brasas  bajarán  de  él. 

Mas  extiende  los  cielos  y  desciende,  y  densa  os- 
curidad bajo  sus  pies : 
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Entonces  cabalga  sobre  querui  y  volará;  y  se 
volatiliza  sobre  alas  de  viento. 

'Pone  hosco  (tenebroso)  su  escondite,  alrededor  de 
él  su  trono;  oscuridad  de  aguas,  nubes  etéreas. 

Al  resplandor  de  su  rostro  pasan  sus  nubes, 
granizo  y  brasas  de  fuego. 

Y  truena  en  los  suTms  (cielos)  IkowaA,  y  el  Al- 
tísimo da  su  voz;  granizo  y  brasas  de  fuego. 

Y  manda  sus  rayos,  y  los  dispersa;  y  alarga  re- 
lámpagos, y  los  conmueve. 

Y  aparecen  torrentes  de  aguas,  y  se  descubren 
los  fundamentos  del  orbe  á  una  increpación  tuya, 
Ihoroah;  á  un  aliento  de  tu  nariz. 

Mandárame  coger  desde  lo  alto;  sacárame  de  tan- 
tas aguas. 

Librárame  de  mi  enemigo  fuerte,  y  de  los  que  me 
aborrecen ,  que  son  más  fuertes  que  yo. 

Precederánme  en  el  dia  de  mi  infortunio;  pero 
Ihoroah  será  en  mi  auxilio. 

Y  me  sacará  á  lo  ancho ;  libertaráme,  que  se  com- 
place en  íni. 

Recompensaráme  Ihowah  según  mi  justicia ;  se- 
gún la  pureza  de  mis  manos  me  devolverá : 

Que  respeté  direcciones  de  Ihoroah;  y  no  prevari- 
qué contra  mi  Dios: 

Que  todos  sus  procedimientos  delante  de  mí;  y 
sus  preceptos  no  separé  de  mi : 

Y  fui  perfecto  con  él;  y  me ^ preservé  de  mi 
iniquidad : 

Y  me  devolvió  Ihowah  según  mi  justicia;  se- 
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^un  la  pureza  de  mis  manos  delante  de  sus  ojos: 

Pues  con  el  piadoso  te  apiadarás ;  con  el  hombre 
I)erfecto  te  harás  perfecto : 

Con  el  puro  te  purificarás;  y  con  el  perverso  te 
enredarás : 

Qtie  tú  salvarás  á  pueblo  afligido,  y  humillarás 
ojos  altivos  : 

Qae  tú  harás  brillar  mi  antorcha;  Ihmvah  Dios 
mió,  tú  iluminarás  mi  oscuridad; 

Que  contigo  arrollaré  turla;  y  con  mi  Dios  asal- 
taré muro. 

Él  Dios,  perfecto  en  su  dirección;  palabra  de 
Ih&waTi  acrisolada ;  escudo  es  él  para  todos  los  que 
confian  en  él : 

Que  ¿quién  Adorable  ademas  de  IhowaM  ó  quién 
refugio  fuera  de  nuestro  Dios?.... 

Él  es  quien  me  cine  de  fuerza ;  y  da  rectitud  á  mi 
dirección: 

Que  agiliza  mis  pies  como  las  ciervas,  y  en  mis 
alturas  me  coloca:  * 

Que  estimula  mis  manos  á  la  guerra;  y  á  mis  bra- 
zos á  disparar  el  arco  acerado :  * 

Y  me  diste  el  escudo  de  tu  auxilio,  y  tu  diestra  me 
sostuvo;  y  tu  clemencia  me  engrandeció. 

Ensancharás  mi  atadura  debajo  de  mi;  y  no  vaci- 
larán mis  talones. 

Perseguiré  á  mis  enemigos  y  alcanzarélos;  y  no 
volveré  hasta  concluirlos. 

Eevolcarélos  y  no  podrán  levantarse;  caerán  bajo 
mis  pies; 
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Pues  me  ceñiste  de  fuerza  para  la  guerra;  humi- 
llarás á  mis  insurgentes  debajo  de  mí; 

Y  de  mis  enemigos  la  cerviz  me  entregaste,  y  des- 
trocé á  los  que  me  aborrecen. 

Clamarán  y  no  Salvador ;  sobre  Ihmah  y  no  les 
responderá : 

Y  los  disiparé  como  polvo  á  vueltas  de  viento;  co- 
mo lodo  de  plazas  les  haré  correr,  * 

Librarásme  de  rivalidades  de  pueblo,  pondrásme 
á  la  cabeza  de  gentes;  pueblo  que  no  conocí  me  ser- 
virá. 

A  todo  oir  del  oido  me  oirán;  hijos  de  extraño  me 
adularán : 

Hijos  de  extraño  se  debilitarán,  y  temblarán  desde 
sus  sagrados,* 

Viva  ITumah  y  bendito  mi  refugio ;  y  sea  ensal- 
zado el  Dios  de  mi  salvación. 

Él  Fuerte  que  me  proporciona  venganzas  y  ha- 
bla por  mi  á  los  pueblos : 

Que  me  libra  de  mis  enemigos,  ¡qué  me  exalta  de 
mis  insurgentes! ;  de  hombre  violento  libraráme: 

Por  eso  te  celebraré  en  las  gentes,  Ihowah;  y  sal- 
modiaré tu  nombre. 

Que  engrandece  salvaciones  de  su  rey  y  hace  mi- 
sericordia á  su  ungido;  á  David  y  á  su  linaje  para 
siempre. 

NOTAS. 

Sobre  el  epígrafe  de  este  salmo ,  que  más  bien  debería 
llamarse  Cantiga ,  como  se  lee  en  el  original ,  nada  tene- 
mos que  decir,  puesto  que  en  él  se  indica  la  clase  de 
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composición  que  es ,  j  el  motivo  con  que  se  compuso :  no 
obstante ,  antes  de  entrar  á  anotar  los  varios  versos  que 
le  componen ,  nos  parece  conducente  decir  algo  sobre  la 
descripción  que  se  hace  en  él  de  una  gran  tempestad, 
desde  el  verso  8.®  hasta  el  18;  pues,  á  pesar  de  que  toda 
ella  es  figurada  y  mística,  víVa  representación  de  un  espí- 
ritu abatido  ó  agitado  por  todo  linaje  de  adversidades ,  es 
sin  duda  -en  el  original  hebreo  una  sublime  pintura  me- 
teorológica ,  de  donde  acaso  bebieran  posteriormente  poe- 
tas muy  insignes ,  griegos ,  latinos  y  modernos ,  para  os- 
tentar como  inspiraciones  propias  las  que  tal  vez  fueron 
pobres  parodias  de  poesías  orientales. 

Descripción  sublime  del  enojo  de  un  Dios  mediante  los 
verbos  \r;y]i ,  u?V1 »  T311 »  lya  »  DVI  »  13.3Í »  con  los  cua- 
les parece  que  se  está  viendo  el  estremecerse  y  temblar  la 
tierra,  conmoverse  los  montes,  arder  las  brasas,  tronar  y 
reprender  el  Altísimo;  verbos  que,  aun  literariamente 
considerados ,  son  un  verdadero  modelo  de  armonía  imi- 
tativa, cuyo  término  \\  objetivos  de  tierra,  montes ,  humOy 
Juego,  brasas ,  densa  oscuridad,  granizo,  rayos  y  nubes,  al 
paso  que  concurren  á  la  completa  formación  de  una  tor- 
menta ó  tempestad  ,  dejan  perfectamente  acabadas  las 
imágenes  del  querub,  alas  de  viento,  saetas,  canalizos  de 
aguas ,  fundamentos  de  montes,  y  aliento  de  la  nariz  de  un 
Dios  irritado,  expresión  sublime  de  las  ideas  que  domi- 
nan en  este  magnífico  cuadro.  Admirémoslo  pues ,  y  ben- 
digamos tal  facundia,  tal  precisión,  tanta  energía,  tanta 
verdad  en  los  pensamientos  y  valentía  en  sus  formas  y 
expresión. 

En  el  verso  4.*  dice  la  Vulgata :  laudans  invocabo  Lo- 
minum,  en  vez  de  gritaré  á  Ihomah,  digno  de  ser  alabado: 
SSnp  (participio  depuhal). 

Én  el  verso  5.*,  circumdederunt  me  dolores  mortis,  en 
vez  de  dogales  de  muerte ;  y  torrentes  iniquitatis  contur- 
baverunt  m^,  en  vez  de  torrentes  de  desolación  (Belial)  me 
acometen. 

En  el  verso  6.**  vuelve  á  repetir  dolores  infermi,  para 
traducir  á  S*lNUr  iban »  cables  de  sepulcro. 
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En  el  verso  34  dice  la  Vulgata:  Qui  perfecü  pedes  meos 

lanquam  cervorum ¿Qué  es,  preguntamos  nosotros, 

perficere  pedes?  El  verbo  nw  ¿es  simplemente  perflcere 
ó  poneré?,...  No;  es  deslizarse^  romper  dando  estampido; 
y  de  aquí  igualar,  por  donde  se  tomó  como  nombre  gra- 
matical de  aquella  moción  llamada  schema,  que  expresa 
el  movimiento  rápido  de  'algún  órgano ,  cuyo  aire  como 
que  se  desliza  igualando  al  movimiento  de  dos  órganos 
con  el  de  uno  solo,  para  no  infringir  la  cronometría  si 
lábica  de  la  lengua  hebrea.  Es  pues  la  locución  original, 
que  agiliza  mis  pies  como  de  ciervos. 

En  el  verso  35  leemos :  et  possuisti  ut  arcum  oeneum 
brachia  mea,  en  vez  de  ensebaste  &  mi  brazo  á  tirar  el  arco 
acerado.  (nnnO 

En  el  verso  43  está  traducido  el  verbo  pntr?  por  conmi^ 
nuere;  et  conminuam  eos  ut  pulverem  ante  faciem  venti; 
cuando  la  raíz  aquella  lo  que  significa  es  dispergere,  es- 
parcir, disipar,  y  esto  es  lo  que  hace  el  viento  en  las  plazas 
y  calles  con  el  polvo ,  que  no  molerlo,  como  lo  traduce  el 
Padre  Scio. 

En  la  segunda  parte  de  este  mismo  verso  hay  otra  im- 
propiedad al  leer  ut  lutum  platearum  delebo  eos ,  cuya  in- 
exactitud salta  á  la  vista ,  porque  el  lodo  de  las  plazas  no 
se  borra ,  sino  se  muele ,  remuele  y  tritura  en  fuerza  del 
mucho  tránsito,  y  por  eso  el  original  dice  Dp^1H=^<^*  ^f^ 
correr. 

Finalmente ,  y  para  no  hacemos  interminables ,  en  el 
verso  46  hallamos :  Jllii  alieni  mentiti  sunt  mihi,  fllii  alieni 
inveteran  sunt,  et  claudicaverunt  d  semiiis  suis,  que  el 
Padre  Scío  tradujo  literalmente :  los  hijos  extraños  me  min- 
tieron ;  los  hijos  extraños  se  envejecieron  y  cojearon  de  sus 
senderos.  ¡Qué  hermoso  climax!  mentir,   envejecerse  y 

cojear en  vez  de  urn3»  S^J  y  3iin=*^^^<^^>  debilitarse 

y  temblar ;  y  esto  pasando  por  alto  la  mala  partitura  que 
hizo  la  Vulgata  uniendo  á  este  verso  el  hemistiquio  últi- 
mo del  anterior,  en  el  cual  juega  muy  bien  el  verbo  t^nD» 
esforzando  con  la  idea  de  adular  la  de  oir  á  toda  fuerza 
de  oido. 
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SALMO   19. 


Al  maestro:  Mizmor  de  David. 

Los  cielos  que  descifren  la  gloria  de  Dios;  y  obra 
de  sus  manos  que  publique  el  firmamento.  * 

Dia  por  dia  deja  palabra;  y  noche  por  noche  vivi- 
fica ciencia.  * 

Sin  palabra  y  sin  afluencias;  sin  que  se  oiga  la  voz 
de  ellos,  * 

Por  toda  la  tierra  sale  su  clamor  y  por  los  extre- 
mos del  orbe  sus  elogios:  al  sol  puso  templo  en  ellos.  * 

Y  éste,  como  esposo  que  sale  de  su  tálamo ;  salta 
de  contento  como  valiente  al  seguir  su  ruta.  * 

Por  un  extremo  de  los  cielos  es  su  salida,  y  por  el 
otro  extremo  su  vuelta;  nada  se  esconde  de  su  calor. 

Ley  de  Ihowah  cumplida  que  convierte  el -alma; 
fiel  testimonio  de  Ihowah  que  hace  sabio  al  fatuo:  * 

Mandatos  de  Iharvah  rectos  que  alegran  el  cora- 
zón; precepto  de  Ihowah  purificado  que  ilumina  ojos: 

Reverencia  de  Ihowah  pura  subsistente  para  siem- 
pre; juicios  de  Ihowah  verdad  que  son  justos  jun- 
tamente: 

Más  estimables  que  el  oro  y  que  el  purísimo  oro 
nativo;  y  más  dulces  que  la  miel  y  que  la  espontánea 
destilación  de  panales.  * 

También  tu  siervo  se  ilustra  con  ellos ;  en  obser- 
varlos gran  mérito.  * 
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Errores,  ¿quién  sabe?....  de  mis  inorancias  pu- 
rifícame: * 

Preserva  también  de  insolentes  á  tu  siervo ;  no  se 
enseñoreen  sobre  mi,  que  soy  huérfano;  y  purifícame 
de  grave  culpa.  * 

Sirvan  de  complacencia  las  palabras  de  mi  boca, 
y  el  murmullo  profundo  de  mi  corazón  á  tu  presen- 
cia; lAowaA,  refugio  mió  y  redentor  mió.  * 

NOTAS. 

El  título  de  este  salmo ,  que  la  Vulgata  reduce  á  In 
Jinem,  Psalmus  David,  es  en  hebreo  titS  nOTD  nVJoS  ^i 
maestro  ( entiéndase  al  maestro  de  capilla,  que ,  en  no  espe- 
cificándose cuál,  se  sobrentiende  Asaph).  Salmo  de  David. 

David,  Salomón,  Asaph,  Ben,  Coreh,  Idutumyotros 
santísimos  y  sapientísimos  varones ,  reyes  unos ,  profetas, 
poetas ,  cantores ,  todos  inspirados ,  compusieron  divinos 
salmos ,  en  que  ostentaron  su  piedad ,  su  ciencia ,  su  gra- 
titud á  Dios  y  sus  más  tiernos  afectos.  En  dulcísimos 
versos ,  con  sentidos  acentos ,  en  cánticos  admirables,  que 
por  lo  divino  exceden  la  capacidad  humana ,  que  por  lo 
humano  no  tienen  semejantes ,  consignaron  unas  veces 
sus  conocimientos  naturales,  otras  su  piedad,  y  siempre 
su  gratitud  y  las  virtudes  más  heroicas.  Ora  se  manifies- 
tan como  consumados  poetas  inspirados,  ora  como  pro- 
fetas santos ,  ya  como  meros  sabios ,  ya  como  ilustrados 
historiadores  ó  narradores  de  las  glorias  de  Dios ,  de  su 
grandeza  y  de  sus  portentos ,  así  en  el  orden  físico  como 
en  el  moral ,  tanto  en  el  natural  como  en  el  sobrenatural 
y  misterioso.  A  este  último  género  pertenece  el  salmo  19 
hebreo,  18  déla  Vulgata,  que,  traducido  literalmente, 
dice  como  queda  dicho. 

En  este  divino ,  sublime  y  bellísimo  salmo,  no  sabemos 
qué  admirar  más ,  si  la  grandeza  de  pensamientos ,  ó  la 
majestad,  dignidad  y  energía  de  la  expresión;  si  la  di-- 
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vina  entonación ,  ó  el  estilo  y  lenguaje  verdaderamente 
Bapienciales.  Aquí  se  oye  á  un  sabio  que  prorrumpe  en  la 
más  sublime  alabanza  é.  Dios ,  diciendo ,  no  simplemente 
cali  enarrant  gloriam  Dei ,  sino  con  este  énfasis :  Los  cie- 
los que  descifren  la  gloria  de  Dios ;  y  lo  gtte  hizo  su  mano 
que  lo  diga  el  firmamento  d'^ISDD  ♦  T''3iD  • 

En  el  verso  3.*  hay  un  gran  pensamiento  en  compro- 
bación del  anterior,  que  la  versión  latina  reduce  á  Diez 
diei  eructat  verbum ,  et  nox  nocti  indicat  scientiam ,  y  que 
nosotros  restituimos  á  su  importancia  original ,  diciendo: 
Dia  por  dia ,  ó  un  dia  á  otro  dia  cede  la  palabra ,  p  noche 
por  noche ,  ó  una  noche  á  otra  noche  revive  la  idea :  contra- 
posición admirable  del  dia  y  la  noche ;  el  uno  dejándole 
á  otro  la  palabra ,  y  la  una  comunicándole  á  otra  la  cien- 
cia ó  revivificándole  la  idea;  despertándole  la  idea,  decimos 
en  buen  castellano. 

El  verso  4.**  dice  en  la  Vulgata :  Non  sunt  logHela  ne^ 
que  sermones ,  quorum  non  audiantur  voces  eorum,  que  nos- 
otros restituimos  á  su  energía  original ,  diciendo :  Nada 
de  palabra;  nada  de  afluencias  ó  elocuencias;  no  se  oiga  la 
voz  de  ellos ;  esto  es ,  de  los  cielos ;  permisión  retórica  de 
un  efecto  admirable,  para  que  recaiga  después,  como  na- 
turalmente recae ,  la  sentencia  siguiente. 

Verso  5.®  In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum:  por 
toda  la  tierra  sale  su  clamor,  etc. ;  mas  separa  la  Vul- 
gata y  deja  para  el  verso  sexto  unas  palabras,  que  son 
el  complemento  del  quinto  y  de  la  gran  sentencia  ante- 
rior, á  saber:  Al  sol  le  puso  solio  ó  templo  en  ellos;  que, 
como  cualquiera  puede  ver,  completa  la  idea  y  predispone 
para  el  verso  que  sigue. 

Verso  6.**  En  este  verso  hay  una  comparación  bellísi- 
ma del  sol  al  salir,  con  el  esposo  que  sale  de  su  tálamo, 
y  con  el  valiente  que,  gozoso,  emprende  su  camino;  y  con 
estas  dos  comparaciones  se  forma  el  verso ,  que ,  partido 
de  otro  modo  en  la  Vulgata,  hace  tres  dislocados  é  in- 
conexos ,  y  los  menos  á  propósito  para  que ,  después  de 
acabar  la  comparación  y  hecha  la  descripción  de  la  salida 
y  puesta  del  sol ,  vuele  el  pensamiento  al  orden  moral, 
prorrumpiendo  en  la  admirable  exclamación. 
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Verso  8.'  ¡Ley  de  Dios  perfecta  que  convierte  al  almat 
i  Testimonio  fldedigno  de  Dios,  que  hace  sabio  al  necio  f 
^ns  (fatuo),  Sapientiam  prcestans  parvulis ,  dice  la  Vul- 
gata;  y  sigue  el  texto  haciendo  exclamaciones  del  or- 
den moral»  tan  sabias  como  oportunas,  entre  las  cuale» 
las  hay  bellísimas ,  como  aquella  de  Desiderdbilia  super 
aurum  et  lapidem  pretiosum  multum,  et  dulciora  super  mel 
etfavum,  que  en  el  original  hebreo  dice:  Más  estimables 
(los  juicios  de  Dios)  que  el  oro  y  que  el  oro  nativo ,  y  más^ 
dulces  que  la  miel  y  que  la  espontánea  destilación  de  pana-< 
les ;  belleza  natural  oportunísima ,  que  sólo  alcanza  quien, 
sabe  la  diferencia  que  hay  entre  el  oro  obtenido  por  fun- 
dición y  la  mica  ó  pepita  natural ;  entre  la  miel  sacada 
por  compresión  ó  exprimiendo  los  panales ,  y  la  que  desti- 
lan éstos  espontáneamente ,  máxime  en  los  hornos ,  que 
se  llaman ,  formados  entre  las  rocas  ó  en  los  troncos  de 
árboles  corpulentos :  no  hay  pues  en  el  original  ni  lapi-^ 
dem  pretiosum  ni  mel  et  favum. 

En  el  verso  12  hay  una  locución  en  que  juega  el  verbo 
inTJ»  <1U6  ^^  6S,  ni  con  mucho,  custodivit,  sino  se  ilus^ 
tra ,  como  verbo  inT  ©Ji  forma  niphal :  también  tu  sierva 
se  ilustra  con  ellos,  dejando  el ¿wííorftV^ para  el  2/  hemis- 
tiquio ,  en  que  se  esfuerza  el  pensamiento  mismo ,  dicien-- 
do :  En  guardarlos  hay  gran  mérito. 

El  verso  13  es  una  confesión,  concesión  retórica,  acom-- 
panada  de  optación  ó  súplica ,  que  se  pierde  en  la  versión 
latina ,  al  leer :  Delicia  quis  intelligit  ?  AÓ  occultis  mei^ 
munda  me  domine;  y  que  se  puede  reducir  á  muy  buen 
castellano ,  diciendo :  Errores  (r\\í(^Vo)i\  quién  sabe  !...^ 
De  mis  ignorancias  purifícame. 

En  el  verso  14  dice  la  Vulgata:  Si  mei  non  fuerint 
dominati,  tune  inmaculatus  ero;  cuya  aseveración  ninguna, 
ilación  guarda  con  el  verso  anterior  ni  con  el  siguiente: 
Et  erunt  ut  complaceant  eloquia  oris  mei.  En  el  original 
no  hay  tal  si  mei,  ni  tal  inmaculatus  ero,  ni  tal  et,  ni  tal 
ut  complaceant,  ni  tal  eloquia,  ni  tal  semper ,  ni  tal  adju^ 
tor ,  de  los  dos  versos  siguientes  ;  sólo  hay  esto :  Preserva 
también  de  insolentes  á  tu  siervo  (éste  es  el  abalienis)^ 
no  se  enseñoreen  sobre  mi  (éste  el  si  mei  non  fuerint  domi^ 
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nati);  que  soy  yo  huérfano  (éste  es  el  tune  inmaeulatus 
tro);  y  purifícame  de  grave  culpa.  Sirvan  de  complacen- 
cia las  palabras  de  mi  boca  (éste  es  el  et  erunt  ut  com- 
placeant  eloquia  oris  mei) ;  y  él  murmullo  de  mi  corazón  á  tu 
presencia ,  Ihorvah ,  refugio  mió  y  redentor  mió. 

Tenemos ,  pues ,  un  bellísimo  salmo  fonnado  de  pen- 
samientos sublimes,  de  imágenes  y  comparaciones  las 
más  oportunas ,  con  interrogaciones ,  concesiones ,  admi- 
ituíiones  y  súplicas  las  más  expresivas  y  tiernas;  tenemos 
Mnmizmor,  esto  es,  canto  libre,  recortado,  de  gran  efecto 
"Cn  el  orden  natujal,  y  aun  prescindiendo,  como  cumple  á 
nuestro  objeto ,  de  los  sentidos  morales,  alegóricos  ó  ana- 
lógicos y  misterios  religiosos  que  puedan  estar  encerrados 
■en  sus  palabras  y  en  su  contexto.  Con  la  letra  sola  de  este 
salmo  mizmor  puede  acreditarse  David  de  hombre  de  es- 
píritu y  hombre  de  ciencia;  y  con  ella  sola  basta  para  que 
cualquiera  se  eleve  á  contemplar  la  grandeza  y  gloria  de 
Dios,  mediante  la  gloria,  majestad  y  grandeza  de  sus 
obras ,  á  contar  desde  los  cielos  indescifrables  hasta  la 
tierra  material  que  pisamos;  desde  la  luz  del  dia,  que 
habla  muy  claro ,  hasta  la  oscuridad  de  la  noche,  que  en- 
hena ciencia  y  da  idea  de  otro  dia  y  otra  noche ;  desde  el 
«ol  hasta  los  confines  del  orbe ;  desde  la  majestad  y  va- 
lentía de  éste ,  al  salir ,  hasta  su  ocaso.  Pero  no  se  lea  a 
summo  cobIo  egressio  eius  et  occursus  eius  usque  ad  summum 
tius ;  pues  entonces  ocurre  un  encuentro  de  uno  con  otro, 
«orno  dice  Val  buena,  ó  un  contronazo  con  un  madero,  ó  ár- 
iol,  ó  la  acci07i  de  ponerse  delante,  de  impedir  ó  servir  de 
obstáculo;  y  entre  astrónomos,  según  Plinio,  la  conjunción 
de  dos  astros.  Hé  aquí  cómo  se  desvirtúan  los  mejores 
pensamientos,  cómo  se  desconocen  las  verdaderas  belle- 
zas bíblicas;  y  desconocidas  éstas,  y  desvirtuados  aqué- 
llos, ¿qué  misterios  podrán  fundarse?  ¿Qué  de  quimeras 
no  son  de  temer?  ¿Qué  extraño  es  que  se  haya  despreciado 
€l  libro,  que  no  se  lea,  que  no  se  entienda? 
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SALMO  20. 


Al  maestro:  Mizmob  de  David. 


Te  responderá  Iñowah  en  dia  de  opresión;  servirte 
há  de  seguro  el  nombre  del  Dios  de  Jacob. 

Enviaráte  auxiliojdesdé  el  santuario;  y  desde  Sien 
te  sostendrá. 

Recordará  todas  tus  ofrendas;|y  tu  holocausto  acep* 
tara  misteriosamente. 

Daráte  según  tu  corazón;  y  todo  i\x  gusto  cum^ 
plirá. 

Alegrarémosnos  en  tu  salvación,  y  en  el  nombre  de 
nuestro  Dios  nos  abanderizaremos;  cumplirá  Ihomak 
todas  tus  peticiones.  * 

Ahora  conozco  que  salvador  es  lAowah;  á  su  un-^ 
giáo  responde  desde  sus  santos  cielos;  con  fortisimoa 
auxilios  de  su  diestra.  * 

Unos  en  carruaje  y  otros  en  los  caballos;  mas  nos- 
otros en  el  nombre  de  Ihmah  Dios  nuestro  nos  Kom^ 
brearemos. 

Ellos  se  encorvan  y  caen;  mas  nosotros  nos  levan*^ 
tamos  y  sostenemos. 

JAowah  saca  á  salvo ;  el  rey  nos  responderá  en  el 
dia  de  invocar  nosotros*  * 
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NOTAS. 

En  cuanto  al  epigrafe  de  este  salmo ,  nada  nuevo  te 
nemos  que  decir  sobre  lo  que  hemos  anotado  ya  en  todos 
los  que  tienen  el  mismo  titulo. 

En  este  salmo  vemos  un  verso  libre  (mizmor)  de  David, 
en  que  consigna  su  confianza  en  Dios ,  y  un  soliloquio  en 
que  se  exhorta  á  si  mismo  á  confiar  y  no  temer.  Todos  los 
optativos  que  se  leen  en  la  Vulgata,  exaudiat,  proUgat, 
mittat,  tueatur,  memor  sit ,  pingue  Jlat ,  tribuat,  conflrmet 
y  impUatt  son  en  el  original  meros  futuros ,  cuya  enun- 
ciación no  conviene  ni  hay  para  qué  perder  de  vista,  y 
asi  los  consenramos  en  nuestra  traducción. 

En  el  verso  6.*  leyó  seguramente  la  Vulgata  St^J  » de 
la  raiz  Sta  »  en  lugar  de  S^TJ  ♦  de  la  raíz  S^T »  y  por  eso 
tradujo  magnijlcabiíms  ^  en  vez  de  nos  abanderizaremos  ó 
tremolaremos  bandera. 

En  el  verso  7/  encontramos  traducida  la  palabra 
níin^l  por  in  potentatibus ,  desconociendo  la  doble  cuali- 
dad  de'  superlativo  que  lleva  consigo ,  mediante  la  termina- 
ción plural,  y  el  1  con  que  empieza,  por  lo  cual  la  traduci- 
mos co»/0r^/#ti?i0#  auxilios  de  su  diestra,  haciendo  un  verso 
hermoso ,  donde  la  Vulgata  dejó  dos  los  más  insulsos. 

Últimamente ,  llegamos  al  verso  10 ,  en  donde  pone  la 
Vulgata  la  repetidisima  deprecación  Domine  sahumfac 
regem,  et  exaudi  nos  in  die  qua  invocaverimus  te,  que  tan- 
tas veces  se  cantaba  en  las  preces  que  se  hacian  por  los 
reyes ,  que  hoy  se  cantará  todavía  donde  los  haya ,  y  aun 
se  convertía  el  regem  en  reginam ,  cuando  se  pedia  á  Dios 
por  su  salud  ó  feliz  alumbramiento.  Desconocieron  pues 
los  Setenta  y  la  Vulgata  la  acentuación  que  lleva  el  verso, 
la  cual  no  permite  que  se  junte  la  palabra  nSon  eon 
nvitzr*}n>  entre  las  cuales  media  sxtento  atnaj\  que  es  pau- 
sante mayor;  y  el  rebiaj  maphpacado ,  que  está  en  -jStDn  • 
indica  qué  es  ó  vocativo  ó  sujeto  de  la  oración  que  sigue: 
8on,  pues,  lor.  dos  conceptos  que  tenia  Dios  para  aquel 
pueblo.  Dios  y  Rey;  como  Dios  salvando,  y  como  Rey 
oyendo. 


SALMO  21. 


Al  maestro:  Mizmor  de  David, 

rhorcah,  con  tu  esfuerzo  se  alegrará  el  rey;  y  con 
tu  auxilio  ¡cuan  mucho  se  regocijará !.... 

Distele  lo  que  deseaba  á  su  corazón;  y  tesera  de 
sus  labios  no  manejaste  silenciosamente: 

Que  le  anticiparás  bendiciones  de  bondad ;  pon- 
drásle  en  su  cabeza  corona  de  oro  purísimo. 

Vida  pide  de  ti^  dásela;  dilatados  dias  para  siem- 
pre jamás. 

Grande  su  gloria  con  tu  auxilio;  alabanza  y  decoro 
igualaste  en  él. 

Que  le  diste  bendiciones  para  siempre ;  Uenástelo 
de  gloria  en  tu  presencia. 

Que  el  rey  que  confia  en  Ihawah;  por  misericor- 
dia del  Altísimo  no  se  conmoverá. 

Hallará  tu  mano  á  todos  tus  enemigos;  tu  diestra 
hallará  á  los  que  té  aborrecen. 

Pondráslos  como  horno  de  fuego  al  tiempo  de  tus 
vueltas;  IJwwah  en  su  ira  se  los  tragará;  y  devora- 
ralos  fuego.  * 

Su  fruto  desaparecerá  de  la  tierra;  y  su  descen- 
dencia de  entre  los  hijos  de  Adán. 

Que  echaron  sobre  ti  maldad;  tejieron  pensamien- 
tos que  no  se  consumarán : 
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Ca  les  obligarás  á  poner  el  hombro ;  dispondrás 
tus  arcos  contra  sus  faccumes.  * 

Levántate,  Ihawah,  por  un  esfuerzo  tuyo;  canta- 
remos y  salmodiaremos  tu  fortaleza. 


NOTAS. 

Este  mizmor  parece  ser,  por  su  título  y  su  contenido, 
una  continuación  del  anterior,  en  el  que  el  rey  sigue  pi- 
diéndole á  Dios  y  confiando  que  ha  de  conseguir  cuanto 
le  pida,  humillando  á  sus  enemigos,  á  quienes  compara 
tíon  el  horno  de  fuego  y  con  los  frutos  que  desaparecen  ó 
se  pierden  por  los  ardores  de  la  estación. 

En  el  verso  10,  consiguiente  á  lo  que  hemos  dicho, 
se  halla  en  la  Vulgata:  Pones  eos  uú  clibanwm  ignis  in 
tempore  vultus  tui;  cuya  sentencia  hubiera  estado  bien 
conforme  con  el  contexto,  si  en  lugar  de  vuUus,  tui  y  hu- 
biera dicho  en  el  tiempo  de  tu  enfado  ó  de  tus  vueltas;  pues 
que  u^:^^  es  ,  no  solamente  el  rostro ,  sino  los  afectos  que 
en  él  se  pintan ,  como  amor,  ira ,  temor,  sorpresa  y  enfa- 
do ,  cuyas  vueltas  ó  alternativas  se  consignaron  perfecta- 
mente mediante  la  raíz  nJS  »  que  es  volverse  para  mirar. 

Verso  13.  En  éste  dice  la*  Vulgata :  Quoniam  pones  eos 
dorsuniy  in  reliquiis  tuis  praparahis  vultum  eorum,  que 
nosotros  traducimos :  Ca  les  obligaste  á  poner  el  hombro , 
disponiendo  tus  arcos  contra  sus  facciones ;  dándole  su  pro- 
piedad á  los  verbos  niUf »  m^ »  y  710 »  y  á  los  nombres 
ODT2T,  in^a  y  w^y^=^hombrOf  cuerda  j  facciones. 


90 

SALMO   22. 


Al  maestro :  Pob  el  aire  de  ciebva  de  la 
AUEORA:  MizMOB  de  David. 

Dios  mió.  Dios  mió,  á  qué  me  desamparaste;  re- 
tirándote de  mi  auxilio,  objeto  de  mi  quejido?  * 

Dios  mió,  llamaré  todo  el  dia  y  no  responderás;  y 
la  noche  sin  descanso  para  mi?....  * 

¡Té  pues  santo,  que  presides  alabanzas  de  Israeír 

Por  tí  esperaron  nuestros  padres;  esperaron  y  los 
libraste. 

A  tí  se  quejaron  y  fueron  libres;  por  tí  esperaron 
y  no  se  aiochoTTiaron. 

Mas  yo,  gusano  y  nadie,  afrenta  de  Adanyáes- 
preciado  de  pueblo :  * 

Todos  los  que  me  ven,  se  burlan  de  mí;  interpre* 
tan  en  su  lengua ,  menean  la  cabeza:  * 

Vuelto  á  Ihawdh  le  librará;  le  hará  escapar  que 
opta^OT  él: 

Que  tú  eres  quien  me  sacaste  del  í>ientre,  quien 
me  hiciste  confiar  sobre  pechos  de  mi  madre. 

A  tí  fui  encomendado  desde  el  útero;  desde  el  vien- 
tre de  mi  madre  eres  Dios  mió  tú. 

No  te  alejes  de  mí,  que  se  acerca  opresión;  que  no 
hay  quien  socorra. 

Rodéanme/^ro^ largas;  toros  de  Basan  me  cercan. 
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Abren  contra  mi  su  boca;  kon  atrapando  y  ru- 

jiendo. 

Como  las  aguas  me  derramo ,  y  se  separan  todos 
mis  huesos;  está  níí  corazón  como  la  cera^  derretido 
en  medio  de  mis  entrañas. 

Sécase  como  el  tiesto  mi  robustez,  y  mi  lengua 
pegada  á  mis  fauces;  y  á  polvo  mortal  me  reducirás. 

Q^e  me  rodean  como  canes,  multitud  de  malva- 
dos me  amarran  como  á  león  mis  manos  y  mis  pies.  * 

Contaré  todos  mis  huesos;  ellos  mirarán,  se  delei- 
tarán en  nü. 

Repartirán  mis  vestidos  entre  si;  y  sobre  mi  manto 
echarán  suerte. 

Mas  tú^  Ihomah,  no  te  alejes;  fortaleza  mia,  acude 
á  mi  socorro. 

Saca  de  desolación  á  mi  alma;  de  garra  fiera á  mi 
vida.  * 

Sálvame  de  boca  de  león;  y  de  cuernos  de  marra- 
jos líbrame.  * 

Referiré  tu  nombre  á  mis  hermanos ;  en  medio  de 
iglesia  te  alabaré. 

Reverenciadores  de  Ihamah,  alabadle;  descenden- 
cia toda  de  Jacob,  glorificadle;  y  temed  de  él,  descen- 
dencia toda  de  Israel ; 

Qu>e  no  desprecia  ni  abomina  pobreza  de  pobre,  ni 
aparta  Bvta  facciones  de  él;  y  en  clamándole,  oye. 

De  contigo  mi  alabanza  en  iglesia  grande;  mis  vo- 
tos cumpliré  delante  de  sus  reverenciadores. 

Comerán  pobres  y  hartaránse,  alabarán  á  Ihowah 
los  que  le  buscan;  viva  vuestro  corazón  para  siempre. 
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Recuerden  y  vuelvan  á  Ihowah  todos  los  términos 
de  la  tierra;  y  póstrense  á  tu  presencia  todo  linaje 
de  gentes. 

Que  de  IkoTvaA  es  la  reyedad;  y  es  quien  domina 
en  las  gentes. 

Coman  y  póstrense  todos  los  opulentos  de  la  tier- 
ra; inclínense  á  su  presencia  todos  los  descendientes 
de  polvo,  aunque  sti  hálito  no  viva.  * 

Linaje  que  le  obedeciere,  será  reputado  por  gene- 
ración de  mi  Dueño. 

Vayan  y  hagan  saber  su  justicia  que  hizo  al  pue- 
blo nacido. 

NOTAS. 

Este  mizmor  parece  que  fué  compuesto  por  David  y 
remitido  al  maestro  Asaf ,  para  que  se  cantara  por  el  aire 
de  alguna  canción  que  empezara  por  cierva  de  la  aurora: 
á  no  entenderlo  así,  queda  el  epígrafe  en  toda  la  oscuri- 
dad que  lo  coloca  la  versión  vulgata  diciendo :  In  Jlnem 
pro  susceptione  matutina  psalmus  David;  ó,  como  dijo  el 
P.  Scío  :  para  el  fln ,  por  el  socorro  de  la  mañana  y  salmo  de 
DaHd;  teniendo  que  explicar,  ademas  de  la  locución  para 
el  fin ,  lo  que  era  el  socorro  de  la  mañana ,  cuya  densísima 
oscuridad  en  vano  ha  querido  desvanecerse  con  el  contexto 
ó  asunto  del  salmo. 

El  argumento  de  este  mizmor  fué  sin  duda  alguna 
cierta  expansión  ó  desahogo  de  un  atribulado  que  cla- 
ma á  Dios ,  le  expone  sus  penalidades ,  le  pinta  los  peli- 
gros y  calamidades  que  le  rodean ,  y  como  que  se  consuela 
con  las  alabanzas  que  él  le  ha  de  dar,  igualmente  que  to- 
dos sus  adoradores ,  pobres  y  ricos ,  vivos  y  muertos.  En- 
cendido así ,  aparece  llano  y  medianamente  claro  todo  el 
salmo ,  sin  necesidad  de  recurrir  á  interpretaciones  vio- 
entas ,  á  misterios  y  alusiones  que  sólo  tuvieron  su  cum- 
1 


93 

plimiento  en  el  Redentor  espirando  en  la  Cruz.  Recórranse 
las  notas  que  le  ponemos  á  todo  él ,  y  reflexiónese  bien 
sobre  los  varios  pasajes  ó  puntos  en  que  difiere  nuestra 
traducción  de  la  Vulgata ,  y  que  han  dado  tanto  lugar  á 
controversias  teológicas ,  y  se  verá  que  ni  hay  necesidad 
de  entrar  en  éstas ,  ni  embargan  nada  aquéllos  para  leer 
Usa  y  llanamente  el  salmo.  -^ 

Verso  2.**  Increíble  es  cuánto  se  equivoca  la  Vulgata  en 
la  segunda  parte  de  este  verso,  diciendo:  longe  a  salute 
mea  verba  delictorum  meorum :  seguramente  leyó  cosa  dis- 
tinta de  lo  que  hoy  vemos  en  el  original,  pues  ^rUííU^  es 
mi  gemido  y  que  no  mis  delitos;  ni  ¿qué  son  tampoco  las 
palabras  de  mis  delitos  ?  Parece  pues  más  conforme  con 
el  original,  y  más  consecuente  con  la  idea  del  primer  he- 
mistiquio, decir:  Dios  mió.  Dios  mió,  ¿á  qué  me  desampa- 
raste, retir  acidóte  de  mi  auxilio,  objeto  de  mi  quejido?  ha- 
ciendo á  pini  indefinido  de  pni »  ó  adjetivo =/(?;¿^¿»^wií# 
remotus,  y  no  adverbio  longé,  y  traduciendo  i-^^t  por  ob- 
jeto, pues  la  raíz  yx\  i^o  significa  loqui  ó  verbum  sino  en 
segunda  ó  tercera  acepción,  pues  en  su  primera  lo  que  sig- 
nifica es /ií^r¿?,  y  el  nombre  que  de  ella  SB.\e,flua}us,  even- 
tus,  res,  negotium,  objectum. 

Verso  3.**  En  este  verso  dice  la  Vulgata :  Et  nocte  etnon 
ad  iiisipientiam  mihi  para  traducir  á  -^S  ^^a^-^^S*l  nS'»Sl  - 
no  sabemos  de  dónde  tomaría  el  non  ad  insipientiam  mihi, 
para  que  el  P.  Scío  después  tradujera :  y  durante  la  noche 
y  no  por  insipiencia  mia ,  cuando  el  original  está  tan  claro 
y  la  noche  sin  descanso  para  mi?  siguiendo  la  interrogación. 

En  el  verso  4.®  dice  la  Vulgata:  tu  autem  in  sancto  ha- 
hitas  ,  laus  Israel ,  desconociendo  la  ilación  que  llevan  los 
acentos  qup  nos  han  hecho  decir :  ¡Tú  pues  sancto ,  que  pre- 
sides alabanzas  de  Israel! 

Verso  7.**  En  éste  hemos  dicho :  y  yo  gusano  y  nadie, 
porque  creemos  que  tal  es  la  propiedad  de  la  expresión 
hebraica  ^^íí-j^Sv 

En  el  verso  8.®  dijo  la  Vulgata:  locuti  sunt  labiis,  que 
hemos  reducido  á  interpretarán  en  su  lengua ,  dándole  su 
propiedad  á  las  dos  palabras  nDtJl  ITiüS"» »  pues  ni  iüs 
es  loqui ,  sino  erumpere,  y  en  hiphil  erumpere  fecit^  y  con- 


94 

servando  las  radicales  interpretar;  ni  nst^i  es  plural,  sino 
singular,  el  labio ,  el  lenguaje  ó  lengua. 

Desde  este  verso  hasta  el  18  hay  una  cadena  de  inexac- 
titudes ,  impropiedades  é  inconsecuencias ,  que  basta  sólo 
leerlas  en  la  Vulgata  para  tener  en  poco  todo  el  mérito  de 
la  composición:  omitiéndolas,  pues,  pasamos  álos  versos 
más  difíciles  del  salmo ,  que  tanto  dan  que  trabajar  á  los 
expositores  cristianos.  Son  los  versos  Foderunt  manus  meas 
et  pedes  meos:  Dinumeraverunt  omnia  ossa  mea,  Ipsi  vero 
co7isideraDerunt  et  inspexerunt  me:  Diviserunt  sibi  ves- 
timenta mea  et  super  vestem  meam  miserunt  sortem:  to- 
dos ellos  inexactamente  traducidos  por  darle  una  inter- 
pretación violenta  en  el  primero  á  ilíjD,  que  no  esfode- 
runt,  sino  como  león:  para  ser  foderunt  es  necesario  su- 
poner que  dijera  íji^^  ,  y  que  hubiera  verbo  i>^3  :  esto  úl- 
timo lo  repugna  la  lexicografía ,  que  no  admite  más  verbo 
que  'i*)^ ,  y  lo  segundo  lo  contestan  todos  los  códices,  me- 
nos uno  que  se  escribió  sin  duda,  ó  se  corrigió,  >alargán- 
dolé  el  perfil  al  i  después  de  intrincarse  la  cuestión  entre 
judíos  y  cristianos.  Para  lo  primero  tuvieron  los  gramáti- 
cos que  adoptar  una  doctrina  inadmisible  á  toda  luz ,  di- 
ciendo  que  los  verbos  3;  «1  cambian  á  veces  su  «1  por  >^ , 
cosa  que  no  se  verifica  jamás  en  toda  la  Biblia,  excepto 
este  pasaje :  todo  pues  cuanto  se  ha  escrito  y  disputado 
sobre  este  verso  lo  tenemos  por  dicho  sin  razón ,  incluso 
el  que  los  hebreos  adulteraran  la  palabra ,  por  quitarse  de 
encima  la  mancha  de  haber  horadado  las  manos  y  pies  del 
Redentor;  y  no  vemos  razón  plausible  para  separarnos  del 
original,  que  dice  claramente  como  león,  juntando  la  ex- 
presión con  el  primer  hemistiquio :  Que  me  rodean  como 
canes,  ri^ltitud  de  maleados  me  amarran  como  á  león  mis 
manos  y  mis  pies. 

Dado  ya  este  tropezón ,  como  suele  decirse,  por  la  Vul- 
gata ,  pues  que  antes  ni  los  Setenta  habían  dicho  seme- 
jante cosa,  sino  ¿  6  XcW,  como  el  león,  pareció  ¡natural 
seguir  diciendo  dinumeraverunt,  consideraverunt  y  divi- 
serunt, en  lugar  de  co»/ar^  (iSDk)»  'airarán  (ítiaia*»),  se 
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amplacerán  en  mi  fia-!|KT),  y  repartirán  (íipSnOí  si- 
guiendo después  una  expresión  que ,  á  no  estaor  ya  tan 
sancionada  por  el  uso  religioso ,  no  tendriamo3  inconve- 
niente en  traducir :  repartirán  mis  vestidos  entre  si  y  so- 
bre mi  mujer  echarán  suerte ,  dándole  á  la  palabra  ittf  ilS 
la  significación  de  uxor^  conjux^  como  dicen  los  dicciona- 
rios, y  principalmente  Gesenius,  Winer  y  otros  moder- 
nos, refiriéndose  á  Malachias ,  cap.  2.",  yers.  16 ,  en  donde 
86  encuentra  concertando  con  femenino ,  y  apoyándose  en 
el  dicho  del  Corán,  sura  2.',  vers.  183,  en  que  terminan- 
temente se  dice :  vuestras  mujeres  son  vuestro  vestido  y  vos- 
otros  sois  los  de  ellas ,  siguiendo  la  propiedad  arábiga,  que 
decía  ponerse  el  vestido  en  lugar  de  concubuit  cum  muliere, 
sobre  lo  cual  es  digno  de  leerse  cuanto  dice  Schultens  en 
sus  Animadversiones  ad  psallmum  65 ,  14 ;  mas  sobre  esto 
no  queremos  insistir,  porque,  traducido  el  pasaje  de  tal 
modo ,  es  claro  que  no  podia  absolutamente  aplicarse  á 
Jesucristo. 

Verso  21.  En  éste  dijo  la  Vulgata :  Erueaframea  Deus 
animam  meam ,  et  de  manu  canis  unicam  meam.  Nosotros, 
para  no  tener  que  entrar  en  la  interpretación  de  framea, 
ni  de  manu  canis  ^  ni  de  unicam  meam  y  para  no  tener  que 
decir;  como  el  P.  Scio :  libra  á  mi  ánima  de  la  espada  y  de 
mano  de  perro  á  mi  única ,  hemos  puesto :  saca  de  desola- 
ción á  mi  alma  dina)»  ^^  garra  fiera  (aSD-T^o)  ^  *»* 
vida  (•jmTI'i  ^^  nn*'  iinír)- 

En  el  22  vuelve  á  aparecer  la  tantas  veces  repetida  ex- 
presión a  cornihus  unicornium ,  que ,  como  es  sabido ,  la 
rechaza  la  ciencia,  la  crítica  y  hasta  el  sentido  común; 
pues  sabido  es  que  no  hay  ni  hubo  jamás  tales  unicornios, 
sino  un  animal  de  cuernos  levantados  y  tan  iguales  que, 
mirado  de  perfil,  parecia  no  presentar  más  que  uno,  en 
cuya  actitud  lo  grabaron  las  monedas ;  mas  el  original  lo 
que  dice  es  d^DI  ♦  participio  plural  del  verbo  mi ,  ser  alto, 
elevarse,  ostentarse  altanero;  por  eso  decimos  y  de  cuernos 
de  marrajo  líbrame  ( ijn'^J V  ) »  q^e  J^o  es  ni  con  mucho  hu- 
militatem  meam :  marrajo  decimos  por  conservar  las  letras 
de  ^^^-=rem=^marrajo ;  pero  realmente  la  palabra  lo  que 
significa  es  el  altanero ,  el  búfalo  silvestre. 
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En  el  verso  30  hemos  traducido :  coman  y  póstrense  to- 
dos los  opulentos  de  la  tierra ,  inclínense  á  su  presencia  to- 
dos los  descendientes  de  polvo  j  aunque  su  hálito  no  viva;  r^ 
uniendo  asi  el  primer  hemistiquio  del  verso  siguiente  se- 
gún la  Vulgata  con  este  30,  y  dándole  traducción  á  la  ex- 
presión hebrea  »isy  ^^y\^''S2=Á  todos  los  descendientes  de 
polvo,  y  á.  la  n^n  ííS  W'SJI »  ©n  donde,  como  cualquiersi 
puede  ver,  de  ningún  modo  puede  leerse  et  anima  mea  illi 
vivet,  pues  que  no  hay  tal  anima  mea,  sino  hálito  de  él,  ni 
tal  illi,  sino  no,  ni  tal  vivet,  sino  el  que  no  vive. 

En  el  verso  32  hay  en  la  Vulgata  unas  palabras  que, 
amén  de  estar  muy  mal  traducidas ,  pertenecen  al  ante- 
i'ior,  á  saber :  anunciaUtur  Domino  generatio  ventura.  Des- 
pués dice  et  anunciadunt  cosli  justitidmejus  populo  quinas- 
cetur  quem  fecit  Dominus ,  en  cuya  sentencia  el  cosli  está 
de  más ,  que  no  lo  dice  el  original ;  falta  la  traducción  de 
y^^y\^=i vendrán  ó  vayan:  qui  nascetur  es  en  hebreo  -^Sij  » 
participio  de  niphal;  y  quem  fecit  es  un  contrasentido;  por- 
que, si  era  pueblo  que  nacería,  ¿cómo  se  añade  quem  fecit 
Dominus?  Ademas  de  que  13  hebreo,  no  es^wi  latino.  Es- 
tas y  otras  equivocaciones  análogas ,  y  estos  enálages  de 
tiempo  y  persona ,  son  los  que  hacen  al  Salterio  tan  des- 
graciado en  latin  :  léase  según  la  verdad  hebraica  y*  y  sa 
verá  á  lo  que  se  reducen  todas  las  exposiciones  y  comen- 
tos que  se  han  hecho  sobre  él. 
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SALMO   23. 


MizMOB  de  David. 

Siendo  Ihamah  mi  pastor,  de  nada  careceré. 

En  amenos  prados  me  hará  reposar;  á  aguas  apa- 
cibles me  conducirá. 

Recreará  mi  alma ;  conduciráme  por  carriles  de 
justicia  en  gracia  de  su  nombre. 

Aunque  caminare  por  valle  de  sombra  ndortal,  no 
temeré  mal,  que  tú  estás  conmigo ;  tu  chinata  y  tu 
báculo  ellos  me  prestarán  auxilio. 

Mesa  delante  de  mis  adversarios;  ungiste  con  bál- 
samo mi  cabeza,  rebosa  mi  copa. 

¡  Qué  bondad  y  misericordia  me  seguirán  todos  los 
dias  de  mi  vida ;  hasta  que  me  restituya  á  la  casa  de 
Ihmak  para  largos  dias ! 

NOTAS. 

Este  bellisimo  mizmor  de  David ,  del  género  bucólico, 
casi  se  desfigura  en  la  versión  yulgata  por  ciertas  expre- 
siones de  que  se  salpica,  unas  ininteligibles,  y  otras  im- 
propias del  género  á  que  pertenece  la  composición.  Tales 
son:  in  loco  pascua  ibi  me  colocavit;  super  aquam  refectio- 
nis  educavit  me:  animam  meam  convertü:  deduxit  me  super 
semitas  justitia:  et.  calix  meus  inebrians  quam  praclarus 
esty  en  cuyas  expresiones  desaparece  casi  del  todo  el  idi- 
lio; y  en  esta  última  hay  una  confusión  inexplicable  en 
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cuanto  al  sentido;  porque  ¿qué  tiene  que  ver  ungir  la  ca- 
beza con  óleo ,  con  el  cáliz  que  embriaga  y  es  preciosísi- 
mo?.... Esto  provino  de  haber  juntado  á  este  verso  las 
primeras  palabras  del  siguiente  3*113  n^  .  y  haber  tradu- 
cido n*^*)!  por  inebrians,  dando  con  esto  lugar  á  interpre- 
taciones muy  piadosas ,  pero  ajenas  de  esta  composición, 
en  la  cual  no  hay  más  que  cierto  desahogo  de  un  hombre 
piadoso  que  reconoce  á  su  Dios  por  pastor,  que  le  conduce, 
le  apacienta  y  saca  ^e  todo  género  de  peligros ,  sirviéndole 
su  chibata  ó  báculo  de  consuelo,  y  dándole  gracias  por  ha- 
berle puesto  mesa  delante  de  sus  mismos  opresores,  ha- 
berle ungido  con  rico  óleo  su  cabeza ,  y  hecho  rebosar  su 
copa,  cuya  bondad  y  misericordia  admira  y  confia  que  le 
han  de  seguir  hasta  restituirse  á  la  casa  de  Ihowah, 

Asi  se  desfiguran  las  verdaderas  bellezas  bíblicas ;  asi 
se  desconoce  la  propiedad  de  la  expresión  más  tierna,  y 
los  sentimientos  más  dulces  de  confianza,  gratitud,  amor 
y  reverencia.  Este  bellísimo  idilio ,  tan  libre  como  indica 
su  nombre,  es  una  confirmación  de  lo  dicho:  sin  haber 
podido  formular  una  nota  sobre  ninguna  de  las  inexacti- 
tudes que  contiene  en  la  versión  vulgata,  está  todo  él  tan 
Incorrecto ,  que  no  tenemos  otro,  medio  de  corregirlo  que 
remitiendo  á  los  lectores  á  nuestra  traducción,  para  que  se 
coteje  con  aquélla :  entonces  se  ve  á  Ihowah  rigiendo  como 
pastor  á  la  oveja  yo  no  careciendo  de  nada,  á  los  amenos 
grados  y  al  ganado  recostado  en  ellos,  las  aguas  mansas  á 
que  es  conducido ,  el  alma  recreándose  en  ellas,  los  carri- 
les ó  sendas  por  donde  vuelve ,  el  valle  de  sombra  mortal 
por  donde  pasa  sin  cuidado ,  la  chibata  y  báculo  con  que 
se  gobierna,  la  mesa  que  se  le  pone  delante  de  los  mismos 
zorros  ( i^^^y  )  adversarios ,  el  bálsamo  con  que  se  le  unge^ 
la  copa  que  rebosa ,  la  misericordia ,  en  fin ,  y  la  bondad 
que  siguen  al  hombre ,  desde  que  nace  hasta  que  se  res- 
tituye á  la  casa  de  su  Dios. 
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SALMO  24. 


De  David  Mizmob. 

De  Ihowah  es  la  tierra  y  su  lleno;  el  orbe  y  los 
que  le  habitan. 

Que  él  la  fundó  sobre  mares;  y  sobre  ríos  la  esta- 
bleció, 

¿Quién  subirá  al  monte  de  IJumah;  y  quién  per- 
manecerá en  su  santo  lugar? 

El  purificado  de  manos  y  puro  de  corazón  que  no 
levantó  á  la  vanidad  su  alma;  ni  juró  de  mentira: 

Que  toma  bendición  de  Ihowah;  y  justicia  del  Dios 
de  su  salvación: 

Esta  generación  de  los  que  le  siguen;  que  buscan 
tu  gracia,  Jacob  misterioso.  * 

Levantad,  puertas,  vuestros  capiteles,  y  levan- 
taos, puertas  eternas ;  que  viene  el  rey  de  la  gloria. 

•¿Quién  es  ese  rey  de  la  gloria?  Ihowah  esforzado 
y  valiente ,  Ih/mah  valiente  guerrero. 

Levantad,  puertas,  vuestros  capiteles,  y  levan- 
taos, puertas  eternas;  que  viene  el  rey  de  la  gloria. 

¿Quién  aquése  rey  de  la  gloria?  Ihowah  de  atas-- 
tos;  él  rey  de  la  gloria  misteriosamente.  * 

NOTAS. 

En  este  bellisimo  mizmor  parece  que  se  quiso  consig- 
nar un  modelo  el  más  acabado  y  elegante  de  ditirambos; 
de  aquellas  primeras  y  más  antiguas  composiciones  en 
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que ,  acompañados  de  música  y  baile ,  cantaban  sus  yicto- 
rías ,  amores  y  acción  de  gracias  á  los  dioses  los  genti- 
les ,  al  verdadero  Dios  los  hebreos.  Supónese  en  la  compo- 
sición al  pueblo  de  Israel ,  reunido  al  pié  del  monte  del 
Señor  «  Sion , »  capitaneado  por  una  turba  de  Levitas  que 
prorrumpe  en  aquella  justa  alabanza  de  la  Vulgata :  Do- 
mini  est  térra  et  plenitudo  ejus ,  orbis  terrarum  et  universi 
qui  habitant  in  eo.  Quia  ipse  super  maria  fundavit  eum,  etc. 
Después  de  cuya  majestuosa  introducción  comienzan  unos 
á  decir:  ¿quién  subirá  al  monte  de  Ihowdh,  etc^  Y  respon- 
den otros :  El piriflcado  de  manos  y  puro  de  corazón ,  etc.,.,. 
Jacob  misterioso.  Durante  cuya  contestación  parece  como 
que  llegan  á  la  cumbre  del  monte ,  adonde  conducen  el 
Arca  santa  por  mandado  de  David,  y  prosiguen  los  co- 
ros, diciendo  unos:  Levantad  y  puertas  y  vuestros  capite- 
les ,  etc, ;  y  preguntando  los  otros :  ¿  quién  es  ese  rey  de  la 
gloria?  etc.  En  cuyo  diálogo  sólo  queremos  notar  la  in- 
exactitud del  quarentiumfaciem  Dei  Jacob  para  traducir  á 
hSd  Ipy^  n"^J)D  "^í^plD"^»  y  del  attolite portas,  principes, 
vestraSy  como  traducción  del  D3"'^>^1  D'^IV^  ^'^^  t  J 
finalmente  el  m«a3f  TWT\^  • 

En  la  primera  sentencia  está  traducido  •^ijg  por  fa- 
ciem  Dei,  ^pyi  en  régimen  con  Dei,  y  sin  traducir  el 
hSd  •  6sto  produce  un  pensamiento,  si  se  quiere  bueno, 
pero  no  es  el  original ,  en  donde  no  hay  tal  Dei,  ni  puede 
juntarse  Jacob  con  la  palabra  anterior  por  el  acento  UdJÁ 
que  ésta  tiene ,  ni  dejarse  de  traducir  la  palabra  nSo  •  nos- 
otros decimos  Ihowah  de  abastos  conservando  las  radica- 
-le;B  de  rn>^13f»  tsabahoth = abastos ,  y  la  significación  de 
.  «13? »  agminare. 

En  cuanto  al  apostrofe  del  verso  7.®,  levantad ,  puer- 
tas ,  vuestros  capiteles ,  notamos  que  en  la  Vulgata  se  hace 
el  apostrofe  á  los  príncipes  en  vez  de  hacérsele  á  las 
puertas ,  por  pedirlo  así  el  pessich  que  hay  en  puertas, 
y  por  no  significar  u:i^)ífH'^  principes,  sino  vuestras  ca- 
bezas (capiteles). 
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SALMO  25. 


De  David. 

A  tí,  Th/cmahj  mi  alma  levantaré. 

Dios  mió,  en  ti  confio,  no  me  adocAoTTiaré;  ni  me 
insultarán  mis  enemigos: 

Tampoco  se  abochornarán  todos  los  que  te  espe- 
ran; aiockornaránse  los  que  prevarican  temeraria- 
mente. 

Direcciones  tuyas,  IhowaA,  hazme  conocer ;  en- 
séname tus  senderos. 

Dirígeme  por  tu  verdad,  y  enséñame,  qm  tú  eres 
mi  Dios  salvador ;  á  ti  espero  todo  el  dia. 

Recuerda  tus  ternezas,  Ihorcah,  y  tus  piedades; 
gue  de  siempre  son  ellas. 

Pecados  de  mis  mocedades  y  mis  prevaricaciones 
no  recuerdes;  por  tu  piedad  recuérdame  tú;  por  causa 
de  tu  bondad ,  Ihorvah, 

Bueno  y  recto  Ihxmah;  por  eso  arrollará  pecado- 
res en  el  camino.  * 

Dirigirá,  los  pobres  en  el  juicio ;  y  enseñará  á  los 
pobres  su  dirección. 

Todas  las  sendas  de  Ihomdh  misericordia  y  ver- 
dad; para  los  guardadores  de  su  alianza  y  sus  testi- 
monios. 

Por  causa  de  tu  nombre,  JJumah,  perdona  ya  mi 
iniquidad,  que  bastante  es. 


Quien  quiera  que  reverencie  á  Ihcmah;  se  le  mos- 
trará por  qué  dirección  ha  de  optar.  * 

Su  alma  descansará  felicísima;  y  su  linaje  here- 
dará la  tierra. 

Familiar  es  IJmoah  para  los  que  le  reverencian,  y 
para  hacerles  entender  su  alianza.  * 

Mis  ojos  siempre  á  IJumdh;  que  él  sacará  de  la 
red  mis  pies. 

Vuélvete  á  mí  y  agracíame ;  que  solo  y  pobre 
soy  yo. 

Las  opresiones  de  mi  corazón  se  han  aumentado; 
sácame  de  mis  angustias. 

Mira  mi  pobreza  y  mi  mal;  y  perdona  todos  mis 
pecados.     * 

Mira  mis  enemigos  qué  se  multiplican;  y  con  odio 
demasiado  me  odian. 

Guarda  mi  alma  y  líbrame;  no  me  abochornaré, 
que  confio  en  tí. 

Integridad  y  rectitud  me  defenderán ;  que  te  es- 
pero. * 

Bedime,  ¡oh  Dios!  á  Israel  de  todas  sus  opresiones. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo,  ni  da  idea  del  género  de 
composición  que  es,  ni  de  su  argumento,  ni  del  motivo 
con  que  se  hizo;  mas  nosotros,  por  lo  que  vemos,  la  cali- . 
ficamos  de  verso  libre  acróstico,  sobre  cuya  propiedad  de- 
bemos decir  alguna  cosa. 

El  acróstico  sabemos  que  es  lyi  género  de  composición 
en  que  juegan  por  iniciales  de  los  versos  ciertas  letras 
que ,  reunidas ,  dan  una  leyenda  ó  sentencia  análoga  al 
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contenido  del  verso.  Esto  fué  el  acróstico  griego  y  latino, 
7  aun  el  moderno  castellano;  pero  el  hebreo  parece  haber 
sido  otra  cosa  en  su  origen.  No  se  conservan  de  este  gé- 
nero más  que  ciertos  salmos  y  el  libro  de  los  Trenos ,  en 
donde  juegan  como  iniciales  de  los  versos  las  letras  del 
alefato:  y  como  sabemos,  y  es  un  dogma  para  nosotros, 
que  las  letras  hebreas,  ademas  de  signos  de  pronuncia- 
ción, eran  símbolo  de  cosas,  nombres  é  ideas  muy  respe- 
tables ,  tales  como  jñfe ,  ó  criador  y  creación ;  casa ,  ó  cria- 
tura y  existencia;  camello^  ó  retribución  j propiedad; puer- 
ta-^ seguridad,  ajusticia,  etc.,  etc.,  preguntamos:  ¿seria 
en  el  acróstico  hebreo ,  vin  compendio  que  se  hiciera  de  los 
pensamientos  de  cada  verso,  la  letra  con  que  se  empezaba? 
Hé  aquí  una  hipótesis  que  merece  estudiarse  y  que  nos 
atrevemos  á  exponer ,  siquiera  sea  por  ver  si  se  puede  fi- 
jar definitivamente  la  idea  consignada  ó  simbolizada  en 
cada  una  de  las  letras  del  alefato,  ¿  ñn  de  dar  propiedad 
y  exactitud  á  muchas  raices  y  palabras  en  que  la  lexicolo- 
gía está  todavía  incierta  y  aun  expuesta  á  muchas  teme- 
ridades. 

En  cuanto  al  presente,  sólo  podemos  decir  que  está  se- 
guido el  orden  alfabético  casi  del  todo;  pero  que,  para 
completarlo,  es  necesario  suponer  que  ha  habido  algunas 
alteraciones  en  su  contenido ,  bien  por  parte  de  su  autor, 
6  bien  por  la  del  compilador,  que  después  de  la  cautivi- 
dad de  Babilonia  redujo  á  cuerpo  de  libro  canónico  éste 
de  los  salmos.  Es  lo  cierto  que  el  verso  2.%  que  debia  em- 
pezar con  3  ,  empieza  con  ^T\^^  ,  y  sólo  en  su  segunda, 
tercera  y  cuarta  palabra  es  donde  se  ve  el  a  I  en  vista  de 
lo  cual  decimos :  ¿pertenecería  en  un  principio  la  palabra 
inbK  al  verso  anterior ,  empezando  por  consiguiente  el  2.** 
en  la  palabra  na  í  ó  no  se  reputará  el  primer  verso  de  hoy 
como  el  1."  de  la  composición,  sino  como  epígrafe  del  sal- 
mo? Sigue  después  el  orden  alfabético  exactamente  hasta 
el  Versículo  18,  que  empieza  con  «^ ,  igualmente  que  el  19, 
en  vez  de  empezar  aquél  con  p  ;  y  al  ver  esta  irregulari- 
dad, por  decirlo  así,  preguntamos  igualmente:  ¿epipeza- 
ria  el  verso  18  con  alguna  otra  palabra  cuya  inicial  fuera 
p  t  ó  con  la  penúltima  del  verso  anterior,  que  entre  sus  le- 
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tras  tiene  p  ;  ó  se  perdería  el  verso  correspondiente  á  esta 
letra  j  se  sustituiría  por  el  compilador  con  el  de  *i ,  que  es 
hoy  el  que  forma  número  18?....  Últimamente,  notamos 
que  después  del  verso  21 ,  que  empieza  con  n  »  conocien- 
do el  compilador  ó  autor  que  faltaba  un  verso  para  igua- 
lar al  número  de  letras  hebreas ,  añadió  uno  empezando 
con  s  ,  que  realmente  es  una  sentencia  dislocada  y  muy 
distante  del  pensamiento  que  viene  seguido  en  todo  el 
salmo,  y  que  parecía  concluido  en  el  '21,  que  dice:  Inte- 
gridad y  rectitud  me  defenderán  y  porque  te  empero. 

En  cuanto  al  contexto ,  no  es  este  salmo  en  donde  más 
varíaciones  hemos  hecho  respecto  de  la  Vulgata;  porque 
en  general ,  aunque  con  expresiones  muy  inferíores  á  las 
del  original,  están  bien  seguidos  los  pensamientos;  no 
obstante ,  rectificaremos  algunas  inexactas  locuciones. 

En  el  verso  8.®,  que  la  Vulgata  dijo  Dulcís  et  rectus 
Dominus:  propter  hoc  legem  dabit  delinqüentíbue  in  via^ 
vemos  traducido  á  i^^^-iíü ,  que  es  una  sola  palabra 
compuesta  de  dos ,  por  duke  y  recto ,  en  vez  de  bueno  j 
r^cto ,  y  á  *w\^  D"^í^un  HIV  por  legem  dabit  delinqüenti- 
bus  in  via ,  en  vez  de  arrollará  pecadores  en  el  camino. 

Verso  12.  Aunque  en  el-  oríginal  empieza  con  interro- 
gación ,  juzgamos  que  es  interrogación  simplemente  indi- 
recta, que  sólo  puede  traducirse  haciéndolo  primer  hemis- 
tiquio ,  y  como  antecedente  del  segundo ;  por  eso  decimos: 
Quien  quiera  que  reverencie  á  Ihowáh,  se  le  mostrará  por 
qué  dirección  ha  de  optar. 

En  el  verso  14  dijo  la  Vulgata :  Firmamentum  est  Do- 
minus, en  vez  de  niíT'  TÍD»  q^®»  como  dice  Gesenius, 
lo  que  significa  es  lecho ^  almohada,  reclinatorio,  y  cuando 
más ,  reunión  familiar  de  amigos ,  coloquio  familiar,  fami- 
liaridad, arcano,  y  no  fundamento,  que  eso  sólo  puede 
significarlo  haciéndolo  salir  de  ^pn ,  fundare. 

En  el  21  hay  otra  inexactitud  como  la  del  8.^,  tradu- 
ciendo innocentes  et  recti  en  lugar  de  •^t^n^-Qf^ ,  que  ni 
son  dos  palabras ,  ni  plurales ,  ni  la  prímera  innocentes^ 
ñi  el  verbo  significa  adharere,  sino  defender. 
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SALMO  26. 


De  David. 

Júzgame,  Ihovoahy  que  yo  coa  integridad  mia  ca- 
miné; y  en  Ihmah  confié ,  no  vacilaré. 

Pruébame,  Ihmah  y  y  experiméntame ;  acrisola 
mis  entrañas  y  mi  corazón  : 

Qt^  tu  misericordia  delante  de  mis  ojos,  y  me 
conduje  por  tu  verdad. 

No  residí  con  hombres  ligeros ;  y  con  clandesti- 
nos no  vaya. 

Aborrezco  colegio  de  malignos ;  y  con  malvados 
no  residiré. 

Lavaré  con  gran  pureza  mis  manos;  y  rodearé  tu 
altar,  Ihomah:  * 

Para  hacer  oir  voz  de  alabanza;  y  para  descifrar 
todas  tus  maravillas.  * 

Ihomahy  quiero  por  habitación  tu  casa;  y  un  lugar 
en  el  tabernáculo  de  tu  gloria.  * 

No  se  junte  con  pecadores  mi  alma ;  ni  con  hom- 
bres sanguinarios  mi  vida  : 

En  cuyas  manos  alevosía ;  y  su  diestra  llena  de 
cohecho:  * 

Mas  yo  en  mi  integridad  caminaré ;  líbrame  y 
agrédame. 

Manténgase  mi  pié  en  rectitud;  con  los  que  hacen 
iglesia  hendecvré  á  Ihmah.  * 
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NOTAS. 

El  epígrafe  de  este*salmo  es  en  el  original,  como  el  del 
anterior,  solamente  de  David;  mas  la  Yulgata,  en  uno  y 
otro  añadió  Inflnem,  como  si  hubiera  en  hebreo  la  palabra 
n-yJDS»  y  como  si  hubiera  mizinoT^  schir  ü  otra  alguna 
que  pudiera  equivaler  á  Psalmus. 

En  el  verso  6.",  que  es  en  la  Yulgata  Lavabo  inter  tu- 
nocentes  manus  meas ,  hemos  traducido :  lavaré  con  gran 
purificación  mis  manos ;  pues  no  alcanzamos  cómo  piS3:i 
sea  Ínter  innocentes,  entre  los  inocentes. 

En  el  verso  7.^  dijo  la  Yulgata:  ut  audiam  vocem  lau- 
dis,  desatendiendo  el  estado  déla  palabra  VQtt^S*  ^^^  ^s 
hiphil,  y  de  consiguiente  no  significa  oir  simplemente, 
l^ino  hacer  oir  ó  hacer  resonar. 

Yerso  8."  Domine  dilexi  decorem  domas  tua:  í^^q  no 
es  decoro,  sino  habitación,  domicilio. 

Yerso  10.  Dextera  eorum  repleta  est  numeribus:  aunque 
la  palabra  *int^  ^^  general  significa  don  ó  dádiva;  mas  con 
toda  propiedad  lo  que  dice  es  cohecho ,  don  ó  dádiva  que 
corrompe  al  juez ,  ó  redime  la  pena ;  como  puede  compro- 
barse examinando  la  ideología  de  sus  letras,  t^  naParal 
n  violencia  ó  violación  de  -^  justicia. 

En  el  verso  12  hemos  dicho  con  los  gue  hacen  iglesia,  en 
vez  de  in  Bcclesiis,  por  darle  toda  su  fuerza  á  Qibnpaa» 
que  es  un  participio  de  hiphil,  de  la  raíz  Snp»  congregar ^ 
y  de  consiguiente  no  puede  traducirse  por  en  las  iglesias, 
sino  con  los  que  hacen  ó  forman  congregación,  con  los  que 
hacen  iglesia,  conservando  asi  las  radicales  del  original. 
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SALMO  27. 


De  David. 

IhofwaJh,  luz  mia  y  auxilio  mió,  ¿de  quién  temeré? 
IhoroaJí,  fortaleza  de  mi  vida,  ¿de  quién  temblaré? 

En  acercándose  á  mi  malignos,  para  devorar  mi 
carne,  adversarios  y  enemigos  mios ;  ellos  mismos  se 
resbalan  y  caen. 

Si  acampare  sobre  mi  un  campamento  entero,  no 
temerá  mi  corazón;  si  se  levantare  guerra  contra  mí, 
en  ésta  confiaré  yo. 

Una  cosa  pido  á  Uumah,  esto  requiero,  residir  yo 
en  casa  de  Ihmah  todos  los  dias  de  mi  vida;  para  de- 
leitarme en  la  gracia  de  Ihowah  y  congratularme  con 
%vl  iglesia: 

Que  me  esconda  etjt  su  casa,  en  dia  malo;  que  me 
oculte  en  lo  más  oculto  de  su  tabernáculo ;  que  me 
ponga  en  seguro.  * 

Y  ahora  levántese  mi  cabeza  sobre  mis  enemigos 
en  derredor  mió,  y  sacrifique  yo  en  su  tabernáculo  sa- 
crificios de  aclamación ;  y  cante  y  celebre  á  lAowaA.  * 

Oye,  Ihmdky  mi  coloquio,  gritaré;  y  agráciame  y 
respóndeme. 

De  ti  dice  mi  corazón,  duscad  mis  facciones;  y 
tus  facciones,  líomak,  iuscaré.  * 

No  escondas  túB/acciones  de  mi,  no  rechaces  con 


108 
ira  á  tu  siervo,  sé  mi  socorro ;  no  íne  dejes  ni  me  aban- 
dones, Ihowah^  auxilio  mió. 

Aunque  mi  padre  y  mi  madre  me  abí^ndonaren, 
mas  IhmOfh  me  acogerá. 

Enséñame,  Ihmahy  tu  dirección  y  y  condúceme 
por  sendero  recto  par  causa  de  mis  enemigos. 

No  me  entregues  á  discreción  de  mis  opresores; 
que  se  levantan  contra  mi  testigos  falsos  respirando 
violencia.  * 

No  que  no  hiciera  yo  fuerza  por  ver  la  bondad  de 
Ikowaü  en  tierra  de  vida.  * 

Espera  á  Ihoroah,  insiste;  y  robustézcase  tu  cora- 
zón ;  y  espera  á  Ihowah. 

NOTAS. 

La  Vulgata  pone  por  epígrafe  de  este  salmo  P$almu8 
David  priusgnam  Uniretury  tomándolo  de  los  Setenta 
iTpb  Tov  xt(TBrjvai= antes  que  fuese  ungido;  lo  cual  obliga 
luego  á  los  expositores  á  excogitar  qué  unción  fuera  esa 
de  David ,  si  la  primera  ó  la  segunda  que  recibió  en  Ge- 
bron  públicamente,  cuando  fué  reconocido  por  rey  de  Judá; 
y  divagan  sobre  el  tiempo  en  qué  se  compuso  el  salmo, 
la  ocasión  ó  circunstancias  en  que  se  compusiera,  etc.,  etc. 

Nosotros,  que  no  vemos  en  el  epígrafe  más  que  de  Da- 
vid ,  y  que  leemos  el  salmo  sin  ninguna  prevención ,  no 
vemos  en  él  más  que  una  declaración  enérgica  de  David, 
que  confia  en  Dios ,  que  no  teme  mediante  su  protección  a 
ninguna  clase  de  enemigos ,  ni  á  im  campamento  entero  de 
ellos,  ni  á  género  alguno  de  guerra,  y  que  le  pide  á  Dios 
habitar  en  su  casa  todos  los  días  de  su  vida. 

Por  lo  demás ,  poco  tenemos  que  notar  respecto  de  la 
traducción ;  sólo  advertir  que  se  desconoce  en  ella  la  ge- 
nuina  índole  de  los  pretéritos  y  futuros  hebreos ,  que  son 
solamente  acciones  anteriores  y  posteriores ,  unas  veces 
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pasadas  ya,  y  otras  futuras;  así  sucede  en  el  verso  5.®, 
cuya  incoherencia  se  agrava  más  con  la  causal  quoHiam 
que  empieza  el  verso,  diciendo:  quoniam  abscondit  me,  en 
vez  de  que  me  esconda,  y  luego  qu^  me  oculte,  y  por  último, 
que  me  enaltezca ,  cuyas  tres  acciones  guai:dan  el  debido 
orden  en  el  original. 

En  el  verso  6.®  dice  la  Vulgata  circuivi  et  inmolavi, 
por  no  haber  conocido  la  palabra  inii^lD=^«  derredor 
mió,  y  haber  reunido  esta  palabra  con  la  siguiente  sin 
respeto  alguno  al  acento  rebiaj. 

En  el  verso  8."  desconoce  igualmente  el  plural  !)tt^p3, 
que  es  imperativo  de  pihel,  y  de  consiguiente  no  puede 
ser  exquisivit  te  facies  mea. 

En  el  12  se  lee:  et  mentita  est  iniquitas  sibi,  que  na- 
die tal  diría  leyendo  oan  ns^l  í  porque ,  ¿cuándo  ha  sig- 
nificado ns^ » ni  nS3  » Jií  niS »  Q.^®  todas  tres  raíces  pueden 
ser  1  mentir  i?  ni  ¿cuándo  pon  iniquitas,  ni  dónde  está 
el  sibi?  El  original  lo  que  dice  es :  y  respira  violencia. 

En  el  13  se  lee :  credo  videre  bona  Domini  in  térra  vi- 
ventium,  dejándose  por  traducir  kSiS  »  ^^^  ciertamente 
era  bocado  muy  recio  para  la  Vulgata  y  para  los  Setenta, 
y  para  los  que  no  sepan  lo  que  era  una  palabra  puntada 
en  lenguaje  masorético  ,  traduciendo  inJTDí^n  por  credo, 
nÍKlb  por  videre,  á  :i«|'a  por  bona,  y  á  Qiíin  por  vívenles, 
cuyas  equivocaciones  rebatimos  en  orden  inverso ,  dicien- 
do: que  Qníjn  es  vida,  que  ^^^O  es  bondad,  que  níi^lS  es 
para  ver,  que  injoí^n  es  pretérito  de  hiphil,  que,  reducido 
á  pretérito  de  subjuntivo,  decimos:  hiciera  yo  fuerza;  y 
que  ^S^^  f  últimamente,  es  palabra  que  no  puede  dejar  de 
traducirse  por  ser  muy  fácil  de  conocerse,  y  más  todavía 
por  la  cualidad  de  puntada ,  de  las  quince  que  hay  en  toda 
la  Biblia.  Llamaban  los  Masoretas  la  atención  sobre  estas 
palabras  poniendo  sobre  ellas  unos  puntos ,  ademas  de  la 
puntuación  que  les  correspondiera ,  y  lo  anotaban  así  me- 
diante el  circelo  ó  circulillo  masorético  que  sobre  ellas  po- 
nían, sacándolas  al  margen.  Esto  es  lo  que  se  advierte 
en  la  presente  palabra,  ^'"^  • 
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SALMO  28. 


De  David. 

A  tí ,  Ihowah,  llamaré,  refugio  mió ;  no  te  hagas 
sordo  conmigo,  no  te  escasees  de  mí ;  y  me  asemeje  á 
los  que  bajan  al  sepulcro. 

Oye  la  voz  de  mis  súplicas  en  clamando  yo  á  tí; 
en  levantando  yo  mis  manos  á  la  entrada  de  tu  san- 
tuario. 

No  me  arrojes  con  malvados  ni  con  los  que  obran 
iniquidad ,  que  hablan  pacíficamente  con  gus  próji- 
mos, y  mal  en  su  corazón. 

Dales  según  sus  obras,  y  según  lo  malo  de  sus 
deseos,  según  la  hechura  de  sus  manos  dales;  devuél- 
veles su  merecido.  * 

Que  no  atendieron  á  obras  de  Ihowah  ni  á  hechura 
de  sus  manos ;  arrasarlos  há  y  no  los  restaurará. 

Bendito  Ihxmah  que  oyó  la  voz  de  mis  súplicas. 

Ihcmah ,  fortaleza  mia  y  escudo  mió,  en  él  confió 
mi  corazón,  y  fui  socorrido,  y  se  alegró  mi  corazón;  y 
con  mi  canto  le  celebraré.  * 

Ihmoah  es  su  fortaleza;  y  refugio  de  salvación  de 
su  ungido  es  él. 

Salva  á  tu  pueblo  y  bendice  á  tu  heredad ;  y  ríge- 
los  y  ensálzalos  para  siempre.  * 
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NOTAS. 

Bl  eiúgrafe  de  este  salmo  es  también  en  el  original  he- 
breo, como  en  los  anteriores.  De  David,  y  no  Psalfms  ipsi 
David,  como  dice  la  Vulgata.  Es  igualmente  una  oración  ó 
súplica  de  David,  que  implora  el  auxilio  de  Dios  contra 
sos  enemigos ,  á  quienes  increpa  por  no  haber  atendido  á 
sos  obras  ni  á  la  hechura  de  sus  manos. 

En  el  verso  4.*^  dijo  la  Vulgata:  secundum  nequitiam  ad- 
imoentionum  ipsorum,  cuyo  mal  latin  conoce  cualquiera, 
y  su  inexacta  traducción  el  que  lea  la  palabra  original 
DrT'SSvTD »  <1^®  significa ,  según  todos  los  diccionarios, 
studia,  egregia  facinora  Dei  vel  opera  hominumy  deseos, 
grandes  proezas  de  Dios  ó  de  los  hombres. 

En  el  verso  7."  dice  la  Vulgata:  rejloruit  caro  mea,  sin 
saberse  de  dónde  tomó  lo  uno  ni  lo  otro;  pues  la  raíz  tSv 
lo  que  significa  es  exultare,  y  i^S  es  mi  corazón  ó  mi  alma. 

En  el  8."*  dice:  Dominus  fortitudo  pledis  sua:  segura- 
mente leyó  ia V  e^  lugar  de  ¡iqS  I  y  cuando  después  dice 
et  protector  salvationum  Christi  sui ,  dando  asi  motivo  al 
P.  Scío  para  traducir  y  el  protector  de  las  saludes  de  su 
Cristo,  fué  por  no  haber  conocido  que  tiVD  ^o  es  pro- 
tector, sino  fortaleza  ó  lugar  fuerte;  y  in''^a  ^^  preci- 
samente es  Christi  sui  en  el  sentido  que  lo  decimos  los 
cristianos ,  sino  su  ungido. 
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SALMO  29. 


MizMOR  de  David. 

Traed  á  Ihmah  hijos  de  carneros ;  traed  á  Ihomáh 
gloria  y  fortaleza.  * 

Traed  á  Ihowah  gloria  de  su  nombre;  postraos  á 
Ihowdh  con  culto  santo.  * 

Voz  de  Ihowah  sobre  las  aguas,  á  la  misma  ma- 
jestad atruena ;  Ihowah  sobre  aguas  muchas. 

Voz  de  Ihowah  fortisima;  voz  de  Ihowah  honori- 
ficentisima. 

Voz  de  Ihowah  que  quiebra  cedros;  pues  quebranta 
Ihowah  cedros  del  Líbano. 

Y  hácelos  saltar  como  novillo;  Líbano  y  Schiryon 
como  hijo  de  búfalos.  * 

Voz  de  Ihowah  que  corta  llamas  de  fuego. 

Voz  de  Ihowah  alegra  desierto;  alegra  Ihowah  de- 
sierto Kadesch. 

Voz  de  Ihowah  que  estremece  ciervas ,  y  desnuda 
selvas ;  y  en  su  délo  todo  fluye  gloria.  * 

Ihowah  residencia  al  diluvio;  residencia  Ihowah 
como  rey  eterno.  * 

Ihowah  esfuerzo  á  su  pueblo  dará;  IhowaJí  ben- 
decirá á  su  pueblo  con  la  paz. 
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NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  mizmor  en  la  Yulgata  es :  Psalmus 
David,  in  consummatione  tabernaculi,  cuyas  últimas  pala- 
bras no  se  hallan  en  el  original ;  y  psalmus  es  en  él  miz- 
mor.  El  motivo  tal  vez  de  haber  añadido  la  Yulgata  aque- 
llas palabras  es ,  al  parecer ,  por  empezar  David  con  una 
exhortación  á  los  de  su  pueblo ,  para  que  trajesen  al  Ta^ 
bernáculo  ofrendas ,  honor  y  gloria. 

Es  uno  de  los  muchos  salmos  que,  ingenuamente  ha- 
blando, no  tienen  exacta  traducción  al  castellano,  como 
no  sea  perdiendo  mucho  de  sus  singulares  bellezas  ideo- 
lógicas, sentimentales  y  de  expresión,  que,  ¿quererlas 
reproducir  en  nuestra  lengua,  se  desvirtúan  y  casi  des- 
aparecen ,  á  pesar  de  la  espontaneidad  con  que  el  idioma 
castellano  se  presta  ¿  los  giros  y  modismos  hebraicos.  Es 
una  composición  ingeniosísima  de  versos  libres  ó  cortados, 
con  ideas  alternadas  de  sublimidad  y  belleza,  cuya  forma 
extrínseca  no  podemos  dejar  de  notar,  haciendo  el  debido 
honor  á  un  querido  discípulo ,  que ,  al  ponerlo  en  limpio, 
advirtió  que,  constando  la  composición  de  once  versos,  los 
dos  primeros  empiezan  con  r\':i;^=  traed,  los  dos  últimos 
con  IhoTvah,  y  los  siete  de  en  medio  todos  con  ;^*[^^  Sip  = 
voz  de  Dios,  menos  el  de  en  medio  de  los  siete ,  que  es  el 
que  parte  la  composición,  que  empieza  con  v  ¿Seria  éste 
un  nuevo  género  de  acróstico  sobre  el  cual  no  ha  reparado 
nadie,  y  en  el  que  se  quisieran  consignar,  como  en  todo 
acróstico ,  ciertas  ideas  en  la  primera  letra  ó  palabra  de 
cada  verso?....  Es  observación  nueva,  sobre  la  que  no  po- 
demos extendernos  más,  máxime  siendo  los  seis  versos  de 
en  medio  empezados  por  p ,  cuya  ideología  nos  es  suma- 
mente oscura;  pero  no  ateniéndonos  á  la  letra,  sino  á  la 
primera  palabra  de  los  versos ,  vemos  que  dicen :  traed, 
traed  coloquios  y  más  coloquios  á  Jhowah ,  &  Ihowah  (al  po- 
deroso y  amorosísimo  Dios). 

En  cuanto  a  la  versión  vulgata  latina ,  que  dice :  a/- 
firie  Domino,  filii  Dei,  afferte  Domino  Jllios  arietum,  ad- 
mirárnoslo ingenioso  del  modo  de  salir  de  dificultades:  dice 
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el  original  solamente  qiS»  "^^i  nín'iS  lin  »  que  unos  tra- 
ducen :  traed  á  Dios  hijos  de  carneros ,  como  realmente  lo 
dicen  las  palabras;  otros,  leyendo  equivocadamente  D"^nS>< 
por  d^íSn  »  tradujeron :  traed  á  Ihoroah  hijos  de  Dios ,  ha- 
ciendo á  estas  dos  palabras  vocativo ,  y  no  objetivo  ó  acu- 
sativo, como  pide  la  acentuación  del  período  :  modo,  pues, 
de  conciliar  estas  dos  distintas  opiniones:  poner  las  dos 
cosas ,  y  decir :  afferte  Domino ,  fllii  Dei ,  afferte  Domino 
Jtlios  arietum ,  traed  á  Dios ,  ó  hijos  de  Dios ;  traed  á  Dios 
hijos  de  carneros. 

En  el  verso  2.°  se  nota  una  variante  en  nuestra  tra- 
ducción ,  respecto  de  la  Vulgata ,  que  dijo :  adórate  Domi- 
num  in  atrio  sancto  ejus ,  en  vez  de  prosternaos  á  Ihowah 
con  culto  santo ;  cuya  distinta  inteligencia  consiste  en  ha- 
ber leido  min  6n  vez  de  rmn  »  aquél  de  la  raíz  ^-yn» 
sepire,  y  éste  de  'n-rn  »  honor  are;  siempre  está  contra  el 
traductor  vulgato  no  haber  extrañado  la  forma  del  nom- 
bre riTrn  »  q^®  constantemente  es  segolada,  y  nunca  pasa 
á  terminación  femenina  ni  tampoco  significa  atrium ,  sino 
conclave  interius t  cuóiculum,  el  aposento. 

En  el  verso  6/  hay  un  concepto  tan  absurdo  en  la  Vul- 
gata, que  dudamos  haya  podido  entenderlo  nadie,  pues 
dice :  et  conminuit  eas  tanquam  vitulum  Libani  et  dilectus 
quemadmodum  fllius  unicornium;  dando  margen  al  P.  Scío 
para  traducir:  T  desmenuzarlos  há  (en  lugar  de  harálos 
saltar),  como  á  un  becerro  del  Líbano,  y  el  amado  como  al 
hijo  del  unicornio ,  á  pesar  de  haber  leido ,  como  se  des- 
prende de  su  nota,  el  texto  hebreo  y  el  griego  de  los  Se- 
tenta; pero  prefirió  la  oscuridad  de  éstos  y  de  la  Vulgata, 
y  consignó  la  acción  de  desmenuzar  becerros  y  el  gran  pen- 
samiento de  el  amado  como  el  hijo  del  unicornio;  diciendo, 
por  último,  que  «el  dilectus  y  el  íva7n;/iievof  se  refieren  sin 
duda  al  Verbo  encarnado,  al  Unigénito  del  Padre;  en  cuya 
virtud  los  Apóstoles  obraron  cosas  tan  maravillosas  en  la 
conversión  del  mundo.»  Desatendió  pues  la  Vulgata  el 
atnaj  que  hay  en  SjlV  I  blo  conoció  que,  mediante  este 
acento,  y  teniendo  tseré  en  la  primera  letra  de  la  palabra, 
no  puede  construirse  ó  estar  en  régimen  con  la  siguiente; 
dijo  dilectus  para  traducir  á  pi^u »  qiie  es  un  monte,  «pr^- 


115 
bablemente  Hermon;»  y  por  último,  volvió  á  traducir,  co- 
mo en  el  salmo  22,  á  D^DMI  ^T  unicornios,  animales,  co- 
mo entonces  dijimos ,  fabulosos ,  sin  realidad  ni  existen- 
cia sino  en  las  monedas ,  y  que  nosotros ,  con  los  mejores 
críticos  y  naturalistas ,  traducimos  feroces  búfalos. 

En  el  verso  9."  hay  tres  partes  á  cual  peor  traducidas 
en  la  Yulgata :  vox  domini  jpraparaníis  cervos  et  revelavii 
condensa  n  etin  templo  ejus  omnes  dicent  gloriam:  ¿pueden 
darse  tres  locuciones  más  insulsas  é  incoherentes?  En  su 
lugar  hemos  dicho  nosotros :  voz  de  Ihowah  que  estremece 
ciervas^  y  desnuda  selvas^  y  en  su  cielo  todo  fluye  gloria;  dán- 
dole su  verdadera  propiedad  á  SS^in^ »  ^  ^x\^ »  y  á  «iSD^n» 
^Ss  y  1DK  •  ^sta  última  palabra  no  significa  precisamente 
decir,  sino fluere  y  sus  compuestos;  *i^3  no  es  todos,  sino 
todo  ello:  y  nS^^n  •  aunque  realmente  significa  la  t^^^ia, 
7  asi  lo  hemos  traducido  muchas  veces ,  conservando  en 
nuestra  palabra  las  mismas  radicales  hebreas;  no  obstante, 
en  este  caso  le  damos  la  traducción  de  su  cielo,  por  la  ana- 
logia  que  guarda  esta  palabra  con  ^,-13  »  cuyo  participio 
ienoni  da  origen  Alcoelum  ó  coslum  latino;  pues  sabemos 
aquello  de  analogía  de  radicales ,  analogía  de  significa- 
dos: últimamente,  vsíjjt]^  es  descortezar,  j  rmv^  ^s  sel^ 
ow,  y  hhSw  estremecer  ó  hacer  parir. 

En  el  verso  10  dice  la  Vulgata :  Dominus  diluvium  *íi- 
habitare  facit,  que  bien  pudiera  haber  sido  el  pensamiento 
del  divino  poeta ,  y  no  dejaría  de  ser  también  un  pensa- 
miento adecuado  á  la  composición,  cuyo  objeto  es  cantarla 
omnipotencia  de  Dios;  pero  no  siendo  yc*^  forma  hiphil, 
no  puede  decirse  inhahitare  facit ,  sino  Dios  habita  ó  resi- 
dencia al  diluvio,  al  Océano,  y  es  Rey  de  la  eternidad. 
La  traducción  vulgata  alude  al  diluvio  universal ,  del 
que  se  preservó  únicamente  Noé,  haciéndole  habitar  sobre 
ks  aguas  ciento  y  cincuenta  días;  pero  en  el  original  lo  que 
dice  es  que  Ihowah  habita  ó  reside  ó  residencia  al  diluvio, 
htMta  ó  reside  en  aquel  caos  ó  piélago  de  aguas  que  habia 
antes  de  mandarse  separar  las  de  arriba  de  las  de  abajo ;  y 
residencia  á  aquéllas,  y  á  las  del  diluvio,  y  á  las  de  todo 
mar,  mediante  su  inmensidad  y  omnipotencia. 
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SALMO  30. 


MizMOR:  canto  de  estrena  de  la  casa 
de  David. 

Te  ensalzaré,  IJumah,  que  me  libraste;  y  no  se- 
mejaste mis  enemigos  á  mi.  * 

IJumah,  Dios  mió,  clamé  á  tí  y  curásteme.  * 

Ihowah,  levantaste  del  suelo  mi  alma;  vivificás- 
teme  de  entre  los  que  bajan  al  hoyo.  * 

Salmodiad  á  Ihmdh  piadosos  suyos ;  y  celebrad 
su  recuerdo  santo. 

Que  en  su  ira  del  momento  vidas  á  su  discreción; 
por  la  tarde  liará  luna  mi  llanto  y  á  la  mañana  ale- 
gría. * 

Mas  yo  dije  en  mi  salud;  no  me  inmutaré  íam&s. 

IhowaH,  á  tu  placer  constituíste  mi  monte  fuerte; 
escondes  tus  facciones,  quedo  deshecho.  * 

A  tí,  IhmaJí,  clamaré;  y  con  Ihomah  me  congra- 
ciaré. 

¿Qué  utilidad  en  mi  sangre  en  bajando  yo  á  la  fosa? 
¿te  celebrará  el  polvo?  ¿publicará  tu  verdad? 

Oye,  Ihowahj  y  agracíame;  Ihorodk,  sé  socorro 
para  mí.  ^ 

Trueca  mi  llanto  en  contento  para  mí,  borda  mi 
saco;  y  cíñeme  de  alegría.  * 

Para  que  te  cante  majestad  y  no  calle ;  Ihomah, 
Dios  mió,  por  siempre  te  celebraré.  * 
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NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  mizmor  no  deja  de  ofrecer  dificul- 
tades ,  asi  en  la  versión  vulgata,  como  en  el  original  he-* 
breo;  pues  diciéndose  en  aquélla  Psalmus  Cantici  in  dedi- 
catione  domus  David,  y  en  éste  tt^S  n^an  nsjn-l^ttf  1TO7D» 
no  es  fácil  adivinar,  ni  qué  genero  de  composición  era,  ni 
qué  dedicación,  prueba,  consagración  ó  estrena  de  la  casa 
de  David ,  ni  aun  qué  casa  era  ésta ,  cuando  en  todo  el 
salmo  apenas  hay  una  palabra  que  haga  alusión  para  es- 
clarecer estos  extremos:  por  esto,  no  estamos  muy  distan- 
tes de  la  opinión  de  aquéllos  que  aplican  este  salmo  al  al- 
tar que  erigió  David ,  para  dar  gracias  á  Dios  por  haberle 
librado  de  la  peste  con  que  castigó  al  pueblo ,  cuyo  altar 
no  es  muy  raro  el  denominarse  jy^^  I  esto  parece  compro- 
bado con  varias  expresiones  del  salmo  que  vamos  á  notar. 

En  el  verso  2.*  ya  está  la  expresión  i^n^^T  .  q^®»  a^^- 
que  la  hemos  traducido  por  gue  me  libraste ,  y  la  Vulgata 
por  suscepisti ,  sabemos  que  es  me  sacaste  ( como  cubo  de 
un  pozo). 

En  el  3.*  está  ijKSim  »  q^e  está  muy  bien  traducido 
por  me  curaste. 

En  el  4."  está  la  expresión  levantaste  del  suelo  mi  alma, 
que  la  Vulgata ,  como  siempre ,  reduce  á  eduxisti  ab  in- 
ferno; y  la  de  vtvijlcásteme  de  entre  los  que  bajan  al  hoyo^ 
que  la  Vulgata  y  el  P.  Scío  dijeron:  sacaste  del  infierno  mi 
éñima,  me  salvaste  de  los  que  descienden  al  lago;  expresio- 
nes todas  que  confirman  aquella  opinión  nuestra. 

En  este  verso  4.®  hay  una  palabra  en  el  original  iii^íia 
con  nota  Qri-ktib ,  que  hace  dudar  mucho  de  su  genulna 
traducción;  pues  si  se  lee  i*Tnia  »  es  de  mi  bajada  (&l  ho- 
yo);  mas  si  se  leyera  ^71*1^1)3  ,  sería  de  los  que  bajan  ó 
descienden,  lo  cual  es  absolutamente  imposible,  tanto 
por  la  gran  variación  de  puntuación  que  era  menester  su- 
poner, como  por  la  violencia  del  sentido;  porque,  ¿qué  es 
salvarme  de  los  que  descienden  al  lago?  Por  eso  hornos 
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tomado  un  término  medio,  traduciendo  de  entre  los  que 
bajan  al  hoyo,  ó  de  mi  descenso  al  hoyo. 

En  el  verso  6.'  dice  la  Vulgata :  quoniam  ira  in  indi- 
gnatione  ejus pertransiit:  etvita  in  volúntate  ejus,  Adpespe- 
rum  demorabiturjletus,  et  ad  matutinum  latitia;  cuya  inco- 
herencia y  dificultad  de  entenderse  salta  á  la  vista.  ¿Qué 
es,  si  no,  pasar  la  ira  en  la  indignación?  Y  ¿qué  estar  la  vi- 
da en  su  beneplácito?  y  ¿qué  relación  todo  ello  con  haber 
á  la  tarde  llanto  y  á  la  mañana  alegría?  Nosotros  creemos 
haberle  dado  alguna  más  ilación  é  inteligencia  diciendo: 
que  en  su  ira  del  momento  vidas  á  su  discreción,  por  la 
tarde  hará  luna  mi  llanto  y  á  la  mañana  alegría;  tradu- 
ciendo á  7^*1  por  momento  y  no  ira,  que  junto  con  ^st^3 
pudiera  decirse  del  momento  en  su  tVa=ó  en  su  ira  mo- 
mentánea ,  y  dándole  á  pS")  1&  traducción  de  tunear  ó  es- 
tar á  la  luna ,  pernoctar,  en  vez  de  demorabitur,  que  dice 
la  Vulgata.  Este  verso  puede  servir  también  de  confirma- 
ción de  la  interpretación  que  damos  al  epígrafe. 

En  el  7.®  se  lee  en  la  Vulgata:  ego  autem  dixi  in abun- 
dantia  mea,  en  vez  de  ^*iStf  n  »  en  mi  salud,  en  mi  integri- 
dad; seguramente  vio  el  autor  de  la  Vulgata  el  punto 
schibolet  del  \2^  en  el  cuerno  izquierdo ,  y  de  aquí  el  tra- 
ducirlo por  abundantia ,  ó  la  gordura  de  la  codorniz ,  que 
es  lo  que  significa  la  raíz  «i^^. 

En  el  verso  8.^  también  leyó  la  Vulgata  una  palabra 

por  otra,  á  saber:  n•í^^S  por  TTinS »  ^^e  significa  á  mi 

monte  y  no  <i  mi  decoro  ^  y  unido  con  tv  ,  debe  traducirse 

.á  mi  monte  fuerte,  y  no  á  mi  decoro  virtud,  ó,  como  dijo 

el  P.  Scio  fjlrmeza  á  mi  prosperidad. 

En  el  verso  12  hay  una  expresión  original  ipt7  nnriB* 
que  se  ha  traducido  conscidisti  saccummeum=: rasgaste  mi 
saco;  dando  lugar  á  la  nota  que ,  tomada  de  San  Agustín, 
aunque  no  literal,  puso  el  P.  Scío  á  este  verso,  diciendo: 
«el  saco  era  la  humanidad  de  Jesucristo,  que  se  rasgó  por 
la  Pasión,  y  salió  el  precio  de  nuestra  Redención  que  ha- 
bía estado  cerrado  en  él  hasta  entonces.»  Sentido  místico 
piadosísimo ,  pero  que  en  nada  esclarece  la  sentencia 
tameidisti  saccum  meum ,  á  no  ser  que  se  prescinda  abso- 
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latamente  de  la  letra ,  y  nos  entremos  en  el  inmenso  campo 
de  las  conjjeturas  y  de  los  misterios.  La  letra ,  fielmente 
traducida,  dice:  abriste  mi  saco,  reduciéndolo  á  impera- 
tivo, como  el  siguiente  ^:^'^]i;iiJ:\^==ceñtsteme,  y  como  el 
anterior  nagn »  trocaste ,  por  seguir  el  concepto  depreca- 
tivo del  verso  anterior  nin^-VQtO^  =oye,  Ihowah;  ijanT  = 
y  agraciante:  ^S  1'?V"n\1  =*"^  socorro  para  mí;  dejando 
un  concepto  bien  seguido ,  natural  y  claro ,  sin  necesidad 
de  alusiones  ni  interpretaciones  que  ningún  fundamento 
tienen  in  re ;  pero  como  el  verbo  está  en  forma  pihel,  aun- 
que nna  ^^  forma  kal  es  abrir f  en  pihel  significa  solvere^ 
al  decir  de  Gesenio,  y  en  última  acepción  sculpsit,  insculpsit 
tum  ligno  tum  gemmis:  por  eso  creemos  que  puede  tradu- 
cirse borda  mi  saco,  en  cuyo  mismo  sentido  se  usa  el  verbo 
nna »  y  ^^  ^sta  misma /orwa,  en  la  construcción  del  Pec- 
toral del  Sumo  Sacerdote ,  al  decirse  piedras  esculpidas. 

En  el  verso  18  dice,  por  último,  la  Yulgata:  ut  cantet 
tiH  gloria  mea  et  non  compungar;  cuyo  sentido,  sumamente 
confuso ,  dio  margen  al  P.  Scio  para  decir :  para  que  te 
cante  en  mi  gloria  y  no  tenga  yo  pena ,  haciendo  ablativo  á 
gloria  mea  como  si  tuviera  acento  circunflejo :  en  el  origi- 
nal lo  que  dice  es:  d**t^  «Si  lina,  para  que  te  (S^xú.% majes-- 
tai  y  no  calle. 
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SALMO  31 


Al  maestro:  Mizmob  de  David. 


En  tí,  Ihomahj  confio,  no  me  abochornaré  jamás; 
líbrame  por  tu  justicia.  * 

Inclina  hacia  mí  tu  oido,  apresúrate  á  librarme; 
sírveme  de  piedra  firme,  de  casa  de  refugio  para  sal- 
varme. 

Qm  piedra  mia  y  refugio  mió  tú;  y  por  tu  nom- 
bre me  has  de  guiar  y  conducir.  * 

Sacarme  has  de  esta  red  que  me  tendieron ;  jiie 
tú  eres  mi  fortaleza. 

En  tu  mano  haré  dejación  de  mi  espíritu;  me  has 
redimido,  ITumah^  Dios  de  verdad.  * 

Aborrezco  á  los  que  guardan  Ídolos  vanos;  pues 
yo  confio  en  Ihoroah.  * 

Saltaré  y  me  alegraré  por  tu  misericordia  que  mi- 
raste mi  aflicción;  conociste  oprimidísima  mi  alma:  * 

Y  no  me  entregaste  en  poder  del  enemigo ;  colo- 
caste en  lo  ancho  mis  pies. 

Agracíame,  Uioroah,  que  la  opresión  mia  consume 
de  tristeza  mi  ojo;  mi  respiración  y  mis  entrañas.  * 

Qiie  concluye  por  el  dolor  mi  vida,  y  mis  anos 
por  el  gemido;  debilítase  por  la  perversión  mi  vigor, 
y  mis  huesos  se  consumen. 
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De  todos  mis  opresores  soy  afrenta  y  de  mis  veci- 
nos más^  y  espanto  de  mis  conocidos;  los  que  tae  ven 
en  la  plaza  huyen  de  mi. 

Bórreseme  del  corazón  como  muerto ;  soy  como 
cosa  perdida.  * 

Que  oigo  la  difamación  de  muchos,  terror  de  to- 
das partes,  apoyándose  mutuamente  contra  mi;  pen- 
sando cómo  coffer  mi  alma.  * 

Mas  yo  confio  en  ti,  lAowaA,  dije;  tú  eres  mi  Dios. 

En  tus  manos  están  mis  edades;  líbrame  de  mano 
de  mis  enemigos  y  de  los  que  me  persiguen. 

Haz  lucir  t\i&  facciones  sobre  tu  siervo;  sálvame 
por  tu  misericordia.  * 

IhomaJiy  no  me  abochorne  de  que  te  llamé;  abo- 
chámense  los  malvados;  domar ánse  en  el  sepulcro.  * 

Enmudezcan  los  labios  mentirosos,  los  que  hablan 
contra  el  justo  duramente ;  con  orgullo  y  con  des- 
precio. 

¡Qué  larga  tu  bondad  que  ocultas  para  los  que  te 
reverencian,  que  preparas  para  los  que  confian  en  ti; 
ante  los  hijos  de  Adam ! 

Cubriráslos  con  el  velo  de  txifaz  de  las  asechan- 
zas de  cualquiera;  en  casa  los  ocultarás  de  rivalidad 


Bendito  Ihamah,  que  singularizó  su  misericordia 
conmigo  en  ciudad  de  piedra : 

Pues  yo  dije  en  mi  apresuramiento,  cortado  soy 
delante  de  tus  ojos;  pero  oiste  la  voz  de  mi  plegaria, 
al  clamar  á  ti.  * 

Amad  & Ihowah  todos  suá  piadosos,  que  guarda 
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Ihowah  fidelidad;  y  paga  superabundantemente  al 
que  hace  insolencia.  * 

Fortificaos  y  robustézcase  vuestro  corazón;  todos 
los  que  esperáis  á  IJwn>ah, 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  mizmor  en  hebreo  es  sólo  Al  maes- 
tro: mizmor  de  David;  pero  en  la  Vulgata,  ademas  del  In 
Jinem  psalmus  David,  se  halla,  siguiendo  á  los  Setenta, 
pro  éxtasi ,  por  cierta  expresión  que  se  lee  en  el  verso  23, 
y  que  unos  expositores  explican  del  éxtasis  que  en  él  se 
reñere ,  y  otros  por  la  fuga  ó  partida  repentina  que  hizo 
David ,  cuando  oyó  que  Absalon ,  su  hijo ,  y  todo  el  pue- 
blo se  habían  sublevado  contra  éL  Es  un  verso  libre,  su- 
mamente sentimental,  en  que  el  Santo  Rey  levanta  su  co- 
razón á  Dios  confiando  en  él,  y  pidiéndole  gracia  para  sa- 
lir de  la  opresión  en  que  se  halla. 

En  el  verso  1.^  hemos  dicho  no  me  abochornaré,  en  lu- 
gar de  non  confundar  in  aternum ,  que  dijo  la  Vulgata, 
porque  sabemos  que  cualquiera  de  las  dos  raices  que  den 
origen  á  la  palabra  ntrri:i«»  bien  sea  )ff*\:i,=:adochornarUf 
bien  x:;'2^^=^ secarse,  nunca  está  bien  traducido  por  coít- 
fundar^seré  confundido. 

En  el  verso  4.®  hemos  dicho  me  has  de  guiar  y  condu- 
cir, para  darle  toda  su  propiedad  á  la  raíz  Sn;3 »  q^^  ^o 
es  ewutrire ,  sino  eonducere. 

En  el  verso  6.®  está  la  notable  sentencia  In  manus  tua9 
Domine  commendo  spiritum  meum:  redemiste  me  Domine 
Deus  veritatis :  buena  sentencia ,  pero  cuya  incoherencia 
salta  á  la  vista :  el  primer  hemistiquio  con  el  verbo  en  pre- 
sente ;  el  segundo  en  pretérito,  que  es  como  decir  el  ante- 
cedente en  presente  y  el  consiguiente  en  pretérito ;  la  ac- 
ción de  entregar  presente ,  la  de  redimir  en  pretérito ;  en 
vez  de  en  tu  mano  haré  dejación  de  mi  espíritu ,  me  redi- 
miste,  Ihofoáh,  Dios  de  verdad. 

En  el  verso  7.°  hay  otra  locución  sumamente  irregular, 
cuando  dice  la  Vulgata  odisti  observantes  vanitates ,  su- 
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penaeué,  confundiendo  á  ^TMiS^^^aiorreci  6  aborrezco 
con  X\V(}ys=<^^orreciste^  y  dando  margen  al  P.  Scio  para 
traducir  aborreces  á  los  que  observan  vanidades  inútilmen- 
te, en  lugar  de  aborrezco  á  los  que  guardan  Ídolos  vanos. 

En  el  verso  8.®  dice  la  Vulgata:  saloasti  de  necessita- 
tibus  animam  meam,  en  vez  de  conociste  oprimidfsima  mi 
alma  {x^Tf'^^  )^ conociste ,  n*ny3=^»  opresiones  ,  equiva- 
lente á  superlativo ,  oprimidísima. 

Verso  10.  En  éste  hallamos  Miserere  mei  Domine  quo- 
niam  tribulor :  conturbatus  est  in  ira  oculus  meus ,  anima 
mea,  et  venter  meus;  en  lugar  de  agrédame,  Ihamah,  que 
la  opresión  mia  consume  de  tristeza  mi  ojo,  mi  respiración 
y  mis  entrañas:  de  otro  modo,  ¿qué  climax  es  turbarse  el 
ojo,  él  alma  y  el  vientre?  Mas,  por  el  contrario,  diciendo, 
como  decimos  nosotros,  ¿qué  climax  tan  fisiológicamente 
seguido?  llora  el  hombre  (y  si  no  llora  es  peor),  se  con- 
sume de  tristeza  el  ojo,  la  respiración  se  interrumpe,  las 
entrañas  enferman. 

En  el  verso  13  dice  la  Vulgata:  oblioioni  traditus  sum 
tanquam  mortuus  d  corde ,  en  lugar  de  bórreseme  del  cora- 
zón como  muerto;  soy  como  cosa  perdida;  cuyo  segundo  he- 
mistiquio es  el  factus  sum  tanquam  vas  perditum  de  la  Vul- 
gata, la  cual  siempre  traduce  á  i^D  por  vas,  siendo  real* 
mente  vaso,  vasija,  alhaja,  arma,  mueble,  todo  lo  que 
se  consume  con  el  uso  nS:3  • 

Verso  14.  En  éste  se  halla  eomnorantium  in  eircuitu 
para  traducir  á  aisDQ  11  ao»  cuya  primera  palabra,  ni 
es  plural,  ni  significa  el  que  mora,  sino  el  terror;  y  la 
segunda  no  es  in  eircuitu,  sino  de  alrededor. 

En  el  verso  17  hay  una  locución  hebrea  que,  traducida 
mny  servilmente,  puede  decir:  iUustra  fadem  tuam  super 
servwm  tuum;  pero  es  menester  saber  poco  castellano,  para 
dejar  de  conocer  que  es  la  expresión  nuestra,  saca  la  cara 
por  mí. 

En  el  verso  18  dice  la  Vulgata:  erubescant  impii  et  de- 
dmcantur  in  infernum,  cuya  locución  es  incoherente,  un 
tanto  impía  ó  poco  piadosa,  y  arbitraria:  incoherente,  por- 
que ningnna  razón  guardan  los  dos  hemistiquios;  impía. 
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porque  se  pide  una  cosa  violentísima,  tal  como  que  sean 
llevados  los  impíos  al  Infierno,  en  vez  de  pedir  que  se  coii- 
viertan  y  vivan,  como  tantas  veces  dice  la  Divinidad;  y  ar- 
bitraria, porque,  como  ya  hemos  dicho  varias  veces,  S^íí^ 
no  es  el  injlerno,  sino  el  sepulcro  en  cuanto  anhelante,  pi- 
diendo ó  llamando  á  todo  viviente.  La  expresión  hebraica  no 
puede  ser,  ni  más  clara ,  ni  más  propia  para  manifestar  la 
idea^itíttfS  IQl^  5  <1^6»  supuesto  lo  dicho,  y  no  traduciendo 
á  ?)Q?T^  por  deducaniur,  sino  por  callarán  ó  se  asemejarán, 
ó,  como  dice  Gesenius,  oir  callando,  hinc,  obedecer;  resulta: 
oirán  callando,  obedecerán,  domeñaránse  al  suelo,  que  los 
llama  Stítt^- 

En  el  verso  21,  para  traducirá  íf^j^  ^D3*1D  »  ^Üo  ^^ 
Vulgata  abscondes  eos  in  abscondito  faciei  twB  á  conturba- 
tione  hominum,  y  el  P.  Scio  los  esconderás  en  el  secreto  de 
tu  rostro  de  la  conturbación  de  los  hombres ,  para  anotarlo 
después  de  este  modo :  « los  pondrás  en  salvo ,  como  en 
lugar  de  seguridad  y  de  asilo  inviolable.  Es  un  término 
tomado  de  los  gabinetes  y  cuartos  secretos  de  los  prínci- 
pes que  son  lugares  sagrados. »  Nosotros  hemos  dicho,  si- 
guiendo exactamente  el  original :  cubriráslos  con  el  velo  de 
tu  faz  de  las  asechanzas  de  cualquiera. 

Verso  23.  En  este  verso  está  la  expresión  que  dio  pro- 
bablemente motivo  al  pro  éxtasi  del  epígrafe.  Dice  la  Vul- 
gata, siguiendo  á  los  Setenta:  ego  autem  dixi  in  excessu 
mentís  me<B ,  que  nosotros  reducimos  á :  pues  yo  dije  en  mi 
apresuramiento  (nsn:i»  ^^  raíz  tsn  ^=^trepide  fugit ,  tre- 
pidavit,  festinavit ,  trepidum  esse  de  quavis  festinatione, 
como  añade  Gesenius).  No  hay  pues  tal  excessu,  ni  tal 
éxtasi,  ni  tal  trasporte  de  mi  ánimo,  como  dijo  el  P.  Scío. 

Últimamente  ,  en  el  verso  24  hemos  dicho  que  guarda 
fidelidad  (ó  fidelidades)  Ihomak,  y  pa^ga  superabundante- 
Píente  al  que  hace  insolencia ,  en  vez  de  «  porque  el  Señor 
Remandará  verdad  y  pagará  con  medida  colmada  á  los  que 
obran  con  soberbia,»  como  dice  el  P.  Scío,  conformándo- 
nos exactamente  con  las  palabras  hebreas  n3f2  *  ^^^  no  es 
demandar,  sino  guardar,  y  con  la  D''31QK »  <l^e  no  e&  ver- 
dad, sino  fidelidad  6  fidelidades,  y  con  la '«^n^ -Si; .  que  no 
es  con  medida  colmada,  sino  sobi^e  ó  superabundantemente , 
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SALMO   32. 


De  David:  Didascálico. 

m 

Albricias  al  que  está  ex;ento  de  prevaricación,  á 
cubierto  de  pecado!  * 

A  Ibricias  al  hombre  que  no  le  imputa  Ihmdk  ini- 
quidad; ni  hay  en  su  espíritu  mentira!  * 

Aunque  ensordeciera  yo,  se  desharían  mis  hue- 
sos ;  con  mi  queja  de  todo  el  dia.  * 

Qus  dia  y  noche  agravarás  tu  mano  sobre  mí,  con- 
virtiendo mi  vigor  en  desolaciones  de  estío  secre- 
tamente. * 

Mostrarte  hé  mi  pecado,  y  mi  perversidad  no  ocul- 
to; dije,  confesaré  lo  sumo  de  mis  prevaricaciones  á 
Uuncak;  y  té  perdonarás  la  perversión  de  mi  pecado 
secretamente. 

Por  esto  se  interesará  todo  piadoso  contigo  á  tiem- 
po de  conseguir ;  pero  inundación  de  tantas  aguas  á 
él  no  llegarán. 

Té  y  escondite  para  mí,  me  librarás  de  opresión; 
me  circundarás  de  júbilos  de  salvación  secretamente.  * 

Te  haré  entender  y  te  ensenaré  la  dirección  que 
has  de  seguir;  fijaré  sobre  ti  mi  vista. 

No  seáis  como  caballo,  como  mulo  que  no  entien- 
de, cuyo  jaez  y  sujeción  está  en  freno  y  bocado ;  nin- 
g^una  afinidad  contigo.  * 
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Muchos  acabamientos  para  el  malvado;  mas  al 
que  confia  en  Ihoroah,  misericordia  le  rodeará. 

Alegraos  en  IJiowah  y  regocijaos,  justos;  y  llenaos 
de  júbilo  todos  los  rectos  de  corazón. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  en  la  Vulgata  es :  Ipsi  David 
intellectus ,  que  el  P.  Seío  traduce :  al  mismo  David  de  in- 
teligencia y  cuya  falta  de  inteligencia  salta  á  la  vista  de 
cualquiera ;  porque  ni  intellectus  significa  inteligencia ,  ni 
la  palabra  S^3lI7a  original  es  inteligencia  ni  intellectus, 
ni  hay  tal  ipsi  David ,  sino  de  David ,  MaschkiL  La  dificul- 
tad pues  de  este  epígrafe  está  toda  en  querer  conciliar  lo 
que  se  ve  en  el  original  con  el  wv€(T€<üí  griego,  con  el  in- 
tellectus  latino,  y  con  la  inteligencia  del  P*  Scío ;  pero  pres- 
cindiendo de  todo  esto ,  y  mirando  sólo  á  la  palabra  he- 
brea ,  conoce  cualquiera  que  es  un  participio  de  hiphil  del 
verbo  ^^xj  í  de  consiguiente ,  es  lo  mismo  que  instructivo^ 
didascálico  de  los  griegos ,  especie  particular  de  composi- 
ción poética  que  tiene  por  objeto  más  bien  enseñar  que 
pedir,  celebrar,  ú  otra  de  las  muchas  formas  retóricas  que 
puede  tomar  una  composición. 

Los  dos  versos  primeros  empiezan  por  la  palabra  i*iurK» 
que,  como  dijimos  en  las  notas  del  salmo  1.*,  bien  qui- 
siéramos traducir  por  palabra  azares ,  que  tiene  las  mis- 
mas letras  que  la  original ,  y  significa ,  igualmente  que 
ella,  sucesos  favorables  ó  adversos;  pero,  por  cuanto  entre 
nosotros  no  está  aún  admitida  la  palabra  azar  más  que 
para  suceso  adverso,  usamos  la  de  albricias  j  que  casi 
tiene  las  mismas  radicales ,  y  significa  análogamente. 

En  el  verso  3.*  hay  en  la  Vulgata  una  expresión  Quo- 
niam  tacui  inveteraverunt  ossa  mea ,  que  da  margen  á  que 
el  P.  Scío  diga:  porgue  callé  se  envejecieron  mis  huesos,  y 
ponga  una  nota  peregrina ,  y  la  menos  adecuada  al  pensa- 
miento que  juega  en  toda  la  composición.  Dice  pues  en  la 
nota :  «  Porque  no  he  descargado  mi  conciencia  con  una 
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sincera  confesión  á  Dios  de  mis  pecados  ( trasposición  se 
llama  esta  figura — en  una  de  colar  cayó  caldera)^  buscando 
con  la  oración  el  verdadero  remedio  de  la  gracia,  he  ex- 
perimentado destruidas  y  abatidas  en  mí  todas  mis  fuer- 
zas.» Seguramente  creyó  el  P.  Scio  que,  como  estamos  en 
el  salmo  32,  aun  no  habia  David  confesado  su  culpa,  pues 
que  hasta  el  salmo  50  ó  51  hebreo  no  se  lee  Miserere  mei 

Deut Quoniam  iniguitaiem  meam  ego  cognosco Tibt 

soUpeccavi  et  malum  coram  te  feci. 

En  aquella  expresión  se  dice  Q,uQniain  tacui  invete- 
raverunt  omnia  ossa  mea :  ¿  quién  ha  hecho  significar  á  *|^3 
envejecieron?  ni  ¿cómo  se  envejecen  los  huesos?  Ni  ¿cómo 
se  traduce  lo  que  sigue,  y  se  cierra  el  periodo  diciendo 
mientras  que  clamaba  todo  el  dia?  Al  ver  el  mismo  Padre 
la  incoherencia,  dijo  en  la  nota:  «Mientras  que  no  hacía 
otra  cosa  que  lamentarse  acerbamente  de  los  dolores  y 
trabajos  que  padecía,  pero  sin  recurrir  al  remedio  en  la 
raíz.»  De  este  modo  se  hallan  las  alusiones  á  la  Confesión 
sacramental ,  y  á  la  Misa ,  y  á  los  sacrosantos  misterios 
de  nuestra  Religión.  ¡Qué  obcecación!  ¡Qué  enredar! 

En  el  verso  4.®  hay  un  pensamiento  hermosísimo ,  en- 
teramente desfigurado  en  la  versión  latina,  que  ái¡o: con- 
versus  sum  in  arumna  mea ,  d^m  conflgitur  spina ,  y  que 
en  vano  se  busca  en  la  traducción  del  P.  Scío,  que  dice: 
me  convertí  en  mi  miseria,  mientras  que  se  clava  la  espi7ia. 
No  hay  en  el  original  tal  conversus  sum ,  sino  un  partici- 
pio en  niphal,  tercera  persona,  esto  es ,  en  persona  él,  no 
yo:  no  dice  tampoco  in  arumna  mea,  sino  irr^crS»  Que  es 
mi  vigor,  no  la  devastación,  miseria  ó  arumna,  que  para 
esto  debiera  tener  el  ^  el  punto  diacrítico  en  el  cuerno 
izquierdo ,  y  ser  servil  la  letra  S »  1^  cual  es  radical  de 
Tí/S  *  dum  conflgitur  es  otra  equivocación  ,  pues  i3^:nni 
no  es  dum  conflgitur,  sino  plural  masculino  en  régimen 
del  nombre  p:i«in==^*^^*^^*-*  últimamente ,  spina  dice  la 
Vulgata,  porque  leería  yip;  mas  ynp  lo  que  significa  es 
el  estío;  de  consiguiente ,  la  traducción  debe  ser  se  con- 
virtió mi  vigor  en  desolaciones  de  estío. 
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Verso  7.®  Cuando  la  Vulgata  dice  en  este  verso  exul- 
tatio  mea  ente  me  a  circ%ndantibu$  me,  destroza  entera- 
mente el  pensamiento ,  desconoce  la  propiedad  y  estado 
de  las  palabras ,  la  construcción  ó  sintaxis  hebraica,  y 
hasta  los  acentos  que  tan  claramente  indican  la  fuerza  de 
la  expresión.  Sucede  en  este  verso  como  en  el  de  la  nota 
anterior ;  ni  una  sola  palabra  hay  bien  entendida :  no  dice 
exultatio  mea,  sino  13 -^ ,  plural  masculino  en  róg¡men=í 

••T  ^ 

alegrías  de;  no  dice  eme  me,  sino  tdSs  »  que  es  nombre 
regido  de  131,  como  hemos  dicho,  alegrías  de  la  liber- 
tad ó  de  escapar;  tampoco  dice  a  circundantibus  me,  sino 
^311*lDn»  q^e  es  verbo  en  singular,  futuro,  con  aflja  de 
mí,  persona  ító,  delaraiz  ^np  ó  '2,'2.ü  ^n íovmA pohel  6pof- 
leí,  por  lo  cual  decimos:  tú,  sagrado  para  mí,  me  lidreh- 
ras  de  opresión,  me  circundarás  de  Júbilos  de  salvación 
secretamente. 

Lo  mismo  sucede  en  el  verso  9."  al  leer :  in  camo  et 
frmno  maxillas  eorum  constringe  qui  non  aproximawt  ad  te^ 
no  habiendo  en  el  original  ni  tal  maxillas ,  ni  tal  eorum^ 
ni  tal  constringe ,  ni  tal  qui  non  aproximant,  sino  ¡11^3;  = 
su  jaez  (con  las  mismas  radicales  una  y  otra  palabra); 
^^^=  para  sujeción;  yf^^  :iiip  ^^2=^^  ó  ninguna  afi- 
nidad contigo ,  esto  es ,  que  no  tengan  contigo  afinidad  al- 
gufia  el  caballo  ni  el  mulo  que  no  entienden,  cuyo  jaez  y  su^ 
jecion  está  enfreno  y  bocado. 
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SALMO  33. 


Alegraos,  justos,  en  IAowaA;&\os  rectos  conviene 
alabanza. 

Celebrad  á  Ihmah  con  cítara;  con  nablto-deca- 
cor  dio  salmodiadle. 

Cantadle  cántico  nuevo ;  haced  bien  la  pulsación 
con  la  voz :  * 

Que  recta  es  la  inspiración  de  lAowah;  y  todas  sus 
obras  firmísimas.  * 

Amante  de  justicia  y  derecho ;  misericordia  de 
Ihmah  llena  la  tierra.  * 

Por  palabra  de  Ihowah  sumos  se  hicieron ;  y  con 
aara  de  su  boca  todo  su  abasto :  * 

Reuniendo  comD  un  montón  aguas  del  mar ;  po- 
niendo por  tesoros  abismos.  * 

Reverenciarán  á  Ihowah  todos  los  de  la  tierra; 
acataránle  todos  los  habitantes  del  orbe: 
Que  él  habló  'jfué;  él  mandó  y  subsiste.  * 

Ihowah  borra  deliberación  de  gentes ;  anula  pen- 
samientos de  pueblos:  * 

Deliberación  de  Ihowah  para  siempre  subsistirá; 
pensamientos  de  su  corazón  para  generación  y  gene- 
ración. 

¡Albricias  á  la  gente  de  quien  ITumah  es  su  Dios; 
el  pueblo  escogido  para  posesión  suya! 

Desde  los  sumos  mira  Ihowah;  ve  á  todos  los  hi- 
jos del  hombre. 
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Desde  el  lugar  de  su  morada  acecha  á  todos  los  ha- 
bitantes de  la  tierra. 

Él  es  el  que  forma  instantáneamente  el  corazón  de 
ellos;  el  que  discierne  todas  sus  obras.  * 

Ni  el  rey  se  salva  por  gran  habilidad;  ni  se  libra 
el  valiente  por  gran  esfuerzo.  * 

Inútil  el  caballo  para  salvación  ;  y  por  su  gran 
habilidad  no  escapará.  * 

Alerta  el  ojo  de  Ihoroah  á  sus  reverenciadores;  á 
los  que  esperan  á  su  misericordia: 

Para  librar  de  la  muerte  á  su  alma;  y  para  vivi- 
ficarlos en  la  calamidad. 

Nuestra  alma  espera  á  Ihomah;  nuestro  auxilio  y 
nuestro  escudo  es  él. 

Que  en  él  se  alegrará  nuestro  corazón ;  q^ís  en 
su  santo  nombre  confiamos : 

Sea  tu  misericordia,  Ihowah^^ohvQ  nosotros;  se- 
gún que  te  esperamos  á  ti. 

NOTAS. 

Por  el  contenido  y  disposición  de  este  salmo ,  y  por  no 
verle  epígrafe  alguno,  juzgamos  que  es  del  mismo  género 
y  autor  que  el  anterior,  á  saber:  de  David  didascálico. 

En  el  verso  3.**,  que  la  Vulgata  dijo :  bene  psallite  ei  in 
vociferatione ,  no  vemos  nosotros  ni  el  psallite,  ni  ei;  sino 
haced  bien  la  pulsación  (  nj  )  con  la  aclamación  y  esto  és, 
poned  acordes  los  instrumentos  con  la  voz. 

En  el  verso  4.®,  que  aquélla  dijo :  et  omnia  opera  ejus  in 
flde,  traducimos  no^oixo^:  y  todas  sus  obras  JlrmisimaSyhA- 
ciendo  superlativo  á  nJ^Qiíl  • 

Verso  5.®  En  éste  dice  la  Vuígata  diligit  (Deus)  mise" 
ricordiam  etjudicium^  que  nosotros  traducimos  j^r  justi- 
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cia  y  derecho;  porque  ni  nplV  es  misericordia,  ni  asvo 
i^Tecísdmente  juicio ;  pues,  como  dé  forma  ehemáiUica,  lo 
que  significa  es  el  instrumento  ó  razón  con  que  se  hace  ó 
en  que  se  apoya  la  justicia. 

Verso  6.°  Etspiritu  orisejus  omnisvirtus  eorum,  en  lu- 
^r  de:  y  con  soplo  ó  aura  de  su  boca  todo  su  abasto  (  q  t^iv ). 
Nosotros  traducimos  esta  palabra  por  abasto,  que  tiene  las 
mismas  letras ,  y  porque  sabemos  que  la  raíz  j^av  lo  ^^e 
significa  es  reunirse ,  salir  los  soldados  á  la  guerra ,  affmi- 
nare;  de  donde,  por  metáfora  ,  pasa  á significar  abastecer, 
tener  bastante  ( fuerza  ó  virtud)  para  algo :  en  este  sentido 
se  dijo  nii^lV  mn'' »  á  í^ios ,  como  diciendo:  Dios  de  abas^ 
tos;  Dios  de  gran  virtud,  y  fuerza\  Dios  bastante;  Dios 
próvido ;  Dios  universal  ó  del  Universo, 

En  el  verso  7.°,  en  vez  de  congregans  sicut  in  utre  aguas 
maris,  decimos  nosotros,  gue  junfó  las  aguas  como  un  mon- 
tón: seguramente  leyó  la  Vulgata  73=í?aíío,  vasija  ú 
odre,  en  vez  de  ^^33  ,  como  montón. 

En  el  mismo  verso ,  en  vez  de  ponens  in  thessauris 
iibyssos ,  decimos  nosotros  que  puso  por  tesoros  abismos. 

En  el  verso  8.®  dijo  la  Vulgata:  ab  eo  autem  conmovean- 
tur  omnes  inkabitantes  orbem,  haciendo  á  !n?iji  pasiva,  y 
como  si  significara  conmover ;  cuando  es  forma  kal ,  y  lo 
que  significa  es  acatar. 

Verso  9.®  Lástima  que  la  Vulgata  le  haya  quitado  tanta 
energía  al  sublime  de  este  verso:  él  (Dios)  habló  y  fué;  él 
nandó  y  subsiste ;  entorpeciéndolo  con  el  quoniamylo^  dos 
plurales  facta  s%inl  et  creata  sunt,  que  no  existen  en  el  ori- 
ginal, y  debilitan  el  sublime  de  una  manera  lastimosa: 
que  él  habló  y  fué;  él  mandó  y  subsiste. 

En  el  verso  10  dijo  la  Vulgata :  Dominus  dissipat  con- 
iilia  gentium,  como  si  la  palabra  hebrea  fuera  yisn  ♦  sien- 
do •^i^n  =hizo  irrito,  borró,  aburrió.  En  el  mismo  verso 
hay  otra  impropiedad  en  la  Vulgata  que  le  quita  toda  la 
gracia  y  concatenación  á  la  expresión  j^^^n  »  ^l^^^^  ^^o  es  ni 
con  n\ucho  reprobat,  sino  anonadar  ^  aniquilar  y  anular; 
raiz  )^*i;]  ,  de  donde  salen  ó  salieron  todas  las  partículas 
negativas  latinas  y  castellanas  non,  ne,  nec;  ni,  no. 
Después  añade  la  Vulgata  et  reprobat  consilia  prijtci- 
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pum,  siguiendo  á  la  griega  de  los  Setenta,  sin  haber  tal 
sentencia  en  el  original ,  ni  advertir  que ,  con  tales  pala- 
bras ,  consignaba  un  error  político,  que  en  boca  de  David 
hubiera  sido  un  fallo  terrible  contra  sí  mismo. 

En  el  verso  15  dice  la  Vulgata :  ^ui  Jtnxit  singillatim 
corda  eoTVMy  en  lugar  de  instantáneamente;  pues  -jn^  sig- 
nifica lo  que  en  latin  una  simul,  pariter,  omnino,  que  na 
es  por  consiguiente,  como  dijo  el  P.  Scío:  él  es  quien  formó 
el  corazón  de  cada  uno  de  ellos. 

Por  último ,  en  el  verso  16  leemos :  non  salvatur  rexper 
Tmdtam  virtutem,  et  gigas  non  salvabitur  in  multitudhíe  vir~ 
tutis  sucB :  de  suerte  que ,  para  la  Vulgata ,  todo  es  salva- 
iré  y  todo  es  virtus  y  todos  son  gigantes;  ^-cri  es  para  ella 
sinónimo  de  ^3^3  ;  ^in  sinónimo  de  pó »  y  ITlDi »  <1^6  tan- 
tas veces  traduce  por  rohustus.  como  cuando  dice  de  Nem- 
brod  rohustus  venator  coram  Domino ;  aquí  aparece  tradu- 
cido por  gigante.  Toda  esta  expresión  la  hemos  reducida 
nosotros  á:  ni  el  rey  se  salva  por  gran  habilidad;  ni  se  li- 
bra el  valiente  por  gran  esfuerzo ;  pero  donde  se  confirma 
más  la  irregularidad  de  la  virtud  de  la  Vulgata,  es  en  el 
verso  siguiente,  en  donde  aparece  el  caballo  también  con  su 
virtud,  pues  áiQQ;  fallax  equus  ad  salutem,  in  abundantia 
autem  virtutisjws  non  salvabitur.  Dará  sin  embargo  á  vir-^ 
tud  la  significación  de  valor;  mas  ésta  no  es  la  genuina  j- 
verdadera  significación  de  la  palabra  Stj  • 
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SALMO  34. 


De  David. 

Al  trastornársele  su  razón  delante  de  Abimelec; 
por  lo  cual  le  arrojó  y  se  marchó.  * 

Bendeciré  á  Ihmah  en  todo  tiempo;  siempre  su 
alabanza  en  mi  boca. 

En  Ihamah  se  alaba  mi  alma;  oig'an  pobres  y  alé- 
grense. 

Engrandeced  á  Ihowah  conmigo ;  y  ensalcemos  su 
nombre  juntamente. 

Requerí  á  ITioroxh  y  respondióme ;  y  de  todos  mis 
temores  me  libró. 

Miraron  á  él  y  se  alegraron ;  y  sus  rostros  no  se 
4if rentaron.  * 

Este  pobre  clamó,  y  ITiomah  oyó;  y  de  todas  sus 
-opresiones  lo  salvó. 

Acampado  ángel  de  Ihmah  alrededor  de  sus  re- 
prendadores ,  ya  los  libertará.  * 

Gustad  y  ved  ^íí^  bueno  Ih&wah; ¡albricias  viX  hom- 
bre que  confia  en  él ! 

Reverenciad  á  Ihorcah  santos  suyos ;  que  nada 
falta  á  sus  rederenciadores. 

Leoncillos  enflaquecen  y  hambrean ;  mas  los  que 
tequieren  á  i¿(>WííA  no  carecerán  de  sumo  bien.  * 

Vamos,  hijos,  oidme;  reverencia  de  Ihmah  os  en- 
senaré. 
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Quien  quiera  que  estés  ávido  de  "vida,  queriendo 
dias  para  ver  lo  bueno,  * 

Guarda  tu  lengua  de  mal;  y  tus  labios  de  hablar 
mentira : 

Apártate  de  mal  y  haz  bien ;  ñusca  paz  y  sigúela. 

Que  ojos  de  Ikomah  á  justos ;  y  sus  oidos  á  su 
clamor. 

Facciones  de  Ihowah  contra  los  que  obran  maU 
para  cortar  de  la  tierra  su  recuerdo. 

Quejáronse  y  Ihowah  oyó ;  y  de  todas  sus  opresio- 
nes librólos. 

Propicio  Ihovoah  á^contritos  de  corazón ;  y  á  los- 
abatidos  de  espíritu  salvará. 

Muchos  los  males  del  justo;  y  de  todos  ellos  libra- 
rale  Ihowah: 

Guardando  él  todos  sus  huesos;  uno  de  ellos  no  se 
quebrantará. 

Matará  al  malvado  la  maldad;  y  aborrecedores  del 
justo  penarán.  * 

JRedentor  es  Ihowah  del  alma  de  sus  obedientes;  y 
no  penarán  los  que  confian  en  él.  * 

NOTAS. 

•  El  título  de  este  salmo  dice  en  la  Vulgata:  Daoidi  cv/nt 
immutavü  vulúum  smm  coram  Achimelech,  et  dimissié  eum 
et  adiit,  en  donde  apenas  hay  una  palabra  bien  traducida 
de  las  que  se  ven  en  el  original ;  pues  ni  dice  Davidi,  si- 
no de  David;  ni  cum  imnmtavit,  sino  al  trastornársele;  ni 
vultum  suum,  sino  su  razón  ( layu ) ;  ni  coram  Achime- 
lech ,  sino  delante  de  Adimelech;  ni  dimisit  eum,  sino  por  lo 
cual  le  arrojó;  ni,  por  último,  nS"i1  es  abiity  sino  marchó^ 
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Después  de  este  epígrafe  empieza  un  acróstico,  seguido 
perfectamente  en  todos  sus  versos ,  menos  el  correspon- 
diente á  la  letra  •] ,  que,  ó  ha  desaparecido,  ó  está  embebido 
en  el  anterior,  que  empieza  con  n  »  y  cuyos  seis  t  parece 
como  que  pudieron  dispensar  al  compositor  de  formar 
otro  verso  que  principiara  con  esta  letra.  Después  de  con- 
cluir el  alefato,  se  lee  un  verso  que  empieza  con  3,  idéntico 
casi  al  último  del  salmo  35,  que  también  qs  acróstico  ^  y 
añade  al  fin  la  sentencia  ú  oración  redime  ¡oh  Dios!  á  Is- 
rael de  todas  sus  opresiones :  véase ,  por  lo  demás ,  la  nota 
que  ponemos  á  dicho  salmo  25  sobre  la  naturaleza  del 
acróstico,  y  nuestra  opinión  particular  acerca  de  este  punto. 
En  cuanto  al  género  de  composición,  nos  parece  un  miz- 
mor  de  lo  más  libre ,  entrecortado  y  suelto  que  hay  en  el 
Salterio  :  es  una  acción  de  gracias  de  David  por  beneficios 
recibidos  con  exhortaciones  á  los  justos  y  reverenciadores 
de  IhowaJi. 

En  el  verso  6.  ®  dice  la  Vulgata :  accedite  ad  Deum  et 
illvminamini ;  siendo  asi  que  ni  los  verbos  íjta^an  y  nnJ 
son  imperativos,  ni  significan  acercarse  é  iluminar,  ni  mu- 
cho menos  ilumiíiarse ,  sino  mirar  y  alegrarse ,  ó  tener  se- 
reno el  rostro. 

En  el  verso  8.0  hallamos :  Inmittet  ángelus  Domini  in 
circuitu  timentium  eum;  oración  sin  sentido,  ano  ser  que 
se  traduzca  inmittet  por  se  meterá ,  como  dice  el  P.  Scío; 
pero  nosotros,  que  tenemos  á  inmittere  por  transitivo,  no 
hemos  podido  dejar  de  ver  una  oración  sin  sentido,  en  lu- 
gar de  la  gran  sentencia  original  acampado  ángel  de  Ihowah 
alrededor  de  sus  reoerenciadores ,  ya  los  libertará:  ¿quién 
ha  hecho  á  n^n  significar  inmittere,  ni  meterse,  ni  nada 
más  que  acampar? 

En  el  verso  11  está  traducida  la  palabra  d''1^S3  por 
divites  (egiierunt  et  esurierunt),  siendo,  según  todos  los 
lexicógrafos ,  leoncillos  cubiertos  con  el  primer  pelo ,  de 
raíz  1)33  cubrir,  cachorros,  y  á  lo  más  hambrientos ,  ene- 
migos furiosos  ó  príncipes ;  pero  nunca  divites. 

Igualmente ,  en  el  verso  13  hay  en  la  Vulgata  una  in- 
terrogación ¿quis  est  homo  qui  vult  vitam?  que,  por  no  te- 
ner respuesta,  parece  ser  de  aquellas  interrogaciones  que 
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se  llaman  aseverativas ,  y  de  consiguiente  equivale  á  de- 
cir que  nadie  quiere  la  vida ;  y  como  esto  es  inadmisible. 
pues  que  todos  quieren  vivir,  nos  hemos  determinado  á 
darle  á  la  interrogación  la  fuerza  de  permisi&a ,  equiva- 
lente á  nuestra  expresión  cualquiera  que  seas  ó  estés  ávido 
de  vida,  dejando  pendiente  el  sentido  en  este  verso  para 
completarlo  en  el  siguiente. 

La  sentencia  del  verso  23,  mors  peccator%tm  pessima ,  es 
insostenible  para  traducir  á  nnÍDn  ♦  q"6»  como  sabe  cual- 
quier hebraizante,  es  un  futuro  del  verbo  rna  en  p(^lel, 
que  significa  por  consiguiente  matar  y  no  morir ,  ni  mu- 
chísimo menos  muerte,  la  cual  en  hebreo  se  decía  nnraní 
por  eso  decimos,  mata  ó  matará  al  malvado  la  maldad;  y 
así  queda  bien  preparado  el  verso  para  el  segundo  hemis- 
tiquio ,  que  de  otro  modo  resulta  sin  ilación ,  y  mucho  más 
si  se  reduce  á  et  qui  oderufit  justum  delinquent:  descono- 
ciendo que  Dt^'tí  es,  no  solamente  delinquir,  ñiño  purifi- 
carse del  delito,  satisfacer  o  penar,  en  cuya  última  acep- 
ción lo  traducimos. 

En  el  verso  siguiente  y  último  vuelve  á  repetirse  la 
traducción  de  orj^  por  delinquere,  en  vez  de  decir  y  no 
penarán  los  que  conflan  en  él ;  y  vuelve  á  aparecer  como  en 
el  salmo  25  la  sentencia  Bedentor  es  Ihowah ,  con  la  dife- 
rencia de  que  allí  se  dice  redime,  ¡oh  Dios!  á  Israel  de  to- 
das sus  opresiones  ,  y  aquí  Redentor  es  Ihowah  del  alma  de 
sus  obedientes  (siervos),  y  nopeimrán  los  que  conflan enéL 
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SALMO  35 


De  David. 

Rhaliza,  Ihmah,  con  mis  rivales;  pugna  con  mis 
impugnadores.  * 

Embraza  escudo  y  rodela;  y  levántate  en  mi  au- 
xilio. * 

Desnuda  lanza  y  cierra  al  encuentro  de  mis  per- 
seguidores; di  á  mi  alma:  tu  salvación  yo.  * 

AbocJiórnense  y  ruborícense  los  que  buscan  mi  al- 
ma; retrocedan  y  afréntense  los  que  maquinan  mi  mal. 

Serán  como  tamo  delante  del  viento ;  y  ángel  de 
Ihmah  persiguiendo : 

Será  su  camino  hosco  y  de  recalcones ;  y  el  ángel 
de  Ihoroah  perseguirálos ; 

Que  gratuitamente  tapáronme  fosa  de  su  red; 
gratuitamente  cavaron  para  mi  alma.  * 

Vendráles  calamidad  que  no  pensaran,  y  su  red 
que  tapan  cogeráles;  en  su  misma  celada  caerán. 

Mas  mi  alma  se  alegrará  en  Ihowah ;  se  regocija- 
rá en  su  salvación. 

Todos  mis  huesos  dirán ,  Ihowah ,  ¿quién  como  tú, 
que  libras  al'  pobre  del  que  es  más  fuerte  que  él;  y  al 
pobre  indigente  del  que  le  despoja? 

Levantaránse  testigos  violentos ;  de  lo  que  no  sé 
ppeguntaránme : 

Devolveránme  mal  por  bien;  desolando  á  mi  alma: 
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Mas  yo  en  sus  solicitudes  vestido  de  saco  afligía 
con  el  ayuno  mi  alma;  y  mi  oración  sobre  mi  seno  se 
volvia.  * 

Como  compañero,  como  hermano  mió  me  portaba; 
como  en  duelo  de  madre  pesaroso  me  reclinaba: 

Mas  en  mi  decaimiento  se  alegraban,  y  se  reunían, 
se  reunían  sobre  mi  detractores  que  yo  no  conocía;  se 
encorajaban  y  no  callaban :  * 

Con  impíos  bufones  de  gorra ,  rechinando  contra 
mí  sus  dientes.  * 

Dueño  mío ,  cuánto  esperas,  convierte  á  mi  alma 
de  la  exaltación  de  ellos ;  de  leones  4  mí  vida. 

Te  celebraré  en  iglesia  grande ;  en  pueblo  fuerte 
te  alabaré.  * 

No  se  alegren  de  mi  mal  los  que  me  aborrecen  sin 
causa ;  los  que  me  odian  gratuitamente  guiñarán  el 
ojo: 

Que  no  hablarán  tranquilamente  ni  aun  con  los 
pacíficos  de  la  tierra ;  engaños  maquinarán :  * 

Y  ensanchan  contra  mí  su  boca,  diciendo:  ¡Ea,  ea, 
complacida  está  nuestra  vista!  * 

Mira,  Ihowahy  no  ensordezcas;  Dueño  mío,  no  te 
alejes  de  mí : 

Excítate  y  despierta  para  mí  juicio ;  Dios  mío  y 
Dueño  mió  para  mí  defensa: 

Júzgame  según  tu  justicia,  Ihmah,  Dios  mió;  y 
no  se  alegren  de  mí  mal : 

No  digan  en  su  corazón,  ¡ea,  alma  nuestra!  no 
digan :  tragámosnoslo : 

Abochórnense  y  afréntense  juntamente  los  que  se 
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alegran  de  mi  mal ,  cúbranse  de  bochorno  y  calami^ 
dadlos  que  se  hacen  grandes  contra  mí: 

Aplaudan  y  alégrense  los  que  apetecen  mi  justi- 
cia, y  digan  siempre:  ensalzado  sea  Ilumahj  que 
apetece  la  paz  de  su  siervo. 

T  mi  lengua  murmujeará  tu  justicia ;  todo  el  dia 
tu  alabanza. 

NOTAS. 

Este  salmo  no  tiene  más  epígrafe  en  hebreo  que  De 
David;  mas  la  Vulgata  lo  hace  dativo,  ipsi  David  ^  a  pe- 
sar de  lo  cual  el  P.  Scío  traduce  del  mismo  David.  Su  ar- 
gumento es  una  mera  súplica  á  Dios,  á  quien  se  le  expo- 
nen los  motivos  que  á  su  parecer  tenía  David  para  que 
sus  enemigos  no  le  persiguiesen  ni  odiasen ,  y  para  que 
Ihowah  los  confundiese.  No  obstante ,  téngase  presente 
que  jamás  desea  David  mal  alguno  para  sus  enemigos, 
sino  que ,  como  santo  y  sabio  profeta ,  conocía  el  término 
que  habían  de  tener,  y  lo  anunciaba  como  futuro. 

Empieza  el  primer  verso  con  una  frase  que  apenas  tiene 
traducción  en  castellano,  conao  no  fuera  diciendo:  da- 
greña  y  ¡oh  Ihowah!  á  los  que  me  desgreñan,  devora  á  los  que 
me  devoran,  pues  tal  es  la  propiedad  de  las  raíces  :in-) 
y  DnS  I  mas  por  limar  un  poco  la  frase  y  conservar  en  la 
palabra  casjiellana  las  mismas  radicales  que  en  hebreo, 
hemos  dicho  rivaliza  y  pugna. 

En  el  verso  2.^  laspalabras  hebreas  n33f1  pa^  no  son 
scutum  et  arma^  como  dice  la  Vulgata,  sino  escudo  que 
defiende  el  pecho ,  y  rodela  ó  escudo  grande  que  tapa  todo 
el  cuerpo.  Lo  mismo  decimos  respecto  al  3.^ :  de  ninguna 
manera  pueden  traducírselas  dos  palabras  n^jn  pim  por 
cffunde  frameam ,  sino  ó  ajila  lanza ,  haciendo  á  la  pri- 
mera palabra  forma  hiphil  de  tíTí^=. tennis  fuit,  ó  esgri- 
me lanza,  haciéndola  originaria  de  Ti^^^=^effundere ^  eva- 
cuare. 

Verso  7.*  En  este  verso  traduce  la  Vulgata  el  nombre 
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nntf  por  interitus;  quoniam  gratis  absco7iderunt  me  iTUe- 
ritum  laquei  sui:  y  siendo  así  que  tantas  otras  veces  ti*a- 
duce  aquella  palabra  por  inferniis ,  esto  es  ,  parte  inferior, 
¿  por  qué  aquí  no  lo  ha  de  signiticar  también ,  que  tan  per- 
fectamente conviene  la  idea  de  infernus  locus ,  hoyo ,  fosa 
sobre  el  cual  se  tiende  la  red?  Así  lo  hemos  traducido: 
que  gratuitamente  tapáronme  el  hoyo  de  su  red.  No  decimos 
nada  del  supervacue  exprolraverunt  animan  meam  con  que 
acaba  este  verso ,  ni  del  veniat  illi  laqueus  quem  ig7iorat^ 
et  captio  quam  adscondit,  apprehendat  eum,  et  in  laqueum 
cadat  in  ipsum  del  siguiente ,  porque  sería  extendernos  de- 
masiado, admirando  la  propiedad  latina  de  supervacue, 
de  captio  quam  abscondit,  de  captio  apprehendat  eum ,  y  de 
cadat  in  laqueum  in  ipsum ,  y  la  habilidad  de  los  traduc- 
tores para  haber  de  sacarle  sentido  á  todo ,  cuando  en  el 
original  va  tan  bien  seguido  el  pensamiento. 

En  el  verso  13  dijo  la  Vulgata  ego  autem  cum  mihi  mo- 
lesti  essent,  desconociendo  absolutamente  la  propiedad  de 
la  palabra  DniSna  »  Q^©  ^li  es  pretérito  plusquam-perfec- 
to,  ni  persona  ellos,  ni  hay  tal  mihi,  ni  tal  cum,  sino  en 
su  enfermar,  raíz  ;p^^p^=:injlrmari  tam  cor  por  e  quam  ani- 
ma ;  por  eso  decimos :  mas  yo  en  sus  solicitudes ,  en  sus 
delirios ,  que  son  las  cosas  que  se  refieren  en  los  versos 
anteriores;  delirios  más  bien,  ó  vanas  solicitudes,  que  en- 
fermedades corporales  ó  molestias. 

No  es  menester  leer  más  que  el  verso  14  en  la  versión 
vulgata  latina  para  conocer  que  no  es  fiel  traducción  del 
original ,  pues  es  imposible  que  en  éste  diga  quasi  proxi- 
mam,  quasi  fratrem  meum  sic  complacebam:  en  efecto, 
Tl^Snnn »  que  es  el  verbo  de  esta  oración ,  no  es  compla- 
cebam, sino  me  portaba:  ademas,  ¿qué  clase  de  régimen 
es  complaceré  proximum?  ¿Cuándo  el  verbo  complaceo  ha 
regido  acusativo,  ni  cuándo  y^  ha  signiñesiáo proxirmim? 
En  el  mismo  verso  se  echa  de  menos  en  la  Vulgata  la  pa- 
labra Dí^ ,  que  da  una  fuerza  particular  á  la  expresión; 
como  el  que  llora  á  una  madre,  lo  cual  es  mucho  más 
enérgico  que  quasi  lugens;  después  dice  et  contristatus,. 
en  donde  sobra  el  et  y  falta  la  genuina  traducción  de  ^rp» 
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que  no  es  contristarte  sino  sordibus  vestibus  incedere,  vel 
colores  sub  nigro  tinctis  pra  tristitia. 

En  el  verso  15  hay  una  locución  en  la  Vulgata,  tan  mal 
traducida ,  que  absolutamente  puede  ser  antítesis  de  lo 
antedicho.  Habla  David  consignado  su  conducta  ó  proce- 
der respecto  de  sus  enemigos :  yo  me  portaba ,  dice  ,  con 
ellos  como  con  un  compañero,  como  un  hermano ,  y  en  este 
verso  y  en  el  siguiente  hace  la  contraposición  ,  diciendo: 
inoi27  ivSjm  =mas  en  mi  decaimiento  se  alegraban ,  y  no 
adversum  me  Ustati  sunt;  y  se  reunian^  se  reunían  sobre 
mí  detractores  que  yo  no  conocia ,  cuya  repetición  de  verbo 
es  un  superlativo,  y  equivale  á  se  iban  reuniendo  poco  á 
poco;  no  es  por  consiguiente  el  convenerunt;  congrégala 
sunt  super  me  Jlagella  et  ignoraviy  como  lo  indica  la  acen- 
tuación y  la  forma  del  segundo  ?I2D^^3^»  el  cual,  así  como 
el  primero,  están  concertados  con  qi;::,  que  no  son  ni  con 
TsvKtko  Jlagella ,  sino  detractores s  los  que  matan:  última- 
mente, concluye  el  período  con  una  oración  incidental  y 
no  conocí ,  cuya  conjunción  no  es  copulativa  precisamen- 
te, sino  relativa  que  yo  no  conocia. 

Después  dice  la  Vulgata:  dissipaii  sunt  neo  compuncti; 
tentaderunt  me ,  S2ibsan?iaverunt  me  suhsannatione  :  fren- 
duerunt  super  medentibus  suis ;  cuyas  primeras  palabras 
pertenecen  en  hebreo  al  verso  15  y  no  significan  dissipare, 
sino  scindere,  y  no  están  en  pasiva  para  traducirse  dissi- 
pati  sunt  nec  compuncti,  sino  en  activa,  se  encorajaban  y 
no  callaban.  Sigue  después  la  Vulgata  con  su  intrincado 
concepto  tentaverunt,  subsamiaverunt  me  subsannatione, 
frenduerunt  super  me  denlibus  suis;  no  habiendo  en  el  ori- 
ginal tal  tentaverunt,  ni  tal  subsannaverunt,  ni  tal  hebraís- 
mo subsannaverunt  subsannatione.  Cómo  leyera  quien  tal 
tradujo  para  alucinarse  así,  no  es  difícil  de  atinar;  mas 
nosotros  hoy  lo  que  hallamos  en  el  original  es  i^iyS  ^s:3ni 
Í17Q»  palabras  ciertamente  muy  difíciles  para  que  la  Vul- 
gata pudiese  traducirlas  fielmente;  con  impíos  bufones  de 
torta:  ésta  es  la  traducción  literal  de  tales  palabras ,  que, 
por  no  ser  expresión  usada  en  castellano ,  hemos  dicho : 
en  medio  de  impíos  bufones  de  gorra,  aludiendo  á  aquellos 
que ,  cual  parásitos ,  se  pegan  á  las  mesas  y  convites  de 
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los  poderosos  para  llenar  el  vientre,  siquiera  sea  á  costa 
del  pudor»  de  la  honra,  de  la  verdad  y  de  la  religión;  ha- 
blan con  lisonja,  zahieren,  deshonran  k  cuantos  se  presen- 
tan ,  murmuran  sin  caridad  y  se  mofan  de  las  cosas  más 
sagradas,  con  tal  de  congraciarse  con  el  rico  glotón  que 
se  ríe  y  los  sienta  á  su  mesa :  á  éstos  los  llamaban  los 
hebreos  bufones  de  torta ;  nosotros  Intfones  de  gorra. 

Verso  18.  Hallamos  en  éste  la  expresión  in  populo  gra- 
vi  laudado  te,  en  vez  de  en  pueblo  poderoso^,  fuerte  (  di3?v)- 

Verso  20.  Éste,  de  la  misma  manera,  no  puede  estar 
peor  traducido  en  la  Vulgata :  quoniam  mihi  quidem  paci- 
Jlce  loquebantur ,  et  in  iracundia  terrm  loquentes ,  dolos  co- 
gitabant:  ^  =no,  está  traducido  por  mihi,  como  si  fuera  nS: 
nyj*l  no  es  iracundia,  sino  plural  constructo  de  y¿-^==los 
pacíficos:  n*i:n  está  traducido  por  loquentes ,  como  si  fuera 
•^lll '  siendo  así  que  lo  .que  significa  es  palabras ,  en  ré- 
gimen con  la  que  sigue  niDIQ  =me7ttirosas ,  y  de  consi- 
guiente no  puede  haber  coma  en  medio;  ni,  últimamente, 
p2i:?n^  es  simplemente  cogitábante  sino  meditarán ,  maqui- 
narán, que  tal  es  la  fuerza  del  y  aumentativo  que  se  aña- 
de á  la  raíz  ^turn  • 

Otras  dos  expresiones  sumamente  difíciles  de  traducir 
hay  en  el  verso  21 :  la  una  es  dilataverunt  super  me  os 
suum,  y  la  otra  viderunt  oculi  nostri;  en  cuanto  á  la  pri- 
mera ,  creemos  puede  expresarse  bien  diciendo  :  y  abren 
contra  mí  su  boca ,  aunque  bien  quisiéramos  encontrar  en 
nuestro  idioma  una  palabra  que  mejor  correspondiese  á 
la  raíz  ini  original ,  y  á  la  idea  de  abrir  la  boca  haciendo 
burla :  en  cuanto  á  la  segunda ,  es  aún  más  difícil  la  tra- 
ducción ,  pues  es  expresión  enfática  que  sólo  puede  inter- 
pretarse, mas  no  traducirse:  por  de  contado,'  no  es  ni 
puede  ser  viderunt  oculi  nostri,  porque  ni  nntíl  es  plural, 
iií  133 ^V  oculi,  sino  oculus  noster,  que,  traducido  literal- 
mente, dice:  nuestro  ojo  vio;  y  como  esto  liga  tan  mal  con 
lo  anterior,  hemos  traducido:  nuestra  vista  se  complace, 
que  es  una  de  las  acepciones  de  nfcíl »  según  Simonis,  Wi- 
ner,  Gesenius  y  demás  lexicógrafos. 
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SALMO  36. 


Al  maestro:  del  siervo  de  Ihowah,  David. 

El  dicho  insolente  del  malvado  está  en  lo  íntimo  de 
mi  corazón;  no  hay  temor  de  Dios  delante  de  sus  ojos.  * 

Que  le  da  forma  á  su  antojo;  por  encontrar  su  ini- 
quidad para  aborrecer.  * 

Palabras  de  su  boca  vanidad  y  mentira;  dejó  de 
instruirse  para  obrar  bien. 

Vanidad  medita  sobre  su  lecho^  párase  en  camino 
nada  bueno ;  no  desperdicia  maldad. 

Ihmah^  en  los  sumos  tu  misericordia;  tu  firmeza 
en  los  éteres.  * 

Tu  justicia  como  altísimos  montes,  tus  juicios 
abismo  profundo;  á  hombre  y  bestia  sacarás  á  salvo, 
Ihyíüah.  * 

Qué  cara  es  tu  misericordia,  ¡oh  Dios!  aun  á  hijos 
de  Adam;  en  sombra  de  tus  alas  confiarán.  * 

Embriagaránse  con  la  abundancia  de  tu  casa ;  y 

torrente  de  tus  delicias  los  saciará:  * 
■ 

Que  contigo  fuente  de  vida,  con  tu  luz  veremos 
luz. 

Extiende  tu  misericordia  á  los  que  te  reconocen; 
y  tu  justicia  á  los  rectos  de  corazón. 

No  me  guie  regla  de  orgullo;  ni  me  extravie  ma- 
no de  malvados : 

Ya  cayeron  los  que  obran  vaname^ite;  se  despena- 
ron y  no  podrán  levantarse. 
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NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  sólo  ofrece  la  particularidad 
de  que  ya  hemos  hablado  en  muchos  otros ,  á  saber :  tra- 
ducir la  Vulgata»  en  lugar  de  al  nmestro,  injtnem;  y  en 
vez  del  sieroo  de  Dios  Dccvid,  servo  Domini  ipsi  David, 

Empieza  el  salmo  en  la  Vulgata  Dixit  injustus  ut  de- 
linquat  in  semetipso :  traduciendo  á  qj^j  ,  participio  j5tf/¿«?, 
por  dixit;  á  yur's  =  insolente ,  por  injustus;  k  ^^x)'^  =del 
malvado  y  unido  con  tifJahklvL  palabra  anterior,  que  tiene 
munaj,  y  por  consiguiente  continuación,  por  ut  delinquat; 
y  á  ^aS  11p2  =^»  lo  intimo  de  mi  corazón  ^  por  in  semet- 
ipso: no  caben  más  inexactitudes. 

En  el  verso  3.®  hay  una  locución  que  no  ha  podido  tra- 
ducir la  Vulgata,  ni  la  han  entendido  cuantos  intérpretes, 
expositores  y  aun  lexicógrafos  han  querido  trasladarla  pa- 
labra p^Snn  •  linos  dijeron  lisonjeó ,  otros  obró  dolosamente^ 
otros  formó,  forjó  ó  modeló;  y  éstos  son  los  que  en  nues- 
tro concepto  se  han  acercado  más  á  la  verdad  de  la  expre- 
sión ;  pues  sabemos  que  la  propiedad  de  la  raíz  pSn  ^^ 
Icevigar e=^ acepillar ,  acicalar ,  desvastar  una  cosa,  como 
hace  todo  artíñce  cuando  comienza  su  obra.  Esto  supuesto, 
ya  es  fácil  traducir  la  expresión  original,  que  es  lo  mismo 
que  decir:  da  forma  (el  malvado)  á  él  {k  Dios)  á  su  an- 
tojo por  hallar  su  iniquidad  para  aborrecer:  pensamiento 
claro,  consiguiente  al  del  verso  anterior,  y  antecedente 
luminoso  para  el  verso  que  sigue,  dejando  destruido  el 
quoniam  dolóse  egit  in  conspectu  ejus:  ut  inoeniatur  iniqui- 
tas  ejus  ad  odium. 

En  el  verso  6.**  hay  una  de  aquellas  expresiones  que 
nosotros  quisiéramos  viniesen  á  consultar  los  físicos  para 
fundar  ó  dejar  asentadas  sus  teorías  sobre  ciertos  puntos 
abstrusísimos  de  la  ciencia:  mas,  claro  es,  quisiéramos  vi- 
niesen á  consultar  el  original;  porque,  si  se  contentan  con 
llegar  sólo  á  la  versión  latina ,  lo  que  encontrarán  es  úni- 
camente: Domine  in  cosió  misericordia  tua:  et  veritas  tua  us- 
que  ad  nubes:  y  en  el  verso  siguiente /wí^tto  tua  sicut  mon- 
tes Dei,  judicia  tua  abyssus  multa:  homines  et  jumenta  salva- 
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H$  Domine;  pero  en  el  original  encontrarán  consignada  la 
misericordia  de  Dios  D^D^na  ^*  ^o^  sumos,  y  su  Jlrmeza 
D''pnü-Ty  li^asta  los  éteres. 

Admirable  sentencia  y  verdad  innegable  por  cualquie- 
ra que  reflexione  ó  sepa  algo  de  cielos  y  éteres:  en  aqué- 
llos, en  cuanto  sumos,  misericordia;  en  éstos,  en  cuanto 
sutilísimos  ó  tenuísimos  átomos,  firmeza:  ved  aquí  las  le- 
yes físicas  y  morales  de  la  gravitación  y  compasión  infrin- 
gidas, ó  al  menos  superadas  por  la  Divinidad;  pero  es  ne- 
cesario entender  para  ello  lo  que  son  cielos  en  hebreo:= 
altos,  y  lo  que  es  misericordia  en  hebreo  ( -on  ) »  cuya 
propiedad  es  amor,  estudio b  cuidado ;  de  consiguiente,  po- 
ner el  amor,  estudio  ó  cuidado  en  lo  sumo  es  propio  sólo 
de  un  infinito  amor. 

Este  mismo  pensamiento  se  esfuerza,  digámoslo  asi, 
en  el  2.®  hemistiquio  del  verso ;  y  puesto  ya  el  sumo  cui- 
dado de  la  Divinidad  en  los  sum/os ,  se  dice  que  allí  mis- 
mo, ó  más  arriba,  en  aquellos  imponderables  fluidos,  que 
aun  no  se  conocen  (  D'»pnttf )  i  está  sm  firmeza.  Ved  aqui 
la  misericordia  y  la  verdad  de  la  Vulgata ;  ved  aquí  sus 
cielos  y  sus  nubes ;  ved  aquí  una  gran  sentencia  físico- 
moral,  natural  y  sobre  natura  aun  mismo  tiempo:  este  es 
el  estudio  de  la  Biblia. 

Lo  mismo  decimos  del  verso  siguiente  en  su  primera 
parte :  la  justicia  de  Dios  como  montes  de  Dios ,  tradujo  el 
P.  Scío ,  sus  juicios  abismo  profundo ,  que  la  Vulgata  dijo 
oibyssus  multa:  admirable  comparación  de  justicia^  como 
mrUes,  j  juicios  como  abismo;  pero  decimos  lo  mismo  que 
más  arriba:  entiéndase  lo  (^uerQ^  justicia  en  hebreo  (p73^)tr= 
rectitud,  recto,  jus  fasque,  como  dice  Qesenius:;  esto  como 
wmtes  altísimos,  que  eso  quiere  decir  montes  Dei;  los  jul- 
eios=«niT3S)t2fQ,  como  de  raíz  ta^ir; ,  tienen  toda  su  pro- 
piedad en  la  idea  de  estatuir,  erigir,  levantar  alto;  de  con- 
siguiente. Injusticia  ó  rectitud  comparada  con  los  montes, 
j  los  juicios  ó  estatutos  con  el  abismo  inmenso  (nai  DÍnn)» 
son  dos  pensamientos  tan  sublimes ,  que  nadie  puede  al- 
canzarlos sino  quien  sabe  lo  que  son  montes  y  lo  que  es 
chismo;  montes  preñados  (n'^n  )  ^^  materias  sulfurosas, 
inflamables,  etc.;  de  fluidos  imponderables  que  se  combi- 
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nan,  componen  y  descomponen  de  mil  maneras  hasta  for- 
mar esos  promontorios  inmensos  que  pueden  decirse  con 
razón  eiy«í  y /a*  de  la  naturaleza:  el  abismo^=  ainn  »  sub- 
terráneos inmensos ,  vacíos ,  al  común  modo  de  decir ,  os- 
curos, impracticables»  emblemas  augustos  de  los  juicios 
de  Dios,  incomprensibles,  inmensos,  dispuestos  sólo,  á 
nuestro  parecer ,  para  conservar  la  armonía  y  orden  uni- 
versal. Ved  aquí  otras  dos  comparaciones  que  no  ha  podi- 
do apreciar  sino  el  que  sabe  lo  que  son  montes  y  lo  que  es 
abismo ,  cuyas  dos  ideas  se  describen  admirablemente  en 
el  original. 

Igual ,  por  último ,  decimos  de  la  tercera  parte  de  este 
verso ,  que  la  Yulgata  tradujo  homines  et  jumenta  salvabis 
Domine ,  cuya  incoherencia  con  lo  anterior  y  aun  la  violen- 
cia que  cuesta  reunir  bajo  un  solo  verbo  salvar  á  hombres 
y  bestias,  jumenta  de  la  Vulgata,  salta  á  la  vista  y  á  la 
razón  de  cualquiera;  mas  en  el  original  es  el  último  es- 
fuerzo que  puede  dársele  á  los  pensamientos  anteriores»  á 
saber:  misericordia  de  Dios  en  los  sumos,  su  firmeza  hasta 
los  éteres;  su  justicia  como  montes  altísimos;  sus  juicios 
abismo  inmenso:  ¿qué  esfuerzo  cabe  ya  sobre  estos  pensa- 
mientos? Salvar  á  hombres  y  bestias;  pero  sépase  lo  que 
es  salvar  y  ^xí;^=:poder  natural  previsor:  esto  dicen  los 
elementos  de  la  palabra;  sacar  á  lugar  ancho  dicen  los  lexi- 
cógrafos; de  consiguiente,  es  acción  que  puede  convenir 
lo  mismo  á  hombres  que  á  bestias ;  al  hombre ,  sacándolo 
de  las  opresiones  ó  excitaciones  de  su  físico  y  moral ;  á  la 
bestia,  poniéndola  en  ancho  prado  y  librándola  de  pesada 
carga. 

Finalmente,  la  locución  quemadmodum  mtUtiplicasti  mi- 
sericordiam  tuam  del  verso  8.**,  es  otra  de  las  graves  equi- 
vocaciones en  que  incurre  la  Vulgata;  pues  en  el  original  no 
hay  tal  quemadmodum,  JútdXmíultiplicasti,  sino  •ip?i-na= 
qué  cara  es  tu  misericordia,  ¡oh  Dios!  aun  á  hijos  de  Adam; 
en  cuya  exclamación  traducimos  literalmente  aquella  pa- 
labra, ^p"!  no .  y  aun  con  las  mismas  letras,  qué  cara  es. 


147 

SALMO  37. 


De  David. 

No  te  irrites  contra  los  malhechores;  no  te  ence- 
les con  los  que  obran  iniquidad :  * 

Que  se  secarán  pronto  como  grama ;  y  como  yer- 
ba tierna  se  marchitarán. 

Confia  en  Ihowah  y  obra  bien;  habita  la  tierra  y 
apacienta  con  seguridad ;  * 

Y  te  complacerás  en  Ihofoah;  y  te  dará  lo  que  pi- 
da tu  corazón. 

Vuelve  á  Ihowáh  tu  dirección ;  y  confia  en  él,  que 
él  obrará ;  * 

Y  hará  salir  como  la  luz  tu  justicia ;  y  tu  derecho 
como  claridad  de  medio  dia. 

Descansa  en  IJumah,  entrégate  á  él,  no  te  irrites 
contra  el  que  hace  próspera  su  dirección;  contra  el 
que  obra  meditadamente. 

Desiste  de  la  ira  y  abandona  el  furor;  no  te  irri- 
tes sólo  para  hacer  mal : 

Qus  los  que  obran  mal,  serán  exterminados ;  mas 
los  que  esperan  á  Ihoroah,  esos  poseerán  la  tierra. 

Y  si  no ,  vuelve  á  poco  y  ya  no  hay  malvado ;  y  te 
afanarás  por  descubrir  su  sitio  y  ya  no  estará.  * 

Mas  los  pobres  poseerán  la  tierra,  y  se  deleitarán 
en  prolongada  paz. 

Maquinando  está  el  malvado  contra  el  justo  y  re- 
chinando contra  él  sus  dientes. 
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Mi  Du^fío  se  burlará  de  él;  que  está  viendo  que  lle- 
gará su  dia. 

Espada  desenvainan  malvados  y  dirigen  su  arco 
para  dejar  caer  al  pobre  y  menesteroso;  para  sacrifi- 
car á  los  que  caminan  derechamente. 

Su  espada  entrará  por  su  corazón ;  y  sus  arcos  se 
quebrarán. 

Mejor  es  lo  poco  del  justo ,  que  lo  mucho  de  mal- 
vados numerosos:  * 

Que  brazos.de  malvados  se  quebrarán;  y  sostén  de 
justos  IhmaJí- 

Dispone  Humah  dias  de  perfectos;  y  su  herencia 
para  siempre  será.  * 

No  enflaquecerán  en  temporada  mala ;  y  en  dias 
de  gran  hambre  se  hartarán:  * 

Qm  malvados  perecerán  y  enemigos  de  Uuymah 
como  grasa  de  carneros;  concluirán  en  humo,  conr- 
cluirán. 

Toma  prestado  el  malvado  y  no  paga;  mas  el  justa 
agraciando  y  dando : 

Que  sus  bendecidos  poseerán  la  tierra;  y  sus  mal- 
decidos serán  exterminados.  * 

En  Ihowah  los  pasos  del  hombre  se  afirman ,  y  su 
dirección  será  apetecible. 

Aunque  cayere,  no  se  lastimará ;  que  Ihmah  pone 
su  mano. 

Niño  fui,  ya  soy  viejo,  y  no  vi  á  justo  desampa- 
rado ;  ni  á  su  linaje  buscando  pan.  * 

Todo  el  dia  agraciando  y  prestando;  y  su  linaje 
para  bendición. 
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Apártate  de  mal  y  obra  bien ;  y  descansa  para 
siempre. 

Que  IJu/ifoak,  amante  de  justicia^  de  seg^o  no 
abandonará  á  sus  piadosos ;  para  siempre  son  custo- 
diados; mas  linaje  de  malvados  exterminado. 

Los  justos  poseerán  la  tierra;  y  descansarán  para 
siempre  sobre  ella.  * 

Boca  de  justo  murmujeará  sabiamente;  y  su  len- 
gUA  hablará  con  juicio.  * 

Ley  de  su  Dios  en  su  corazón ;  no  vacilarán  sus 


Espia  el  malvado  al  justo,  y  le  busca  para  matarle. 

Ihmak  no  lo  dejará  de  su  mano;  ni  lo  condenará 
al  ser  juzgado. 

Clama  á  Ihowdh  y  guarda  su  dirección  9  y  te  ele- 
vará á  poseer  la  tierra;  ya  verás  exterminarse  los 
malvados. 

Vi  al  malvado  prepotente;  y  extendiéndose  como 
laurel  frondoso.  * 

Mas  pasó,  y  hé  aqui  ya  no  él;  buscábale  yo  y  no  se 
encuentra. 

Guarda  integridad  y  mira  rectamente;  que  postri- 
mería es  para  hombre  pacifico.  * 

Pero  los  prevaricadores  se  destruyen  mutuamente; 
postrimería  de  malvados  ha  de  ser  exterminada. 

La  salvación ,  pues,  de  los  justos  es  de  IhmaJí; 
auxilio  de  ellos  en  tiempo  de  opresión. 

Y  auxiliarálos  lAawak  y  los  libertará;  libertarár- 
los  de  malvados  y  salvarálos;  que  confiaron  en  él. 


NOTAS. 

Este  salmo,  en  cuanto  á  su  argumento,  es  de  una  ideo- 
logia  tan  complicada ,  tan  confusa,  de  exhortación,  súpli- 
ca, alabanza á  Dios,  aseveraciones  piadosas ,  conminacio- 
nes  á  los  malvados ,  consuelos  internos  y  para  el  porvenir, 
asi  como  en  la  forma  es  un  acróstico,  al  parecer,  el  más; 
dislocado  que  puede  darse.  Sigue  en  su  mayor  parte  el 
orden  de  las  letras,  alternando  con  cada  una  de  ellas  un 
verso  extravagante ,  casi  generalmente  empezando  con  3^ 
1  6  «I ,  esto  es,  pureza,  jpoder  ó  uni07t:  piérdese  el  acrós- 
tico en  la  letra  i ,  que  se  pospone  al  ^ ;  no  hay  verso  de  v;. 
el  de  3  está  pospuesto  á  v  »  aunque  después  vuelve  á  pre- 
sentarse V  en  el  verso  32:  sigue  después  el  orden  regular,, 
y  el  verso  de  n  aparece  con  m.  Esta  incoherencia,  en- 
cuanto  á  la  forma ,  análoga  á  la  que  siguen  los  pensa- 
mientos, sería  asunto  de  serias  investigaciones,  y  de- 
bía serlo  antes  de  fallar,  como  fallan  los  crítico-filoló- 
gicos ,  sobre  la  adulteración  del  texto  por  los  copistas ,  á 
á,  virtud  del  cautiverio  y  persecuciones  que  el  pueblo  su- 
friera. 

El  título  ademas  del  salmo  no  nos  ayuda  nada  abso- 
lutamente en  el  original ;  así  es  que  los  expositores ,  co- 
mentadores y  traductores  divagan  largamente  sobre  la 
composición  y  su  contenido.  La  Vulgata  pone  por  epígrafe 
psalmus  ipsi  David  ^  no  habiendo  en  el  original  palabra 
alguna  que  equivalga  á  psaln^f^-^  iw:  pudiendo  traducirse 
por  dativo  la  palabra  "^nb  • 

En  el  primer  verso  dice  la  Vulgata  noli  csmulari  in  ma- 
lignaniiduSt  cuya  locución,  aunque  no  del  todp  repugnante, 
hemos  convertido  en  no  te  irrites,  por  conservar  la  propie- 
dad y  radicales  del  verbo  nin  y  la  forma  hitpahel  en  que^ 
se  halla. 

Tampoco  juzgamos  adecuada  la  traducción  que  hace 
la  Vulgata  de  las  dos  palabras  naiDt^  nvn  ^^1  verso  3.®,. 
diciendo:  et pasceris  in  divitiis  ejus,  porque  ni  nvi  está 
en  pasiva,  ni  nJ1D«  son  riquezas;  por  eso  traducimos  y 
apacienta  con  seguridad. 
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Lo  mismo  decimos  de  la  palabra  S*i:í  con  que  empieza 
el  verso  5.®  en  el  original,  la  cual  no  significa  revelar  y 
sino  volver;  que  el  que  significa  revelar  es  nSa  t  y  así  de- 
cimos: vuelve  á  Ihotvak  tu  dirección. 

En  el  verso  10  hay  un  conciso  en  el  original  hebreo  que 
apenas  tiene  traducción  al  latín  ni  al  castellano :  la  Vul- 
gata,  no  obstante ,  dijo :  ei  adhuc  pusillunt  et  non  erit  pee- 
eator;  nosotros  hemos  hecho  k  la  palabra  *tÍV  imperativo 
del  verbo  T!|y ,  que,  como  dice  Winer  y  demás  lexicógra- 
fos, significa  verti,  rediré;  por  eso  decimos:  vnelve  á po- 
co ^  y  j2l  no  hay  malvado. 

La  Vulgata,  en  el  verso  Í6,  se  permite  una 'expresión 
super  divitias  peccatorum  multas ,  que  nosotros  hemos  re- 
ducido á  gue  lo  mucho  de  malvados  numerosos ,  con  lo  cual 
creemos  haber  correspondido  á  la  significación  radical  y 
fundamental  de  pon  ♦  y  á  la  concordancia  que  hay  de 

En  el  verso  18  dijo  la  Vulgata  novit  Dominus  dies  in- 
maculatorum,  como  si  v*ti  no  significase  mas  que  conocer, 
y  D^D^lsn  fuesen  los  inmaculados;  nosotros  hemos  dicho: 
dispone  Ihomah  dias  de  perfectos ,  y  sólo  asi  recae  bien  el 
segundo  hemistiquio  y  su  herencia  será  eterna. 

La  Yulgata  y  los  expositores  confunden  con  mucha 
frecuencia  los  verbos  ^ii  y  mi »  traduciéndolos  casi  in- 
distintamente por  confundere,  pudejlerii  erubescere;  nos- 
otros ,  con  los  mejores  lexiconistas ,  distinguimos  el  pri- 
mero, que  ^igrúfícdi  arescere ,  del  segundo,  que  efectiva- 
mente es  erubescere ,  pudejteri;  y  aunque  tenemos  nuestras 
tentaciones  á  decir  que  es  un  solo  y  mismo  verbo,  cuya 
significación  fundamental  sería  turbari,  como  con  refe- 
rencia al  árabe  y  siriaco  dijo  Schultens  en  sus  Orígenes, 
ó  arescere ,  como  dijo  Michaelis  en  su  Examen  subsidiorum 
linffius  hebraica;  no  obstante ,  ínterin  no  fijemos  mejor  so- 
bre esto  nuestra  opinión ,  nos  contentaremos  con  traducir 
^  trii  por  avergonzarse ,  abochornarse,  y  á  ui^  por  enfla- 
quecer  6  secarse ;  analogía  de  significados  consiguiente  k 
la  analogía  de  radicales :  siendo  pues  la  palabra  que  se 
encuentra  en  el  verso  19  X3y\  en  kal  y  no  u*il  ©^  niphal, 
no  pódenlos  conformarnos  con  la  Vulgata ,  que  dice :  non 
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confundentur  in  tempere  malo,  síao  no  enflaqv^cerán  en  tem- 
porada mala. 

Tampoco  podemos  conformamos  con  la  locución  de  la 
Vulgata  en  el  verso  20,  Inimici  vero  Domini  moa  ut  hono- 
riflcati  fuerint  et  exaltati,  haciendo  á  la  palabra  -^pi^  si- 
cutpratio  haberi,  y  á  D^IS  ^ov sicut exaltari y  esto  es,  ha- 
ciendo á  una  y  otra  palabra  infinitivos ,  la  una  del  verbo 
1pi ,  y  la  otra  del  verbo  dii  ,  por  le  cual  le  fué  fácil  tra- 
ducir como  hemos  indicado ;  mas  nosotros ,  que  tenemos 
al  primero  por  nombre,  que  Q\gxú9L(í2i  preciosidad  y  pingue^ 
y  al  segundo  por  plural  del  nombre  ^^ ,  que  significa  car- 
nero y  cordero  y  de  la  raíz  y^^^^saltary  hemos  traducido: 
Que  malvados  perecerán ,  y  enemigos  de  Ihomah  como  gor- 
dura ó  grasa  de  carneros  concluirán. 

En  el  verso  22  hay  una  buena  sentencia  en  la  Vulgata, 
que  dice:  quia  benedicentes  ei  harediíabunt  ierram;  male- 
dicentes  autem  ei  disperibunty  la  cual  estaría  muy  bien  si 
las  palabras  originales  »i^311D  y  vSbpD  i^o  fuesen  parti- 
cipios puhales ,  y  de  consiguiente  pasivos ,  bendecidos  de  él 
y  maldecidos  de  él. 

En  el  verso  25  hay  una  expresión  en  la  Vulgata,  á  toda 
luz  inadmisible ;  júnior  fui  etenim  senui ,  pues  no  creo  que 
nadie  dé  por  causal  de  ser  joven  el  haber  sido  ya  viejo, 
ni  tampoco  habrá  nadie,  medianamente  hebraizante,  que 
traduzca  á  qj[  por  etenim  y  y  no  sé  cómo  el  P.  Scio,  que 
tanto  se  paga  y  pega  á  la  Vulgata ,  dijera:  joven  fui  y  ya 
jsoy  viejo. 

En  el  verso  28  pone  la  Vulgata  unas  palabras ,  injusti 
punientury  que  no  se  hallan  en  el  original ,  y  en  el  30  dice 
os  justi  meditabitur  sapientiam  et  lingua  ejus  loquetur  judi- 
cium,  cuya  sentencia ,  por  más  sancionada  que  esté  por 
el  uso  ó  por  la  repetición ,  no  puede  negarse  que  carece 
de  sentido ;  porque  ¿á  quién  no  choca  esto  de  meditar  la 
boca,  y  meditar  sabiduría,  y  hablar  la  lengua,  y  hablar 
juicio?....  Claro  es  que  esto  no  puede  leerse  en  el  origi- 
nal, sino  la  boca  del  justo  murmujea  sabiamente,  y  su  len- 
gua produce  justicia  ó  hablará  juiciosamente. 

En  el  verso  35  está  la  palabra  ynv  hebrea  traducida 
j>or  superexaltatum ,  y  nlVHD*!  Por  elevatum,  siendo  la  pri- 
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in«ra  nombre  9,cüYO=^prepotent€ ,  y  la  segunda  participio 
de  Uthpahelj  extendiéndose;  después  dice  la  Yulgata:  sicut 
cedros  Lihani,  no  habiendo  en  el  original  ni  tal  cedros, 
ni  tal  Libano ,  sino  como  laurel  frondoso. 

Las  palabras  locus  ejus  del  verso  36  no  están  en  el  ori- 
:ginal ,  ni  en  el  37  dice  custodi  innocentiam  et  vide  agüita- 
tem,  quoniam  sunt  reliquia  homini  pacijlco,  en  vez  de 
guarda  integridad  y  mira  rectamente ;  que  postrimería  son 
de  hombre  pacifico ,  pues  no  habrá  nadie  que  haya  dado 
significación  de  innocentia  á  nn»  ni  de  reliquias  áfiíinM- 

Vese  pues  en  todo  el  contexto  una  dislocación  de  ideas 
j  pensamientos  igual  á  la  que  arrojan  las  palabras  y  la 
forma  acróstica  de  la  composición ;  mas ,  á  nuestro  pa- 
recer, esto  depende  de  que  el  salmo  no  es  propiamente  lí- 
rico, sino  sentencioso  y  didáctico.  Léase  un  poco  del  Li- 
^^0  na^^  ^bt2fa  »  ó  sean  Parábolas  de  Salomón,  y  se  verá 
exactamente  el  mismo  estilo ,  entonación  y  lenguaje ,  la 
misma  concisión  y  variedad  de  sentencias,  que  parece  que 
juegan  sueltas  ó  independientes  unas  de  otras.  Esto  es 
propio  de  toda  composición  acróstica,  como  lo  veremos  en 
el  salmo  119,  que  consta  de  176  versos,  todos  libres,  y 
formando  octavas  con  cada  una  de  las  letras  del  alefato, 
en  donde  un  solo  pensamiento  toma  tantas  formas  dife- 
rentes ,  que  admira  al  mismo  tiempo  que  ofusca.  Tal  es 
la  índole  del  salmo  qne  antecede. 
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SALMO  38. 


MizMOB  de  David:  para  liacer  recordar. 

Ih<mah,  no  me  reprendas  con  enfado;  ni  me  cas- 
tigues en  tu  acaloramiento :  * 

Que  bajan  tus  rayos  contra  mi ;  y  descargas  sobre 
mi  tu  mano :  * 

No  hay  integridad  en  mi  carne  á  vueltas  de  tu  in- 
dignación; no  hay  salud  en  mis  huesos  á  vueltas  de 
mi  pecado. 

Qm  mis  perversidades  sobrepujan  mi  cabeza;  co- 
mo carga  pesada  pesan  más  que  yo.  * 

Apestan,  corrompiéronse  mis. llagas;  á  vueltas 
de  mi  estupidez.  * 

Agobiado  estoy,  abatido  hasta  lo  sumo ;  todo  el 
dia  ando  desaliñado :  * 

Qué  mis  entrañas  están  llenas  de  ardor ;  y  no  hay^ 
integridad  en  mi  carne.  * 

Desfallecido  estoy  y  extenuado  hasta  lo  sumo;  bra- 
mo por  la  palpitación  de  mi  corazón. 

Dueño  mió,  delante  de  tí  todo  mi  deseo;  y  mi  sus- 
piro no  se  oculta  de  tí. 

Mi  corazón  continuamente  agitado,  abandóname 
mi  esfuerzo;  y  hasta  la  luz  de  mis  ojos  mismos  me 
falta.  * 

Mis  amigos  y  mis  compañeros  se  paran  delante  de 
mi  plaga;  y  mis  allegados  de  lejos  se  paran.  * 
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Y  tienden  lazos  los  qae  bascan  mi  alma,  y  los^  qne^ 
procuran  mi  daño  hablan  vanamente;  y  engaños  todo* 
el  día  murmujean.  * 

Mas  yo  como  sordo  no  oigo;  y  como  mudo  que  no 
abre  su  boca:  * 

X  soy  como  el  que  no  oye;  ni  hay  en  su  boca  ré- 
plicas». 

Qm  á  ti,  Ihomahy  esperé;  H  responderás,  Due^ 
mió.  Dios  mix). 

Qims  dije  na  se  alegrarán  de  mi;  al  moverse  mi 
pié,  sobre  mí  se  engrandecieron.  * 

^e  yo  preparado  para  la  caida ;  y  mi  dolor  siem- 
pre delante  de  mí.  * 

Q?ie  publicaré  mi  iniquidad;  me  acongojaré  por 
mi  pecado ; 

Mientras  mis  enemigos  feroces  se  robustecen;  y  se 
multiplican  los  que  me  odian  gratuitamente.  * 

Y  los  que  me  retribuyen  mal  por  bien ;  opónense- 
me,  porque  sigo  lo  bueno. 

No  me  abandones,  Ihowah,  Dios  mió;  no  te  ale- 
jes de  mí. 

Apresúrate  á  mi  auxilio;  Dueño  mió,  salvación 
mia. 

NOTAS. 

En  el  epígrafe  de  este  salmo  hay  en  la  Vulgata  unas 
palabras  que  no  están  en  el  original ,  y  que  son  tomadas, 
al  parecer,  de  los  manuales  ó  devocionarios  que  los  judies 
usan  y  han  usado  siempre  en  sus  sinagogas,  distribuyendo 
el  Salterio  entre  los  dias  de  la  semaaia ;  éste ,  pues,  parece 
ser  destinado  para  el  sábado :  juntando  esta  advertencia 
relativa  al  día  en  que  habia  de  cantarse  con  la  expresión 
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original  que  tiene  en  el  epígrafe  ii^tnS»  resulta  esto: 
psalmus  David  in  rememorationem  de  Sabbato. 

Nosotros  decimos  mizmor  de  David  para  ñucer  recordar, 
sin  atrevemos  á  fijar,  acerca  de  esta  última  expresión,  qué 
quisiera  el  Santo  Rey  hacer  recordar  en  su  composición; 
pues  en  toda  ella  abundan  pensamientos  de  castigos  que 
Dios  le  habia  mandado ;  de  penalidades  que  sufría  en  su 
cuerpo  y  en  su  alma ;  de  aflicciones ,  temores  y  gemidos 
que  aquello  le  produjera;  invectivas  contra  sus  amigos  y 
enemigos  por  los  males  que  de  ellos  experimentaba,  etc.; 
cosas  todas  que ,  si  bien  son  muy  dignas  de  recordarse, 
no  parece  que  formasen  carácter  especial  de  la  composi- 
ción ,  ni  por  esto  mereciera  hacerse  advertencia  particular 
en  el  epígrafe. 

Principia  el  salmo  con  la  súplica  Domine ,  ne  in  furore 
tuo  arguas  me ,  ñeque  in  ira  tua  corripias  me,  cuyos  extre- 
mos están  trocados ,  á  nuestro  parecer ;  más  bien  creemos 
podria  decirse  ne  in  ira  tua  arguas  me;  porque,  siendo  más 
duro  corripere  que  arguere,  y  furor  que  ira,  al  primero  le 
corresponde  mejor  ésta ,  dejando  el /wror  para  el  segundo 
miembro;  y  puesto  que  los  dos  verbos  n3^  y  ID'' »  cuando 
menos  significan  igualmente  castigar  y  reprender,  sino 
que  fijamos  al  primero  en  la  acepción  de  reprender  ó  ar- 
giliry  y  al  segundo  en  la  de  castigar,  optamos  por  la  tra- 
ducción que  hemos  hecho ,  diciendo  no  me  reprendas  con 
enfado ,  ni  me  castigues  en  tu  acaloramiento ,  dándole  la 
debida  proporción  á  los  dos  términos  syp  y  nan  • 

En  el  verso  3.®,  que  es  el  2.*  de  nuestra  versión ,  hay 
una  sentencia  en  la  Yulgata,  que  no  dice  nada  en  sí,  ó  est¿ 
falta  de  coherencia  con  el  verso  anterior:  ¿qué  es,  si  no, 
después  de  la  súplica  anterior,  decir  porque  tus  saetas  se 
me  han  clavado  y  has  asentado  sobre  mi  tu  mano?  ¿Qué  cau- 
sal es  ésta  de  lo  anterior?  Ademas ,  ¿no  es  uno  mismo  el 
verbo  hebreo  que  se  halla  en  el  primer  hemistiquio  que  el 
del  segundo  (nnj)»  descenderé?  ¿Cómo  pue?  se  traduce 
por  injljere  en  el  primero  y  por  conjlrmar  en  el  segundo, 
y  cómo  en  el  primero  se  dice  infixa  sunt  y  en  el  segundo 
conflrmasti?  Pues  ¿no  está  uno  y  otro  en  el  mismo  tiempo, 
mediante  el  «j  conversivo  que  tiene  el  segundo?  Luego  no 
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haj  razón  para  traducir  de  aquel  modo ;  y  como ,  por  otra 
parte,  no  hay  ilación  alguna  entre  este  verso  y  el  anterior, 
nos  hemos  decidido  á  hacer  á  éste  precedente  áel  que  si- 
gue ,  que  ciertamente  es  el  que  cierra  el  sentido  y  com- 
pleta el  pensamiento  luego  que  caen  tus  rayos  contra  mi  y 
descargas  sobre  mi  tu  mano  (verso  siguiente)»  no  hay  inte- 
gridad en  mi  carne  á  vueltas  de  tu  indignación. 

La  expresión  de  la  Yulgata,  que  se  halla  en  el  verso  5.®, 
et  sicut  onus  grave  gravaUa  sunt  super  me,  aunque  no  des- 
dice del  todo  de  la  original ,  creemos  puede  reducirse  á 
mejor  sentido,  diciendo:  como  carga  pesada  pesan  más 
que  yo. 

La  ejií^Tesion  putruerunt  et  corrupta  sunt  y  del  verso  6.^ 
de  la  Yulgata,  no  guarda  la  verdad  fisiológica  que  se  ob- 
serva en  el  original  ipQj  itt/iK3n=*ií^*^»»  se  corrompen 

(ppa  y  ^«i)- 

En  el  •verso  1.^.  está  traducida  la  expresión  i>^a-Ty 
por  usque  injínem^  en  vez  de  hasta  lo  sumo,  hasta  mucho; 
y  la  palabra  ^^p  por  contristatus ,  en  vez  de  sucio,  desali- 
ñado, empolvado. 

En  el  verso  8?  está  en  la  Yulgata  la  admirable  expre- 
sión quoniam  lumbi  mei  repleti  sunt  illusionibus ,  que  el 
P.  Scio  no  se  atrevió  á  tocar;  porque ,  ¿quién  quita  de  los 
lomos  las  ilusiones?  Lo  más  que  puede  hacerse  es  poner 
por  nota  lo  que  los  Padres  entienden  por  esto ,  que  son, 
según  él ,  los  desordenados  movimientos  de  la  concupis- 
cencia; otros,  dice,  mirando  á  la  palabra  hebrea  rh^^, 
lo  tienen  por  una  llaga  ignominiosa;  dtros  lo  entienden  de 
una  fiebre  muy  aguda;  otros  de  un  carbunclo  pestilen- 
cial ;  ¡lomos  llenos  de  carbunclos ,  lomos  llenos  de  fiebre 
aguda,  ó  lomos  llenos  de  una  llaga  ignominiosa!....  Esto 
si  que  es  conocerla  sabiduría  infinita  que  habla,  la  cien- 
cia que  describe ,  la  propiedad  de  la  lengua  en  que  se  ha- 
WanSpj  ikSd  iSD3-'»3=í'<f^  *****  entrañas  están  llenas 
de  ardor.  La  expresión  original  no  puede  ser  más  fina,  ni 
más  científica,  ni  más  sabia,  ni  más  piadosa:  Sp3  >  de 
raíz  So^t  cuya  originaria  propiedad  se  ha  de  buscar  en 
spissa  gravitate,  como  dice  Winer,  siguiendo  á  Eichor- 


138 
«dordt  ccmsigudeacbd^  si^ifica  en  este  caso  la  región  mi» 
.aspeaba  ly  ig>rsve  tte  kis  lomos  ó  ijares,  que  está  cubierta  de 
manteca  ó  gordura ,  los  hipocondrios ,  que  ,  según  las  úl- 
timas .y  mejores  observaciones  de  la  escuela  fisiológica, 
son  el  asiento  de  las  irritaciones  y  sub-irritaciones;  está, 
pues  perfectamente  dicho  mis  hipocondrios ,  tnis  entrañan 
se  llenan  de  ardor  (nSpí)»  ^le  raíz  nSp»=w^»'^»  torrere^ 
y  de  aquí  stigmate  torrere^  vilis  fnit:  de  modo  que,  si  en 
vez  de  illusionibus  hubiera  dicho  la  Vulgata  adustionibus, 
ó  más  bien  adustione,  que  singular  es  la  palabra,  hubiera 
quedado  buena  la  expresión  y  fisiológica ,  aunque  nimia* 
mente  literal;  mas,  decir  illusionesy  recayendo  sobrero- 
mos ,  es  horrendo,  bárbaro  ó  inexplicable. 

Verso  11.  La  palabra  «^nb»  que  se  halla  en  este  verso, 
no  es  virtus  mea ,  sino  vis  mea ,  robur  pieum ,  vis  virilis 
dicen  los  diccionarios. 

Verso  12.  Amici  mei  et  proximi  mei  adversum  me  appro- 
pinquaverunt,  es  una  malísima  locución  latina,  y  en  nada 
conforme  con  la  original,  que,  traducida  literalmente,  dice.- 
Mis  amigos  y  mis  compañeros  (no proximi  mei)  delante 
de  mi  plaga  (no  adversum  m^)y  se  paran  ó  están  (hdV^)» 
no  apprópinquaverunt. 

Lo  mismo  decimos  del  verso  siguiente ,  que  empieza  en 
la  Vulgata  et  vim  faciebanú  ^  para  traducir  la  palabra  he- 
bi^ea  «j^?j;3i»|=y  tienden  lazos;  lo  cual,  junto  con  la  mala 
partitura  que  hace  del  verso  aquella  versión,  lo  complica, 
lo  mismo  que  al  12,  de  tal  modo,  que  no  se  pueden  leer. 

Verso  18.  Quoni'am  ego  in  fiagella  paratas  sum .  es  una 
malísima  parodia  de  como  que  yo  estoy  preparado  para  la 
caida;  pues  ySí  ^^  Q^flagella,  sino  claudicatio,  hinc  casvs^ 
como  dicen  los  diccionarios. 

Verso  20.  Inimici  autem  mei  vivunt,  que  dice  la  Vulgata, 
es ,  según  el  original ,  mientras  mis  feroces  enemigos  se  ro- 
bustecen; porque  Qi^n  es  no  solamente  vida  y  vivientes, 
sino  crudi.fera,  como  originario  de  ;t^n  t7t>tV,  en  forma 
pihel. 
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SALMO  39. 


Al  maestro  Iduthun :  Mizmob  de  David. 


Yo  dije :  guardaré  mis  derechos  de  pecar  con  mi 
lengua,  guardaré  para  mi  boca  freno ;  mientras  esté 
el  malvado  delante  de  mí.  * 

Guardé  profundo  silencio,  tuve  por  mejor  callar; 
pero  se  excitaba  mi  dolor.  * 

Inflamábase  mi  corazón  dentro  de  mí;  con  mi 
murmujeo  se  encendía  el  fuego ;  prorrumpí  con  mi 
lengua : 

Hazme  saber,  Ihomah,  mi  término  y  la  medida  de 
mis  dias  cual  ella ;  conoceré  cuan  insubsistente  yo.  * 

Hé  aquí ,  á  palmos  mediste  mis  dias,  y  mi  durar- 
cien  es  como  nada  delante  de  tí;  que  colmo  de  velei- 
dad es  todo  hombre'  que  subsiste  misteriosamente.  * 

/  Qué  en  sombra  se  pasa  el  hombre !  ¡qué  veleido- 
samente se  afanan!  atesorando  sin  saber  quién  lo  re- 
cogerá, * 

Ahora  bien,  ¿qué  espero,  Ductío  mió?  la  mi  con- 
fianza para  tí.  * 

Líbrame  de  todas  mis  prevaricaciones;  no  me  pon- 
gas por  afrenta  de  imbécil.  * 

Enmudecí,  no  abriré  mi  boca;  que  tú  lo  hiciste. 

Aparta  de  sobre  mí  tu  plaga;  por  el  rigor  de  tu 
mano  yo  acabo.  * 
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Con  los  castigos  de  la  iniquidad  ensenaste  al  hom- 
bre, y  deshaces  como  polilla  lo  más  estimado  de  él; 
/j'i¿/ misteriosa  veleidad  todo  hombre!....  * 

Oye  mi  súplica ,  Ihowah,  y  mi  clamor  escucha; 
no  ensordezcas  á  mi  llanto,  que  peregrino  yo  contigo; 
advenedizo  como  todos  mis  padres. 

Déjate  llamar  de  mí  y  me  arrimaré;  antes  que 
marche  y  deje  de  ser. 

NOTAS. 

El  título  de  este  salmo ,  como  el  de  otros  muchos ,  es 
casi  ininteligible  en  la  Vulgata ,  pues  dice  In  Jinem  ipsi 
Iduthum  canticum  David;  mas  para  nosotros,  que  sabemos 
que  en  lugar  de  Injinem  dice  el  original  Al  maestro;  que 
sabemos  que  Iduthum  era  uno  de  los  levitas  nombrado 
por  David  como  maestro  ó  prefecto  de  un  coro  de  músi- 
ca, á  quien  se  dirigian  salmos  para  cantarse;  que  vemos 
la  acentuación  que  tienen  las  dos  palabras  al  maestro  á 
Iduthum,  que  no  hay  tal  ipsi,  ni  mizmor  significa  canticum; 
hemos  traducido  Al  maestro  Iduthun,  mizmor  de  David, 

Bn  el  verso  1?  dice  la  Vulgata:  custodiam  vias  measut 
non  delihquam  in  lingua  mea,  concluyendo  así  un  verso 
que  en  el  original  continúa  y  completa  el  pensamiento :  no 
hay  tal  ut  non  delinquam,  sino  K'lt3nQ=^^JP^^^^  (guar- 
daré mis  derechos),  y  repite  otra  vez  el  texto:  guardaré 
para  mi  boca  freno ,  y  no  possui  ori  meo  custodiam. 

En  el  verso  3?  hay  un  hebraísmo,  que  la  Vulgata  des- 
conoce absolutamente ,  diciendo :  oimutui  et  humiliatus  sum 
et  silui  a  bono ,  cuya  incoherencia  salta  á  los  ojos  de  cual- 
quiera que  sabe  lo  que  es  n^QH»  q^^  ^^  tiene  et,  ni  es 
verbo ,  ni  significa  humiliatus  sum ,  sino  profundo  silencio; 
por  eso  hemos  dicho  guardé  profundo  silencio.  Después 
viene,  como  complemento  del  primer  hemistiquio,  una 
expresión  que  tradujo  la  Vulgata  por  et  silui  a  bonis ,  y 
que  nosotros  reducimos  á  buen  sentido  diciendo :  tuve  por 
m$jor  callar. 
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La  expresión  del  verso  5?,  %t  seiam  q%id  desit  mihi,  es 
en  el  original  conoceré  cuan  insubtUtefUe  yo,  sin  tal  ut,  ni 
tal  desit,  ni  tal  mihi  y  sino  ijh  STn-nc* 

En  el  verso  6?  hay  una  expresión ,  que,  aunque  fácil  al 
parecer,  nos  ha  dado  mucho  qué  pensar;  pues  es  un  con« 
ciso  tan  enérgico ,  que  apenas  tiene  traducción  al  caste- 
llano. Empieza  la  dificultad  desde  la  primera  palabra  "7^^, 
que  no  es  ni  con  mucho  verunUamen,  como  dice  la  Vulgata, 
ni  aun  verdaderamente ,  como  por  lo  común  se  traduce,  que 
debilitaría  el  conciso ,  y  languidecería  la  expresión :  su 
traducción,  á  nuestro  parecer,  aquí  es  qué  ó  cA  admirativos, 
cuya  traducción ,  ademas  de  no  debilitar  el  conciso ,  sino 
darle  mayor  energía,  tiene  para  nosotros  la  ventaja  de 
conservar  las  mismas  radicales  que  en  hebreo.  Después 
decimos  colmo  de  veleidad  á  (  Sin  Ss )  ©n  '^ez  de  universa 
mnitas,  que  el  P.  Scio  traduce  en  verdad  es  pura  vanidad. 
Nosotros ,  traduciendo  colmo  de  veleidad ,  conservamos  las 
radicales  hebreas  en  ambas  palabras,  y  le  damos  á  cada 
una  de  ellas  toda  su  propiedad ,  pues  So  «s  nombre  sus- 
tantivo originario  de  r\S:i^=perJlcere,  ó  de  ^^:i  =  adsolu' 
tuSyperfectus  esse,  que,  aunque  por  lo  común  se  traduce 
todo ,  en  algunos  casos  conviene  no  retirarse  de  su  origen 
7  darle  la  significación  de  colmo,  consumación,  totalidad, 
perfección,  etc.;  S:a»l  ^o  es  vanitas,  sino  veleidad,  como 
se  desprende  de  la  lectura  de  todo  el  libro  del  Eclesias- 
tes,  en  donde  se  pinta  con  los  más  vivos  colores  la  velei- 
dad ó  insubsistencia  del  hombre,  del  mundo  y  de  todas 
las  cosas  creadas ;  por  eso  decimos :  /  qué  colmo  de  veleidad 
es  todo  hombre  que  subsiste  misteriosamente! 

Y  aquí  no  podemos  menos  de  notar  la  inexactitud  de 
la  Vulgata,  que  dijo:  omnis  homo  vivens,  dejándose  por 
traducir,  como  acostumbra,  la  palabra  nSo  •  Siendo  pues 
imposible  dejar  de  traducir  esta  palabra,  en  nuestro  con- 
cepto, en  virtud  de  las  razones  que  alegamos  en  la  obser- 
vación puesta  al  fin  de  esta  obra ,  y  que  ya  epilogamos  en 
las  notas  del  salmo  3? ,  y  que  sabemos  que  la  palabra  ^jy  j 
es  participio  niphal  de  un  verbo  que  significa  stare ,  pudié- 
ramos decir  que  se  c^/trma,  que  se  erige,  que  se  enorgu- 
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llece,  que  se  apoya  en  orgullo  vano;  mas,  por  reducirlo  á 
mejor  sentido  sin  faltar  á  la  letra  original,  hemos  dicho: 
que  subsiste  misteriosamente. 

La  Vulgata,  en  el  verso  6?,  tradujo  á  tSh  Por  substantia, 
que  realmente  es  mi  duración;  ahora,  en  el  8?,  pone  tam- 
bién substantia  para  traducir  á  ipiSnín  »  que  significa  mi 
confianza  ó  espectacion. 

En  el  verso  9?  se  le  quedó  por  traducir  la  partícula  S«» 
lo  cual  trastorna  completamente  el  sentido,  diciendo  oppro- 
érium  incipienti  dedisti  mihi ,  sin  reparar  que  el  verbo 
^JQilUn  T^o  es  pretérito ,  ni  puede  convertirse  en  tal ,  ni 
significa  dedisti,  sino  futuro  del  verbo  ^nilJ »  que  signifi- 
ca poner ,  y  que  debe  seguir  la  ilación  del  imperativo  an- 
terior líbrame;  pues  es  claro  que  el  Santo  Rey  no  habia  de 
pedir  á  Dios  que  lo  hiciera  oprobio  del  imbécil ,  si  no  que 
no  lo  hiciera. 

En  el  verso  11  hay  una  expresión  al  fin,  ab  increpatio- 
nibus  tuis ,  que  no  está  en  el  original  sino  al  principio  del 
siguiente,  y  que  nosotros,  reduciéndola  á  buen  sentido,' 
hemos  dicho:  con  los  castigos  de  la  iniquidad  nin^ina 
ensenas  al  hombre. 

Finalmente,  en  el  12  se  lee  esta  expresión:  et  tabescere 
fecisti  sicut  araneam  animam  ejus ,  cuya  falta  de  sentido 
choca  á  cualquiera,  principalmente  si  lee  el  original,  que 
dice  n!ian  Xt^V3  D^n'^ »  y  deshaces  como  polilla  lo  más  pre- 
cioso de  él. 
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SALMO  40. 


Al  maestro:  Mizmob  de  David. 

A  todo  esperar  esperé  á  IJumah;  y  se  inclinó  á  mi 
y  oyó  mi  clamor. 

Y  me  sacó  de  pozo  profundo,  de  cenagoso  lodo;  y 
colocó  mis  pies  sobre  piedra,  asegurando  mis  pasos.  * 

Y  puso  en  mi  boca  cántico  nuevo,  alabanza  de 
nuestro  Dios;  admirarán  muchos  y  reverenciarán;  y 
confiarán  en  Thomah. 

Albricias  al  hombre  que  pone  en  Ihcimah  su  con- 
fianza; y  no  mira  á  soberbios  ni  á  impostores!  * 

Larguezas  hiciste  tú,  Ihon>ah,  Dios  mió;  tus  ma- 
ravillas y  tus  pensamientos  hacia  nosotros  «nada  res- 
pecto á  ti,»  anunciaré  y  hablaré ;  son  largas  de  con- 
tar. * 

Que  sacrificio  y  oblación  no  apeteces,  me  hiciste 
entender;  holocausto  y  expiación  no  anhelaste:  * 

Dije  pues  :  hé  aqui  voy  á  ver  lo  escrito  sobre  mi 
en  el  volumen  del  libre.  * 

Apetezco  hacer  tu  beneplácito,  Dios  mió;  y  tu  ley 
en  medio  de  mis  entrañas. 

Preconizaré  justicia  en  iglesia  grande ;  he  aquí 
mis  labios  no  cerraré;  Ih(mah,  tú  lo  sabes. 

Tu  justicia  no  reservé  en  medio  de  mi  corazón,  tu 
crédito  y  tu  salvación  publiqué;  no  oculté  tu  miseria 
copdia  y  tu  verdad  á  iglesia  grande. 
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Tú,  IhmaJiy  no  ocultarás  tus  ternezas  de  mí;  tu 
misericordia  y  tu  verdad  siempre  me  guardarán.  * 

Que  me  rodean  males  sin  número;  tócanme  ca- 
lamidades que  no  pude  prever;  multiplícanse  más 
que  los  cabellos  de  mi  cabeza,  y  mi  corazón  me  aban- 
dona. * 

Complácete,  Ihowahy  en  librarme;  Ihotvdh,  para 
mi  auxilio  apresúrate. 

AbocJiórnense  y  afréntense  juntamente  los  que 
buscan  mi  alma  para  confundirla;  vuelvan  atrás  y 
avergüéncense  los  que  apetecen  mi  mal. 

Sean  desolados  al  cabo  de  su  bochorno;  los  que 
me  dicen:  ¡ea,  ea! 

Alégrense  y  regocíjense  en  tí  todos  los  que  te 
buscan;  digan  siempre:  engrandézcase  Ihowah,  los 
que  quieren  tu  salvación :  * 

Que  yo,  pobre  é  indigente,  mi  Dvs%o  cuidará  de 
mí;  tú  mi  auxilio  y  mi  libertad;  Dios  mió,  no  te 
tardes. 

NOTAS. 

En  cuanto  al  epígrafe  de  este  salmo,  nada  más  tenemos 
que  notar  que  lo  que  tantas  veces  hemos  diclio  respecto  á 
los  epígrafes  que  se  leen  en  la  Yulgata,  cuando  traduce 
Injlnem  psalmus  ipsi  David,  en  yez  áQ  Al  maestro ^  miz- 
mor  de  David, 

En  cuanto  á  su  argumento ,  debemos  decir  que  es  un 
elegantísimo  soliloquio  con  pensamientos ,  expresiones  y 
versos  tan  entrecorti^dos  ó  libres  ( i^iQtD  ) »  q^®  ©1  prin- 
cipal trabajo  que  nos  ha  costado  es  darle  unión  á  partes, 
al  parecer  tan  disgregadas ,  y  hacer  un  castellano  acepta- 
ble sin  faltar  á  la  concisión  y  verdad  hebraicas.  Soliloquio 
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en  que  se  cruzan  alabanzas,  confianzas,  bendiciones  j  sú* 
plicas  á  la  Divinidad ;  reconvenciones ,  cargos  y  situacio- 
nes peligrosas  y  tristes  respecto  al  compositor-poeta ;  y 
exhortaciones ,  conminaciones  y  pronósticos  para  con  los 
enemigos  de  Dios  y  del  profeta-rey. 

En  el  verso  3?  hay  una  expresión  hebrea,  í*ií<ttf  'íiao» 
que  ha  querido  traducirse  por  de  lacu  miseria ,  no  signi- 
ficando la  primera  palabra  lago,  ni  la  segunda  miseria^ 
Bino  pozo  aquélla ,  y  sonido  ésta ;  por  eso  decimos  de  pozo 
sonoro  ó  foso  profundo. 

En  lugar  de  la  expresión  insanias  falsas ,  que  dijo  la 
Vulgata  en  el  verso  5?,  hemos  traducido  nosotros  impos- 
tores, dándole  asi  traducción  á  las  dos  palabras  ^173  ita^v 

En  el  6?  notamos  la  diferencia  entre  nuestra  traducción 
y  la  Vulgata,  que  dijo:  MuUa  fecisti  tu  Domine  Deus  meuSy 
mirabiliatua,  et  cogitationibus  luis  non  estqui  similis  sil  úibi, 
lo  cual,  aunque  á  primera  vista  parece  un  pensamiento 
bien  seguido,  no  obstante,  es  menester  confesar  que  no 
fué  ése  el  del  poeta,  que  dijo  ni^W  nhV  pl< »  inciso  entre- 
comado, como  si  dijéramos,  en  virtud  de  la  acentuación 
hebrea,  separado,  mediante  ésta  misma,  del  cogitationes  6 
cogitationibus  tuis;  dejando  por  traducir  ?iaiSK  »  y  tradu- 
ciendo, por  último,  á  n*iv  por  similis^  en  vez  de  nada  res- 
pedo  á  tí.  Equivocóse  pues  Iq,  Vulgata,  y,  lo  que  es  más, 
se  ofuscó  Winer  cuando  dijo,  en  su  Diccionario,  nihilpo- 
test  tibi  comparari ,  después  de  haber  reconocido  que  n^y 
es  aunum  alteri  aptai^it,  hinc  extruxit,  dispossuit,  ordina- 
vit; » luego  si  es  poner  una  cosa  junto  á  otra ,  no  hay  para 
qué  invertir  la  construcción  que  trae  el  período ;  no  hay 
para  qué  dñeiáir potest ;  no  hay  tal  tibi,  no  hay  tal  compa- 
rari; sino ,  siguiendo  el  pensamiento  del  hemistiquio  ante- 
rior y  la  aposición  en  que  está  cogitationes  ó  cogitationibus 
con  mirabilia ,  decir  naturalmente :  Larguezas  hiciéte  tú, 
Ihomah,  Dios  mió;  tus  maravillas  y  tus  pensamientos  hacia 
nosotros  «  nada  respecto  á  íí, »  anunciaré  y  hablaré  (en  fu- 
turo y  no  en  pretérito,  como  lo  dijo  la  Vulgata,  annuncia- 
H  et  locutus  sum).  Finalmente ,  añade  la  Vulgata ,  para 
traducir  1530  ^12^V  >  multiplicata  suht,  que  no  sabemoa 
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á  quién  pueda  hacer  referencia ,  pues  lo  que  antecede  es 
miraóilia  ó  cogitationes,  neutro  el  uno  y  femenino  el  otro. 

El  ningún  enlace  y  correlación  que  tienen  los  dos 
miembros  del  verso  7?  basta  para  convencer  á  cualquiera 
de  su  mala  traducción:  sacrificivm  et  oblationem  noluistiy 
uures  autem  perfecisti  miJii ,  ¿  qué  conexión  tiene  lo  una 
eon  lo  otro?  Si  no  liay  tal  antes  perfecisti,  sino  aures  per- 
forare, tergere,  mundare;  esto  es,  limpiar  las  orejas  (qijtk) 
para  oir  bien,  taladrar  (mo)  los  oidos  para  oir  mejor,  ó  sim- 
plemente herir  los  oidos;  locución  que  aun  hoy  usamos 
para  expresar  la  fuerte  y  molesta  impresión  que  causa  un 
instrumento  ó  persona  cuyos  desacordes  sonidos  notamos: 
esto  es  lo  que  equivale  á  decir,  como  dejamos  consignado, 
me  has  hecho  entender  (que  no  quieres  sacrificio  ni  ofrenda). 

El  verso  8?  hebreo  empieza:  e7itótices  dije,  ó  dije  pues, 
expresión  que,  por  haberla  juntado  la  Vulgata  con  el 
holocaustum  et  pro  peccato  non  postulasti  del  verso  ante- 
rior, ha  hecho  tal  alteración  en  el  pasaje,  que  deja  incon- 
cebible el  verso  8?,  trastorna  el  9?,  y  hay  necesidad  de 
aislar  entre  comas  Deus  meus  volui ,  que  es  ciertamente  el 
verbo  determinante  del  utf aceren.  El  verso  original,  pues, 
es:  Entonces  dije:  voy  á  ver  lo  escrito  acerca  de  mi  en  el 
volumen  del  libro  ( nSjlQl )»  <iu©  ^^  es  in  capite. 

En  el  verso  12  hay  en  la  Vulgata  una  expresión  susce- 
perunt,  que  desdice  absolutamente  del  contexto ,  y  no  es 
conforme  con  la  original  ^j!nyi=w^  guardar Á7í, 

En  el  13,  etnonpotuiut  viderem,  en  vez  de  que  no  pude 
preveer;  y  aquí  acaba  la  Vulgata  el  verso,  mientras  que 
en  el  original  sigue  el  segundo  hemistiquio ,  esforzando  el 
pensamiento  del  primero ,  muUiplicanse  más  que  los  cabe- 
líos  de  mi  cabeza  y  mi  corazón  me  abandona. 

En  el  verso  17  dice  la  Vulgata :  exultent  et  latentur 
super  te  (Domine) ,  lo  cual  es  una  locución  superlativa  do 
mal  género,  en  vez  de  alégrense  y  regocíjense  en  tí  (tja)' 
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SALMO  4i. 


Al  maestro:  Mizmor  de  David. 

Albricias  al  que  atiende  al  débil!  en  dia  aciago 
librarále  Ihowah. 

IhoTcah  custodiarále  y  vivificarále ;  será  felicitado 
en  la  tierra,  y  no  lo  entregará  á  discreción  de  sus  ene- 
migos. * 

Ihmah  lo  confortará  sobre  el  lecho  del  dolor;  toda 
su  cama  mullirás  en  enfermando  él.  * 

Yo  dije:  Ihoroah,  agráciame;  cura  mi  alma,  que 
te  ofendí. 

Mis  enemigos  dijeron  mal  de  mi;  ¿cuándo  morirá 
y  perecerá  su  nombre  ? 

F  si  se  va  á  ver,  ligeramente  hablará  su  corazón, 
forjará  vanidad  para  si;  saldrá  afuera  hablando.  * 

Á  una  se  confabularán  contra  mi  todos  los  que  me 
aborrecen ;  sobre  mi  pensarán  mal  para  mi.  * 

Lo  de  Belial  se  le  infundirá  y  quien  sucumbiere 
no  volverá  á  levantarse.  * 

Aun  mi  más  pacifico,  en  quien  confiaba  yo,  que 
comia  mi  pan,  hizo  grande  hincapié  sobre  mí.  *    . 

Mas  tú  y  IhmaJí,  agráciame  y  levántame ;  que  yo 
les  pagaré. 

En  esto  conozco  que  optas  por  mi;  queyío  se  glo- 
riará mi  enemigo  sobre  mí. 
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Que  yo  en  mi  rectitud,  tú  me  sostendrás;  y  me 
harás  estar  á  tu  presencia  para  siempre.  * 

Bendito  Ihowah,  Dios  de  Israel,  desde  la  eterni- 
dad y  para  siempre :  amén  y  amén. 

NOTAS. 

Sobre  el  epígrafe  de  este  salmo  nada  tenemos  que  de- 
cir más  que  lo  que  en  el  anterior  y  otros ,  con  sólo  la  di- 
ferencia de  guardarse  en  éste  el  orden  natural  de  las  pa- 
labras Al  maestro,  mizmor  (verso  libre)  de  David,  á  dife- 
rencia del  anterior,  por  ejemplo,  en  que  se  lee:  Al  maes- 
tro ,  de  David  mizmor :  la  razón  de  este  hipérbaton  nos  es 
desconocida. 

El  argumento  del  salmo  es  una  laudatoria  á  los  mise- 
ricordiosos ;  con  lo  cual  parece  que  se  exhorta  á  sí  mismo 
el  poeta  á  ser  misericordioso ,  á  pedir  á  Dios  misericordia 
y  á  confiar  en  ella. 

En  el  verso  3?  usa  la  Vulgata  la  expresión  et  non  tra- 
dat  eum  in  animan  inimicorum  ejus,  desconociendo  que 
^23  es ,  no  solamente  anima ,  sino ,  como  dice  Winer,  et 
omnes  aninus  facuUates  et  affectus,  ut  voluntas ,  desiderium, 
appetitus ;  y  por  esta  razón  hemos  traducido :  y  no  lo  en- 
tregará á  discreción  de  sus  enemigos. 

Si  por  la  expresión  del  verso  4?,  universum  straúwm  ejus 
versasti  in  inflrmitate  ejus ,  se  entiende  toda  su  cama  mu- 
lliste  en  su  enfermedad ,  está  medianamente  traducido  el 
texto  hebreo ;  pero  dudamos  mucho  pueda  entenderse  de 
este  modo ,  sino  después  de  leido  el  original ;  y  visto  que 
So  es  totalidad,  ^iisttfD  ^s  su  lecho,  i^osn  revolviste,  y 
l^Sni  ^^  su  enfermedad  ó  mal ,  por  eso  hemos  dicho  mu- 
lliste. 

En  el  verso  7?  hemos  dicho  nosotros :  y  si  se  va  á  ver, 
en  lugar  de  et  si  ingrediebatur  ut  videret  de  la  Vulgata,  no 
conformándonos  con  esta  locución  ni  con  la  arbitraria  que 
.  le  da  el  P.  Scío,  y  si  uno  entraba  á  verme ,  porque  tal  nos 
parece  ser  la  propiedad  de  la  expresión  nÍKlS  fc^3-DNV 
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Después  dice  la  Yulgata  vana  loquebatur,  fallándole  la  pa- 
labra «laS»  que  es*á  unida  en  el  original  á  estas  dos,  y 
dándole  significación  de  vanidad  á  ^^itf «  que ,  como  cual- 
quier hebraizante  sabe  desde  que  aprendió  los  schewas, 
significa  ligereza;  después  dice  congregavit  iniquitatem 
^ibi ,  dándole  significación  de  congregar  á  y ap ,  y  de  ini- 
quidad á  Y«iM,  siendo,  como  nosotros  traducimos, /(9r;ar¿ 
vanidad  para  si;  yap ,  propiamente  ííPpsY,  collegit,  manu- 
prehendit ,  á  manera  de  metalúrgico  que  reúne ,  condensa 
y  forja  su  metal ,  para  después  tornear  y  pulir  la  obra. 

En  el  verso  8?  siguiente ,  que  la  Vulgata  reúne  al  7?, 
uunque  formando  inciso  aparte,  se  ve  en  el  original  la  pa- 
labra "rn^  >  que  1&  Vulgata  traduce  por  in  id  ipsum ,  di- 
ciendo egrediebatur  foras  et  loquebatur  in  id  ipsum ,  sin  re- 
parar que  logui  in  id  ipsum  no  es  nada ,  por  más  que  el 
P.  Scio  haya  traducido  hablaba  sobre  lo  mismo.  Nosotros, 
poniendo  la  palabra  Tn^  por  primera  del  verso  8?,  y  dán- 
dole su  verdadero  significado ,  decimos :  á  una  murmura- 
rán entre  si  sobre  mi  (todos  mis  enemigos). 

El  verbum  inicuum  constituerunt  adversum  me  del  ver- 
so 9?,  es  en  hebreo  i:i  p?iyi  SvíS^-IüT  í  como  si  ^y^  fuera 
precisamente  verbum ,  como  si  SySa  significara  inicuum, 
como  si  pí|3f  1  fuera  plural  y  significara  constituere ,  y  como 
si  «11  pudiera  traducirse  por  adversum  me:  nosotros  hemos 
dicho ,  ciñéndonos  al  texto :  lo  de  Belial  se  le  infundirá  ó 
apretará  con  él  ( p!|y ).  En  el  mismo  verso  se  lee  en  la  Vul- 
gata »»w$'ttt¿  í^wi  dormit  non  adjicietutresurgat?  Concepto 
que  apenas  deja  traslucir  lo  que  hay  en  el  original;  en 
éste  no  hay  interrogación  alguna,  ni  más  sentencia  que 
la  muy  común  y  conforme  con  el  texto,  á  saber:  Lo  más 
malo,  lo  de  Belial  se  le  infundirá ,  pues  que  el  que  una  vez 
cae  no  se  vuelve  á  levantar.  Para  acabar  de  entender  este 
concepto,  conviene  saber  que  Belial  es  una  palabra  com- 
puesta de  ^^'2^=no,  y  Sv^=*í*^*>»  ser  eminente^  estar  al- 
to; prtBStans  y  utiliSj  aquus  esse,  según  Gesenius:  de  con- 
siguiente ,  la  locución  palabra  injusta ,  ó  palabra  de  Be- 
lial ,  lo  que  estrictamente  significa  es  cosa  injusta ,  cosa 
mala,  inicua,  inútil,  innoble;  por  eso  decimos:  lo  más 
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malo  se  le  infunde;  en  cuyo  mismo  sentido  se  usa  con  re- 
ferencia  á  torrentes  en  el  salmo  18,  verso  5?,  que  la  Vul- 
gata  traduce  torrentes  iniquitatis ,  y  otros  dicen  torren- 
tes inferni  circundederunt  me. 

El  etenim  con  que  empieza  el  verso  10  es  qji  en  hebreo», 
cuya  propiedad  no  es  causal,  sino  afirmativa =to»^¿tV»^ 
hasta,  aun,  que,  unida  al  homo  pacis  mea,  dice:  aun  mi 
más  pacifico ,  aun  mi  amigo ;  y  concluye  la  Vulgata  magni- 
ficavit  super  me  supplantationem ,  que,  á  decir  verdad,  na 
dista  mucho  del  texto  hebreo;  pero  es  entendido  que  sea 
éste ,  pues  ^p  y  puede  ser  supplantatio ,  si  se  traduce  por 
el  acto  de  hacer  caer  á  alguno ,  ó  como  lo  usó  San  Jeró- 
nimo, por  traición  ó  engaño;  pero  ¿cuánto  mejor  es  tradu- 
cir á  ipv .  por  lo  que  originariamente  significa ,  que  es  ta- 
lón ,  redondeando  el  periodo  al  decir  hizo  sobre  mí  grande^ 
hincapié = ó  hizo  grande  talón  sobre  mi? 

El  verso  13  es  una  continuación  del  anterior,  y  de  con- 
siguiente los  verbos  deben  seguir  la  ilación;  no  puede  pues 
decirse  Me  autem  propter  innocentiam  suscepisti  et  conjlr- 
masti  me,  sino,  siguiendo  á  no  se  gloriará  mi  enemigo  sobre 
mi,  debe  decirse :  que  yo  en  mi  rectitud ,  tú  me  sostendrás 
y  me  harás  estar  á  tu  presencia  para  siempre:  estando  ó  per- 
maneciendo yo  en  mi  rectitud ,  manteniéndome  yo  recto, 
tü  me  sostendrás. 

En  el  último  verso  de  este  salmo  acaba  la  primera  parte 
del  Salterio,  de  las  cinco  en  que  lo  dividen  los  hebreos, 
para  leer  una  en  cada  dia  de  la  semana;  por  eso  termina 
con  las  palabras  ja^^i  ?at^,  que  la  Vulgata  reduce  kjlat^ 
Jiat,  cuya  improcedencia  salta  ala  vista.  Nosotros  las  tra- 
ducimos por  lo  que  naturalmente  significan,  amen  y  amen, 
ó  asi  sea,  asi  sea;  lo  cual  es  más  natural  después  de  la 
alabanza  que  contiene  el  «verso  Bendito  Ihowah,  Dios  de 
Israel,  desde  la  eternidad  y  para  siempre,  que  no  prorrum- 
pir QTLjtat,Jlat;  á  no  ser  que  estas  palabras  se  traduzcan, 
como  lo  hace  el  P.  Scio ,  por  sea  asi,  sea  así;  mas  duda- 
mos que  tal  sea  la  propiedad  áejtat,jtat. 
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SALMO   42. 

Al  maestro:  DidascIlico  de  los  hijos  de  Coréh. 


Como  la  cierva  se  enciende  sobre  comentes  de 
aguas;  asi  mi  alma  se  enciende  contig-o.  Señor.  * 

Sedienta  está  de  Dios  mi  alma,  de  Dios  vivo; 
¿cuando  iré  y  me  veré  delante  de  Dios?.... 

Fué  para  mi  mi  lágrima  sustento  dia  y  noche; 
diciéndome  á  mí  mismo  todo  el  dia:  ¿dónde  está  tu 
Dios? 

Tales  cosas  recordaré;  y  derramaré  sobre  mí  mi 
alma,  que  he  de  pasar  por  el  saco;  seguirélas  hasta 
la  casa  de  Dios  con  voz  de  alegría  y  de  alabanza, 
danzando  la  multitud.  * 

¿Qué  te  abates,  alma  mia,  y  te  conmueves  con- 
tra mí  ?  Espera  á  Dios ,  que  aun  he  de  celebrarle  gra- 
ciosa salvación  mía. 

Dios  mió ,  mi  alma  se  abate  sobre  mi ;  por  eso  te 
recordaré  desde  la  tierra  del  Jordán;  y  montes  Jer- 
man  desde  el  monte  Mitsjar.  * 

Torrente  que  ocurre  á  torrente  al  estampido  de 
tus  sinuosidades;  todo  el  flujo  y  reflujo  de  tus  olas 
han  pasado  sobre  mí.  * 

Todo  el  dia  mandará  Ihowaf:  su  misericordia,  y 
por  la  noche  su  cántico  conmigo ;  súplica  al  Dios  de 
mi  vida.* 
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Diré  al  Dios  de  mi  fortaleza:  ¿á  qué  me  olvidas? 
¿á  qué  he  de  andar  abatido  por  opresión  del  enemigo? 

Con  quebranto  de  mis  huesos  me  afrentan  mis 
opresores;  diciéndome  todo  el  dia:  ¿dónde  está  tu 
Dios? 

¿Qué  te  abates,  almamia,  y  te  conmueves  contra 
mi?  Espera  á  Dios,  que  aun  he  de  celebrarle;  salva- 
ción mia  y  Dios  mió. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  es  en  el  original  Al  maestro: 
didascálico  de  los  hijos  de  Coréh ,  contra  lo  que  se  lee  en  la 
Vulgata:  Inflnem,  intellectus Jlliis  Coré,  ó,  como  tradujo 
el  P.  Scío:  Para  elfln,  de  inteligencia  á  los  hijos  de  Coré, 
Que  es  didascálico  ó  instructivo ,  lo  dice  el  epígrafe  y  lo 
confirma  el  contexto ;  que  era  de  los  hijos  de  Coréh ,  y  no 
para  los  hijos  de  Coréh ,  lo  confesará  con  nosotros  cual- 
quiera que  haya  leído  salmos  de  David  y  lea  éste.  Ni  la 
expresión  es  de  David ,  ni  los  pensamientos  se  parecen  en 
nada  á  los  que  aquel  Santo  profeta-rey  consignaba  con 
tanta  anuencia  y  energía :  aquí  hay  disgregación  de  pen- 
samientos ;  aquí  hay  saltos  verdaderamente  orientales  y 
profanos;  aqui  hay,  en  fin,  comparaciones  y  alusiones 
que  no  conceptuamos  ser  de  David ;  por  esto  algunos  lo 
han  excluido  del  número  de  los  que  compuso  aquel  pro- 
feta, atribuyéndolo  á  algún  cautivo  de  Babilonia,  que 
describía  con  viveza  el  estado  de  abatimiento  de  su  alma, 
y  su  anhelo  por  volver  á  su  patria.  Entre  los  varios  rap- 
tos que  notamos  en  su  versificación ,  es  digna  de  repa- 
rarse la  repetición  que  se  hace  de  un  mismo  pensamiento 
ó  exclamación  en  el  verso  6?  y  en  el  12,  promediando  de 
esta  manera  la  composición ,  que  es  exactamente  de  doce 
versos. 

En  el  2?  de  este  salmo  nos  separamos  de  la  Vulgata, 
que  dijo :  sicut  cervus  desiderat  ad  fontes  aquarum,  y  deci- 
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mos :  como  la  cierva  se  enciende  sobre  corrientes  de  aguas; 
porque,  aunque  la  palabra  S^i<  es  epicena,  como  está  con- 
cernida con  ahvn »  no  hay  duda  en  que  es  la  cierva  y  no 
el  ciervo. 

En  el  verso  5?  hay  una  expresión  original ,  que  ni  la 
Vulgata  ni  los  diccionarios  mismos  traducen  exactamente, 
en  nuestro  concepto  ;  ésta  es  -i©  a  lüVfc^ »  í^^  ^  de  pasar 
por  el  saco.  La  Vulgata  dijo :  quoniam  transibo  in  locum 
tabernaculi  admirabais ,  confundiendo  sin  duda  á  -^d  con 
nSD  »  y  creyendo  acaso  ver  en  q^-ítíí  la  palabra  diTK  • 

La  expresión  con  que  acaba  este  mismo  verso  en  la 
Vulgata ,  sonus  epulantis ,  es  una  de  las  muchas  de  esta 
versión ;  porque  ni  hay  tal  sonus ,  ni  tal  epulantis ,  sino 
'fyQ;^z=:  multitud  y  y  ¿ain»  cuya  traducción  no  puede  ser 
otra  que  la  de  celebrando ,  danzando. 

Lo  mismo  decimos  del  a  monte  módico  del  verso  7*,  que 
es  haber  reducido  á  apelativo  el  nombre  propio  del  monte 
Mitsjar,  porque  realmente  era  monte  pequeño ,  en  la  cor- 
dillera del  Líbano. 

En  el  verso  8?  de  la  Vulgata  hay  una  sentencia,  en 
parte  incomprensible,  y  en  parte  tan  trivial  é  inexacta, 
que  admiramos  cómo  haya  podido  generalizarse  de  la  ma- 
nera que  lo  está:  Abyssus  abyssum  invócate  in  voce  cata- 
ractarum  tuarum,  áejBJiáo  para  otro  verso  loque  sigue  en 
el  original  hebreo ,  y  que  allí  está  pésimamente  traducido 
por  omnia  excelsa  tua  et  flnctus  tui  super  me  transierunt. 
Por  repetida  que  sea ,  ó  haya  sido  esta  sentencia ;  por  san- 
cionada que  esté  entre  moralistas ,  políticos  y  poetas,  ¿qué 
es  un  abismo  llamando  á  otro  abismo ,  en  su  sentido  na- 
tural? Los  abismos,  ¿se  llaman  unos  á  otros?  Y  ¿qué co- 
nexión hay  entre  llamar  un  abismo  á  otro  abismo  á  la  voz 
de  sus  cataratas  y  pasar  por  encima  de  mi ,  omnia  excelsa 
toa  etfiuctus  tui ,  todas  tus  cosas  altas  y  tus  olas ,  como  dice 
elP.  Scío? 

Nosotros,  que  leemos  el  original  j^^ip  D*inn"SK"DÍnn 
en  toda  su  propiedad,  y  vemos  el  complemento  de  este  he- 
mistiquio en  las  expresiones  originales  que ,  medianamen- 
te traducidas ,  dicen  omnia  excelsa  tua  et  fluctus  tui  super 
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me  transieruHti  hemos  traducido:  torrente  que  ocurre  & 
torrente  al  estampido  de  tus  sinuosidades;  y  todo  el  flujo  y 
reflujo  de  tus  olas  han  pasado  sobre  mi;  dándole  su  propie- 
dad á  D*inn » <1U6  no  es  precisamente  el  abismo,  sino  la  pie- 
dra ,  el  cuerpo,  el  golpe  de  agua  que  se  precipita  en  tin  abisr 
mo  y  produce  el  sonido  ó  ruido  de  tom;  traduciendo  á  í^nip 
como  participio  que  es ,  y  no  pretérito  en  la  acepción  de 
ocurrir,  que  no  sienipvQ  es  llamar ;  reduciendo  á  "ini^y  á 
la  propiedad  de  sus  T^iáicBles^  sinuosidades  y  canalizos 
por  donde  corre  agua,  y  sobre  todo  traduciendo  como 
corresponde  á  niiatJa  y  á  'vS^^ »  <l^e  son  tus  quiebras 
y  tus  vueltas  j  ó  las  quebradas  y  revueltas ,  el  flujo  y  reflujo 
de  tus  olas. 

La  Vulgata  descarta  del  verso  9?  unas  palabras  apad 
me  oratio  Leo  mtm  mea  y  y  las  junta  al  10,  de  que  resulta 
la  traducción  del  Escolapio  dentro  de  mí  oraré  al  Dios  de 
mi  vida:  diciendo  (dicam)  á  Dios:  Amparador  mió  eres. 
Mas  nosotros,  reuniendo  aquellas  palabras  al  verso  9? ,  cer- 
ramos el  concepto ,  y  damos  lugar  á  que  el  10  reúna  en  sí 
los  dos  que  la  Vulgata  parte  malamente  diciendo  Dicam 
Deo:  Susceptor  meus  es;  Quare  oblitus  es  mei,  etc. 

Finalmente ,  en  el  verso  12  se  repite  la  misma  excla- 
mación que  en  el  6?,  como  arriba  dijimos,  partiendo  la 
composición  y  adaptándola  acaso  á  las  dos  bandas  en  que 
estuvieran  divididos  los  cantores  hijos  de  Coréh.  Pero  ha- 
cemos notar  que  arriba  no  dice  más  que  salutare  vultus 
mei;  pues  el  et  Deus  meus  es  del  verso  siguiente,  mientras 
que  aquí  está  concluido  el  verso  con  «ín'S«1=^í  Deus 
meus. 
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SALMO  43. 


Júzgame,  Dios,  y  defiende  mi  causa  de  gente  nada 
piadosa ;  de  hombre  embustero  y  malvado  líbrame.  * 

Que  tú,  Dios  mió  fuerte,  ¿á  qué  me  rechazas? 
¿  á  qué  me  he  de  andar  abatido  por  la  opresión  del 
enemigo? 

Envia  tu  luz  y  tu  verdad ;  ellas  me  conducirán; 
me  traerán  á  tu  monte  santo  y  á  tus  estancias : 

Y  'cendré  al  altar  de  Dios,  al  Dios  fuerte,  alegría 
de  mi  gozo ;  y  te  celebraré  con  cítara ,  Señor,  Dios 
mió.  * 

¿Qué  te  abates,  ftlma  mía,  y  te  ctmmvsves  contra 
mí?  Espera  á  Dios,  qne  aun  he  de  celebrarle  salva- 
ción mia  y  Dios  mió.  * 

NOTAS. 

Como  este  salmo  no  tiene  epígrafe  en  hebreo  (aunque 
la  Vulgata  se  lo  pone  diciendo :  Psalmus  David) ,  y  sus 
principales  pensamientos  ó  sentimientos  son  idénticos  á  los 
del  anterior,  repitiéndose  en  su  último  verso  la  misma 
sentencia  que  en  el  6?  y  12,  ó  último  de  aquél,  parécenos 
una  continuación  de  él,  delf mismo  género  y  autor. 

No  está  del  todo  mal  traducido  en  la  Vulgata;  pero 
hay  ciertas  locuciones  que  conviene  explicar  ó  rectificar, 
tales  como  Discerne  causam  meam  del  verso  1  ? ,  6uya  ex- 
presión original  es  ^i^^  ni^l»  hebraismo  finísimo,  que  bien 
quisiéramos  poderlo  traducir  al  castellano  en  la  misma 
forma,  diciendo,  v.  g.:  riñe  mi  riña  y  6  rifa  mi  rifa,  ó  ri- 
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valiza  mi  rivalidad^  que  es  cuanto  se  nos  ocurre,  habien- 
do tenido  que  reducirlo  no  obstante  á  defiende  mi  causa. 

Lo  mismo  decimos  del  verso  4?,  en  donde  hallamos  la 
palabra  ^^*\^  traducida  en  la  Vulgata  ^or  juventutem  meam 
(ad  Deum  qui  latiflcat)^  que  nosotros  reducimos  á  alegría, 
de  mi  gozo ,  separándonos  de  los  mejores  lexicógrafos,  que 
quieren  ver  en  tal  palabra  la  idea  de  atas ,  tevurn,  et  meto- 
nimicé  homines  cocsvi;  porque  ni  sabemos  de  dónde  puede 
venirle  tal  propiedad  á  la  raíz  S^3l  ó  Su  »  i^i  vemos  la  ne- 
cesidad de  sacarlo  de  su  sentido  natural  gozo,  trijmdium: 
no  hay  pues  en  el  original  hebreo  tal  qui  latijlcatj  ni  tal 
Juventutem  meam,  sino  alegría  de  mi  gozo,  como  queda 
dicho. 

Últimamente ,  hay  una  mala  partitura  en  este  mismo 
verso  de  la  Vulgata ,  que  deja  para  el  verso  siguiente  las 
últimas  palabras  de  éste,  reuniéndolas  asi :  Conjltebor  tihi 
in  cithara  Deus,  Deus  meus,  ¿Quare  tristis  est  anima  mea? 
¿et  quare  conturbas  me?  cuya  incoherencia  advierte  cual- 
quiera ;  porque ,  ¿qué  relación  hay  entre  confesar  á  Dios 
en  la  citara ,  y  reconvenir  al  ánima ,  como  dice  el  P.  Es- 
colapio ,  porque  está  triste  y  conturba  al  hombre?  Qué  te 
abates  j  alma  mia,  y  te  conmueves  contra  mí?  es  lo  que  dice 
en  hebreo  Tque  no  habia  de  pensar  David  que  el  ánima  lo 
conturbaba. 
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SALMO  44. 


Al  maestro:  DidascAlico  de  los  hijos  de  Coréh. 

Señor,  con  nuestros  oidos  escuchamos;  nuestros 
padres  nos  contaron  las  hazañas  que  hiciste  en  sus 
dias ,  en  los  dias  anteriores. 

Tú  y  con  tu  poder,  posesionabas  gentes  y  las  afir- 
mabas; malquistabas  pueblos  y  los  expulsabas.  * 

Qu,e  no  por  su  espada  poseian  tierra,  y  su  brazo 
no  los  salvaba;  sino  tu  diestra,  y  tu  brazo,  y  la  luz 
de  tus  facciones ,  que  los  querias. 

Tú  mismo  y  rey  mió.  Dios,  manda  salvaciones 
de  Jacob. 

Contigo  á  nuestros  opresores  embestiremos;  en 
tu  nombre  hollaremos  nuestros  insurgentes.  * 

Que  no  en  mi  arco  confiaré;  y  mi  espada  no  me 
salvará. 

Sino  q%e  nos  salvarás  de  nuestros  opresores ,  y 
{¿bochornarás  á  los  que  nos  aborrecen. 

En  Dios  nos  alabaremos  todo  el  dia,  y  tu  nombre 
íara  siempre  celebraremos  misteriosamente. 

/  Qué  nos  rechazaste  y  afrentaste !  y  no  saldrás 
con  nuestros  ejércitos? 

¿Nos  volverás  espalda  delante  del  opresor;  para 
que  los  que  nos  aborrecen  sisen  para  sí? 

¿Nos  entregarás  como  ganado  de  matadero;  y 
entre  la^  gentes  nos  diseminarás.? 

12 
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iMercadearis  tu  pueblo  en  vil  precio ;  y  nada  au~ 
mentarás  su  valor  ? 

¿Pondrásnos  por  afrenta  de  nuestros  vecinos; 
burla  y  escarnio  de  los  que  nos  rodean?  * 

¿Pondrásnos  por  proverbio  en  las  gentes;  meneo 
de  cabeza  en  las  naciones?  * 

Todo  el  dia  mi  ignominia  delante  de  mi;  y  el  bo- 
chorno de  rm^  facciones  me  cubre. 

Á  la  voz  del  que  afrenta  y  blasfema;  á  vueltas  del 
enemigo  y  vengador. 

Todo  esto  nos  vino  y  no  te  dejamos;  y  no  que- 
brantamos tu  alianza. 

No  se  vuelve  atrás  nuestro  corazón;  ni  dejas  ex- 
tender nuestros  pasos  fuera  de  tu  camino, 

A'íinqueTío^  afligiste  en  lugar  de  serpientes;  y 
nos  envolviste  en  sombra  mortal ; 

¡Si  olvidaríamos  el  nombre  de  nuestro  Dios,  6 
extenderíamos  nuestras  manos  á  Dios  extraño ! 

¿No  escudriñará  Dios  esto;  que  es  conocedor  de 
lo  más  oculto  del  corazón  ? 

Qus  por  ti  somos  acuchillados  todo  el  dia ;  repu- 
tados como  ganado  de  degüello. 

Levántate;  ¿á  qué  duermes,  duefío  mió?  des- 
pierta, nó  te  alejes  para  siempre. 

¿Á  qué  esconderás  tus  facciones;  olvidarás  nues- 
tra aflicción  y  nuestra  opresión  ? 

Que  abatida  hasta  el  polvo  nuestra  alma ;  pegado 
á  la  tierra  nuestro  vientre. 

Levántate,  auxilíanos;  y  redímenos  por  tu  mise- 
ricordia. 
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NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  ofrece  una  de  aquellas  sen- 
tencias ó  conceptos  que  parece  estarse  viendo  claro  en  el 
original,  que  no  contienen  expresión  ni  palabra  alguna  di- 
fícil, y  no  obstante,  al  querer  depurar  el  concepto,  se  halla 
uno  sumamente  embarazado.  En  el  epígrafe  presente,  que 
DO  es  ciertamente  InJlnem,Jlliis  Coré,  ad  intellectum,  como 
tradujo  la  Yulgata,  nos  quedamos  perplejos  al  ver  la  acen- 
tuación que  tiene,  dudando  si  seria  Al  maestro;  para  los 
hijos  de  Ooréh;  Didascálico;  ó  al  maestro:  Didascálico  de 
los  hijos  de  Coréh;  esto  es,  dudamos  si  el  salmo  seria 
composición  de  David  para  los  hijos  de  Coréh ,  ó  de  éstos 
que  lo  dirigían  al  maestro  ,  como  para  que  lo  pusiera  en 
música  ó  dispusiera  cuándo  se  había  de  cantar. 

El  asunto  del  salmo  parece  que  se  acomoda  mejor  á  lo 
primero;  pero  al  verlo  venir  después  del  42 ,  en  donde  cla- 
ramente se  vé  que  era  Didascálico  de  los  hijos  de  Coréh, 
}  nos  deja  en  la  mayor  incertidumbre ;  siendo  ésta  una 
'  prueba  más  de  lo  que  dijimos  en  la  observación  sobre  los 
títulos  de  los  salmos ,  á  saber :  que  la  principal  dificultad 
de  éstos ,  dificultad  que  no  ha  tocado  ninguno  de  los  tra- 
ductores ,  comentadores  ó  expositores  de  ellos ,  es  el  ver- 
los, no  solamente  puntuados,  sino  acentuados,  y  como 
formando  parte  del  contexto. 

En  el  verso  3?,  que  hemos  traducido  tú  con  tu  poder 
posesiónalas  gentes  y  las  afirmabas ,  creemos  haber  corre- 
gido bien  á  la  Vulgata ,  que  dijo  :  manus  tua  gentes  dis- 
perdidit  et plantasti  eos;  en  cuya  locución  se  falta  al  ré- 
gimen y  á  la  propiedad  del  original ,  pues  ni  el  verbo 
níf lin  está  concertado  con  -j^i ,  ni  significa  disperdidit, 
sino  posidendum  dedisti ,  forma  hiphil  de  la  raíz  y^y^  \  ade- 
mas de  que  ninguna  coherencia  hay  entre  disperdere  y 
plantare ,  lo  mismo  que  ni  con  lo  que  sigue  afflixisti  po- 
pulos  et  expnlisti  eos ,  cuya  inexactitud  aparece  si  se  exa- 
mina y  conoce  la  propiedad  del  verbo  yin »  Q^e  es  hacer 
inal  ó  rtialquistar ;  por  eso  decimos:  malquistabas  pueblos  y 
los  expulsabas. 
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Dice  después  la  Vulgata  en  el  verso  6?:  In  te  inimicos 
nostros  ventilahimus  cornu,  et  in  nomine  tuo  spememus  in- 
surgentes in  nobis ,  traducción  demasiado  servil  en  la  pri- 
mera parte ,  y  demasiado  libre  en  la  segunda :  el  P.  Scío 
la  emprendió  con  igual  libertad  en  ambos  hemistiquios, 
diciendo :  por  ti  nos  esforzaremos  en  arruinar  á  nuestros 
enemigos ,  y  en  tu  nombre  despreciaremos  á  los  que  se  le- 
vantan contra  nosotros.  Nosotros,  empero,  ni  nos  esforza- 
remos en  arruinar f  ni  despreciaremos ^  como  el  Padre,  ni 
ventilahimus  cornuj  como  la  Vulgata;  sino  diremos ,  como 
está  escrito  originalmente:  contigo  á  nuestros  opresores 
embestiremos ;  en  tu  nombre  hollaremos  á  nuestros  insurgen- 
tes ,  porque  tal  es ,  á  nuestro  parecer,  la  propiedad  de  los 
dos  verbos  riJlJ  J  D11  =  ^w¿^tór  y  conculcar. 

La  expresión  y  nada  aumentarás  su  valor  del  verso  13, 
fué  traducida  en  la  Vulgata  por  et  non  fuit  multitudo  in 
conmutationibus  eorum,  cuya  locución  no  puede  ser  más 
inexacta ,  ya  se  atienda  á  la  letra ,  ya  al  sentido. 

El  verso  15  tiene  en  la  Vulgata- la  sentencm  possuisti 
nos  in  similitudinem  gentibus ,  que ,  ó  no  dice  nada ,  ó  dice 
cosa  muy  distinta  del  original ,  en  donde  juega  la  palabra 
StO^Q»  ^^6»  aunque  también  significa  similitudo,  en  este 
caso  lo  que  significa  es  proverbio ,  irrisión ;  lo  mismo  que 
en  el  segundo  hemistiquio  de  este  mismo  verso  las  pala- 
bras Í2?K1-1Í3D»  <1^6,  aunque  propiamente  es  agitación^ 
conmoción  de  cabeza ,  en  este  caso  decimos  m^eneo  de  cabeza^ 
objeto  de  mofa ,  por  conservar  las  radicales  de  '^\:^'Q=mnod^ 
meneo. 

En  los  versos  10,  11,  12,  13 ,  14  y  15  hemos  seguido 
la  interrogación ,  por  respeto  al  r^j^  con  que  empieza  el  10, 
y  por  seguir  dando  la  traducción  de  futuros  á  los  verbos 
que  juegan  en  todos  ellos ,  que  la  Vulgata  reduce  á  pre- 
téritos. 
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SALMO  45. 


Al  maestro  al  Schoschan,  de  los  hijos  de 
Goréh;  Didascálico,  canto  de  amores. 


Mi  corazón  rebosa  de  contento,  diciendo  yo  mis 
versos  al  rey ;  mi  lengua  estilo  de  escriba  veloz.  * 

Más  hermoso  eres  que  los  hijos  de  Adán ;  derra- 
móse gracia  en  tus  labios ;  porque  te  bendijo  Dios 
para  siempre. 

Ciñe  tu  espada  á  tu  muslo,  valiente ;  gloria  tuya 
y  tu  ornamento.  * 

Y  con  tal  ornamento  prospera,  triunfa  por  medio 
de  la  verdad  y  equitativa  justicia ;  y  te  conducirá  á 
maravillosidades  tu  diestra. 

Tus  saetas  agudas,  pueblos  que  bajo  ti  cayeren, 
contra  el  corazón  de  los  enemigos  del  rey.  * 

Tu  casa^  ¡oh  adorabilísimo!  para  siempre  jamás; 
cetro  recto,  cetro  de  tu  reinado.  * 

Amas  justicia  y  odias  maldad ;  porque  te  ungió 
Dios,  Señor  tuyo,  con  oleo  más  grato  que  á  tus 
aliados. 

Mirrha  y  aloes  y  acacias  todos  tus  vestidos;  más 
^^ iglesias  de  marfil  de  Armenia  te  alegrarán.  * 

Hijas  de  reyes  con  tus  queridas;  la  reina  está  á  tu 
derecha  con  corona  de  Ojlr.  * 

Oye,  hija,  y  mira,  é  inclina  tu  oido;  y  olvida  tu 
pueblo  y  la  casa  de  tu  padre : 
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Pues  se  inclina  el  rey  á  tu  hermosura ;  que  él  es 
tu  Dueño  y  humíllate  á  él.  * 

¡Oh  hija  de  Tiro!  con  ofrenda  tus  facciones  ha- 
llarán los  ricos  del  pueblo.  * 

Todo  gravedad  es  la  hija  del  rey  exteriormente; 
de  tejidos  de  oro  es  su  vestido.  * 

Con  recamados  será  presentada  al  rey ;  doncellas 
detras  de  ella,  compañeras  suyas';  serán  las  traídas 
áti.  * 

Presentaránse  con  semejas  y  jubilo;  entrarán  en 
iglesia  de  rey. 

En  lugar  de  tus  padres  serán  tus  hijos;  haráslos 
poner  de  principes  en  toda  la  tierra. 

Procuraré  recordar  tu  nombre  por  toda  genera- 
ción y  generación;  para  que  te  alaben  los  pueblos  pa- 
ra siempre  jamás. 

NOTAS. 

El  presente  salmo  es  un  bellísimo  canto  erótico  ó  de 
amores,  como  indica  el  nombre  hebreo  que  se  le  da  en  el 
epígrafe,  n'T^T^  1*^^/  S^S^Q  »  didascálico,  canto  de  amores; 
mas  si  en  lugar  de  esto  se  traduce  In  finem ,  ;pro  iis  gui 
commutabuntur ,  Jlliis  Coré  ad  intellectum,  canticum  pro  di- 
lecto ,  aparece  una  algarabía  ininteligible ,  cuva  inexacti- 
tud se  rebate  sólo  con  leer  el  original  ó  la  traducción  que 
le  damos :  Al  maestro  al  Schoschan ,  de  los  hijos  de  Coréh; 
Didascálico  y  canto  de  amores. 

Su  argumento  es  una  hiperbólica  laudatoria  al  rey ,  co- 
mo lo  indica  su  lindísima  introducción :  Rebosa  ini  corazón 
de  contento,  diciendo  yo  mis  versos  al  rey;  mi  lengua  estilo 
de  escriba  veloz.  Su  contexto  es  un  tejido  de  versos  libres, 
los  más  sonoros  y  enérgicos,  pero  sin  número,  metro  ni 
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rima  fijos;  sus  sentencias  son  verdaderamente  regias ;  sus 
alusiones  vivísimas  á  las  costumbres  orientales;  y  sus 
imágenes  tomadas  todas  de  los  bálsamos ,  óleos ,  mirrha  y 
Aloes  con  que  se  ungían  los  reyes ,  y  de  las  iglesias  6  pa- 
lacios de  marfil  que  habitaban,  y  de  las  hermosísimas 
mujeres  que  les  servían.  El  oro  de  Ofiry  la  diadema  de  la 
reina ,  hija  de  Tiro ,  su  acompañamiento  de  doncellas,  los 
recamados  de  sus  vestidos  y  demás  partes  que  juegan  en 
la  composición,  la  hacen  tan  interesante,  que  no  podemos 
debidamente  encarecerla.  Nuestra  versión,  aunque  imper- 
fecta, deja  entrever  algo  de  lo  muchísimo  precioso,  regio 
y  divino  de  este  cántico :  las  malas  traducciones  griega, 
latina  y  españolas  han  reducido  la  composición  al  más  de 
plorable  estado. 

En  el  verso  2?,  que  es  la  antedicha  introducción ,  debe 
desecharse  la  tosca  locución  Eructavit  cor  mewm  verbum 
honum:  dico  ego  opera  mea  regi;  uniéndosele  el  verso  si- 
guiente que  forma  la  Vulgata  cuando  dice :  Lingua  mea 
calamus  scrida ,  velociter  scribentis ;  en  donde  cualquiera 
puede  notar  el  mal  gusto  de  la  frase  latina  eructare  verbum, 
y  la  impropiedad  de  la  expresión  cor  eructare ,  y  la  in- 
significancia de  verbum  bonum ,  y  la  ambigüedad  de  dico 
^0,  que  nadie  podrá  asegurar  si  es  decir  ó  dedicar,  y  la 
arbitrariedad  de  la  partitura  y  separación  del  verso  en 
lingua  mea,  y  la  ninguna  conformidad  de  todo  ello  con  la 
introducción  original,  principalmente  al  concluir  scriba 
velociter  scribentis,  en  vez  de  ^^^'o  isio- 

Del  verso  4?  original  vemos  descartadas  las  dos  pala- 
bras "inim  T?in  »  <iue  son  el  complemento  de  él  y  el  pre- 
dicado de  espada  tuga ,  al  decir :  gloria  tuga  y  tu  ornamento; 
mas  la  Vulgata  rompe  verso  con  ellas  para  formar  el  spe- 
cie  tita  et  pulchritudine  tua  intende,  prosperé  procede,  et 
^egna,  para  que  después  el  P.  Scío  se  atreviera  á  traducir: 
Con  tu  belleza  y  tu  hermosura  entesa  el  arco,  vé  adelante  fe- 
lizmente y  reina;  no  habiendo  en  el  original  tal  specie,  ni 
^\^ pulchritudine ,  ni  tal  intende,  ni  mucho  menos  entesa 
clareo,  ni  tal  prosperé  procede ,  ni  nada  absolutamente 
^^e  equivalga  á  regna;  sino  y  con  tal  ornamento  prospera, 
triunfa  por  medio  de  la  verdad  y  equitativa  justicia;  y  te 
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condxícirá  á  maravülosidades  tu  diestra;  incluyendo  por 
supuesto  en  este  verso  todo  el  siguiente. 

La  Vulgata,  en  su  verso  6?,  traduce  tan  servilmenta 
el  texto  original ,  que  apenas  tiene  sentido ;  sagitta  tua^ 
dice,  acuta,  popuU  sud  te  cadent  in  corda  inimicorum  regisr 
nosotros  creemos  que  puede  reducirse  á  mejor  sentido  di- 
ciendo: tus  agudas  saetas,  ¿os pueblos  que  bajo  ti  cayeren,  se- 
rán, sean  ó  caigan,  co7itra  el  corazón  de  los  enemigos  del  rey. 

En  el  verso  7?  hemos  dicho:  tu  casa  ¡oh  adorabilísimo! 
para  siempre  jamás;  cetro  recto,  cetro  de  tu  reinado;  en 
donde  vemos  una  hipérbole  la  más  propia  del  Oriente 
y  la  más  acomodada  al  rey  que  se  está  celebrando  :  casa 
decimos,  por  conservar  las  radicales  hebreas  de  j^dd  »  en 
lugar  de  sedes  tua  ó  tu  trono ,  como  dicen  la  Vulgata  y  el 
P.  Scío ;  á  D%";Sl<  lo  traducimos  por  ¡oh  adorabilísimo t 
pues  no  vemos  ni  la  necesidad  ni  aun  la  conveniencia  de 
traducirla  por  Deus  ú  ¡oh  Dios!  y  por  último,  tv*I  dSíV  e^ 
lo  que  completa  la  hipérbole  para  siempre  jamás ;  lo  cual 
ciertamente  puede  dar  origen  á  misterios  altísimos,  si  el 
rey  á  quien  celebra  el  poeta  es  el  Rey  de  la  gloria. 

En  el  99  no  es  fácil  adivinar  lo  que  quiso  decir  la  Vul~ 
gata  con  myrrha  et  gutta  et  casia  a  vestimentis  tuis,  a  do- 
mibus  eburneis:  exquibiisdelectaverunttefllia  regum  inho- 
nore  tuo:  nosotros  hemos  dejado  estas  últimas  palabras, 
como  pide  el  original,  para  el  verso  siguiente;  y  con  lo  de- 
mas  formamos  una  alabanza,  si  se  quiere  exagerada  ó 
atrevida,  como  son  por  la  mayor  parte  todas  las  que  se 
leen  en  este  salmo,  y  como  conviene  á  su  carácter  erótico  y 
al  genio  de  la  lengua,  diciendo:  la  mirrha  y  aloes  y  aca- 
cias que  exhalan  tus  vestidos ,  te  alegrarán  más  que  los  pa- 
lacios de  marfil  de  Armenia:  tal  nos  parece  ser  la  locución 
original  ^lap  j^  \S3\n-jD. 

El  verso  10,  que  empieza  en  el  original  con  las  palabras 
jUice  regum,  no  dice  in  honoretuo,  sino  ']^mip^S=^V^*  ^^ 
reyes  con  tus  queridas,  como  exige  la  raíz  ip^ ,  pretiossus^ 
carus  fuit.  Tampoco  dice  in  vestitu  deaurato  circumdata  va- 
rietate,  ni  mucho  menos  lo  que  dijo  el  P.  Scío:  «presen- 
tóse la  reina  á  tu  derecha  con  manto  de  oro,  cercado  de  va- 
riedad,» sino  la  reina  está  á  tu  derecha  con  corona  de  Ojtr. 
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En  el  verso  12  no  dice  el  original  et  adorabunt  eum  por 
consecuencia  de  quoniam  ipsc  est  Dominus  Deus  tuus  y  de 
concupiscet  rex  decorem  tuum,  lo  cual  hace  un  verso  suma- 
mente dislocado,  sino  pues  que  él  es  tu  Dueño^  humíllate  á  él. 

En  el  verso  13  se  lee:  etjllia  Tyri  in  munertbus,  vul- 
Um  tuum  deprecabuntur  omnes  divites  plebis ,  en  donde  se 
falta  á  la  verdad  de  r\l »  <1^6  es  hija ,  á  la  índole  del  pe- 
sil  y  que  equivale  á  una  admiración,  á  la  de  nnJQ  »  Q^^ 
es  singular,  á  la  de  !]Sn^  .que  no  es  deprecabuniur ,  sino 
Miarán  ó  hallarán,  y  á  la  de  ay  ,  que  no  es  plebSy  sino^o- 
pvhs,  faltando  ademas  el  omnes,  que  puso  de  suyo  la 
Vulgata. 

En  el  verso  14  dice  la  Vulgata:  omnis  gloria  ejusfllim 
regís  ab  intus ,  in  Jlmbriis  aureis  circumamicta  varietati- 
hs;  locución  ininteligible  por  haber  añadido  ejus,  por  ha- 
ber puesto  kjilia,  ó  en  genitivo  regido  de  gloria,  ó  en  no- 
minativo de  plural  sin  verbo  con  quien  concierte,  por  ha- 
ber intercalado  in  Jlmbriis  aureis',  y  por  haber  dicho  ,  en 
f^  i  circumamicta  varietatibus.  El  P.  Scío  quiso  reducirlo 
todo  á  mejor  sentido,  diciendo:  «  Toda  la  gloria  de  la  que 
es  hija  del  rey  es  de  dentro,  en  franjas  de  oro:  toda  ves- 
tida de  varios  adornos ,  y  ( en  algunos  ejemplares  dice) 
vestida  de  variedades  á  la  redonda.^)  En  lugar  de  todo  esto 
hemos  dicho  nosotros :  todo  gravedad  es  la  hija  del  rey  ex- 
teriorr/tente ;  de  bordados  de  oro  es  su  vestido. 

En  el  15,  descartando  la  Vulgata  las  palabras  circum- 
micta  varietatibus,  que  une  al  verso  anterior,  empieza  di- 
ciendo: adducentur  regi,  virgines  post  eam,  próxima  ejus 
^fferentur  tibi,  afferentur  in  latitia  et  exultatione,  adducen- 
tur in  templum  regis,  en  lugar  de  con  recamados  será  traida 
ol  rey  (la  esposa),  doncellas  detras  de  ella,  compañeras  suyas 
son  las  que  vienen  áti,  se  presentarán  con  semejas  y  júbilo; 
entrarán  en  la  iglesia  ó  palacio  del  rey.  Compárese  esto  con 
la  traducción  del  P.  Scío:  «Serán  llevadas  al  rey  vírgenes 
en  pos  de  ella ,  sus  compañeras  serán  traídas  á  tí.  Serán 
traídas  con  alegría  y  con  regocijo:  serán  llevadas  al  templo 
del  rey;»  cuyas  traídas  y  llevadas  causan  risa,  y  fueron 
acaso  las  que  dieron  origen  á  nuestro  dicho  de  desprecio 
para  malas  mujeres  estar  muy  traidas  y  llevadas. 
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SALMO  46. 


Al  maestro:  de  los  hijos  de  Goréli; 

PARA  DONCELLAS  CANTO. 

Dios  para  nosotros  esperanza  ^fuerza;  auxilio 
grande  encontramos  en  las  tribulaciones.  * 

Por  eso  no  temeremos  al  estremecerse  la  tierra, 
al  mudarse  los  montes  en  el  interior  de  los  mares.  * 

Conmoveránse,  encresparánse  sus  aguas;  tem- 
blarán los  montes  al  exaltarse  él  secretamente. 

El  rio,  sus  corrientes  alegrarán  la  ciudad  de  Dios; 
lo  santo  de  las  habitaciones  del  Altísimo..* 

Dios  en  medio  depila  no  se  mudará;  socorrerála 
Dios  de  antemano.  * 

Conmuévense  las  gentes,  múdanse  reinos;  da  su 
voz,  tiembla  la  tierra. 

IJiowah  del  Universo  es  con  nosotros;  refugio  para 
nosotros.  Dios  misterioso  de  Jacob.  * 

Marchad,  ved  las  obras  de  Ihmah;  que  permite 
desolaciones  en  la  tierra. 

Que  manda  cesar  las  guerras  hasta  el  extremo 
de  la  tierra ;  arco  quebranta  y  rompe  lanza ;  carros 
abrasará  en  el  fuego. 

Paraos  y  conoced  que  yo,  loadísimo,  seré  ensal- 
mado en  las  gentes,  seré  ensalzado  en  la  tierra. 

IhowaJí  del  Universo  es  con  nosotros,  refugio  para 
nosotros;  Dios  misterioso  de  Jacob. 
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NOTAS. 

£1  titulo  de  este  salmo ,  que  en  la  Y ulgata  es  Injtnem, 
Jtliis  Coré  pro  arcanis ,  Psalmvs ,  dice  en  el  original : 
Al  maestro  de  los  hijos  de  Coréh ;  para  doncellas  canto : 
asi  creemos  traducir  literalmente  la  expresión  original 
J1ÍdSV"Sv  »  ftl  ^^^^  ó  al  modo  de  doncellas;  esto  es,  con 
Yoz  de  tiple  ( soprano) ,  sin  necesidad  de  apelar  á  arcanos 
que  no  vemos  en  todo  el  contexto. 

Con  arreglo  á  esta  clave  notamos  en  el  verso  1?  de 
nuestra  traducción  ,  que  es  el  2?  del  original,  que  no  dice 
adjutor  in  tribulationihus  qwB  invenerunt  nos  nimis ;  pues 
N3fD3  no  es  invenerunt,  sino  hallaremos  (auxilio  grande 
en  las  tribulaciones). 

En  el  4  ?  verso  de  la  Vulgata  leemos :  sonuerunt  et  tur- 
bat(B  sunt  aqtuB  eorum ,  cuya  palabra  eorum  no  sabemos  á 
quién  puede  referirse ;  pues  que ,  en  el  verso  anterior ,  lo 
único  que  hay  es  transferentur  montes  in  cor  maris;  ¿á 
quién,  pues,  debe  referirse  aqum  eorum?  ¿á  montes,  por 
ventura? 

En  el  verso  5?,  la  expresión  sanctijlcavit  tahernaculum 
suum  Altissimus  es  del  todo  inexacta ;  pues  ^"7p  no  es 
sanctijlcavit,  ni  ^joufQ  es  tahernaculum  suum,  sino  como 
hemos  traducido  nosotros :  lo  santo  de  las  habitaciones  del 
Altísimo, 

El  el  verso  6?  hallamos  la  expresión  original  nÍJsS 
Ipl ,  traducida  por  man£  diluculó  (adjuvabit  eam  Deus): 
mejor  sería  decir,  á  nuestro  parecer,  socorrerála  Dios  de 
antemano,  dándole  así  toda  su  propiedad  á  S=<^^»  nÍ3S= 
ante,  y  '^'p''2=mane ,  ó  echar  mano,  buscar. 

En  el  verso  8?  y  en  el  12  se  halla  la  expresión  n*in^ 
nÍHlí »  traducida  en  ambos  casos  por  dominus  virtutum; 
mas  nosotros,  que  desde  el  capítulo  2?  del  Génesis  adop- 
tamos para  nÍNlí  la  significación  de  abastos,  cuyas  ra- 
dicales son  idénticas  á  las  hebreas ,  decimos  aquí  Dios  ó 
Ihowah  de  abastos ,  del  Universo,  epíteto  que  conviene  bien 
^Ihowah  como  poderoso  y  amorosísimo  abastecedor  del  Uni- 
verso, próvido. 
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SALMO  47 


Al  maestro:  para  los  hijos  de  Goréh, 

MiZMOR. 


Pueblos  todos  ^  batid  palmas  ]  aclamad  á  Dios  con 
voz  de  alegría : 

Que  lAowak  Altísimo,  terrible;  rey  grande  sobre 
toda  la  tierra. 

Sujetará  pueblos  bajo  nosotros;  y  naciones  bajo 
nuestros  pies. 

Designarános  nuestra  herencia;  gloria  de  Jacob  á 
quien  ama  misteriosamente.  * 

Suba  Dios  con  aclamación;  IJiomah  á  son  de 
trompeta. 

Salmodiad  á  Dios,  salmodiad;  salmodiad  á  nues- 
tro rey ,  salTnodiad : 

Qice  rey  de  toda  la  tierra  es  Dios ;  salmodiad  en- 
senando. 

Eeina  Dios  sobre  las  gentes ;  Dios  reside  sobre  su 
santa  casa. 

Nobles  de  pueblos  se  juntan;  pueblo  del  Dios  de 
Abraham;  que  de  Dios  muy  enaltecido  son  escudos 
terrenales. 
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NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  tnizmor  es  otra  prueba  de  la  dificul- 
tad real  de  los  títulos  de  los  Salmos :  la  acentuación  de 
minaj  superior  en  las  dos  palabras  nip"^ílS  Hí^dS, 
idéntica  á  la  de  las  mismas  palabras  en  el  44 ,  con  la  dife- 
rencia solamente  de  que  el  44  es  Máskil  y  éste  Mizmor, 
nos  pone,  como  ya  dijimos,  en  una  verdadera  perplejidad, 
sobre  si  eran  j>ara  los  hijos  de  Coréh  ó  de  los  hijos  de  Coréh, 

Á  la  verdad ,  por  la  diafanidad  de  los  pensamientos  y 
elegancia  de  sus  formas ,  más  nos  parece  lo  primero  que 
lo  segundo ;  más  nos  parece  composición  de  David  que  de 
los  hijos  de  Coréh ,  que  desde  el  salmo  42  vienen  dando 
este  epígrafe,  empezando,  según  hemos  visto,  con  aquel 
conocido  maskil:  Como  la  cierva  anhela  solre  corrientes  de 
aguas,  etc. ;  cuyos  pensamientos,  formas  y  expresión  distan 
tanto  del  estilo ,  entonación  y  lenguaje  del  sabio  y  Pro- 
feta-rey. 

Dice  la  Vulgata  en  el  verso  5°:  Elegii  nobis  her edita- 
tem  suam;  speciem  Jacob  quam  dilexit,  dejándose  por  tra- 
ducir, como  siempre,  la  palabra  nSo  »  traduciendo  á  p^^ 
"^v  speciem  y  y  á  *ijr\Sn3  Por  hareditatem  suam ,  en  vez  de 
haber  dicho:  Designarános  nuestra  herencia;  gloria  de  Ja- 
cob á  quien  ama  misteriosamente. 

En  el  verso  10 ,  que  es  el  último  del  mizmor ,  forma  la 
Vulgata  una  cadena  de  inexactitudes ,  que  es  bien  fácil 
desentrañar.  Principes  populorum,  dice,  congregati  sunt 
cum  Deo  Abraham:  quoniam  Dii  fortes' térra  vehementer 
elevati  sunt ,  traduciendo  á  ^ii-tí  por  príncipes ,  siendo 
así  que  significa  los  nobles ,  generosos  ó  liberales;  á  oy  por 
cum,  como  si  dijera  q^  ;  á  D'^nSí^S  por2>n,  desatendiendo 
la  preposición  S»  con  que  empieza ;  á  ^:^^^^ escudos  ó  pro- 
tectores, ^r  fuertes ;k  *tí^O  por  vehementer,  en  vez  de 
nuy  ó  mucho ;  y  á  nSíTJ  »  <l^e  es  participio  ó  pretérito  de 
forma  niphal  del  verbo  ^^'^  =  ensalzado  ó  se  ensalzó,  por 
elevati  sunt;  resaltando  de  todo  completamente  trastor- 
nado el  verso. 
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SALMO  48 


Canto-Mizmor  de  los  hijos  de  Goréh. 

Grande  lAowah  y  muy  laudable ;  en  la  ciudad  de 
nuestro  Dios,  su  monte  santo. 

Hermosa  prominencia,  alegría  de  toda  la  tierra^ 
monte  SioHj  extremos  del  Norte;  ciudad  de  rey 
grande.  * 

Dios  en  sus  palacios  es  conocido  por  la  altura.  * 

Que  cuando  los  reyes  se  reúnen ;  se  desvanecen 
juntamente.  * 

Ellos  miran,  luego  tiemblan;  se  deshacen,  se  atro« 
pellan. 

Terror  sobrecógelos  allí ;  dolor  como  de  partu- 
rienta : 

Con  viento  Levante  sacudirás  naves  de  Tharsis. 

Según  que  hablamos  oido,  asi  vimos  en  la  ciudad 
Aelhowah  Universal,  en  la  ciudad  de  nuestro  Dios; 
Dios  la  conserve  para  siempre  misteriosamente.  * 

Recordamos  ¡oh  Dios!  tu  misericordia;  en  medio 
de  tu  iglesia :  * 

Según  tu  nombre,  ¡oh  Dios!  asi  será  tu  alabanza 
por  los  extremos  de  la  tierra ;  de  justicia  está  llena 
tu  diestra. 

Alegraráse  monte  Sion,  regocijaránsé  filiaciones 
de  Judah;  por  causa  de  tus  juicios. 

Rodead  á  Sion  y  cercadla;  contad  sus  toriles.  * 
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Prestad  vuestra  atención  al  baluarte,  pisad  sus 
palacios;  para  que  se  lo  descifréis  á  la  generación 
posterior :  * 

Qus  éste  es  Dios,  Dios  nuestro  para  siempre  ja- 
más; él  nos  conducirá  al  morir. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  dice  en  la  Vulgata :  Psalmus 
canticiflliis  Coré  secunda  Sabbati ,  en  vez  de  canto-mizmor 
de  los  hijos  de  Ooréh ,  sin  que  hallemos  en  el  original  nada 
que  haga  relación  al  secunda  sabbati ,  que  es  tomado  de 
los  Setenta,  y  éstos  lo  Qopiarian  de  la  partición  que ,  desde 
la  más  remota  antigüedad ,  se  hizo  del  Salterio  para  los 
varios  días  de  la  semana. 

La  naturaleza  de  ^^yo=^canto,  parece  que  constituia  á 
este  mizmor  ó  verso  libre  en  alguna  mayor  rigidez  de  me- 
tro, rima  y  paralelismo,  que  parecen  serlos  caracteres  dis- 
tintivos de  la  poesía  hebrea,  designándolo,  por  tanto,  como 
para  ser  cantado. 

No  se  alcanza  cómo  leyera  la  Vulgatá  el  verso  3?  de 
este  salmo  para  decir:  Fundatur  exuUatione  universa  terrm^ 
en  vez  de  hermosa  prominencia  (nij  ns/ )  ♦  alegría  de  toda 
h  tierra ,  monte  Sion. 

En  el  verso  4?  dice:  Deus  in  domibus  ejus  cognoscetur 
cufn  suscipiet  eam,  sin  haber  tal  in  domibus  ejus,  sino 
ninijíDiííi,  en  sus  palacios ,  ni  tal  cognoscetur ,  sino  y^^J, 
que  no  es  futuro  ,  sino  pretérito ,  ni  tal  cum  suscipiet  eamy 
sino  lalUaS '»  por  la  altura. 

En  el  yerso  5?  leemos  en  la  Vulgata:  quoniam  ecce  re- 
S^i  térra  congregati  sunt,  convenerunt  Í7iunum,  no  ha- 
biendo en  el  original  tal  terree,  ni  tal  convenerunt ,  sino 
"í^n^  TO:^^=-pasaron  juntamente ,  se  desvcfnecen,  quedaron 
(atónitos ,  con  arreglo  á  los  mejores  lexicógrafos. 

La  locución  con  que  acaba  la  Vulgata  el  verso  9?,  Deus 
fyndavit eam  Í7i  cetemum,  es  originalmente:  n3313^  D^nbfc^ 
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tSd  dSíV-iV»  ^^os  la  conserve  (á  Sion)  para  siempre 
misteriosamente. 

En  el  verso  10  dice  la  misma  versión :  suscepimus  Deus 
Misericordiam  tuam,  desconociendo  la  propiedad  de  ?i3^)3i, 
que  espihel,  de  raíz  naT=^*^»*^y<»^»  y  en  pihel  formar 
idea ,  de  donde  pasa  á  significar  meditar  y  recordar. 

Léese  en  el  verso  13  de  la  Vulgata :  circumdate  Sion  et 
complectimini  eam ,  nárrate  in  tur r idus  ejus ,  en  vez  de  ro- 
dead  á  Sion  y  ponedle  cerco ;  sus  torres  contad  ó  descifrad. 

Las  palabras  del  penúltimo  verso  ponite  corda  vestra 
in  virtute  ejus:  et  distribuite  domos  ejus ,  ut  enarretis  in 
progenie  altera^  puden  hacer  entender  á  cualquiera  la  in- 
coherencia de  los  dos  miembros  y  la  frivolidad  de  cada 
uno  de  ellos:  ¿qué  es,  si  no,  «poned  vuestros  corazones  en 
la  fuerza  de  ella,  y  distribuid  sus  casas,  para  que  lo  con- 
téis en  otra  generación , »  como  dijo  el  P.  Scio  ?  Prestad 
vuestra  atención ,  hemos  dicho  nosotros ,  al  baluarte ;  con- 
templad  sus  palacios ,  para  que  lo  contéis  ó  descifréis  á  la 
generación  posterior,  ciñéndonos  exactamente  k  las  pala- 
bras del  original. 

En  el  verso  último ,  y  por  fin ,  dice  la  versión  vulga- 
ta-latina :  ipse  reget  nos  in  sacula ,  para  traducir  á  t^in 
n^D-Sl?  13Jin3^ »  sin  que  absolutamente  podamos  adi- 
vinar de  dónde  sacó  el  in  sacula ,  por  más  que  el  P.  Scio 
en  su  nota  haga  esfuerzos  gigantescos  por  reducir  á  esta 
expresión  las  palabras  hebreas ,  acabando  con  esta  expla- 
nación: «el  príncipe  de  esta  ciudad  es  Dios ;  los  ciudadanos 
son  los  fieles  congregados  de  todas  las  naciones ,  la  ciudad 
extendida  por  toda  la  tierra;  los  Apóstoles ,  y  sus  suceso- 
res los  obispos ,  son  como  sus  muros  y  torres ,  inexpug- 
nables.» Todo  esto  es  ,  como  vulgarmente  se  dice,  echarle 
tierra  al  muerto ,  nia-Sv»  Q^®»  como  cualquiera  puede 
ver ,  es  al  morir t^ó  sobre  morir,  resultando ,  por  lo  tanto, 
el  segundo  hemistiquio  con  esta  sentencia :  él  nos  condu- 
cirá al  morir. 
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SALMO  49 


Al  maestro:  de  los  hijos  de  Goréh, 

MiZMOR. 

Oid  esto,  pueblos  todos;  escuchad,  habitantes  to- 
dos del  mundo:  * 

Asi  hijos  de  Adam  como  hijos  de  cualquiera ;  jun- 
tamente rico  y  pobre: 

Mi  boca  fluirá  sabiduría;  y  la  angustia  de  mi  co- 
razón inteligencias.  * 

Extenderé  al  proverbio  mi  oido;  declararé  con  d- 
tara  mi  enig'ma.  * 

¿De  qué  temeré  en  dias  de  mal ;  cuando  la  per- 
versión de  los  que  me  acechan  me  cerque ;  * 

Los  que  confian  en  su  fuerza,  y  en  la  multitud  de 
su  riqueza  se  g-lorien? 

¡Ah!  nadie  podrá  redimir  á  nadie;  nadie  dará  á 
Dios  su  expiación.  * 

Pues  grave  es  la  redención  del  alma  de  ellos,  y 
descansar  hasta  el  fin :  * 

Y  que  viva  aún  para  siempre ;  y  no  tema  la  cor- 
rupción. 

Que  vea  que  los  sabios  mueren ,  que  juntamente 
necio  y  bruto  perecen;  y  dejan  á  otros  su  riqueza.  * 

Que  su  afán  fué  siempre  sus  casas,  sus  habitac'o- 

nes  para  duración  y  duración;  invocan  sus  nombres 

por  altas  tierras ;  * 

is 
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Y  que  el  hombre  encarecido  no  subsistirá;  seme- 
jante á  las  bestias  que  perecen.  * 

Esta  es  su  dirección,  estupidez  de  ellos;  y  los  que 
le  signen  se  complacen  en  su  parte  secretamente.  * 

Como  el  ganado  al  svslo  echan,  la  muerte  los 
devora;  y  bien  presto  bajan  con  ellos  los  rectos,  á  con- 
sumir su  figura  el  suelo  qué  es  su  morada :  * 

Pero  Dios  librará  á  mi  alma  de  poder  del  síielo;^ 
que  me  acogerá  secretamente. 

No  temas,  aunque  se  haga  rico  uno;  aunque  se 
aumente  la  gravedad  de  su  casa : 

Que  nada,  en  muriendo  él,  recogerá  de  todo;  no 
bajará  tras  de  él  su  gravedad : 

Que  á  su  alma  en  su  vida  invocará;  y  alabarte 
han  de  que  hicieras  bien  para  ti. 

Vendrá  hasta  la  generación  de  sus  padres;  hasta 
la  eternidad  no  verán  luz. 

Encarecido  el  hombre  y  no  entenderá ;  semejante 
á  las  bestias  que  perecen. 

NOTAS. 

En  cuanto  al  epígrafe  de  este  mizmor  nada  tenemos  que 
añadir  después  de  le  dicho  en  los  seis  salmos  anteriores. 
£1  argumento  es  casi  el  mismo,  alabanzas  á  Dios  con  alu- 
siones á  la  miseria  y  debilidad  himianas ;  pero  dicho  todo 
de  un  modo  que  se  conoce  perfectamente  no  ser  la  misma 
pluma  que  la  de  los  salmos  anteriores. 

En  el  verso  2?  decimos  habitantes  todos  del  mundo,  y  no 
del  orbe^  como  dijo  la  Vulgata;  porque  la  palabra  origi- 
nal es  ";Sn>  y  ^^  San  •  ésta  significa  el  orbe,  y  aquélla  el 
mundo. 
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En  el  verso  4?  hay  en  la  Vulgata  una  locución,  os 
meum  loquetur  sapientiam ,  et  meditatio  coráis  mei  pruden- 
tiam,  que  no  sabemos  hasta  qué  punto  sea  admisible,  ni 
cómo  pueden  traducirse  por  nombres  singulares  níaDn 
y  nij^m  í  lo  cual,  unido  al  significado  que  damos  á  la 
palabra  nun  »  da  una  sentencia  bastante  aceptable  y  la 
más  adecuada  al  original:  mi  boca  hallará  sabiamente,  y 
la  angustia  de  mi  corazón  inteligencias. 

Lo  mismo  decimos  del  verso  siguiente ,  cuando  leemos 
en  la  Vulgata :  aperiam  in  psalterio  propositionem  meam, 
cuya  pésima  latinidad  puede  conocer  cualquiera  ,  así  co- 
mo también  que  "lij^  no  es  e\ psalterio,  sino  la  citara ,  y 
iriT^n  lio  es  simplemente  Ib.  proposición ,  sino  hratio  per- 
plem,  enigma,  como  dice  Gesenius. 

Otro  tanto  sucede  en  la  locución  iniq%itas  calcanei 
mei  circumdavit  me  del  verso  6?,  cuya  propiedad  latina 
corre  parejas  con  la  traducción  que  da  á  iipy,  que,  si 
acaso,  sería  mis  talones,  no  mi  talón;  pero  que  ademas 
significa ,  según  Winer,  Gesenius  y  todos  los  lexicógrafos, 
imidians ,  insidiator,  circumveniens. 

En  el  verso  8?  dice  la  Yxúg&tB.:  frater  non  redimit,  re- 
dimet  homo,  traduciendo /ra¿ír  por  nK»  que  es  una  in- 

T 

terjeccion  de  dolor,  y  significa  ¡ah!  y  dando  margen  al 
P.  Scío  para  que  supla  otro  no  en  el  redimet  homo ,  di- 
ciendo: «el  hermano  no  redime,  no  redimirá  hombre;» 
y  desconociendo  el  superlativo  hebreo,  igual  al  á^pecca- 
tum  peccavit ,  morte  morietur,  veniens  veniebat,  etc. 

Sigue  la  Vulgata,  en  el  verso  9? ,  etpretium  redemptio- 
nis  anima  sna:  et  laboraba  in  aternum,  á  pesar  de  ser  en 
el  original  una  confirmación ,  la  más  clara  y  terminante 
(lelo  anterior:  -^ni  no  espretium,  sino pretiossum,  grave, 
y  S^^  ^o  significa  trabajar,  ni  es  futuro,  ni  aun  pretérito, 
sino  infinitivo,  y  significa  descansar;  por  eso  hemos  dicho: 
pues  grave  cosa  es  la  redención  de  sus  almas ,  y  descansar 
para  siempre. 

En  los  versos  11  y  12  dice  la  Vulgata:  Non  videbit  in- 
teritum ,  cum  viderit  sapientes  morientes:  simuli  insipiens  et 
stuUus  peribwit.  Et  relinquent  alienis  diviiids  suas:  Et  se- 
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jpulchra  eorum  domus  illorum  in  aternum,  Tabernacula  eo- 
rum  in  progenie  et  progenie:  vocaverunt  nomina  sua  in  ter- 
ris  8ui8:  y  todo  esto  seguido  de  homo  cum  in  honor e  esseU 
non  intelexit:  comparatus  est  jumentis  insipientibus  et  simi- 
lis  factus  est  illis,  hacen  esta  parte  del  salmo  incompren- 
sible. 

Si  fuéramos  analizando  el  pasaje  palabra  por  palabra, 
se  vería  que  no  hay  la  separación  que  hace  la  Vulgata  en- 
tre los  dos  miembros  del  primer  verso ;  que  S^DD  »  no  es 
'  insipiens  ó  insensato,  como  dijo  el  P.  Scío,  sino  el  tontOj 
cargado  de  lomos  (Sd3  )  í  <1^6  IVI  >  ^^  es  el  stultus  ó  ne- 
cio, Hiño  el  bruto,  de  «1^5,  devorare,  depascere;  qvLe  D^in«S» 
no  es  alienis,  sino  aliis;  que  oS^n  »  ^0  ^s  divitias  stuis, 
sino  riqueza  de  ellos ;  que  entre  divitias  suas  y  lo  que  si- 
gue ,  hay  siluq  y  soph-passuch ,  que  cortan  absolutamente 
el  sentido;  que  D31p  »  ^^  6S  sepulchra  eorum,  sino  su  in- 
terior; (iip  ,  no  iip)  que  niOTií  "^Sv  >  ^^  ^s  in  terris 
suis,  sino  altas  tierras  ó  supremas  regiones,  y  que  es  lo 
que  constituye  el  sujeto  ó  nominativo  de  ?|>^*ip  ;  en  fin,  se 
vena  clara  toda  la  razón  de  nuestra  traducción  que  deja 
seguido  y  bien  terminante  el  pasaje,  compuesto  en  la  Yul- 
gata  de  tantas  sentencias  insulsas ,  incoherentes ,  y  las 
menos  á  propósito  para  predisponer  á  la  frase  siguiente:  ho- 
mo cum  in  honor e  esset ,  non  intellexit. 

En  el  verso  13  dice  la  misma  versión :  comparatus  est 
jumentis  insipientibus  etsimilis  factus  estillis;  pero  nos- 
otros no  vemos  en  el  original  más  que  semejante  á  las  bes- 
Has  que  perecen. 

En  el  verso  14  hay  otro  pensamiento  inconexo  y  mal 
expresado  en  la  Vulgata:  hmc  via  illorum  scandalum  ip- 
sis,  et  postea  in  ore  suo  complacebunt ,  por  desconocerla 
significación  de  Sdd  >  <l^e»  como  dijimos  anteriormente, 
no  es  escándalo,  sino  estupidez ,  tontería;  y  DH^iníí »  ^í> 
e8 postea,  sino  sus  descendientes,  sus  postreros,  los  que 
vienen  después  de  ellos;  y  díT^SS  >  ^0  es  precisamente  su 
boca,  sino  lo  que  hace  ó  necesita  ésta  para  llenarse;  por 
eso  decimos:  Esta  es  su  dirección ,  estupidez  de  ellos;  y  los 
que  le  siguen ,  se  complacen  en  su  parte  secretahente. 
'    A  cualquiera  choca  el  que  se  diga  en  el  verso  15  sictU 
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oves  in  inferno  possiii  sunt;  porque  ni  las  ovejas  se  ponen 
en  el  infierno,  ni  |í<í»  es  ovejas,  ni  SÍK^  es  infierno,  co- 
mo hemos  dicho  tantas  veces :  la  traducción ,  pues ,  debe 
ser :  como  el  ganado  al  suelo  echan. 

En  la  segunda  parte  de  este  verso  hay  tal  confusión, 
que  ni  aun  el  P.  Scío  pudo  salir  del  laberinto:  et  domina- 
buutur  eorumjusti  in  matutino:  et  auxilium  eorum  veleras- 
cet  in  inferno  a  gloria  eorum:  como  si  ni^  pudiese  tra- 
ducirse por  dominabuntur ,  on,  Por  eorum,  ipaS  por  *» 
matutino,  m^v  (su  figura  ó  forma)  por  auxilium  eorum, 
niSlS  por  veterascet,  SÍN^*»  otra  vez,  por  in  inferno,  no 
siendo  ni  infierno,  ni  teniendo  preposición  in,  y  finalmente, 
á  íS  Sita  »  por  á  gloria  eorum;  en  donde  ni  hay  tal  glo- 
ria, ni  tal  eorurni,  sino  habitación  de  él.  Todo  esto,  y  la 
mala  partición  de  versos  é  incisos ,  hacen  al  salmo  suma- 
mente difícil  y  embarazoso ,  que ,  sobre  lo  intrincado  que 
naturalmente  es ,  lo  dejan  absolutamente  ilegible.  Léan- 
se ,  en  comprobación  de  lo  que  acabamos  de  indicar ,  los 
versos  17  y  siguientes  hasta  concluir  el  salmo ,  que ,  aun 
á  pesar  de  las  correcciones  que  hemos  hecho,  son  pensa- 
mientos tan  intrincados ,  con  expresiones  tan  duras ,  que 
dudamos  pueda  nadie  desentrañarlas  debidamente.  Con 
tal  motivo  insistimos  en  lo  que  ya  dijimos  otras  veces: 
¿será  este  salmo  uno  de  aquellos  que,  al  decir  de  muy 
buenos  críticos,  se  adulteraron,  corrompieron  ó  trastor- 
naron de  tal  modo  en  el  cautiverio,  que  después  le  fué 
imposible  al  compilador  Esdras  ó  Nehemias ,  ó  quien  fue- 
ra ,  recomponerlo  y  esclarecerlo  tanto  cuanto  era  necesa- 
rio? Hé  aquí  una  cuestión  importantísima  de  crítica  filo- 
lógica. 
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SALMO  50. 


MizMOB  de  Asapti. 

Dios-fuerte,  Dios-adorabilísimo,  Ihorvah  habló  y 
convocó  á  la  tierra;  desde  el  nacimiento  del  sol  hasta 
su  ocaso.  * 

Desde  Sion,  colmo  de  hermosura.  Dios  resplan- 
dece. 

Vendrá  nuestro  Dios  y  no  se  hará  sordo;  fuego  de 
sus  facciones  devorará;  y  en  derredor  suyo  se  levan- 
tará gran  tempestad. 

Gritará  á  los  sumos  cielos  desde  arriba ;  y  á  la 
tierra  para  juzgar  á  su  pueblo. 

Reunios  á  mi,  piadosos  mios ;  los  que  celebrasteis 
mi  alianza  con  sacrificio.  * 

Y  harán  saber  los  sumos  su  justicia;  que  Dios 
juzgando  está  secretamente. 

Oye,  pueblo  mió,  y  hablaré ;  Israel,  yo  testificaré 
contigo.  Dios,  Dios  tuyo  soy  yo. 
*   Sobre  tus  sacrificios  no  te  argüiré ;  y  tus  holocaus- 
tos delante  de  mi  siempre. 

No  cogeré  de  tu  casa  buey;  ni  de  tus  rediles  cor- 
deros. 

Que  mió  es  todo  viviente  silvestre,  bestias  en 
montes  mil.  * 

Dispongo  de  toda  ave  de  montes ;  y  fiera  agreste 
conmigo.  * 
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Si  tuviere  hambre,  nada  te  diré;  que  mió  es  el 
orbe  y  su  plenitud. 

¿Habia  yo  de  comer  carne  de  becerros;  ó  sangre 
^6  corderos  beberé  ? 

Ofrece  á  Dios  alabanza;  y  cumple  al  Altísimo  tus 
votos:  * 

Y  grítame  en  dia  de  opresión ;  te  libraré  y  me 
glorificarás : 

Mas  al  malvado  dice  Dios:  ¿qué  eres  tú  para¿^í- 
^ifrar  mis  estatutos,  y  que  tomes  en  boca  mi  alianza? 

¿  Cuándo  tú  aborreces  la  doctrina  y  echas  á  la  es- 
palda mis  palabras? 

Si  vías  ladrón,  luego  te  complacias  con  él ;  y  con 
extraviados  era  tu  parte.  * 

Tu  boca  empleabas  en  maldad ;  y  tu  lengua  tejia 
mentira. 

Te  sentabas  con  tu  hermano  á  hablar ;  con  el  hijo 
de  tu  madre  dabas  escándalo. 

Esto  hadas  y  yo  ensordecia ;  imaginabas  que  yo 
habia  de  ser  como  tú?  trato  de  reconvenirte  y  pon- 
dré delante  de  tus  ojos * 

Entended  pues  esto  los  que  os  olvidáis  del  Señor; 
no  sea  que  destroce  y  no  haya  quien  libre. 

Ofreciendo  yo  alabanza ,  me  glorificará  y  pondrá 
derecho;  representaréle  con  auxilio  de  Dios.  * 

NOTAS. 

Este  mizmoT  de  Asaph  es,  como  todos  los  de  este  santo 
y  sabio  Profeta  y  cantor,  enérgico,  claro  y  sapientísimo . 
Habla  de  las  cosas  naturales  con  tal  profundidad,  que  na- 
da deja  que  desear  á  la  ciencia  y  á  los  sabios,  en  cuanto  á 
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la  exactitud  de  ideas  y  expresión.  En  éste,  en  que  toma  la 
voz  de  Dios,  es  admirable  la  precisión  de  conceptos  y  la 
claridad  y  verdad  de  los  pensamientos. 

La  Vulgata ,  no  obstante ,  comienza  desde  el  verso  1? 
á  intrincar  su  sentido  y  á  privar  á  la  composición  de  la 
claridad  y  energía  que  supo  imprimirle  su  autor.  Deus 
Deorum,  dice,  Domihus  locutus  est^  sin  reparar  que  entre 
S5<  y  D\"lbK  ^^'J  pcssichy  y  un  acento  que  no  permite  ré- 
gimen entre  las  dos  palabras,  lo  mismo  que  ni  entre  ellas 
y  la  siguiente  Ihowah;  de  suerte  que  la  expresión  es:  Dios 
fuerte ,  Dios  adorabilísimo.  Dios  Ihowah  habló ,  tres  de  los 
nombres  principales  de  la  Divinidad,  y  bajo  cuyos  tres 
conceptos  va  á  hablar  el  poeta  en  este  mizmor  á  nombre 
de  Dios ;  empezando ,  como  acostumbra  Asaph ,  desde  el  | 

nacimiento  del  sol  hasta  su  ocaso,  y  desde  Sion,  corona  | 

de  hermosura ,  desde  donde  resplandece  Dios  hasta  su  ve- 
nida rodeado  de  fuego  y  en  medio  de  deshecha  tempes- 
tad ,  convocando  á  los  sumos  desde  arriba  y  á  la  tierra 
para  juzgar  á  su  pueblo.  Con  esta  magnifica  introducción 
pasa  á  exhortar  á  que  se  le  reúnan  los  piadosos  y  los  que 
observan  la  alianza  de  Dios. 

Mas  en  el  verso  5?,  que  es  donde  da  principio  esta  con- 
vocación ,  dice  la  Vulgata :  Congrégate  illi  sánelos  ejus:  qui 
ordinant  testam^ntum  ejus  siiper  sacriflcia.  ¿Qué  energía, 
ni  qué  grandilocuencia ,  ni  qué  concepto  queda  en  medio 
de  expresiones  tan  dislocadas  y  faltas  de  sentido?  ¿Quién 
creerá  que  en  esas  palabras  lo  que  dice  el  original  es:  re- 
unios á  mí,  piadosos  mios;  los  que  celebrasteis  mi  alianza 
con  sacriflcio?  En  donde ,  como  cualquiera  puede  ver ,  no 
hay  tal  congregadle ,  ni  tales  sus  santos ,  ni  tales  que  con- 
ciertan alianza  con  él ,  ni  tales  sacrificios ,  ni  nada  más 
que  las  palabras  de  la  Divinidad  que  habla  desde  los  cie- 
los queriendo  reunir  á  sí  sus  piadosos ,  y  dice :  reunios  á 
mi ,  piadosos  mios ;  \ób  que  celebráis  mi  alianza  con  sa- 
criñcios 

En  el  verso  10  dice  la  Vulgata :  quoniam  mea  sunt  om- 
nes  ferce  silvarum,  jumenta  in  montibus  et  boves ,  para  tra- 
ducir las  palabras  nS«-mni  n*lDna=^<?^^***  ^»  montes 
mil:  éstos  son  los  bueyes ;  sin  reparar  que  vh^  no  es  plu- 
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ral,  ni  hay  et,  j  que  aunque  puede  signiflcar  el  buey  ^  mas 
como  no  es  cosa  de  decir  montes  de  buey ,  no  tiene  más 
traducción  que  montes  mil. 

Lo  mismo  decimos  del  verso  11 :  ¿á  quién  no  choca  el 
leer  «conozco  todas  las  aves  del  cielo,  y  la  hermosura  del 
campo  conmigo  está?»  ¿á  qué  viene  «aquí  la  hermosura  del 
campo ,  hablando  Dios  de  los  motivos  que  tiene  para  no 
envidiar  los  sacrificios  ú  holocaustos  que  pudiera  hacerle 
el  hombre,  de  corderos,  becerros,  aves,  etc.?  La  palabra 
Tn.  aunque  significa  también  splendoty  es  en  este  caso  la 
pra^  el  viviente  del  campo ,  como  dice  Winer,  Gesenio  y 
demás  lexicógrafos,  y  es  lo  que  procede  según  el  relato: 
dispongo  de  toda  ave  del  monte ,  y  la  Jiera  silvestre  es  mia. 

En  el  verso  14  dice  la  Vulgata :  immola  Deo  sacriflcium 
laudis,  que,  aunque  pudiera  decirse  fiel  traducción  del  ori- 
ginal, no  obstante,  al  leer  en  el  P.  Scío  «sacrifica  á  Dios 
sacrificios  de  alabanza,»  conoce  cualquiera  que  es  traduc- 
ción muy  servil  del  texto;  nosotros  en  su  lugar  hemos  di- 
cho: ofrece  á  Dios  alabanza;  y  si  quisiéramos  conservar 
todavía  más  la  propiedad  de  la  palabra  niT  »  diríamos: 
ofrece  á  Dios  sacrificio  eucaristico  ó  de  acción  de  gracias. 

En  el  verso  18  dijo  equivocadamente  la  Vulgata:  si  vi- 
debas  furemy  cúrrelas  cum  eo,  traduciendo  la  palabra  yip^ 
como  si  fuera  verbo  yi«i  =  correr,  siendo  nvi  complacer 
6  complacerse. 

La  traducción  del  P.  Scío,  en  el  verso  20,  «y  ponías  tro- 
piezo contra  el  hijo  de  tu  madre ,  »  mala  versión  del  texto 
latino  adoersus  Jllium  matris  tuaponebas  scandalum,  y  peor 
aún  de  la  original  hebrea,  está  corregida  por  nosotros,  si- 
guiendo á  ésta,  palabra  por  palabra :  con  el  hijo  de  tu  ma- 
dre dabas  escándalo. 

En  el  verso  21  hay  en  la  Vulgata  y  en  la  traducción 
castellana  una  expresión  sin  construcción  ni  sentido :  ar- 
guam  te  y  dice  aquélla,  et  statuam  contra  faciem  tuam;  «te 
argüiré ,  tradujo  el  P.  Scío ,  y  te  pondré  delante  de  tu  ca- 
ra;» ¿qué?  ¿y  dónde  está  el  te  (pondré) ,  y  cómo  se  aña- 
de te  á  statuam?  La  expresión  es  elíptica,  y  no  la  pudie- 
ron entender  ni  uno  ni  otro  traductor:  «i^y  no  es  statuere, 
aponer,  sino  disponer ^  proponer,  como  dice  Winer,  unum 
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aUeri  aptari;  por  lo  cual  debería  decirse  propondré  á  iu$ 
ojos  (tus  maldades). 

En  el  verso  último  hay  una  sentencia  en  la  Vulgata 
que ,  traducida  después  y  comentada  por  el  P.  Scío ,  ha 
venido  á  parar  en  una  recomendación  del  sacrificio  de  la 
Misa.  Dijo  la  Vulgata:  sacriflcium  laudis  honorijlcavit  me, 
en  lugar  de  ni^  »  que  es  el  que  sacrifica  ü  ofrece;  después 
dice  et  illic  iter  quo  ostendam  üli  salutare  Dei,  que  el 
P.  Scío  traduce,  como  es  natural,  haciendo  a  qú?  adver- 
bio illic,  como  si  tuviera  el  punto  diacrítico  en  el  cuerno 
derecho,  y  diciendo  en  su  nota:  «allí,  en  honrarme  con 
sacrificio  de  alabanza,  el  camino;»  continuando  después 
la  nota  su  recomendación  de  la,  Misa:  «  el  verdadero  culto 
consiste  en  el  sacrificio  de  alabanza  que  se  ofrece  en  el  co- 
razón encendido  con  el  fuego  de  la  caridad.  Lo  que  se  ve- 
rificó en  el  sacrificio  de  la  muerte  de  Jesucristo,  y  como 
dice  San  Agustín,  después  de  la  Ascensión  se  celebra  co- 
mo sacramento  de  memoria.»  ¿Cómo  había  de  pensar  el 
piadosísimo  y  sabio  Asaph ,  que  su  salmo ,  y  principal- 
mente su  último  verso,  habia  de  venir  á  parar  en  esto? 
¿No  leyó  el  autor  de  la  Vulgata ,  y  después  el  Escolapio, 
lo  que  la  Divinidad  dice  en  este  salmo?  No  cogeré  de  tu 
casa  buey,  dice,  ni  de  tus  rediles  cordero;  que  mió  es  todo 

viviente  del  campo,  las  bestias  de  montes  mil ¿Habia  yo 

de  comer  carne  de  becerros ,  ó  beber  sangre  de  corderos? 

Ofrece  á  Dios  alabanzas Entended,  pues,  esto,  los  que 

os  olvidáis  de  Dios que  ofreciéndole  yo  alabanzas,  me 

glorijlcará  y  pondrá  derecho;  representar  ele  6  me  presentaré 
del,  con  el  auxilio  de  Dios.  Y  al  pecador  [^^^^=al  mal- 
vado) le  dice :  ¿  Q,ué  eres  tú ,  para  descifrar  mis  estatutos  y 

tomar  en  boca  mi  alianza!  Tú,  que  aborreces  la  doctrina 

que  si  vias  un  ladrón,  te  complacias  con  él,  y  torneabas  parte 
con  los  extraviados te  sentabas  con  tus  hermanos  á  mur- 
murar  hadas  esto,y  creias  que  yo  habia  de  ser  como  tú? 

Quiero  reconvenirte,  etc.  ¿Dónde  está  aquí  el  sacrificio  de 
la  cruz  ni  el  de  la  Misa?  Dale  á  Dios  alabanza,  y  cumple 
tus  votos:  esto ,  y  no  más. 
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SALMO  5.1. 


Al  maestro :  Mizmok  de  David. 

Al  venir  á  él  ISTathan  el  profeta,  á  luego  que  va 
á  Bethsabeh. 

Anacíame,  Dios,  según  tu  misericordia;  según 
lo  largo  de  tus  ternezas,  perdona  mis  perversidades.  * 

Largamente  lávame  de  mi  iniquidad ;  y  de  mi  pe- 
cado purifícame  : 

Qvs  mis  perversidades  yo  sé,  y  mi  pecado  delan- 
te de  mi  siempre. 

A  ti,  á  ti  solo  ofendí,  y  el  mal  en  tus  ojos  hice; 
por  tanto  serás  justo  al  hablar  tú,  serás  puro  al  fa- 
llar tú.  * 

Pero  mira  que  en  perversión  naci ;  y  en  pecado 
me  fomentó  mi  madre. 

En  verdad  apeteces  seguridades ;  y  en  lo  oculto 
sabiduría  me  harás  conocer.  * 

Desempecatarásme  con  hisopo  y  seré  puro ;  lava- 
rasme  y  más  que  nieve  blanquear é^ 

Darás  á  mi  oido  gozo  y  alegría;  saltarán  de  con- 
tento los  huesos  que  descoyuntaste. 

Aparta  t\\^  facciones  de  mi  pecado;  y  perdona  to- 
das mis  perversidades. 

Corazón  puro  repárame ,  ¡  oh  Dios !  y  espíritu  re- 
puesto renueva  en  mi  interior. 
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No  me  arrojes  de  tus  facciones;  y  tu  santo  espí- 
ritu no  recojas  de  mí. 

Devuélveme  el  gozo  de  tu  salvación ;  y  espíritu 
de  nobleza  me  sustentará.  * 

Enseñaré  á  los  perversos  tus  direcciones;  y  los 
pecadores  á  tí  volverán. 

Líbrame  de.crímen  sangriento,  ¡oh  Dios,  Dios  de 
mi  salvación !  celebrará  mi  lengua  tu  justicia.  * 

Dueño  mió,  abrirás  mis  labios;  y  mi  boca  hará 
pública  tu  alabanza. 

Qíie  no  apeteces  sacrificio ,  aunque  lo  diera  yo ;  ni 
aceptarías  holocausto,  * 

Sacrificios  divinos,  espíritu  contrito,  corazón  con- 
trito y  quebrantado ;  ¡ oh  Dios!  no  despreciarás. 

Haz  bien  por  tu  beneplácito  á  Sion;  reedificarás 
murallas  de  Jerusalem, 

Entonces  apetecerás  sacrificios  justos,  holocausto 
y  victima  completa;  entonces  subirán  sobre  tus  alta- 
res fieros  novillos.  * 

NOTAS. 

Sobre  el  epígrafe  de  este  salmo  nada  tenemos  que  de- 
cir; pues  en  los  dos  versos  que  abraza  está  bien  claro  el 
nombre  de  la  composición ,  mizmor;  el  autor  de  ella ,  Da- 
vid; la  dirección  que  se  le  daba  (Al  maestro);  j  el  motivo 
con  que  se  compuso.  Es  una  verdadera  plegaria,  que  por. 
tanto  se  incluye  entre  los  salmos  penitenciales,  en  que 
David  pide  misericordia  á  Dios  de  sus  perversidades  y  de 
su  pecado,  que  reconoce  y  confiesa  tener  siempre  delante  de 
si ;  pero,  al  lado  de  esto ,  dice,  al  parecer  con  arrogancia: 
á  ti,  á  tí  solo  ofendí;  y  se  excusa  con  la  perversidad  en 
que  fué  concebido ,  y  con  el  pecado  en  que  lo  fomentó  su 
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madre:  muestra  gran  confianza  en  que  será  purificado  y 
blanqueará  más  que  la  nieve;  que  se  le  ha  de  devolver 
aquel  corazón  puro,  aquel  espíritu  dispuesto  que  antes  te- 
nia ;  que  se  le  ha  de  restituir  la  alegría  de  la  salvación  y 
el  espíritu  de  nobleza  que  le  correspondía  como  príncipe. 
Estos  y  otros  varios  razonamientos  que  hace  David ,  ma- 
nifiestan su  calidad  de  rey  y  su  espíritu  enaltecido  con  tal 
dignidad  y  con  su  anterior  piedad ,  no  mirando  al  parecer 
á  nadie ,  ni  teniendo  más  respetos  que  á  Dios ,  cuando  se 
sabe  que  había  faltado  á  deberes  muy  sagrados  ,  huma- 
nos ,  políticos  y  sociales. 

Esto  no  obstante ,  la  composición  es  piadosísima,  y  está 
envuelta  en  rasgos  generosos  y  en  alusiones  magníficas 
respecto  á  Jerusalen ,  su  prevaricación  y  sus  sacrificios; 
emblema  de  toda  perversidad,  de  todo  arrepentimiento  y 
de  todos  los  sacrificios  que  la  humanidad  pecadora  pueda 
ofrecer  á  la  Divinidad  en  señal  de  arrepentimiento. 

En  el  verso  3?  de  este  mizmor,  que  es  el  primero  des- 
pués del  epígrafe ,  no  hemos  podido  decir,  como  el  P.  Scío, 
siguiendo  á  la  Vulgata,  «según  tu  gran  misericordia,» 
porque  en  el  original  dice  solamente  n^pn?»  según  tumi- 
fericQrdia. 

En  la  segunda  parte  de  este  mismo  verso ,  que  la  Vul- 
gata pone  en  otro  separado ,  hemos  traducido  p,  ivtrf 3  por 
mis  perversidades  6  extravíos;  pues  es  plural,  y  la  raíz 
no  significa  iniquidad ,  sino  rebellare ,  dejicere. 

En  el  verso  6?  de  la  Vulgata  leemos:  Ubi  soli peccavi, 
que  no  es ,  á  nuestro  modo  de  ver,  la  jactanciosa  aseve- 
ración ^ni^TSn^TTlS  lS=^  tí^  á  tí  solo  ofendí;  después 
decimos  r^or  tarUo,  ser &s  justo  cuando  hables,  serás  puro 
cuando  falles  t  ó  al  hablar  y  fallar;  en  vez  de  ut  justijlceris 
in  sermonibus  tuis  et  vincas  cum  judicaris  de  la  Vulgata; 
en  donde  admiramos  la  facilidad  con  que  se  traduce  pi3?n 
"^OT  seas  justificado;  -tim  por  in  sermonibus  tuis;  nsTn 
^t  vincas  ó  venzas,  y  á  -rustrí  P*^''  judicaris  ó  cuando 
fres  juzgado,  desconociendo  el  P.  Scío  que  el  judicaris 
de  la  Vulgata  puede  ser,  y  lo  es  en  efecto,  futuro  de  sub- 
juntivo sincopado. 
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En  el  verso  8  ?  de  la  Vulgata  hallamos  un  verdadero 
ripio ,  que  ni  guarda  ilación  con  lo  anterior,  ni  predispone 
para  lo  que  sigue :  Ecce  enim  veritatem  dilexisti ,  incerta 
et  occulta  sapienticB  tua  manifestati  mihi,  que  el  P.Scío 
creyó  restituirlo  á  su  necesaria  ilación ,  diciendo  :  T  bien 
veo  que  té  has  amado  la  verdad ;  mas  en  el  original  lo  que 
dice  es  n^í^"?n »  ^l^e  es  como  decir:  en  verdad,  óhéaquí 
la  verdad ,  entre  cuyas  dos  palabras  está  la  nota  de  régi- 
men, ó  sea  makaph;  y  pausando  un  poco,  como  pide  el 
tigjáh  inicial  que  tiene  la  palabra ,  no  puede  juntarse  ver- 
dad con  el  verbo  n^sn  =apeteciste  ó  amaste:  éste,  si,  se 
junta  con  la  siguiente  nínifll »  por  el  acento  munaj  que  en 
ella  vemos ,  continuativo  á  toda  luz ,  y  que ,  por  consi- 
guiente ,  pide  su  término  ó  complemento  en  esta :  niniDl- 
El  nombre  rnnuí  no  es  incerta,  sino  seguridades ,  con- 
fianzas,  de  la  raíz  nuo, »  como  se  halla  en  el  Libro  de  Job, 
capítulo  12,  verso  6?;  mas  la  Vulgata  la  tomó  como  ori- 
ginaria de  n*lU »  cuya  forma,  siempre  violenta  por  no 
conservarse  en  ella  el  *|  radical ,  lo  más  que  puede  dar 
es  la  idea  de  obducere.  Uniré  calce  vel  pice,  como  dicen 
Eichornio ,  Winer,  Gesenio  y  todos  los  diccionarios. 

Todos  ellos,  excepto  Guzeti,  creyeron  que  podi a  sig- 
nificar también  las  entrañas ,  siguiendo  la  autoridad  sola 
de  la  paráfrasis  caldea  y  los  rabinos;  mas  el  mismo  Eichor- 
nio desecha  esta  opinión  por  infundada  y  distante  de  la 
propiedad  de  la  raíz  nita »  que,  como  hemos  dicho,  sig- 
nifica solamente  cttbrir  ó  untar  con  cal  ó  pez ,  mas  de  nin- 
gún modo  con  manteca ,  que  es  lo  que  daría  la  idea  de 
entrañas,  rodeadas  ó  cubiertas  dé  gordura. 

Desechamos  pues  el  incerta  de  la  Vulgata  ó  lo  arcano 
de  la  versión  castellana ,  y  no  podemos  juntar  tal  palabra 
con  la  siguiente,  porque  en  ella  hay  atnaj ,  acento  rey- 
mayor-primario  ,  como  dice  Schultens.  Por  último ,  deci- 
mos y  en  lo  oculto  ó  en  lo  más  oculto ,  haciendo  á  la  pala- 
bra nnoii  superlativo,  mediante  la  partícula  i  con  que 
empieza,  y  no  juntándola  en  manera  alguna  con  la  pala- 
bra siguiente  iricerta  sapientice  tuce ,  por  el  rebiaj  guere- 
schado  que  en  ella  encontramos ;  acento  pausante  que  pide 
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separación  del  sapientia,  que  le  sigue,  sin  que  haya  en  el 
original  tws;  de  modo  que  el  concepto  queda  bien  enten- 
dido diciendo :  En  verdad  qiie  apeteces  seguridades ;  y  en  lo 
oculto  me  harás  conocer  sabiduría. 

El  espíritu  principal,  que  dice  el  P.  Scío  en  su  verso  14, 
siguiendo  á  la  Vulgata ,  es  en  hebreo  ni"»TJ  »  Q^e  signi- 
fica nobleza ,  generosidad ,  espontaneidad ,  que  era  lo  que 
reconocia  David  le  habia  faltado  en  su  prevaricación. 

En  el  verso  16  no  dice  el  original  libera  me  de  sangui- 
nihus,  sino  líbrame  de  sangres,  lo  cual  no  es  preciso  enten- 
derlo, como  lo  hace  el  P.  Scío,  diciendo:  «de  la  pena  que 
merezco  y  del  remordimiento  y  horror  que  me  causan  tantos 
homicidios  que  gritan  á  vos  venganza  contra  mí.  No  sola- 
mente ürías ,  sino  también  todos  los  que  le  acpmpañaban, 
fueron  entregados  á  la  muerte  para  que  aquél  pereciese ,  y 
de  todos  se  reconocia  y  era  reo  David.»  Todo  esto  es  cier- 
to; pero  no  es  necesario  acaso  para  entender  la  cualidad 
de  plural  que  tiene  el  nombre  ^^yy:^=^sa7igre;  pues  sabe- 
mos que  á  la  sangre,  lo  mismo  que  á  la  vida  y  á  todos  los 
estados  de  ella,  lo  ponían  los  hebreos  en  plural,  por  ra- 
zones fisiológicas  de  grandísima  importancia :  la  vida ,  por 
la  reunión  de  vidas  que  la  forman ,  vidas  de  todos  los  apa- 
ratos y  sistemas  que  concurren  para  sostenerla ,  como  dijo 
Bichat,  ó  por  el  contraresto  de  fuerzas  físicas ,  mecánicas, 
químicas ,  hidráulicas  ó  hidrostáticas ,  etc. ,  etc. ,  por  otras 
que  no  tienen  más  nombre  que  el  de  vitales ,  como  decia 
nuestro  querido  Padre. 

Los  estados  de  la  vida  también  se  ponian  en  hebreo 
en  plural,  por  el  contraresto  ó  predominio  que  toman 
ciertos  sistemas  sobre  otros  al  pasar  el  animal ,  y  princi- 
palmente el  hombre ,  de  la  infancia  por  ejemplo,  á  la  ju- 
ventud, de  ésta  á  la  virilidad,  ó  de  aquí  á  la  vejez  y  de- 
crepitud :  choque ,  pugna  y  predominio  admirables  que  no 
tienen  mejor  expresión  que  poner  sus  nombres  en  plural, 
de  los  cuales  aun  conservamos  muchos  en  nuestro  idio- 
cia, jj^m/iííaíí^í,  mocedades,  vejeces,  etc.,  etc. 

Y  finalmente ,  la  sangre  también  la  ponian  los  hebreos 
en  plural,  como  sapientísimos  que  eran  en  todo  género 
de  ciencias,  asi  físicas  como  morales :  conocían  las  dos  es- 
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pecies  de  sangre  que  circulan  en  el  cuerpo  humano ,  ve- 
nosa y  arterial ,  negra  una  ,  y  roja  la  otra ,  y  ambas  ha- 
ciendo la  gran  circulación  que  descubrió  nuestro  insigne 
compatriota  Reyna ,  y  perfeccionó  después  el  inglés  Har- 
veo :  todo  esto  parece  que  fué  lo  que  quisieron  consignar 
los  hebreos  poniendo  en  plural  siempre  el  nombre  de  la 
sangre.  Muy  al  contrario  de  lo  que  hicieron  los  pueblos 
indo-europeos,  que  suprimieron  los  plurales  de  sangre^ 
vida ,  infancia ,  juventud ,  virilidad ,  vejez  y  decrepitud^ 
creyendo  que  eran  cosas  que  no  admitían  plural. 

En  este  supuesto ,  la  traducción  del  verso  16  debe  ser: 
Líbrame  de  sangre ,  lo  cual  da  margen  á  dos  sentidos  dis- 
tintos ,  y  ambos  los  más  adecuados  á  la  súplica  que  hacía 
el  Santo  Rey :  líbrame  de  sangre ,  esto  es ,  de  crimen  san- 
griento igual  al  que  cometí ;  ó  líbrame  de  sangre ,  esto  es, 
del  castigo  que  tiene  todo  el  que  derrama  sangre,  según 
aquella  magnífica  sentencia  del  capítulo  9?  del  Gfénesis 
verso  6?  nstfi  M21  DT«2  DT«n  DT  n'^Mf=El  que  derra-- 
mare  sangre  de  hombre ,  por  hombre  su  sangre  se  derramará. 

No  sabemos  cómo  leyera  la  Vulgata  el  verso  18  origi- 
nal, para  traducir  quoniam  si  voluisses  sacriflcium  dedissem 
utique,  en  vez  de  que  no  apeteces  sácriflcio,  aunque  yo  lo 
diera. 

En  el  último  verso  dice  por  fin  la  Vulgata :  Tune  inv- 
ponent  super  altare  tuum  vítulos  y  traduciendo  á  «|^3;i=ítt- 
birán  por  imponent,  y  k  ^^*^\'Q=  toros  ó  bueyes  por  vítulos^ 
cuya  diferencia ,  aunque  pequeña ,  es  notable. 
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SALMO  52 


Al  Maestro:  DidascAlico  de  David. 

Al  venir  Doheg  el  Idumeo  á  hacer  saber  &  Saal 

y  decirle  que  había  venido  David  á  casa  de 

Ajimelek. 

¿Qué  te  alabas  en  la  maldad^  oh  valiente?  La 
misericordia  de  Dios  es  continua.  * 

Averias  imputará  tu  lengua;  como  puñal  aguza- 
do es  el  que  obra  fraudulentamente.  * 

Amas  el  mal  más  que  el  bien ;  mentira  más  que 
proferir  justicia  misteriosa.  * 

Amas  todas  las  palabras  del  vulgo,  lengua  em- 
bustera. * 

Mas  también  Dios  te  destruirá  para  siempre,  te 
atajará  y  te  arrojará  del  tabernáculo ;  y  te  arrancará 
deja  tierra  de  la  vida  sigilosamente. 

Y  lo  verán  los  justos  y  temerán ;  y  sobre  ello  se 
reirán.  * 

Hé  aquí  el  hombre  fuerte  no  pondrá  á  Dios  por 
fortaleza  suya;  sino  que,  confiado  en  lo  largo  de  su 
riqueza,  se  fortificará  con  su  averia. 

Mas  yo ,  como  oliva  frondosa  en  casa  divina,  con- 
fio en  la  misericordia  de  Dios  para  siempre  jamás.  * 

Te  alabaré  para  siempre  por  cuanto  hiciste;  y  es- 
peraré tu  nombre  ^«^^  bueno  delante  de  tus  piadosos. 

t4 
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NOTAS. 

La  naturaleza  de  este  mashil,  su  autor,  la  dirección  & 
maestro  á  quien  se  dirígia ,  y  el  motivo  con  que  se  com- 
puso, todo  está  consignado  en  el  epígrafe  del  salmo;  pera 
es  menester  no  leerlo  diciendo:  Injlnem  intellectus  David^ 
ó,  como  dice  el  P.  Scio:  «para  el  fin  de  inteligencia  de  Da- 
vid.» El  asunto  es  una  invectiva  ó  reconvención  al  sober- 
bio, por  su  jactancia,  por  las  injuj^Las  que  dirige  su  len- 
gua, por  su  inclinación  al  mal  y  á)a  mentira,  por  sus  pa- 
labras nocivas,  etc.,  contra  las  cuales  confia  el  poeta-rey 
-  que  Dios  se  levantará  para  destruir,  hacer  pedazos ,  arro- 
jar de  su  tabernáculo ,  y  arrancar  de  la  vida  misteriosa  á. 
los  que  confian  en  la  multitud  de  su  riqueza  y  se  fortifi- 
can en  su  iniquidad. 

Comienza  el  verso  3?  con  una  reconvención  enérgica, 
que  la  Vulgata  reduce  á  ¿quid  gloriaris  inmalitia  qui  po- 
ten$  es  in  iniquitate?  dejando  por  traducir  las  dos  palabraa 
St<  '7Dn=^**^^*^^^<^*^  ^^  í^ios,  y  al  fin  otras  dos  Qvn  Sd»^ 
que  deja  para  el  verso  siguiente :  por  eso  nosotros  hemos. 
dicho:  iqué  te  alabas  en  la  maldad,  oh  valiente?  la  miseria 
cordia  de  Dios  es  continua. 

En  el  verso  4?  hay  una  comparación-  un  poco  difícil,, 
aun  en  el  mismo  original,  que,  traducida  al  pié  de  la  letra, 
dice:  como  puñal  aguzado  que  hace  engaño,  cuya  improce-- 
dencia  choca  á  cualquiera ;  porque  puñal  aguzado  ó  navaja, 
aguda,  como  dice>el  P.  Scio,  hacer  engaño,  es  una  cosa 
inconcebible;  por  más  que  este  Padre,  aguzando  él  su  in- 
genio y  aun  con  recuerdos  poco  gratos,  diga,  esclarecien- 
do lo  de  navaja  aguda:  «ó  afilada,  que,  pasando  muj 
suave  y  como  para  cortar  solamente  las  barbas ,  se  clava. 
y  hiere  como  halagando.»  Si  en  lugar  de  esto  hubiera  re- 
parado la  acentuación  de  la  frase ,  hubiera  visto  que  laa 
palabras  que  hace  engaño  n'ilDI  nt^V  »  ^  ^^^  ^^  vocativo 
despegado ,  digámoslo  así ,  de  las  anteriores ,  como  puñáí 
aguzado,  mediante  el  rebiaj  guereschado  que  tienen;  ó  el 
término  de  la  comparación,  á  saber:  el  que  hace  engaño,  et 
como  puñal  aguzado. 
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En  el  verso  5?  hay  una  antitesis  delicadísima,  que  la 
Yulgata  y  el  P.  Seio  hacen  desaparecer  casi  del  todo :  en 
el  original  se  contrapone  el  bien  al  mal ,  y  uno  y  otro  á  la 
verdad  y  la  mentira;  por  eso  dice  la  Divinidad :  quisiste 
mAs  el  mal  que  el  bien;  mentira ,  más  que  proferir  justicia 
misteriosa;  en  vez  de:  Dilexisti  malitiam  super  benigni- 
tatem ,  iniquitatem  magis  quam  loqui  aquitatem. 

En  el  verso  6?  hay  una  locución  latina  elegantísima: 
dilexisti  omnia  verba  precipitationis,  lingua  dolosa,  que  el 
P.  Scío  reduce  á  castellano  todavía  mejor :  «  amaste  todas 
las  palabras  de  derrumbamiento ,  ó  de  ruina , »  como  apa- 
rece en  otros  ejemplares ;  pero  ¿  qué  ruina  ó  derrumba- 
miento?..- Si  lo  que  hay  en  el  original  es  yj^:x=d^ff^^lio, 
devoratiOy  como  dice  Gesenius,  6,  metafóricamente,  absum- 
ptio,  perditio,  ó,  como  yo  digo,  embalaje ^  conservando  las 
radicales  balija ,  vulgo ,  cuyas  tres  ideas  son  las  más  aná- 
logas á  la  raíz  y^^, ,  tragar ,  deglutir,  hablar  y  obrar  tos- 
ca y  caprichosamente ;  por  eso  decimos :  amas  todas  las 
palabras  vulgares  (verba  precipitationis);  y  sólo  así  recae 
bien  lo  que  sigue,  lengua  embustera ,  no  como  vocativo  y 
entre  comas ,  según  lo  pone  la  Valgata  y  traduce  el  Padre 
Scío ,  sino  como  segundo  término  del  verbo  dilexisti. 

En  el  verso  8?  leemos  en  la  Vulgata  y  el  P.  Scío :  vi- 
debunt  justi  et  timebunt,  et  super  eum  ridebunt,  en  vez 
de,  como  dice  el  original,  g  se  reirán  de  ello,  esto  es,  del 
trastorno  y  abyección  del  malvado. 

Finalmente ,  en  el  verso  10  hay  un  superlativo  hebreo, 
que  desconoció  absolutamente  la  Vulgata,  diciendo:  ego 
autem  sicut  oliva  fructífera  in  domo  Dei;  en  vez  de:  mas  yo 
como  oliva  frondosa  (  pvi ) »  ^»  buena  casa  dmSw  n^31» 
en  casa  hermosísima ,  en  terreno  bien  abonado ;  en  casa 
divina ,  hemos  dicho  nosotros,  por  conservar  algo  del  nom- 
bre de  Dios  que  forma  el  superlativo ;  mas  no  como  oliva 
fructífera  en  la  casa  ó  tabernáculo  de  Dios ,  que  en  ésta 
no  habia  olivas. 
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SALMO    53. 


Al  maestro  al   Majaláth:  Didascílico   de 
David, 

Dice  el  imbécil  en  su  corazón :  no  hay  Dios ;  hi- 
cieron perdida,  hicieron  abominable  la  maldad,  no 
hay  bienhechor.  * 

Dios  desde  los  sumos  atisba  á  los  hijos  de  Adam, 
para  ver  si  hay  quien  entienda ;  quien  busque  á  Dios. 

Todo  ello  se  retiró,  á  una  se  corrompieron,  no. 
hay  quien  haga  bien ;  no  hay  siquiera  uno. 

Qué,  ¿no  saben  los  que  obran  vanamente ,  los  que 
devoran  mi  pueblo  como  si  comieran  pan,  que  á  Dios 
no  invocaron? 

Allá  sabrán  lo  que  es  miedo,  no  haya  miedo,  que 
Dios  dispersa  los  huesos  del  que  te  acomete;  haz 
burla,  que  Dios  los  desprecia.  * 

¡Quién  diera  desde  Sion  salvaciones  á  Israel,  al 
levantar  Dios  la  cautividad  de  su  pueblo !  alegraráse 
Yajacób,  regocij arase  Jí^r^:^/. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  en  la  Vulgata  es :  In  flnem 
pro  Mahétleth  y  intelligentim  David ,  que  el  P.  Scío  tradujo 
«para  el  fin,  sobre  Maheleth,  de  inteligencia  de  David,» 
desconociendo  uno  y  otro  todas  las  palabras  del  epígrafe, 
que  son,  en  nuestro  concepto:  Al  maestro  alMajQ,lath:  Di- 
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dascálico  de  David;  quedándonos  solamente  la  duda  de 
qué  género  de  instrumento  era  el  majalah;  pues  aunque 
San  Jerónimo  dijo  sobre  el  coro^  ni  sabemos  de  dónde  sacó 
el  Santo  esta  significación ,  ni  podemos  dejar  de  paran- 
gonear  la  expresión  con  el  Jal  Hagguitith  (á  la  gaita) ,  jal 
m,th  Labben  y  otros ,  ora  para  expresar  el  instrumento  en 
que  se  aventajaba  el  maestro,  ora  para  indicar  el  aire  ó 
modo  con  que  debia  cantarse  el  salmo. 

El  asunto  de  este  maschil  es  idéntico  al  del  salmo  14, 
con  muy  pocas  variaciones ;  no  obstante ,  en  nuestra  tra- 
dnccion  le  damos  alguna  novedad ,  por  razón  de  las  cláu- 
sulas siguientes : 

En  el  verso  2?,  que  en  el  salmo  14  dice  hace  perdida  p 
abominable  á  la  misma  maldad ,  en  éste  decimos :  hicieron 
perdida  y  abominable  la  maldad ,  por  exigirlo  asi  los  dos 
verbos ,  que  son  plurales  y  transitivos ,  cuyo  término  es 
Siy ,  en  lugar  de  nS''Sv  ♦  Q^®  ^^^í  dice. 

En  el  verso  6?  hemos  dicho :  allá  sabrán  loque  es  mié- 
io,  no  haya  miedo ,  en  lugar  de  illlc  trepidaverunt  Hmore, 
ubi  non  eral  timor,  cuyo  último  inciso  no  se  halla  en  el 
salmo  14. 

En  el  mismo  verso  dice  la  Vulgata :  quoniam  Deus  dis- 
sipavil ossa  eorum  qui  hominibus placent:  confussi sunt,  etc.; 
mas  en  el  original  hebreo  no  hay  tal  hominibus  placent,  ni 
tal  confussi ,  ni  en  el  salmo  14 ,  sino  lo  que  dejamos  di- 
cho: que  Dios  dispersa  huesos  del  que  te  acomete,  haz 
hurla  que  Dios  los  desprecia» 

De  este  modo  va  resultando  un  salmo  inteligible,  idén- 
tico casi  al  14,  con  alguna  variedad  de  expresiones,  tales 
como  la  ya  dicha  SlV  »  ^^  lugar  de  nS''Sv »  ©n  el  verso  2?; 
D^nS« .  en  lugar  de  n%"l''  ♦  en  los  versos  3?  y  4? ;  jid  íSs» 
en  lugar  de  id  Ssn»  en  el  4?;  ^ns  H'^n-sS»  en  el  ver- 
so 5?,  que  no  está  en  el  salmo  14;  y  últimamente,  haz 
burla  que  Dios  Ibs  desprecia,  en  lugar  de  que  Dios  en  ge- 
neración justa :  reunión  de  miserables  haréis  burla  que  Iho- 
mk  es  quien  le  hace  esperar,  volviendo  á  poner  }x\TX^  po^ 
D'^nS«.  dejándose  todo  el  inciso  del  14  lu^in  ^JVnsry  • 
y  las  dos  palabras  pií^y  i*na»  y  cambiando  la  expresioa 
\r\WQ=^J^^ié'ndole  confiar,  por  ^^\!^=:ídespreciarálos. 
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SALMO  54. 


Al  maestro  á.  los  NEauíNÓTH :  DidascIlico  de 
David. 

AI  venir  los  Zipheos  á  decirle  á  Saúl :  ¿  "No  sabes 
que  David  se  halla  escondido  entre  nosotros? 

Señor,  por  tu  nombre,  sálvame;  y  con  tu  fuerza 
defiéndeme. 

Dios ,  oye  mí  súplica;  escucha  las  palabras  de  mi 
boca: 

Que  extraños  se  levantan  contra  mi,  y  atroces 
buscan  mí  alma ;  no  ponen  ¿  Dios  delante  de  si  sigi- 
losamente : 

Pero  Dios  es  quien  me  auxilia ;  mi  dueño  está  con 
los  que  me  sostienen.  * 

Devolverá  el  mal  á  mis  adversarios ;  con  tu  ver- 
dad hazlos  callar.  * 

Con  liberalidad  te  haré  sacrificio;  celebraré  tu 
nombre,  IJiofmah,  que  bueno. 

QUfC  de  toda  opresión  me  libró ;  y  contra  mis  ene- 
migaos viole  mi  ojo. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  en  la  Vulgata  es,  como  ya 
puede  cualquiera  presumir ,  Injlnem,  in  carminidus  inte'- 
lleetus  David,  que  el  P.  Scío,  como  acostumbra,  traduce: 
«Para  el  fin,  sobre  los  cánticos  de  inteligencia  de  David.» 
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Nosotros ,  siguiendo  el  original ,  decimos :  al  maestra 
de  los  Neguinoth,  Didascálico  de  David;  quedándonos  sólo 
la  duda  de  qué  género  de  instrumento  era  el  Neguináh^ 
eunque  por  su  raíz  bien  puede  asegurarse  que  era  instru- 
mento de  cuerda,  según  hemos  podido  observar  en  los 
«almos  4?  y  6?,  que  tienen  el  mismo  título,  aunque  miz- 
mor  aquéllos  y  éste  maskil. 

En  cuanto  al  motivo  de  la  composición  y  su  argumento, 
bien  claro  está  el  epígrafe :  invocación  á  Dios  y  conñanza 
en  él  á  la  vista  de  los  enemigos  que  le  rodean. 

En  el  verso  6?  dice  la  Vulgata:  Dominus  susceptor  est 
-anima  mea,  que  el  P.  Scío  tradujo  en  unos  ejemplares 
« el  Señor  es  el  amparador  de  mi  alma , »  y  en  otros  «  el 
Señor  es  el  protector  de  mi  ánima ,  »  en  lugar  de  lo  cual 
decimos  nosotros :  mi  Dueño  está  con  los  que  me  sostienen^ 
ciñéndonos  á  las  palabras  del  original. 

En  el  7?  dice  la  Vulgata:  averie  mala  inimicis  meis^ 
que  no  sabemos  con  qué  razón  traduce  el  P.  Scío :  «  haz 
volver  los  males  sobre  mis  enemigos , »  á  no  ser  que  se 
ampare  de  la  expresión  hebrea  que  dice  hará  volver  el  mal 
á  mis  enemigos,  que  es  como  nosotros  lo  hemos  traducido, 
sin  más  diferencia  que  haber  puesto  el  P.  Scío  imperativo 
en  lugar  del  futuro ,  haberle  dado  traducción  de  soire  á 
la  partícula  S  »  y  haber  traducido  á  n*i*it7  por  enemigos,  en 
lugar  de  adversarios. 
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SALMO  55. 


Al  maestro  á  los  Neguinólh:  Didascálico 
do  David. 

Escucha,  ¡oh  Dios!  mi  súplica;  y  no  te  ocultes 
de  mi  congraciamiento.  * 

Atiéndeme  y  respóndeme ;  me  agitaré  en  mi  me- 
ditación, y  me  conmoveré.  * 

A  la  voz  del  enemigo ,  á  vueltas  de  la  queja  del 
malvado  que  maquina  contra  mí  vanamente,  y  con 
ira  me  acomete ;  * 

Mi  corazón  se  estremece  en  mi  interior,  y  miedos 
de  muerte  caen  sobre  mí. 

Temor  y  temblor  entrarán  por  mí;  y  horror  se 
apoderará  de  mí. 

Y  diré :  ¿  quién  me  diera  ala  como  á  la  paloma, 
volaría  y  me  posaria? 

Ya  me  alejaría  huyendo ;  pernoctaría  en  el  desier- 
to silenciosamente.  * 

Me  apresuraría  á  escaparme  del  tempestuoso  vien- 
to de  la  tempestad.  * 

Atraganta,  Dueño  mió,  divide  su  lengua;  qtie 
vea  yo  la  violencia  y  la  conmooioa  en  la  ciudad.  * 

Dia  y  noche  rodearánla  sobre  sus  murallas;  y  va- 
nidad y  molestia  en  su  interíor.* 

Averías  en  su  interior ;  y  no  faltará  de  su  plaza 
vejación  y  mentira. 
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Que  ning-un  enemigo  me  afrente;  ni  sufra  yo  que 
ning-un  aborrecedor  mió  se  engrandezca  sobre  mí;  ni 
me  esconda  yo  de  él.  * 

T  tú,  hombre  como  yo,  familiar  mió  y  conocido 
mió;  * 

Que  juntamente  hacíamos  dulce  compaíMa;  en 
casa  divina  andábamos  con  algazara;  * 

Sea  la  muerte  con  ellos,  bajen  al  suelo  sanos ;  que 
maldades  en  su  emigración ,  en  su  interior:  * 

Yo  invocaré  á  Dios;  y  Ilioroah  me  salvará. 

Tarde  y  mañana  y  medio  dia  meditaré,  y  me  con- 
moveré ;  y  oirá  mi  voz : 

Sacó  en  paz  mi  alma  de  lo  que  me  cercaba ;  que 
muchísimos  eran  conmigfo.  * 

X)irá  Dios  y  los  afligirá,  mas  no  temerán  á  Dios; 
aunque  habitante  del  misterioso  Oriente,  para  quien 
BO  hay  mudanzas.  * 

Mete  mano  con  sus  pacíficos ;  huella  su  alianza.  * 

Ablandaron  más  que  manteca  su  boca  y  el  inte- 
rior de  su  corazón;  suavizaron  sus  palabras  más  que 
aceite;  mas  ellos  desnudas  espadas.  * 

Encomienda  á  Ihomah  lo  que  te  dio ,  que  él  te  sus- 
tentará; no  dejará  mudarse  para  siempre  al  justo.  * 

Y  tú,\oh.  Dios !  haráslos  bajar  á  la  fosa  de  la  cor- 
rupción; miserables  sanguinarios  y  mentirosos  no 
dimidiarán  sus  dias ;  mas  yo  confiaré  en  tí. 
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NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  es  el  mismo  que  el  del  ante- 
rior, con  la  diferencia  que  el  anterior  añade  la  ocasión  ó 
motivo  con  que  se  compuso.  El  asunto  es  también  el  mis- 
mo ;  pero  tan  diversificados  los  versos  en  el  original ,  y 
tan  mal  partidos  en  la  Vulgata ,  que  no  es  extraño  hayan 
producido  una  composición  la  más  incoherente  que  se  en- 
cuentra en  el  Salterio:  cuándo  invoca  á  Dios  el  poeta, 
cuándo  se  exhorta  ó  reconviene  á  sí  mismo,  ya  se  dirige 
á  sus  adversarios ,  ya  los  zahiere ,  ya  los  conmina ,  ya  re- 
fiere lo  que  á  él  le  ha  pasado,  ya  lo  que  espera  de  Dios;  y 
si,  sobre  esta  disgregación  de  pensamientos,  se  añade  que 
es  un  maskil==áián,scél\Qo,  y  que  la  Vulgata  ha  cambiado 
diez  ó  doce  veces  la  partición  de  los  versos,  no  podrá  dejar 
de  reconocerse  que  es  uno  de  los*salmos  más  difíciles  de 
entender. 

En  efecto,  en  el  verso  2?  notamos  que  mete  en  él  la 
Vulgata  las  palabras  intende  mihi  et  exaudí  me ,  que  son 
las  primeras  del  siguiente. 

En  el  3?  dice:  cojttristatus  sum  in  exerciíatione  mea^  ó, 
como  dice  el  P.  Scío :  « me  he  contristado  en  la  conside- 
ración que  me  ejercita,»  en  vez  de  me  agitaré  en  mi  medi- 
tación y  me  conmoveré;  así  hemos  traducido ,  porque  tal  es 
la  significación  de  las  palabras  ifT'Wl  H'^ll^ »  dejando  para 
el  verso  siguiente  d  voce  inimici  et  a  tribidatione  peccato- 
ris ,  que  la  Vulgata  reúne  equivocadamente  á  éste. 

En  el  4?,  dice  la  Vulgata,  después  de  reunir  á  él  las 
últimas  palabras  ya  dichas :  quoniam  declinaverufU  in  me 
iniquitates ,  en  vez  de  que  maquinan  contra  mí  vanamente, 
dándole  su  traducción  natural  á  las  palabras  originales 

La  expresión  de  la  Vulgata  en  el  verso  8?,  ecce  elongavi 
fagiens  et  mansi  in  soliditudine ,  es  inadmisible ,  por  estar 
traducidos  como  pretéritos  los  dos  futuros  piniK  7  T^K- 
por  eso  hemos  traducido :  ya  me  alejaria  huyendo ,  pernoc- 
taría en  el  desierto  sigilosamente ,  cuyo  adverbio  es  la  Ira- 
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duccion  que  damos  á  nSo »  ^on  que  acaba  el  verso ,  y  que, 
como  acostumbra ,  no  traduce  nunca  la  Vulgata. 

En  el  verso  9?  sigue  la  locución  condicional  en  el  texto 
liebreo :  me  apresuraría  á  escaparme  del  tempestuoso  viento 
-de  la  tempestad:  mas  la  Vulgata  dice:  Espectaham  eumqui 
^alvum  me  fecit  a  pusilanimitate  spiritus  et  tempestate ,  cuya 
mala  versión  dio  pié  al  autor  de  la  castellana  para  decir: 
«aguardaba  á  aquel  (nttyinw)  Q^^  ™6  salvó  (buena  locu- 
ción) del  abatimiento  del  espíritu  y  de  la  tempestad;»  ó, 
como  dice  la  nota  puesta  4  este  verso ,  «  del  abatimiento 
de  espíritu  en  que  me  ha  puesto  la  tempestad  que  se  ha 
m.ovido  contra  mí ,  la  conspiración  de  Absalon  y  sus  se- 
cuaces.» 

En  el  verso  10  dice  la  Nxúg^idi.: precipita ,  para  traducir 
^  vSa  »  ^^  es  traga  ó  atragántalos,  Señor;  y  la  conjunción 
causal  guoniam  es  en  hebreo  n^  ,  que  traducimos  por  final. 
En  jbI  11  se  lee:  Die  ac  nocte  circumdavit  eamsuper  mu- 
ros ejus  iniquitas,  sin  reparar  que  nMÍD^  es  plural,  per- 
43ona  ellos,  con  aflxa  de  ella, =r(>¿tf ara »Z¿. 

En  el  12  deja  por  traducir  la  Vulgata  ni*)pl  miH» 
averías  dentro  de  ella;  y  en  el  13  teje ,  así  como  también  el 
P.  Scío ,  este  enredo:  quoniam  si  inimicus  meus  maledixis- 
^et  mihiy  sustinuissem  utique,  Et  si  is  qui  oderatm^,  super 
me  magna  locutus  fuisset,  abscondissem  me  forsitam  ab  eo; 
lo  cual  predispone  muy  bien  para  el  verso  siguiente ,  que 
-dice :  Tu  vero  homo  unanimis ,  dux  meus  et  notus  meus ;  y 
luego  en  otro  verso:  qui  simul  mecum  dulces  capiebas  cibos, 
4n  domo  Dei  ambulavimus  cum  consensu.  ¿Qué  tal? 

No  puede  darse  una  traducción  ni  más  arbitraria  ni 
Hiás  dislocada;  pues  quoniam  está  puesto  por  13,  que,  co- 
mo ya  hemos  dicho ,  es ,  no  solamente  causal ,  sino  final, 
úfln  de  que;  si,  es  en  el  original  i^^=no  6  ninguno;  ma- 
iedixissetes  njs'in''  futuro,  y  no  maledicere,  sino  me  afrente;, 
sustinuissem  utique  es  s^z;íí*i  ,  también  futuro  y  siguiendo 
la  negación,  como  parece  pide  el  sentido  ==  ni  sufra  yo;  et 
is  qui  oderat  me  es  continuación  del  mismo  verso ,  y  na 
tiene  conjunción  ^í^j^q-kS  =íW(?  ningún  aborrecedor  mió; 
s^per  me  magna  locutus  fuisset  es  Shah  ^Sv  =*^  engran- 
dezca sobre  mi;  abscondissem  forsitam  ab  eo  es  !ia?aa  inDH*!= 
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ni  me  esconda  yo  de  ¿I,  ó  tenga  jo  que  esconderme  de  él. 

En  el  verso  \i  dice  el  P.  Sclo :  «  Mas  tú ,  hombre  de  un 
corazón  conmigo ,  mi  guía  y  mi  compañero ;  »  y  en  el  15: 
«que  juntamente  conmigo  tomabas  dulces  manjares:  en  la 
casa  del  Señor  anduvimos  acordes;»  y  en  el  16,  y  como 
consecuencia  del  anterior,  «que  venga  la  muerte  sobre 
ellos  y  desciendan  vivos  al  infierno ;  »  en  lugar  de :  T  tú^ 
hombre  como  yo,  familiar  mió  y  conocido  mió;  pues  ni  n^-^nD 
es  corazón  mió;  ni  is*lSí<  es  dux  ni  guía;  ni  iVT'^O  es  mi 
compañero ,  ni  mi  compañero ,  por  último ,  es  la  traducción 
de  notus  meus. 

La  expresión  del  verso  15,  qui  simul  mecum  dulces  ca- 
piebas  cibos ,  es  en  el  original :  que  juntamente  hacíamos 
dulce  compañía;  ^íd  »  q^e  no  es  ni  comida  ni  manjares^ 
sino  consessus  amicorum,  familiaritas ,  como  dice  Winer: 
y  la  segunda  parte  de  este  verso  es  ininteligible  en  la  Vul- 
gata;  y  en  la  versión  castellana,  que  se  entiende  algo,  dice 
una  cosa  contraria  absolutamente  al  original ,  á  saber:  e» 
la  casa  del  Señor  anduvimos  acordes  r^Lsi  se  yerra  cuando 
se  quieren  explicar  las  cosas  sin  los  necesarios  conoci- 
mientos: ¿cómo  habia'de  haber  dicho  tal  desatino  el  Pa- 
dre Scío  si  hubiera  mirado  bien  el  original?  pero  ¿cómo 
lo  habia  de  mirar ,  si  estaba  mirando  á  Judas  metiendo  la 
mano  in  paropside  con  su  Maestro,  como  dijo  San  Mateo? 

Lo  que  allí  dice  en  el  original  es :  en  casa  divina ,  en 
casa  de  Dios ,  en  casa  hermosísima ,  en  palacio  andábamos 
con  algazara. 

En  el  verso  16  hay  una  cosa  muy  dura  de  entendervpa- 
ra  la  Yulgata;  y  lo  que  está  claro  lo  tradujo  de  tal  modo, 
que  ha  venido  á  formarse  con  todo  ello  un  concepto,  á  to- 
da luz  duro ,  con  ribetes  de  insensatez  inexplicable.  Dice 
asi :  veniat  mors  super  illos ,  et  descendant  in  infernum  vi- 
pentes:  quoniam  nequitús  in  habitaculis  eorum,  in  medio 
eorum^  ó,  como  tradujo  el  P.  Scío:  «venga  la  muerte  so- 
bre ellos  y  desciendan  vivos  al  infierno :  porque  hay  ma- 
licia en  las  moradas  de  ellos ,  en  medio  de  ellos. »  En  el 
original  hay  efectivamente  una  expresión,  ciertamente  di- 
fícil de  entenderse,  mD^^i  ♦  Q^e  nosotros,  casi  por  nues- 
tra cuenta  y  sin  seguir  á  diccionario  alguno ,  porqi^e  sus 
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razonamientos  no  nos  satisfacen ,  hemos  dicho :  sea  la 
-muerte  con  ellos ,  ¿ajen  al  suelo  sanos ,  que  maldades  en  su 
e»iigraciot9',  en  sv,  interior;  haciendo  á  «j^i  imperativo  de 
la  raíz  ntr^M  ,  desusada  por  los  hebreos,  como  dice  Gese- 
ni  US,  de  donde  sale  el  impersonal  ^t :  yo  digo  en  iguales 
casos:  raíz  desusada  en  la  Biblia  (porque  no  es  posible 
que  todas  las  palabras  hebreas  se  consignaran  en  los  san- 
tos libros);  y  aun  de  ésta,  ni  eso  puede  decirse,  pues  que 
este  pasaje  destruiría  la  aseveración ;  por  eso  hemos  di- 
cho haya  ó  sea  muerte  sobre  ellos. 

Después ,  para  el  segundo  hemistiquio ,  hemos  tradu- 
cido á  DIUDi»  ^»  *w  emigración,  conservando  la  propie- 
dad de  la  raíz  ^^ji,  divertere ,  peregrinari  ,y  áknáoX^  á  la 
palabra  traducción  con  otra  de  las  mismas  letras =(?m- 
gracion  ( -lUD  )• 

Queda  sólo  la  locución  del  medio,  descendant  in  infer- 
num  vivetites ,  que  nosotros  reducimos  á  bajarán  al  suelo 
sanos;  porque  ni  Si^<^  es  el  infierno^  sino  el  suelo  ó  sepul- 
cro en  cuanto  anhelante,  ni  D'jíín  es  vivos  precisamente, 
sino  vidas j  como  ya  hemos  dicho  en  otra  nota,  lo  cual  es 
muy  tolerable  supuesta  la  vehemencia  ó  energía  oriental,  y 
muy  consiguiente  á  la  vida  que  tienen  los  perversos,  cuyas 
suspensiones  ó  catalepsis  suelen  ser  muy  frecuentes,  y  ba- 
jan por  consiguiente  gran  parte  de  ellos  vivos  al  sepulcro. 
En  el  verso  19  hay  otra  locución  en  la  Vulgata,  quo- 
niam  inter  mullos  erant  mecum,  que  el  P.  Scío  traduce: 
«  porque  ellos  eran  muchos  contra  mi ,  »  y  nosotros  redu- 
cimos á  que  muchísimos  eran  conmigo. 

En  el  20 ,  hemos  tenido  que  hacer  una  conversión  atre- 
vida para  reducir  á  sentido  y  locución  castellana  lo  que 
de  otro  modo  es  duro  y  difícil  de  entenderse :  oirá  Dios, 
dice  el  original,  y  responderáles ,  y  residente  de  oriente 
misterioso  para  quien  no  hay  mudanzas ,  mas  no  temerán  á 
Dios:  estas  cuatro  últimas  palabras  forman  por  si  solas 
el  segundo  hemistiquio,  haciendo  al  verso  sumamente 
intrincado;  por  eso  hemos  dicho  en  su  lugar:  oirá  Dios  y 
los  ajligirá ,  mas  no  temerán  á  Dios  aunque  habitante  del 
misterioso  oriente ,  para  quien  no  hay  mudanzas.  Compárese 
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este  concepto  con  Exaudiet  Deus  et  humilliavit  tilos  qui  est 
ante  sacula.  Non  enim  est  illis  conmutatio  et  non  timuerunC 
Deum;  ó,  como  traduce  el  P.  Scío:  «Oirme  há  Dios,  y  hu- 
millarlos há  el  que  es  antes  de  los  siglos.  Por  cuanto  na 
hay  en  ellos  mudanza,  y  no  temieron  á  Dios.» 

En  el  verso  21  dice  la  Yulgata :  extendit  manum  suam 
in  retribuendo,  Contaminaverunt  testamentum  ejus;  siendo 
el  verbo  SSn  singular,  y  voS\:71  sus  pací/Icos,  por  lo  cual 
no  puede  traducirse :  « tendida  tiene  su  mano  para  darles 
su  merecido.  Contaminaron  el  testamento  de  él.» 

El  verso  22,  que  la  Vulgata  parte  en  dos,  diciendo  Di- 
visi  sunt  ab  ira  vuUus  ejus  et  apropinquavit  cor  illius. 
Molliti  sunt  sermones  ejus  super  oleum:  et  ipsi  sunt  jacula^ 
que  el  P.  Scío  tradujo:  «Fueron  dispersos  por  la  ira  de  su 
rostro  y  arrimóse  el  corazón  de  él.  Sus  palabras  son  más 
suaves  que  el  aceite ;  y  ellas  son  dardos. »  Así  se  destro- 
zan los  más  hermosos  versos  del  Salterio  :  éste  es  uno 
solo,  como  ya  dijimos,  en  el  original  hebreo,  con  dos 
comparaciones  lindísimas ,  si  bien  un  poco  atrevidas ,  co- 
mo casi  todas  las  figuras  orientales ;  pero  es  menester  na 
traducir  á  ?jpSn  por  divisi  sunt  y  sino  ablandaron;  ni  á 
Hí^nnD  por  ab  ira,  sino  '^ov palabras  blandas;  ni  «113  por 
vultus  ejus,  sino  su  boca;  ni  á  ^-^p  por  appropinqtuivit^ 
sino  por  interior ;  ni  á  ^^-^  por  molliti  sunt ,  sino  por  sua- 
vizaron (sus  palabras  más  que  el  aceite);  ni  á  ntDm 
ninns  por  ipsi  sunt  jacula ,  sino  ellos  desnudas  espadas. 

En  el  23  ha  dicho  la  Vulgata:  lacta  super  Dominum 
curam  tuam,  et  ipse  te  enutriet,  en  vez  de  encomienda  á 
Ihowah  lo  que  te  dio  y  él  te  sustentará,,  dándole  á  -iStí^'H 
toda  su  propiedad ,  y  reduciendo  á  nin^  ^  su  verdadero 
significado ,  que  no  es  curam  tuam ,  sino  tu  don  ó  tu  dádi- 
va ,  lo  que  te  ha  dado:  y  por  último,  traduciendo  á  nS^S^^ 
como  forma  pihpel  del  verbo  ^y[:^=  sustentar,  te  sustentará 
6  sostendrá. 

Finalmente,  en  el  verso  24  hallamos  la  expresión  inpu- 
teum  interitus,  con  que  la  Vulgata  creyó  traducir  la  hebrai- 
ca rin^  1«lS »  q^e»  como  ya  hemos  [dicho  otras  veces,  es 
uno  de  los  nombres  del  sepulcro  en  cuanto  pozo  ó  excava- 
ción propia  para  corromper  los  cadáveres ,  el  pudridero^ 
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SALMO  56. 


Al  maestro:  por  el  AraE  de  paloma  silenciosa 
DE  LEJOS:  de  David;  Aureola. 

Al  prenderlo  Fhilisteos  en  Gath. 

Agracíame,  Dios,  que  me  fastidia  el  hombre; 
todo  el  dia  guerreando  me  oprimirá.  * 

^'&\A\xfaHidianAo  mis  adversarios  todo  el  dia;  que 
son  muchos  los  que  guerrean  contra  mi  con  altivez. 

Diariamente  temeré ;  mas  yo  confiaré  en  ti.  * 

Por  Dios  alabaré  el  suceso,  en  Dios  confio,  no  te- 
meré; ¿qué  me  ha  de  hacer  el  hombre? 

Mis  palabras  causarán  dolor  todo  el  dia;  todos  los 
pensamientos  de  ellos  sobre  mi  para  mal.  * 

Ellos  vienen,  se  ocultan,  observan  mis  pasos; 
como  quienes  acechan  mi  alma.  * 

E%  vano  el  escape  para  ellos;  con  ira  abajará  Dios 
á  pueblos. 

Mi  destierro  cuentas  tú,  pon  mi  llanto  en  tu  odre; 
qué  ¿no  en  tu  libro?* 

Ya  retrocederán  mis  enemigos  en  el  dia  que  te 
invocare;  esto  sé,  que  Dios  á  mi  favor. 

Por  Dios  alabaré  el  suceso ;  por  lAowaA  alabaré  el 
suceso. 

En  Dios  confio,  no  temeré ;  ¿qué  me  ha  de  hacer  el 
hombre? 

Sobre  mi  ¡oh  Dios!  tus  votos;  te  devolveré  ala- 
banzas: * 
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Que  libraste  mi  alma  de  la  muerte;  ¿no  libraste 
mis  pies  de  caida  para  que  me  fuese  á  vueltas  de  Dios 
con  luz  vivificadora? 

NOTAS. 

Por  el  epígrafe  de  este  salmo  en  la  Vulgata  es  impo- 
sible venir  en  conocimiento  del  nombre  de  la  composi- 
ción ,  ni  de  su  argumento  ú  objeto ,  ni  aun  de  su  autor; 
pues  desde  aquí  mismo  empieza  ya  una  serie  de  involu- 
craciones  incomprensibles,  interpoladas  con  algunas  pa- 
labras del  original,  que  apenas  dejan  entrever  los  gran- 
des pensamientos  que  consignó  el  santo  rey  del  modo  más 
tierno  y  elegante.  Por  esto  le  damos  el  nombre  de  aureola 
de  David  dudd  TTlS »  q^©  se  envia  al  maestro  n^JoS  > 
para  que  la  cante  ó  mande  cantar  por  el  aire  de  paloma 
silenciosa  de  lejos  D'ípm  dSí<  nJÍ'í-S^? »  con  motivo  de 
prenderle  los  Pkilisieos  en  Gaíh.  Compárese  esto  con  el  tí- 
tulo de  la  Vulgata,  Inflnetn ,  pro  Populo  quiasanctis  longi 
factus  esU  David  in  tituli  inscriptionem ,  cum  tenuerunt  eum 
Allophyli  in  Geth,  que  el  P.  Scio  viert^:  «Para  elfln,  por 
el  Pueblo  que  ha  sido  alejado  de  los  Santos  ,  David  puso 
esta  inscripción  por  título  cuando  los  extranjeros  le  detu- 
vieron en  Getli;»  y  se  ve  que  no  hay  tal  In  flnem^  sino 
ny^aSí  ni  tal  pro  Populo ,  sino  J\:¡,\^''^'^  =  sobre  paloma  de; 
ni  tal  sanctis,  sino  ^^^,^=sile7icio,  mudez;  ni  tal  longi 
factus  est,  sino  ^^TiT^^  =  l^jos;  ni  tal  tituli  inscriptionem^ 
sino  iQ'syzi^^^ recóndito  y  precioso,  áureo,  aureola;  ni  tal 
Allophyli  ó  extranjeros,  sino  Q'jntn'Ss  í  ni  aun  tal  ternte- 
runt  eum  ó  le  detuvieron ,  sino"  thí^H  =^i  prenderlo. 

Esto  por  lo  que  se  refiere  al  epígrafe ;  en  cuanto  á  la 
traducción  de  los  versos,  hallamos  en  el  2?  y  3?  el  verbo 
SNtr;'  por  conculcare,  siendo  así  que  lo  que  significa,  se- 
gún los  mejores  lexiconistas ,  es  ilutare,  inhianie  ore  ' 
captare ;  mas  el  í*.  Scío  en  ambos  casos  lo  traduce ,  en 
unas  versiones  por  patear,  en  otras  por  atropellar  y  hollar: 
si ,  ya  que  tal  quiso  traducir  á  conculcare ,  hubiera  dicho, 
en  lugar  áe  patear,  pisotear,  nos  daríamos  tal  vez  por  con- 
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tentos  al  ver  en  esta  palabra  las  radicales  hebreas ,  aun- 
que trastornadas,  gj^^y»  invertido,  133^'^=  pisar,  pisotear. 

En  el  verso  4?  leemos:  ab  altitudiite  dieitimedo,  que  el 
P.  Scío  lo  redujo  á  mejor  sentido  diciendo :  «  en  la  altura 
del  dia  temeré,  »  cuya  equivocación  procede  de  haber  jun- 
tado la  última  palabra ,  en  que  acaba  el  verso  anterior 
DTID»  con  la  primera  de  éste,  qv 

En  el  verso  6? leemos:  tota  die  verba  mea  ewecrabantur, 
en  vez  de  todo  el  dia  mis  negocios  causarán  dolor,  pues  :avv 
no  es  execrari ,  sino  dolore  vel  marore  afjkere. 

El  verso  8?  original  vemos  que  empieza  la  Vulgata  con 
las  palabras  sicv,t  sustinuerunt  animam  meam ,  las  cuales 
deben  agregarse  al  7?,  y  no  traducirse  sicut  sustinuerunt 
animam  meam ,  sino  como  quienes  acechan  mi  alma;  y  con- 
tinúa la  Vulgata:  pro  nihilo  salvos  facies  tilos,  que  el 
P.  Scío  redujo  todo  á  «  como  porfiaron  ellos  á  quitarme  la 
vida,  tú  de  ningún  modo  los  harás  salvos, »  en  vez  de  en 
vano  escapatoria  para  ellos ,  ó  en  vano  querrán  escapar. 

En  el  verso  9?  dice  la  Vulgata:  Deus  vitam  meam  annun- 
ciavi  tibiy  trayendo  á  este  verso  la  última  palabra  del  ante- 
rior dmS»  » juntándola  con  i^j,  que  no  es  vitam  meam,  sino 
mi  destierro,  y  traduciendo  ánmSD  ^ot  annunciavi  tibi,  á 
pesar  de  no  significar  anunciar,  ni  ser  persona  yo,  ni  haber 
tal  tibi;  en  lugar  de  esto  hemos  dicho :  mi  destierro  cuen- 
tas tú. 

Lo  mismo  sucede  en  el  verso  10 ,  que  empieza  la  Vul- 
gata sicut  in  promissione  tua:  tune  convertentur :  tomó  las 
dos  últimas  palabras  del  verso  anterior  -irilDD:!  «Sn »  ^^6, 
como  cualquiera  hebraizante  puede  ver,  es  una  interroga- 
cion=á  ¿no  está  asi  en  tu  libro?  6  ¿no  está  así  en  tu  cuen- 
ta? j\a.B  unió  con  las  primeras  del  verso  !ia!|Ufi  tk  »  do- 
jando  traducido  anteriormente  á  r\lO^Xí  ]^ot  possuisti ,  y  á 
■JTKÍl  por  i^  conspectu  tuo,  en  lugar  de  en  tu  odre. 

Para  traducir  el  verso  13  original ,  sobre  mí  ¡  oh  Dios  !  tus 
votos ,  leemos  en  la  Vulgata :  In  me  suht  Deus  vota  tua  qua 
reddam  laudationis  tibi,  que  el  P.  Scío  traduce:  «sobre 
mí  están,  ¡  oh  Dios !  y  cumpliré  los  votos  de  alabanzas  que 
te  tengo  hechos. » 


15 
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SALMO  57. 


Al  maestro  :  por  el  aire  de  no  eches  A  perder: 
Aureola  de  David. 

Al  refugiarse  delante  de  Saiil  en  la  cueva. 

Agracíame,  Dios,  agracíame,  que  en  ti  confia  mi 
alma;  y  á  la  sombra  de  tus  alas  confiaré,  hasta  que 
pase  la  avería. 

Llamaré  á  Dios  Altísimo ,  á  Dios-Fuerte  que  sa- 
tisface por  mí. 

Mandará  desde  los  sumos  y  me  salvará,  afren- 
tando al  que  me  fastidia  secretamente;  mandará 
Dios  su  misericordia  y  su  verdad.  * 

Yo  me  acostaré  en  medio  de  leones,  hijos  de  Adam 
que  vomitan  llamas,  sus  dientes  lanza  y  saetas ;  y  su 
lengua  espada  aguda.  * 

Levántate  sobre  los  cielos  ¡oh  Dios!  sobre  toda  la 
tierra  tu  majestad. 

Red  dispusieron  para  mis  pasos,  me  enredé,  ca- 
varon fosa  delante  de  mí;  cayeron  en  medio  de  ella 
secretamente.  * 

Dispuesto  está  mi  corazón  ¡  oh  Diog!  dispuesto  mi 
corazón;  cantaré  y  salmodiaré. 

Levántate,  gloria  mía,  levántate,  psalterio  y  ci- 
tara ;  me  levantaré  á  la  aurora : 

Te  celebraré  por  los  pueblos ,  DueHo  mío ;  te  sal- 
modiaré por  las  naciones : 
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Qiíe  grande  sobre  los  oielos  tu  misericordia;  y  sa* 
bre  los  éteres  tu  verdad. 

Levántate  sobre  los  cielos  ¡  oh  Dios!  sobre  toda  la 
tierra  tu  majestad. 


NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo ,  así  como  el  de  los  dos  si- 
guientes ,  es  tan  incomprensible  en  la  Vulgata  como  el 
del  anterior ,  por  haber  traducido  In  flnem ,  ne  disperdas^ 
David  in  tituli  inscriptionem  cum  fugeret  a  facie  Saúl  in 
■spehncam,  que  el  P.  Scío  reduce  á:  «  Para  el  fin ,  no  des- 
truyas: David  puso  esta  inscripción  por  título,  cuando  hu- 
yendo de  la  presencia  de  Saúl  se  retiró  á  la  cueva.»  Con 
tal  confusión,  ¿quién  entiende  los  títulos  de  los  salmos? 
Léase  en  su  lugar,  traduciendo  casi  palabra  por  palabra, 
el  original:  Al  maestro:  por  el  aire  de  "No  corrompas;  au- 
reola\de  David,  fugitioo  de  Saúl  en  la  cueva,  y  quedará 
medianamente  esclarecido  el  epígrafe,  sin  más  dificultad 
<lue  el  no  conocer  qué  canción  era  la  que  empezaba  con 
las  palabras  nn^n""S^<=^o  eches  á perder  ó  no  corrompas. 

Véase  lo  que  dijimos  en  las  notas  del  salmo  16,  que 
también  denominamos  Aureola  ,  por  hallarse  como  epí- 
grafe la  palabra  QriDO- 

La  composición  es  efectivamente  una  aureola  ó  verso 
de  oro,  en  que  David  pide  gracia,  llama  á-Dios,  y  confia 
que  le  enviará  desde  los  cielos  salvación  para  escapar  de  en 
medio  de  los  enemigps  que  le  rodeaban ;  incita  á  Dios  á 
•que  se  levante  y  exalte  su  gloria ;  y  se  excita  á  sí  mis- 
mo, y  excita  á  supsalterio  y  cítara  para  que,  levantán- 
dose á  la  aurora,  celebren  á  Dios,  cuya  misericordia  sube 
sobre  los  cielos ,  y  su  verdad  ó  su  firmeza  sobre  los  éteres: 
la  sentencia  del  verso  6?  es  la  misma  del  12  con  que  aca- 
ba la  Aureola,  con  cuya  repetición  se  da  suma  energía  al 
«almo ,  y  parece  como  que  se  confirma  el  pensamiento  con- 
signado en  el  penúltimo  verso ,  tan  sublime  como  cientifl- 
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eo :  la  misericordia  de  Dios  hasta  los  sumos ,  y  su  verdaéí 
hasta  los  éteres. 

En  el  verso  4?  vuelve  á  repetirse  el  verbo  3^^^  ,  como- 
en  el  2?  y  3?  del  salmo  anterior,  y  vuelve  la  Vulgata  á 
traducirlo  por  conculcare,  y  el  P.  Scio  por  hollar  en  unas; 
ediciones  y  por  pisar  en  otras ,  en  vez  de  inhiare  ó  hiante^ 
ore  captare  y  como  dice  Gesenius:  por  eso  hemos  dicho: 
mandará  desde  los  sumos  y  me  salvará ,  afrentando  al  que 
me  fastidie  secretamente ;  conservando  asi  en  las  dos  pala- 
bras afrentando  y  fastidie  las  mismas  letras  ó  radicales, 
que  tienen  las  originales  a^n  y  ^M- 

En  el  verso  5?  hay  una  locución  incoherente,  á  saberr 
et  eripuit  animam  meam  de  medio  catulorum  leonum ,  dor- 
mivi  conturdatus,  por  haber  intercalado  la  ^B.\B¡bTh  eripuit^ 
que  no  hay  en  el  original:  el  segundo  hemistiquio  de  este- 
verso,  con  el  cual  hace  otro  aparte  la  Vulgata,  dice:  Jllii 
hominum,  denles  eorum  arma  et  sagitta,  dejándose  por  tra- 
ducir la  palabra  a^onS»  q^e  es  hombres  que  vomitáis 
llamas :  por  tanto  decimos  nosotros :  yo  me  acostaré  en  me-- 
dio  de  leones,  hijos  de  Adam  que  vomitan  llamas ;  sus  dien-- 
tes  lanza  y  saetas,  y  su  lengua  espada  aguda. 

En  el  verso  7?  dice  la  Vulgata:  et  incurvaveruftt  ani- 
mam meam;  ó,  según  el  P.  Scio ,  «han  hecho  encorvar  mi^ 
ánima;»  por  haber  traducido  tan  servilmente  el  verbo 
*\SD »  aunque  poniéndolo  en  plural,  contra  lo  que  el  texta 
dice  y  el  régimen  pide :  nosotros  creemos  que  puede  con^ 
servarse  la  propiedad  de  la  palabra,  diciendo:  me  enredé^ 
ó  se  enredó  mi  alma:  red  dispusieron  para  mis  pasos;  mee 
enredé ;  cavaron  fosa  delante  de  mi ,  etc. 
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SALMO  58. 


^1  maestro :  por  el  aibb  db  no  bches  á  pbbdeb: 
AuEEOLA  de  David. 

Si  verdaderamente  siguieseis  silenciosa  justicia; 
rectisimamente  juzgarías,  hijos  de  Adam.  * 

Pero  con  corazón  inicuo  obrareis;  en  la  tierra 
violencia  de  vuestras  manos  haianceareis. 

Extravianse  malvados  desde  la  vulva ;  vagan  des- 
vie el  vientre  hablando  mentira. 

Su  veneno  semejante  al  veneno  de  serpiente;  como 
áspid  sordo  que  hace  por  cerrar  su  oido :  * 

Que  no  oye  la  voz  de  prestigiadores;  del  que  se 
hace  sabio ,  fascinando  con  fascinaciones. 

¡Oh  Dios!  arrasa  sus  dientes  en  su  boca;  colmi- 
llos de  cachorros  arranca,  Ihowah. 

Liquídense  como  aguas  que  se  deslizan  por  si  mis- 
mas; dirigirá  sus  saetas  cómo  cuando  se  despuntan.  * 

CoTno  babosa  que  se  deshace  andando ;  como  abor- 
to de  mujer  no  vean  el  sol. 

Antes  que  sientan  vuestras  ollas  la  retama;  ya 
viva,  ya  quemada,  le  horripilará.  *   • 

Se  alegrará  el  justo  que  previo  venganza;  sus 
huellas  lavará  con  sangre  del  malvado : 

Y  dirá  el  hombre :  ¡qué  premio  para  el  justo!  que 
lay  Dioses  que  juzgan  en  la  tierra. 
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NOTAS. 

En  el  título  de  este  salmo  hay  en  la  Vulgata  las  mis- 
mas equivocaciones  que  en  el  anterior  y  el  siguiente :  nos- 
otros hemos  adoptado  ya  una  opinión ,  y  la  seguiremos, 
constantemente,  diciendo:  Ál  maestro  ( sobreentiendes^ 
Asaph):  no  corrompas  ó  no  eches  á  perder  (suple:  por  el 
aire  de):  de  David  aureola.  Aureola  ó  verso  precioso  que 
debia  cantarse  por  el  aire  ó  tono  de  la  canción  nn^n"SK= 
no  corrompas. 

Esta  composición  es  una  hermosa  aureola  en  que  se 
consigna  un  solo  pensamiento :  laí  extraviada  conducta 
del  perverso  á  quien  se  reconviene  con  un  exabrupto,  di- 
gámoslo asi ,  que  es  el  verso  2? ,  variado  el  pensamiento 
con  comparaciones  y  alusiones  verdaderamente  orienta- 
les, al  veneno  de  las  serpientes  ó  áspid  sordo  que  no  oye 
la  voz  de  encantadores ,  á  los  cachorros  y  leoncillos  cuyos, 
dientes  se  desea  sean  quebrantados,  y  que  se  deshagan 
como  la  babosa  ó  como  el  aborto  de  mujer  que  no  llega 
á  ver  la  luz ;  locuciones  todas  en  el  original  tan  enérgicas. 
y  concisas ,  que  con  dificultad  pueden  verterse  al  caste- 
llano con  toda  exactitud,  y  aun  á  veces  quedando  mu- 
chas dudas  de  si  es  exactamente  lo  que  copiamos  aquella 
que  el  poeta  quiso  revelarnos  en  su  divina  aureola. 

En  el  verso  2?  reducimos  la  reconvención  improvisada 
á  los  términos  que  lo  hemos  hecho ,  porque  tal  nos  pare- 
ce ser  la  fuerza  del  original,  separándonos  de  la  Vulgata, 
que  dijo:  si  veré  utique  justitiam  loquinini;  recta  judicate 
Jim  hominum ,  traduciendo  á  dSí<  por  utique  en  vez  de  íi- 
lencio  ó  mudez. 

En  el  3?  nos  separamos  también  de  la  Vulgata,  y  mu- 
cho más  del  P.  Scío,  que  dice :  «pues  obráis  maldades  en 
el  corazón :  vuestras  manos  traman  injusticias  en  la  tier- 
ra,» porque  ni  hay  tal  pues  en  el  original,  sino  ttj^  que 
es  partícula  reconvefUiva ;  ni  en  el  corazón  se  obran  mal- 
dades; ni  las  manos  traman  injusticias;  sino  lo  que  dice 
el  texto  es  poSDrí  #  <liie  de  ningún  raodó  significa  cOncin- 
nare^  sino  librare  <,\trutinfií  examifiare,  penderé  ó  appeik- 
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dere ,  como  dicen  Winer ,  Gesenius  y  cuantos  buenos  dic- 
cionarios quieran  consultarse;  esto  es,  pesar,  balancear; 
y  esta  acepción  es  la  que  escogemos  por  conservar  casi  la«i 
mismas  radicales  de  oSs  *  convertida  la  j?  en  ¿  y  añadida 
la  n ,  como  para  suplir  la  duplicación  de  radicales  de  la 
forma  pihel  en  que  está. 

Prescindiendo  de  la  malísima  locución  que  forman  las 
palabras  del  verso  5?,/wr(?r  ilUé  sicut  similitudinem  ser-* 
j>entis ,  se  ha  desconocido  en  ella  la  verdadera  propiedad 
de  la  palabra  nan  »  <1^6  ademas  de  easúus ,  calor,  furor, 
significa  también  veneno  y  virus:  sic  dictum,  dice  Winer, 
copiando  á  Eichornio,  vel  quod  ab  animalibus  iratis  ut  ser- 
penúibus,  canibus  rabidis,  etc.,  emittilur,  vel  ab  effectu  quod 
sanguinem  injíammat:  conocieron  pues  los  hebreos  la  causa 
y  efecto  de  la  mordedura  venenosa  de  la  serpiente ,  de  los 
hidrófobos  y  demás  animales  dañinos ;  y  por  eso  dijo  el 
poeta :  como  veneno  de  serpiente  es  el  veneno  de  ellos. 

Después  se  entabla  desde  el  verso  5?  una  serie  de  com- 
paraciones atrevidísimas ,  que  nosotros  hemos  arreglado, 
del  mejor  modo  posible,  á  nuestra  habla  castellana,  sepa- 
rándonos casi  del  todo  de  la  Vulgata  y  del  P.  Scío.  Sirva 
por  todas  de  ejemplo  la  primera  y  la  última,  que  hemos  re- 
ducido á  dirigiránse  como  saetas  que  se  despuntan,  tomando 
el  ÍD3 ,  que  está  en  medio  del  verso,  por  término  de  com- 
paración de  la  palabra  que  le  antecede  i-vn»  ó,  como  se 
lee  en  otros  códices,  «ii  j^n »  ^  diferencia  de  la  Vulgata,  que 
dijo:  intendit  arcum  suum,  doñee  inflrmentur;  y  el  Padre 
Scío,  que  tradujo:  «entesó  su  arco  hasta  que  sean  aba- 
tidos. » 

Otra  de  las  comparaciones  es  la  que  se  halla  en  el 
verso  9? ,  que  reducimos  á  como  babosa  que  se  deshace  an- 
dando, como  aborto  de  mujer  no  vean  el  sol:  así  hemos  dado 
belleza  y  sentido  á  la  locución  latina  sicut  cera  quce  Jluit 
auferentur ;  supercecidit  ignis '  et  non  viderunt  solera  ,  ó, 
como  dijo  el  P.  Scío:  «cayó  fuego  de  arriba  y  no  vieron 
el  sol ;  cuyas  locuciones ,  aunque  no  disuenan  del  todo» 
porque  se  ha  procurado  armonizar  el  segundo  miembro 
con  el  primero ,  no  obstante ,  ni  son  conformes  con  el  orí- 
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ginal ,  ni  dejan  de  tener  cierta  inexactitud  que  desdice 
mucho  de  la  precisión  ideológica  de  los  hebreos:  el  original 
dice  SlSaUT»  ^^6  no  es  cercb^  sino  dadosa  ó  caracol;  OGH» 
que  no  es  auferentur,  sino  singular,  y  significa  que  se 
deshará;  de  la  raíz  ddD>  Uqnefieri;  Ss3  ^s  el  aborto,  y 
no  supercecidit  ó  cayó  de  arriba ;  n^K  es  la  mujer ,  y  no 
fuego,  como  si  dijera  urjj. 

Finalmente ,  el  verso  10  es  uno  de  los  pasajes  más  di- 
fíciles del  Salterio  ,  no  tanto  por  su  dureza  intrínseca, 
como  por  ser  necesario  separarse  para  traducirlo  de  cuanto 
han  dicho  los  que  tradujeron ,  comentaron  ó  expusieron 
los  Salmos ,  y  por  no  hallar  fundamento  ni  aun  en  los 
mejores  lexicógrafos.  Sólo  Arias  Montano  parece  que  en- 
tendió bien  la  comparación  que  aquí  se  hace  entre  los  mal- 
vados y  las  ollas  que  hierven ,  apenas  sienten  el  fuego, 
deshaciéndose  su  contenido ;  comparación  verdaderamente 
oriental ,  que ,  por  más  que  se  modifique  al  traducirla  al 
castellano ,  siempre  nos  disuen?i  mucho ;  pero  siempre  se 
evita  la  mayor  disonancia  de  la  Vulgata ,  que  dice :  prius- 
guam  intelligerent  spiTue  vestra  rhamnum,  sicut  viventes  sic 
in  ira  absorvet  eos;  y  siempre  es  mejor  que  lo  que,  echando 
á  volar  su  ingenio  el  P.  Scío ,  y  ostentando  sus  conoci- 
mientos de  buenas  humanidades  ,  dijo :  «  antes  que  vues- 
tras espinas  entiendan  ser  cambrón :  asi  él  en  su  ira  los 
devorará  como  aun  vivos.» 

Nosotros  lo  reducimos  por  lo  menos  á  locución  inteligi- 
ble, diciendo:  antes  que  sientan  vuestras  ollas  la  retama,  ya 
viva,  ya  quemada,  lo  deshará  (p"nn"Í03  ^ri-'IO^)  131Vü^= 
le  horripilará ; ^ no  los  devorará;  DD'^nnD  *1J''3.''  sientan 
vuestras  ollas  (antes  que). 

Comparación  oriental  tomada  del  uso  común  ó  arte  cu- 
linaria, y  de  las  ollas,  que,  apenas  sienten  la  leña  con  que 
se  han  de  cocer ,  ya  comienzan  á  hervir  y  siguen  hirvien- 
do, así  con  la  retama  ó  leña  seca,  como  con  ella  verde;  que 
eso  puede  significar  también  el  Jiin"*ia3  ^n"ÍD3  origi- 
nal; así  verde  como  seco,  ó  así  vivo  com^  encendido. 
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SALMO  59. 


Al  maestro :  por  el  aire  de  no  eches  1  perder: 
Aureola  de  David. 

Al  mandar  Saul  que  guardasen  la  casa  para  matarle. 


Líbrame  de  mis  enemigaos,  Dios  mío;  más  que  á 
mis  insurgentes  exáltame : 

Líbrame  de  los  que  obran  iniquidad ;  y  de  hombres 
sanguinarios  sálvame. 

Mira  que  acechan  mi  alma,  se  congregan  spbre 
mi  fuertes;  sin  maldad  mia  y  sin  pecado  mió,  Ihowah. 

Sin  pena  corren  y  se  disponen ;  sal  á  mi  encuentro 
y  provee.  * 

Y  tú  y  Ihowah,  Dios  del  Universo ,  Dios  de  Israel, 
excítate  para  visitar  á  todas  las  gentes;  no  agracies 
á  los  que  prevarican  vanamente  en  secreto.  * 

Volverán  á  la  tarde,  aullarán  como  el  perro,  y 
rodearán  la  ciudad. 

Ya  echarán  por  su  boca;  desolaciones  en  sus  la- 
bios; ¡q%e  quién  ha  de  oirlo!  * 

Mas  tú,  IJiowah,  te  burlarás' de  ellos;  escarnece- 
rás á  todas  las  gentes. 

Su  fuerza  á  ti  reservaré ;  que  Dios  es  mi  refugio. 

Mi  Dios  misericordioso  me  precederá;  Dios  me 
proveerá  contra  mis  adversarios. 

No  los  destroces,  no  sea  que  olviden  mi  pueblo. 
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conmuévelos  con  tu  fuerza  y  abájalos;  escudo  nues- 
tro ,  Dueño  mió.  * 

Por  pecado  de  su  boca ,  por  palabra  de  sus  labios^ 
ya  serán  cog-idos  en  su  soberbia ;  y  de  perjurio  y  de 
mentira  hablarán.  * 

Concluye  con  furor,  coTicluye  y  no  existan;  y 
sepan  que  Dios  es  el  que  domina  en  Jacob,  para  tér- 
minos de  la  tierra  misteriosa.  * 

Y  volverán  á  la  tarde,  aullarán  como  el  perro ,  y 
rodearán  la  ciudad. 

Ellos  vagarán  para  comer;  si  no  se  hartaren,  que 
pernocten.  * 

Que  yo  cantaré  tu  fortaleza  y  aplaudiré  á  la  ma- 
ñana tu  misericordia ;  que  fuiste  asilo  para  mi ,  y  re- 
fugio en  dia  de  mi  opresión :  * 

Fortaleza mia,  á  tí  salmodiaré;  qu,e  Dios  es  mi 
asilo,  mi  Dios  misericordioso. 

NOTAS. 

Nada  tenemos  que  añadir  respecto  del  título  y  argu- 
mento, por  ser  el  mismo  que  los  anteriores ,  asi  en  cuanta 
á  la  composición  como  en  cuanto  al  epígrafe. 

Léase  el  verso  4?  de  este  salmo  en  la  Yulgata  ó  en  la 
versión  castellana ,  y  se  verá  qué  enredo  y  qué  incoheren- 
cia con  el  siguiente :  Q,uoniam  ecce  caperunt  animam  meam: 
irruerunt  in  me  fortes :  hasta  aquí  va  bien  el  sentido  y  la 
ilación ;  pero  sigue  el  verso  5?  y  dice :  ñeque  iniquiúas  mea 
ñeque  peccatum  meum  Domine:  sine  iniguitate  cucurri  et 
direxi ;  y  es  cuando  se  pierde  enteramente  el  sentido  y  la 
ilación,  y  hasta  la  construcción  de  la  frase;  porque  ¿qué 
es  «ni  maldad  mia,  ni  pecado  mió,  Señor,»  como  dice  el 
P.  Scio ,  «sin  injusticia  corrí  y  enderecé ,»  ó,  ccymo  se  lee  eu 
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otros  ejemplares ,  «ordené  mis  pasos?  »  Pues  todo  ha  con- 
sistido en  la  mala  partición  del  verso ,  y  en  la  peor  tra^ 
ducclon  que  se  ha  dado  á  los  verbos  hebreos  correspon- 
dientes á  cucurri  j  direxi.  Las  palabras  ne^ue  imquüas 
mea ,  neqv^  peccatum  meum  Domine ,  son  del  verso  anterior» 
con  quien  hacen  muy  buen  sentido ,  á  saber :  puei  que  me 
acechan  y  se  kan  hecho  fuertes  contra  mi,  sin  culpa  mia  ni 
pecado  mió,  ¡oh  Dios!  Después  sigue  en  el  original  py-iS^» 
que  no  es  sine  iniquitate  ni  sin  injusticia,  sino  sin  pena; 
pues  p3^  es ,  no  sólo  la  iniquidad ,  sino  el  reato  ó  pena  de 
eüa.  Finalmente,  las  palabras  pyii  y  lajÍD*»,  traducidas 
por  la  Vulgata  cucurri  et  direxi,  ni  son  pretéritos,  ni  per- 
sonado, sino  futuros  y  persona  ellos;  do  consiguiente,  la 
traducción  es  muy  obvia :  sin  pefia  corren  y  se  prepara- 
rán ,  que  se  completa  con  las  palabras  sal  á  mi  encuentro 
y  provee  nfcíiv 

En  el  verso  6?  de  la  Vulgata  se  lee :  Intende  ad  visitan- 
das  gentes,  en  vez  de  n3f^pn>  Q^e  es  despierta  ó  excítate 
para  visitar  á  todas  las  gentes;  y  non  miserearis  ómnibus 
qui  operantur  iniquitatem ,  cuya  dureza  repugna  á  cual- 
quiera, es  en  el  original  ínn-Sfcí  =  «^  agraciarás  á  los 
que  prevarican  vanamente  en  secreto. 

En  el  verso  7?  dice  el  original  :iSsD  It^H''  ♦  <l^e  la  yyú- 
gata  tradujo  famem  patientur  ut  canes ,  como  si  non  sig- 
nificase tener  hambre;  por  eso  decimos  nosotros  aullarán 
como  perros. 

En  el  verso  8?  leemos  en  la  Vulgata  quoniam  quis  au- 
divit,  que  es  una  causal  tan  extemporánea ,  que  basta 
leer  el  verso,  aun  en  la  traducción  latina  ó  castellana,  para 
convencerse  de  su  inoportunidad.  El  P.  Scío  dijo:  «hé 
aquí  que  hablarán  en  su  boca, »  sin  duda  no  atreviéndose 
á  variar  ni  aun  la  preposición  in  de  la  Vulgata ,  aunque 
en  otras  ediciones  leemos:  «hablarán  con  su  boca,  y  es- 
pada en  los  labios  de  ellos,  porque  ¿quién  no  ha  oido?» 
Nosotros  hemos  dicho,  para  traducir  á  vq^  ^q-^D»  iqv>e 
quién  ha  de  oirlo!  ó  ¡que  quién  podrá  oirlo! 

Los  versos  11  y  12  de  la  Vulgata  y  versión  castellana 
son  ininteligibles ,  pues  en  el  12  dice :  «  Dios  me  dará  in- 
dicios acerca  de  mis  enemigos; »  y  en  otros  ejemplares: 
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«  Dios  me  dará  á  conocer  acerca  de  mis  enemigos ,  no  los 
mates ,  porque  tal  vez  no  se  olviden  mis  pueblos ; »  asi 
creyó  el  P.  Scio  que  debia  traducirse  nequando  oblivis can- 
tur  populi  mei.  Después  continúa :  «  espárcelos  con  tu  vir- 
tud y  abátelos.»  Las  primeras  palabras  son  del  verso  an- 
terior, que  es  el  11.  «Mi  Dios  misericordioso  me  precederá; 
Dios  me  mostrará  contra  mis  adversarios : »  lo  demás  es 
todo  un  solo  verso  en  el  original :  No  los  arrases  ,  no  sea 
que  olviden  mi  pueblo,  conmuévelos  con  tu  fuerza  y  humí- 
llalos; escudo  nuestro.  Dueño  mió. 

Pues  y  ¿qué  diremos  del  verso  13,  Delictum  oris  eorum 
sermonem  labiorum  ipsorum  et  comprehendantur  in  superbia 
sua?  Este  es  otro  verso  inconexo,  insignificante  y  sin  cons- 
trucción entre  sus  partes:  nosotros  creemos  haberle  dado 
toda  su  verdadera  expresión  diciendo :  Pecado  es  toda  pa^ 
labra  que  sale  de  sus  labios,  y  serán  cogidos  en  su  misma 
soberbia,  pues  no  hablan  más  que  perjurio  y  mentira. 

Con  estas  últimas  palabras  comienza  la  Vulgata  el  ver- 
so siguiente ,  diciendo :  Et  de  execratione  et  mendatio  an- 
nunciabuntur  in  consummatione;  poniendo  por  segundo  he- 
mistiquio in  ira  consummationis  et  non  erunt,  dando  pié  al 
P.  Scio  para  traducir :  «  con  «anta  insensatez ,  y  por  su 
execración  y  mentira ,  serán  mostrados  con  acabamiento: 
con  ira  de  acabamiento  y  no  serán.»  ¡Qué  bien  conoció  la 
fuerza  de  la  expresión  hebrea  "lajit^T  nS^  noni  nS3  = 
acaba  con  furor,  acaba  y  no  sean! 

En  el  verso  16  dice  la  Vulgata :  ^S^t  mei  non  fuerint  sa- 
turati  et  murmurabunt,  en  vez  de:  ellos  vagarán  para  co- 
mer; si  no  se  hartaren,  que  pernocten:  esto  es,  siguiendo  la 
comparación  de  los  perversos  con  los  perros  que  dan  vuel- 
tas por  la  ciudad.  El  verbo  pS  ♦  lo  <l^e  significa  es  hacer 
luna ,  pernoctar ;  pues,  para  significar  murmurar ,  debe  es- 
tar seguido  de  Sv  y  ^^  forma  niphal;  al  presente  se  en- 
cuentra en  hiphil. 

Las  palabras  del  verso  17,  et  exultabo  mane  misericor- 
diam  tuam,  es  una  mala  construcción  de  plNI »  <l^e»  ^^o- 
jao  pihel,  y  siguiéndole  acusativo,  es  celebrar  con  alegría^ 
no  exultare,  ni  mucho  menos  exultabo  misericordiam  tuam^ 
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SALMO  60. 


Al  maestro  al  Schoschan  lírico: 
Aureola  instructiva  de  David. 

Al  azotar  él  á  Arám  de  Mesopotamia  y  á  Arám  de 

Tsobá,  cuando  volvió  Joab  y  derrotó  con  Hedom 

en  Valle  Salado  á  doce  mil.  * 


¡Oh  Dios!  arrojástenos,  dispersáste^íios;  te  irritas- 
te, vuélvete  á  nosotros.  * 

Hiciste  temblar  la  tierra,  hendistela;  resana  sus 
quebrantos,  qt^e  vacila.  * 

Hiciste  ver  á  tu  pueblo  dureza;  distenos  á  beber 
vino  de  embriaguez.  * 

Diste  á  los  que  te  reverencian  enseña  para  escar- 
parse; á  vueltas  del  que  recluta  misteriosamente:  * 

Para  que  se  libren  tus  amados ;  salva  tu  diestra  y 
respóndeme. 

Dios  dijo  en  su  santuario:  me  alegraré,  dividiré 
en  suertes  á  Schequem,  y  volveré  á  medir  el  valle  de 
jSuccof. 

Mío  es  Ouiljad  y  mió  MnascheTi,  y  Ephraim  co- 
rona de  mi  cabeza;  Yhvdah  mi  cetro :  * 

Moah  baño  para  lavarme,  sobre  Edom  dejaré  mi 
calzado;  conmigo.  Palestina^  alégrate.  * 

¿Quién  me  llevara  á  ciudad  fortificada ;  quién  me 
condujera  hasta  Edomt 
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¿No  fuiste  tú  ¡  oh  Dios !  quien  nos  alejaste?  y  ¿  no 
saldrás  ¡oh  Dios!  con  nuestros  ejércitos? 

Danos  ayuda  en  la  tribulación;  pues  vano  es  el 
auxilio  del  hombre. 

Con  Dios  hacemos  hábilmente]  y  él  sobará  á 
nuestros  opresores.  * 

NOTAS. 

El  título  de  este  salmo ,  aunque  histórico  en  parte,  na 
deja  de  ofrecer  grave  dificultad  para  el  que  sólo  mire  la 
letra  del  original  ó  las  extravagancias  de  las  versiones. 
Nosotros ,  después  de  consultar  el  pasaje  á  que  se  refiere 
en  el  lib.  2?  de  los  Reyes,  cap.  8?,  y  1?  del  Paralipomenon, 
capítulo  18,  nos  hemos  fijado,  á  nuestro  parecer,  en  su 
verdadera  traducción ,  que  es  la  que  dejamos  consignada 
en  el  texto ,  y  que  nos  parece  clara ,  exacta  y  conforme 
con  la  verdad  histórica;  quien  no  lo  juzgue  así,  que  siga 
leyendo  In  finem^  pro  iis  qui  inmutabuntur ,  in  tituU  in- 
scriptionem  ipsi  David  in  doctrinam^  cum  succendit  Mesopo^ 
tamiam  Syrim  et  Sobal,  et  convertü  Joah ,  etpercussit  Idu- 
m(Bam  in  valle  Salinarum  duodecim  millia;  ó  la  versión  cas- 
tellana del  P.  Scío:  «Para  el  fin,  para  aquellos  que  serán 
mudados,  inscripción  del  título  para  servir  de  instrucción 
á  David,  cuando  destruyó  la  Mesopotamia  de  Siria  y  á  So- 
bal;  y  vuelto  Joab,  destrozó  la  Idumea  en  el  valle  dfe  las 
Salinas  con  la  derrota  de  doce  mil  hombres.»  Por  lo  de- 
mas  ,  sólo  nos  resta  saber  con  fijeza  la  verdadera  natura* 
leza  del  Schoschány  pues  para  nosotros  está  claro  que  el 
salmo  era  aureola  instructiva  de  David ,  dirigida  al  maes- 
tro ó  sobresaliente  de  aquel  instrumento. 

En  el  verso  1  ?  nuestro,  que  es  el  3?  de  la  Vulgata,  he- 
inos  dicho:  arrcjástenos ,  dispersástenos ,  y  no  destruíste; 
porque  el  verbo  y^g  lo  que  significa  es  dispersar;  después 
decimos  vuélvete  á  nosotros,  en  vez  de  tuviste  piedad  de  nos- 
otros;  porque  nwn »  ni  es  pretérito,  ni  significa  iener 
piedad;  sino  voloer. 
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En  el  verso  siguiente,  4?  de  la  Vulgata,  hallamos  et 
conhrbaUi  eam^  y  en  el  P.  Scío  «  y  la  turbaste»  (á  la  tier- 
ra); mas  en  el  original,  nnaVS  »  Q^®  1^  que  significa,  se- 
^un  los  lexicógrafos,  es  dehíscere  terram,  por  lo  cual  deci- 
mos hendiste  la  tierra. 

En  el  2?  hemistiquio  dice  la  Vulgata:  sa^ta  contritiones 
€ju8,  que  el  P.  Scío  redujo  á  su  propiedad  original  dicien- 
do: «sana  sus  hendiduras,  porque  está  conmovida,»  dán- 
dole ahora  á  la  expresión  n^aí^  »  <liie  es  sus  quebrantos, 
hiTíLánceion  de  hendidur as f  correspondiente  á  nríDSfS  del 
hemistiquio  primero. 

En  el  siguiente,  que  es  el  5?  de  la  Vulgata,  hay  una 
locución ,  que  ni  entendió  ésta ,  ni  mucho  menos  el  Padre 
Spío.  ¿Qué  es,  si  no,  potasti  nos  vino  compunctionis ,  dedisti 
netnentihus  te  signijicationem,  ut  fugiant  a  facie  arcus?  pa- 
ra que  tradujera  después  el  P.  Scío:  «distónos  á  beber  vi- 
no de  compunción:  diste  á  los  que  te  temen  una  señal  para 
que  huyesen  de  la  faz  del  arco;»  teniendo  que  apelar  á 
tres,  notas  en  que  explica  divinamente  lo  que  es  vino  de 
compunción ,  cuál  era  la  señal  que  se  les  diera  á  los  teme- 
rosos de  Dios,  así  en  la  ley  antigua  ó  de  Moisés,  mediante 
la  serpiente ,  como  á  los  cristianos  mediante  la  señal  de 
la  cruz  ;  y  por  último,  cuál  es  la  faz  del  arco,  en  donde  fa- 
lla ah  trato  que  está  adulterado  el  texto  hebreo,  y  que  debe 
leerse  nwp»  acabado  en  n»  ©n  lugar  de  "0)0 Ti  con  ü;  sin 
reparar  que  el  arco  es,  no  solamente  con  n ,  sino  segolado, 
mientras  que  el  del  texto  original  es  participio  bemni  de  la 
raíz  ütz^p  .  que  significa  ,  por  analogía  con  ■Qtrp  y  cá- 
schata  arábigo,  según  Gesenius,  aqualiter  distribuit,  im 
jproHtate  Jlecti  nescia  (durities),  hinc,  veritas:  y  yo  digo, 
conservando  las  mismas  letras  de  y¿*p,  costear,  encastar, 
y  el  nombre  casta  y  costa,  cesta;  resultando  bien  con- 
cluido el  verso :  Diste  á  los  que  te  reverencian  ensena  para 
escaparse,  de  á  vueltas  de  quien  recluta  misteriosamente,  que 
es  como  decir  del  que  costea ,  encasta  ó  encesta;  añadién- 
dole, por  último,  nosotros  misteriosamente,  para  traducir 
la  palabra  nSo »  en  que  acaba  el  verso,  y  que  constante- 
mente deja  por  traducir  la  Vulgata. 

En  el  verso  9?  dice  ésta:  Judah  rex  meus:  nosotros 
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hemos  traducido  Judáh  mi  cetro,  porque  nppno»  como 
nombre  ehemánúico,  sólo  significa  el  instrumento  ó  símbolo 
del  reinado ,  pero  de  ninguna  manera  el  rey ;  como  se  ha- 
lla confirmado  en  el  cap.  49  del  Génesis,  verso  10,  en  la 
bendición  que  Jacob  le  dio  á  su  hijo  Judáh,  cuando  le  de- 
cia:  No  se  apartará  chibata  de  Jvdáh,  ni  cetro  de  entre  sus 
pies,  hasta  qv,e  venga,  etc.,  etc. 

Luego  dice  la  Vulgata  en  el  verso  10:  Mohab  olla  spei 
mem,  dando  margen  con  esto  á  varias  interpretaciones,  ar- 
bitrarias todas ,  para  darle  valor  á  lo  de  olla  de  mi  esperan- 
za: en  lugar  de  esto  decimos  nosotros:  hano  para  lavarme, 
dando  su  verdadera  traducción  á  las  palabras  originales 
•'ym  'T'D-  Después  sigue  la  Vulgata:  mihi  alienigence  sub- 
diti  sunt,  en  vez  de  Palestina,  alégrate  conmigo,  como  pi- 
de el  original,  nv^íinn  n^Ss  "«Sv- 

Últimamente ,  en  el  verso  14  hallamos  en  la  Vulgata 
in  Leo  faciemus  virtutem ,  y  en  el  P.  Scio  «  en  Dios  hare- 
mos proezas ; »  pero  la  palabra  hebrea  Sin  ^o  significa  ni 
virtud  ni  proezas,  sino  fuerza  (habilidad),  que  reducido  á 
adverbio  es,  como  queda  dicho:  Con  Dios  hacemos  hábilmente, 
conservando  en  estas  dos  últimas  palabras  las  mismas  ra- 
dicales que  tienen  las  hebreas,  á saber:  n^V=y«*flA>  A«- 
cer;  y  S'^in  =hhawil,  habilidad. 

De  este  modo  hemos  conseguido  dar  sentido  é  ilación 
á  un  salmo,  acaso  el  más  dislocado  ó  intrincado  de  la  ver- 
sión vulgata  latina,  y  de  las  castellanas  antiguas  y  mo- 
dernas, y  de  todos  los  expositores,  comentadores  y  escrip- 
turarios  que  han  puesto  mano  en  el  Salterio. 
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SALMO  61. 


Al  maestro  al  Neghinath  :  de    David. 

Oye  ¡oh  Dios!  mi  clamor;  aXienáe  &  mi  plegaria: 

Desde  el  extremo  de  la  tierra  clamaré  á  tí  en  el 
deliquio  de  mi  corazón ;  á  roca  más  encumbrada  que 
yo  me  conducirás:  * 

Que  fuiste  mi  esperanza ;  torre  fuerte  delante  del 
enemigo. 

Habitaré  en  tu  tabernáculo  siglos;  esperaré  al 
amparo  de  tus  alas  silenciosamente. 

Que  tú  \  oh  Diosí'oiste  mis  votos ;  diste  posesión  á 
los  que  reverencian  tu  nombre. 

Días  á  dias  del  rey  añadirás ;  sus  años  como  ge- 
neración y  generación. 

*   Residirá  siempre  delante  de  Dios ;  misericordia  y 
verdad  haz  que  le  guarde.  * 

Asi  salmodiaré  tu  nombre  para  siempre;  cum- 
pliendo mis  votos  un  dia  y  otro  dia. 

NOTAS. 

En  el  título  de  este  salmo  puede  cometerse  una  gra- 
vísima equivocación,  si  no  se  miran  bien  los  acentos ;  pues» 
á  imitación  del  4?  ó  6?,  pudiera  creerse  que  .era  una  com- 
posición dirigida  al  maestro  del  instrumento ,  llamado 
NegutTiáhj  como  se  lee  en  aquéllos,  ni3'^3l31  nJfJaS '»  mas 
aquí  no  se  lee  así,  sino  n3''Jl3"S2?  níJoSf  ©^  donde  se 

15 
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ve  que  no  puede  haber  régimen  entre  estas  dos  palabras, 
por  mediar  pessik  y  estar  en  ambas  el  acento  munaj  su- 
perior, que,  aunque  ministro  en  verso,  no  deja  de  seráú- 
tingüente:  por  tanto  hemos  traducido  Al  maestro,  al  Ne- 
guináh ,  de  David, 

La  Vulgata,  sobre  todas  estas  dificultades,  y  como 
sobreponiéndose  á  ellas ,  dice :  In  flnem  in  hymnis  David; 
traduciendo,  como  se  ve,  in  flnem  en  lugar  de  Al  maestro, 
in  hymnis ,  en  lugar  de  al  Neguináh ,  y  David  regido  de 
hymnis ,  dando  margen  con  esto  á  los  expositores ,  y  aun 
traductores,  áque  divaguen  sobre  aquel/»  y  estos  ^¿wíwí 
á  que  se  refiere  el  salmo. 

En  el  verso  3?  hemos  dicho :  me  conducirás  á  roca  más 
encumbrada  que  yo ,  en  vez  de  lo  que  se  lee  en  la  Vulgata, 
in  petra  exaltasti  me ,  porque  tal  nos  parece  ser  la  propie- 
dad de  la  expresión  original  laaa  Dll^^lISfl-  La  diferen- 
cia está  en  que  la  Vulgata  creyó  ser  la.  palabra  qi^^i  fu- 
turo del  verbo  qi-)  ,  aunque  la  traduce  por  pretérito  y 
persona  tú,  miénti-as  que  nosotros  la  hacemos  participio 
pahul  del  verbo  q-tí  . 

En  el  verso  7?  dice  la  Vulgata:  misericordiam  et  veri* 
tatem  ejusguis  requiret?  cuyo  hemistiquio  va  tan  despe- 
gado del  anterior,  y  tan  improcedente  del  contexto ,  que 
basta  leer  el  salmo  para  convencerse  de  la  inexactitud  de 
la  versión.  Hizo  á  la  palabra  |^  partícula  interrogativ», 
y  no  de  cosa ,  como  lo  es  en  caldeo ,  á  cuyo  dialecto  per- 
tenece, sino  dé  persona;  y  por  eso  dijo  quis,  y  tradujo  al 
verbo  «13? j  por  requirere,  siendo  guardar;  mas  nosotros 
creemos  ver  en  ^jQ  ^^  imperativo  de  la  raíz  n^a  ♦  <l^e  sig- 
nifica j?arar^,  constituere  en  segunda  acepción,  ó  del  verbo 
TD*)*  QU6>  aunque  desusado  en  kál,  al  decir  de  los  lexi- 
cógrafos, se  encuentra  en  hiphil,  significando  tomar  la 
derecha ,  volverse  á  la  derecha ,  estar  diestrp,  de  donde  sale 
el  nombre  pQn=¿a  diestra  ó  mano  derecha;  de  donde,  á 
nuestro  parecer,  resulta  la  locución  que  dejamos  consig- 
nada ,  la  más  consiguiente  al  contexto,  diciendo :  Residirá 
(el  rey)  siempre  delante  de  Dios ;  misericordia  y  verdad  haz 
que  le  guarde. 
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6ALM0  62. 


Al  maestro  sobre  Idüthüm  :  Mizmor  de 
David. 

Solamente  á  Dios  está  domefíada  mi  alma;  de  él 
^s  mi  salvación.  * 

Solamente  él  es  mi  roca  y  mi  salvación ;  altura 
mia  no  me  conmoveré  mMz\io,  * 

¿Hasta  cuándo  os  echareis  sobre  uno,  os  desplo- 
mareis todos  vosotros  como  pared  inclinada,  como 
muro  vencido?  * 

Solamente  desde  su  altura  se  esforzarán  por  se- 
ducir, razonarán  mentira,  bendecirán  con  su  boca; 
y  en  su  interior  maldecirán  ocultamente.  * 

Solamente  á  Dios  doméñate,  alma  mia,  que  de  él 
«s  tu  esperanza. 

Solamente  él  es  mi  roca  y  mi  salvación ;  altura 
mia ,  no  me  conmoveré. 

Sobre  Dios  mi  salvación  y  mi  majestad ;  roca 
mia  fuerte,  mi  confianza  en  Dios. 

Esperad  en  él  en  todo  tiempo,  ¡oh  pueblo!  abrid 
vuestro  corazón  á  su  presencia;  Dios  es  nuestra  con- 
fianza misteriosa. 

Solamente  veleidad  son  los  hijos  de  Adam,  men- 
tira los  hijos  del  hombre  al  ponerlos  en  balanza ;  elloa 
veleidad  únicamente.  * 
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No  confiéis  en  violencia  ni  en  rapiña ,  no  os  en— 
vanezcais  porque  se  aumente  la  fuerza ;  no  pongáis 
en  ella  el  corazón. 

Una  vez  habló  Dios,  dos  con  ésta  oi;  qtce  la  fuer- 
za  es  de  Dios. 

Y  que  de  ti,  Dueño  mió,  és  la  misericordia;  que 
tú  recompensarás  á  cada  uno  según  sus  obras. 

NOTAS. 

En  el  título  de  este  salmo  hemos  creído  deber  hacer 
cierta  variación  respecto  de  laVulgata,  que  dice:  Injínemy 
pro  Iduthum,  psalmus  David,  que  el  P.  Scío  traduce:  «Pa- 
ra el  fin,  para  Iduthum,  salmo  de  David;»- mas  nosotros,, 
conformándonos  en  un  todo  con  el  sistema  de  acentuación 
hebrea,  hemos  dicho:  Al  maestro  sobre  Iduthum:  mizmor  de 
David:  hay  en  la  palabra  nSíJoS  acento  merha,  que  es  mi-- 
nistro  continuativo  del  rebiaj,  que  se  halla  sobre  ririn'^"S3r» 
cuya  prosecución  no  permite  que  se  haga  pausa ,  ni  aun 
ponga  coma  entre  una  palabra  y  otra.  No  obstante,  no 
nos  atrevemos  á  decir  si  sería  dirigido  el  salmo  al  maestra 
Iduthum  ó  al  principal  maestro  (Asaph),  que  mandaba  so- 
bre Iduthum  y  los  demás  maestros  subalternos  de  la  capi- 
lla; ó  si ,  finalmente ,  sería  dirigido  á  éste  para  cantarse  al 
modo  6  estilo  de  Iduthum;  á  la  manera  que  el  salmo  9?  se 
dirigía  al  maestro  (Asaph),  para  cantarse  al  m^do  ó  por 
el  estilo  del  cantor  Ben. 

En  el  verso  2?  creemos  debe  quitarse  la  interrogación 
con  que  empieza  en  la  Vulgata,  porque  la  partícula  -ij^, 
primera  palabra  del  verso,  no  es  interrogativa,  sino  ase- 
verativa,  igual  á  verii^m,  tantummodo,  certé;  por  eso  hemos 
empezado  nosotros  diciendo :  Solamente  á  Dios,  etc. 

Y  si  en  el  verso  2?  puso  interrogación  laVulgata,  ¿por 
qué  no  la  pondría  en  el  3?,  que  empieza  igualmente  coa 
la  partícula  n^^l   ¿Cómo  una  misma  palabra  significa 
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nanne  y  nam?  Ateniéndonos  pues  nosotros  á  su  estricta 
significación,  decimos  en  ambos  casos  solamente. 

En  el  verso  4?,  en  vez  de  quausque  irruitis  in  hominem? 
hemos  dicho:  ¿hasta  cuándo  os  echareis  sobre  uno?..,,  para 
darle  su  significación  al  verbo  ¡innínn «  íormA  pohel  de  la 
í^íz  nnn  »  q^©  significa  irrumpere ,  irruere  in  aliquem ;  y 
ademas,  por  saber  que  ijj^^  no  es  siempre  hombre,  sino  que, 
como  verbum  pregnans  de  los  gramáticos ,  muchas  veces  lo 
que  significa  es  cualquiera ,  uno.  Después  dice  la  versión 
latina  interjlcitis  unioersi  vos  tamquam  parieti  inclinato  et 
macerúe  depulsa?  cuya  locución,  de  tan  mal  latín  como 
ideología,  traducimos  nosotros  ¿os  desplomareis  todos  vos- 
otros como  pared  inclinada ,  como  muro  vencido?  dándole  á 
la  palabra  !inyin  forma ^o^í,  déla  raíz  n3f1»  ®n  signifi- 
cacion  de  desplomarse;  pues  aunque  significa  también  in- 
terflcere  ú  occidere,  la  forma  pohel  en  que  está  la  palabra 
y  la  comparación  que  se  hace  de  ellos  (los  malvados)  con 
pared  inclinada  y  muro  vencido,  nos  induce  á  darle  la 
acepción  de  desplomarse  ó  caer  y  admirando  la  inconvenien- 
cia y  mala  locución  de  interjlcitis  universi  vos  tamquam  pa- 
rieti inclinato ,  y  la  ingeniosa  traducción  del  P.  Scío ,  que 
dijo:  «os  juntáis  todos  para  acabarlo  como'á  pared  incli- 
nada y  muro  removido:»  y  ¿éste  es  el  traductor  que  no  pue- 
de separarse  un  punto  de  la  Vulgata  latina? 

El  verso  5?  es  incomprensible  en  las  versiones  latina  y 
<5a8tellana :  verumtamen  pratium  meum  cogitaverunt  repelle- 
re  ,  cucurri  in  siti :  ore  suo  benedicebant  et  cor  de  suo  ma^ 
ledicebant;  y  traduce  el  P.  Scío:  «ciertamente  (verumta- 
tem)  pensaron  desechar  (repeliere)  sin  estima  (prcetium 
meum);  corrí  sediento  ( cucurri  in  siti);  con  su  boca  ben- 
decian  y  con  su  corazón  maldecían.»  ¿Quién  entiende  esto? 
Nosotros  creemos  haberle  dado  toda  su  fuerza  y  claridad 
diciendo :  solamente  desde  su  altura  se  e^orzarán  por  sedu- 
cir, razonarán  mentidamente  (3,73  lafT^)»  bendecirán  con  su 
¿oca;  y  en  su  interior  maldecirán  ocultamente:  ahora  admi- 
rará cualquiera  cómo  dijo  la  Vulgata  cucurri  in  siti  y  y  el 
P.  Scío  corrí  sediento  y  en  lugar  de  3,73  ^'2y\=^  razonarán. 
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mentidamente;  sin  duda  tomaron  la  palabra  «laf^rt,  futuro^ 
persona  ellos,  de  raíz  r\)ílf  <iue  &ign\ñ.csi placeré ,  compla- 
ceré ,  acceptare,  por  persona  yo  de  pretérito  del  verbo  y  Tn= 
correr;  y  173,  nombre  salido  de  esta  raíz,  que  signiflca 
metidacium,  quidquid  fallit ,  por  nombre  :i7  ,  salido  de  :n7^ 
Jluere,  diffiuere^  contaduit,  con  prefija  3  en  lugar  del  3  ra- 
dical ;  por  lo  tanto*,  tradujo  in  Hti,  que  el  P.  tício  redujo  á 
iedierUo, 

Por  último,  en  el  verso  10  leemos  en  la  Vulgata:  vé- 
rumtamen  vani  fllii  hominum,  mendaces  fllii  hominum  ítl 
stateris:  ut  decipiant  ipsi  de  vanitate  in  id  ipsum,  que  tra- 
duce el  P.  Scío:  n  CierisLiríeiitei  veruulamenrti^)  vanos  son 
los  hijos  de  los  hombres  mentirosos,  los  hijos  de  los  hom- 
bres en  balanzas :  conspiran  ellos  á  una  fui  decipiant  ipsi) 
en  vanidad  para  usar  de  engaños  (in  id  ipsum).^>  Lo  cual 
es  comentado  después  por  el  mismo  Padre,  diciendo:  «Son 
tan  vanos  y  de  tan  poca  sustancia  los  hijos  de  los  hom- 
bres (los  hijos  de  Adam,  los  hombres  plebeyos,  los  hijos 
de  varón,  los  ilustres),  que  si  todos  ellos  juntos  se  pu- 
sieran en  una  balanza,  y  la  misma  vanidad  en  otra,  aun 
se  encontraría  que  pesaban  menos  que  la  misma  vanidad. 
El  sentido  de  la  Vulgata  se  puede  reducir  á  esto  mismo: 
Son  tan  vanos  los  hijos  de  los  hombres,  que,  puestos  to- 
dos juntos  en  balanzas ,  se  encontrará  que  son  más  va- 
nos de  lo  que  se  puede  creer  ó  pensar.  Otros  lo  explican 
de  las  balanzas  engañosas  ó  pesos  falsos  en  los  comer- 
cios y  contratos ,  sorprendiéndose  unos  á  otros  en  sus  tra- 
tos con  sus  engaños  y  mentiras. » 

Esto  no  necesita  más  comentario:  léase  el  original 
DTí^"'^a3  San  y^*  i  9'^^  veleidad  la  de  los  hijos  de  Adam; 
Vi«-iaa  1T3 .  mentira  los  hijos  del  hombre;  Q^jTfcíDa 
niSvS»  poniéndolos  en  balanzas;  ^n''  h'lTVQ  T\12n^  ^Uos  d& 
vanidad  ó  más  qne  vanidad  únicamente.  Compárese  ahora 
traducción  con  traducción. 


247 

SALMO  63. 


MizMOR  de  David. 
Estando  en  el  desierto  de  Judáh. 

¡Oh  Dios!  tú  mi  Dios,  á  la  aurora  te  buscaré ,  se- 
dienta  de  ti  mi  alma,  encomíate  mi  carne;  en  tierra 
seca  y  desquebrajada  sin  aguas.  * 

Asi  en  el  santuario  te  contemplo;  viendo  tu  for- 
taleza y  tu  majestad :  * 

Que  mejor  es  tu  misericordia  que  la  vida ;  mis  lar 
bios  te  alabarán. 

Por  tanto ,  te  bendeciré  mientras  viva ;  en  tu  nom- 
bre levantaré  mis  manos. 

Como  de  leche  y  manteca  me  hartaré;  y  con  la- 
bios trémulos  te  celebrará  mi  boca. 

Si  te  recuerdo  sobre  mi  lecho ;  en  las  vigilias  mur- 
mujearé contigo :  * 

Que  fuiste  auxilio  para  mi ;  y  á  la  sombra  de  tus 
alas  me  alegraré. 

Adherida  está  mi  alma  á  ti ;  en  mi  se  afirma  tu 
diestra. 

Mas  ellos  para  perdición  buscan  mi  alma;  van 
hasta  las  entrañas  de  la  tierra, 

Pásanla  á  filo  de  espada;  partidas  de  zorras  tienen.  * 

Pero  el  rey  se  alegrará  en  Dios,  gloriaráse  todo 
el  que  jura  por  él;  que  cerrarse  há  boca  de  los  que 
hablan  mentira. 
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NOTAS. 

Este  mizmor,  ó  verso  libre  de  David ,  encierra  una  ala- 
banza grandísima  á  Dios  por  sus  misericordias ,  y  los  me- 
jores propósitos  por  parte  de  quien  las  experimenta  de  no 
dejarse  llevar  del  impulso  de  los  que  persiguen  al  justo, 
á  quienes  compara  con  los  que  entran  hasta  las  entrañas 
de  la  tierra  en  busca  de  sus  tesoros ,  ó  á  los  animales  da- 
ñinos que  acechan  y  matan  por  su  carácter  de  carnívoros. 
Su  argumento,  y  el  motivo  ú  ocasión  con  que  se  compu- 
so ,  constan  del  epígrafe. 

La  Vulgata  ha  dicho  en  el  verso  2?:  Sitivit  in  te  ani- 
ma mea  gttam  multipUcüer  Ubi  caro  mea ;  y  el  P.  Scío ,  si- 
guiéndola, tradujo:  «De  tí  tuvo  sed  mi  ánima,  de  muy 
muchas  maneras  mi  carne  á  tí ;  »  ó ,  según  otras  edicio- 
nes ,  «  i  De  cuántas  maneras  á  tí  mi  carne !  »  pero  como  no 
hay  palabra  alguna  en  el  original  que  signifique  quaní 
muUipliciúer,  sino  no^,  que  es  joalidecer  de  deseo  ^  desear 
con  ansia;  por  eso  traducimos;  encomíate  mi  carne ^  con- 
servando así  las  radicales  de  la  palabra  hebrea ,  y  acer- 
cándonos cuanto  es  posible  á  la  acción  de  palidecer,  ó  de- 
sear con  ansia ;  y  como  es  tan  fácil  confundir  esta  palabra 
con  r\l22=como  que  ó  como  cuanto  interrogativos,  de  ahí 
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provino  la  mala  versión  latina  y  castellana. 

En  este  mismo  verso  incluimos  nosotros ,  conforme  al 
original,  las  palabras  in  térra  deserta,  et  invia ,  et  inacuo- 
sa, que  la  vulgata  y  castellana  dejaron  para  el  siguiente, 
diciendo:  Jn  térra  deserta,  et  inoia,  et  inaquosa:  sic  in 
sancto  apparui  tibí ,  etc. ,  con  cuya  desmembración  queda 
perdida  enteramente  una  de  las  principales  bellezas  del 
salmo. 

Después,  en  el  verso  3?,  continúa  la  mala  versión  y 
peor  inteligencia  de  la  Vulgata  ,  que  dice :  sic  in  sancto 
apparui  tibi  ut  viderem  viriutem  tuam  et  gloriam  tuam,  lo 
cual  traduce  el  P.  Scío  diciendo :  «  en  ella  me  presenté  k 
tí  como  en  el  santuario , »  separándose  uno  y  otro  de  la 
expresión  original  nn"«"rn  tt^Tpa  ^t^^así  en  el  sajituario 
te  contemplo. 
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En  el  verso  6?  hallamos  la  expresión  sicut  adipe  et 
pinglledine  repleatur  anima  mea ,  traducida  por  el  P.  Scio 
de  esta  manera:  «  como  de  sebo  y  grosura  es  harta  mi  áni- 
ma,» para  comentarlo  después  en  la  nota,  diciendo:  «Son 
símbolos  de  las  gracias  y  consuelos  espirituales,  y  demanda 
el  Santo  rey  se  le  concedan  muy  abundantes.»  Una  y  otra 
versión  desconocieron  la  propiedad  de  la  palabra  \í;3j  , 
que  no  es  precisamente  el  alma ,  sino  hálito ,  respiración, 
elyo. 

"  En  ^el  verso  7  ? ,  que  es  el  6?  de  nuestra  traducción, 
dice  la  Vulgata  in  matutinis  meditabor  in  te,  para  traducir 
á  *]3-nanN  nilDU^fcíl»  no  significando  el  verbo  r\^r\  me- 
ditar, sino  murmujear j  como  lo  sabemos,  desde  los  sal- 
mos 1?  y  2?,  en  que  juega  esta  raíz,  y  no  siendo  precisa- 
mente las  vigilias  matutinas  ó  de  la  mañana  la  palabra 
m  113^7 5^»  sino  las  vigilias  ó  guardias  de  la  noche,  bien 
sean  la  primera ,  segunda  ó  tercera :  basta  para  esto  saber 
la  división  que  hacían  de  la  noche  los  hebreos  en  tres 
partes  ó  nocturnos. 

En  el  verso  11  hay  una  expresión  latina,  tradentur  in 
manus  gladii,  partes  vulpium  erunt,  que  nosotros  hemos 
reducido  á  pasaránla  (á  mi  alma,  á  míj  á  Jilo  de  espada; 
partidas  de  zorras  tienen;  contra  lo  que  dijo  el  P.  Scío: 
«serán  entregadas  en  mano  de  espada,  presa  serán  de  ra- 
posas,» y  comenta  luego  en  la  nota:  «pone  la  especie  por  el 
género,  por  cuanto  la  Judea  y  la  Palestina  abundaban  mu- 
cho de  zorras,  como  se  ve  por  las  trescientas  que  juntó 
Samson.»  Se  conoce  que  el  P.  Scío  no  era  muy  fuerte  en 
fraseología  latina,  cuando  tradujo  k partes  vulpium  erunt 
-pov presa  serán  de  raposas ,  no  conociendo  tampoco  la  pro- 
piedad de  la  palabra  D'^S^t'*  nja  í  pero  nosotros,  que  sa- 
bemos lo  que  es  riJD »  originario  de  njQ »  partir,  decimos 
partidas  ó  m4ña  de  zorras  tienen,  pudiendo  conservar  en 
la  traducción  hasta  las  radicales  de  la  palabra  original 
ntanah =mviñB.  ó  manera. 
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SALMO  64. 


Al  maestro:  Mizmor  de  David. 


Oye  ¡oh  Dios!  mi  coloquio^  quejarme;  á^ pa- 
vor de  enemigo  guarda  mi  vida.  * 

DefiéndeAe  de  reunión  de  malvados;  de  algazara^ 
de  quienes  obran  vanamente. 

Que  aguzan  como  espada  su  lengua;  dirigen  por 
saeta  suya  palabi:0,  amarga,  * 

Para  kerir  en  los  escondites  al  integro ;  para  he- 
rirlo de  repente  sin  temer.  * 

Hácense  fuertes,  ¡mala  cosa!  calculan  por  escon- 
der la^os;  dicen:  ¿quién  lo  ha  de  ver?  * 

Maquinan  maldades,  hacen  cuenta  de  la  maqui- 
nación que  maquinan;  asi  en  lo  interior  de  cada  uno 
como  en  lo  profundo  del  corazón :  * 

Mas  les  arrojará  Dios  súbita  saeta ;  son  asesinos 
de  sí  mismos.  * 

Pues  hácenla  caer  sobre  si,  lenguaje  propio  de 
ellos;  se  estremecen  todos  los  que  los  miran. 

Y  temen  todos  los  de*  Adam,  y  publican  la  obra 
de  Dios ;  y  sus  hechos  hacen  entender. 

Alegraráse  el  justo  en  Ihowah,  y  confiará  en  él; . 
y  holgaránse  todos  los  rectos  de  corazón. 
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NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  mümor  es  en  la  Yulgata  el  tantas 
veces  corregidct  In  Jlnem ,  psalmus  David;  y  su  argumento 
es ,  como  continuación  del  anterior ,  una  súplica  á  Dios 
haciéndole  presente  la  confabulación  de  sus  enemigos,  y 
las  maquinaciones  que  meditan  á  escondidas  para  derri- 
bar al  justo. 

En  el  verso  2?  de  la  Vulgata,  que  es  también  segundo 
en  el  original  hebreo ,  porque  se  reputa  el  epígrafe  como 
primer  verso,  leemos:  exaudí  Deus  orationem  meam  cum  de- 
precar,  que  es  un  pleonasmo  innecesario  al  ver  en  el  origi- 
nal la  palabra  in"^tJ2  í  pues  no  es  deprecaría  sino  quejarse. 

En  el  verso  4?,  en  lugar  de  itUenderuut  arcum  rem  ama- 
ra«i,  que  el  P.  Scío  tradujo:  «  entesaron  el  arco  cosa  amar- 
ga,» nosotros  decimos:  dirigen  por  saeta  palabra  amarga^ 
traduciendo  fielmente  y  palabra  por  palabra  la  expresión 
hebrea:  yo  ^ii  u^x\  IDn- 

La  expresión  del  verso  6?  de  la  Yulgata,  Súbito  sagit- 
tahunt  eum  etnon  timebunt,  es  segundo  hemistiquio  del  an- 
terior, y  debe  juntarse  con  élypara  herirlo  de  repente  y  sin 
temor.  Después  sigue  la  Vulgata:  flrmaverunt  síbi  sermo- 
nem  nequam,  Narraverunt  ut  absconderent  laqueas,  cuyos 
dos  pensamientos  forman  el  primer  hemistiquio  en  el  ori- 
ginal, que  debe  traducirse:  hácense  fuertes,  ¡mala  cosa!  cal- 
culan por  esconder  lazos ,  que  tal  nos  parece  ser  la  propie- 
dad de  la  expresión  hebrea  yi  y^.'^  *1QS-Iptn"^  t  J  1^  ^^' 
cesidad  de  darle  valor  ^\  pessík  que  antecede  á  yi  ^^.X- 
en  cuanto  al  narraverunt  ut  absconderent  laqueas,  que  el 
P.  Scío  creyó  traducir  exactamente  diciendo  «trataron  de 
esconder  lazos,»  sólo  diremos  que  tan  inconveniente  es 
narraverunt  ut  absconderent,  como  el  trataron  de  esconder, 
para  dar  traducción  alas  palabras  originales  pDuS  ^15D'!= 
calculan  par  tapar. 

En  el  verso  7?  leemos  defecerunt  scrutantes  scrutinio, 
para  traducir  t;sní3  tJSn  IJDH  '  no  sabemos  cómo  apa- 
rece traducida  la  palabra  !|3an  por  defecerunt  ó  desfalle- 
cieron f  pues  ni  es  pretérito,  porque  no  hay  verbo  jtsn» 
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ni  es  persona  ellos,  sino  vosotros,  de  fntuvo  del  verbo  ^212 
en  hiphü,  que  por  consiguiente  significa  hacer  cuenta:  tam- 
poco alcanzamos  cómo  xt^rjn  «  nombre  segolado,  se  tradu- 
ce por  scrutantes,  ni  tJSna  por  scrutinio  l^^imo  b  escudr i- 
namiento  y  siendo  un  participio  déla  raíz  ú'sn  ^n  forma 
^uhal,  y  por  consiguiente  pasiva;  tanto,  que  pudiera  de- 
cirse maquinación  maquinada. 

En  el  segundo  hemistiquio  dice  la  Vulgata :  accedet 
homo  ad  cor  altum,  haciendo  verbo  al  nombre  segolado  :i-jp, 
dejando  por  traducir  el  r\  que  le  antecede  y  el  que  se  junte  á 
:iS  ♦  traduciendo  esta  palabra  por  ad  cor,  y  á  pQ^  por  al- 
tum ,  y  finalmente ,  tomando  del  verso  siguiente  las  pala- 
bras et  exaltabitur  Deus;  todo  ello  una  pura  equivocación. 

Vamos  ahora  á  lo  que  sigue  en  la  Yulg^Lto.:  Sagitta  par- 
vulorum  facUe  swit  plagcs  eorum ,  que  el  P.  Scio  corrigió 
diciendo:  «las  plagas  que  ellos  hacen,  son  como  de  flechas 
de  pequeñuelos;»  todo  lo  cual,  ademas  de  la  impropiedad, 
está  en  oposición  con  lo  dicho  en  los  versos  anteriores ;  y 
es  muy  raro  el  ver  traducido  á  ONns  yn  V^v  saggita par- 
vulorum  ó  flechas  de  pequeñuelos ,  en  vez  de  rápida  saeta 
ó  flecha  súbita,  que  tal  es  la  propiedad  de  DV^ns  =  ^^* 
les  arrojará  Dios  rápida  saeta;  son  asesinos  suyos  ó  de  sí 
mismos. 

Últimamente ,  encontramos  en  el  verso  9?  et  inflrmata 
sunt contra  eos  lingua  eorum, 'pB.TdLtTQ.ducir  'iqiSv  inS^UfD^T 
DJit^S  y  que  el  P.  Scio,  inspirándose  sin  duda  en  estas  pa- 
labras originales,  dijo:  «y  quedaron  sin  fuersfa  contra  ellos 
mismos  sus  lenguas;»  mas  quien  sepa  la  propiedad  de  la 
raíz  S\I7D  f  Que  no  es  ni  enfermar  ni  quedar  sin  fuerza,  si- 
no vacilar,  titubear,  tropezar,  y  de  aquí  resbalarse,  caer; 
impingere,  impeler,  arrojar,  no'extrañará  que  la  hayamos 
traducido  por  esta  última  acepción  ,  aunque  dándole  la 
forma  de  hiphil  en  que  se  halla,  y  traduciendo  la  partícula 
*I,  que  se  le  junta  como  referente  á  yn»  délo  cual  resulta 
la  frase  y  hácenla  caer  (la  flecha)  sobre  él  (Dios),  lenguaje 
propio  de  ellos  (uywS)\  ^e  estremecen  todos  los  que  los 
miran. 
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SALMO  65. 


Al  Maestro:  Mizmor,  canto  de  David. 

Para  tí  ¡  oh  Dios !  silencio  es  alabanza  en  Sion ;  y 
á  ti  se  cumplirá  el  voto.  * 

Dispuesto  tú  á  oir  plegaria;  á  ti  vendrá  todo  vi- 
viente. 

Prevalecieron  sobre  mí  las  iniquidades ;  nuestras 
prevaricaciones  tú  perdonarás.  * 

¡Albricias  al  que  eligieres  y  dejares  aproximar 
para  que  habite  tus  atrios!  se  saciará  con  lo  mejor  de 
tu  casa,  con  lo  santo  de  tu  iglesia,  * 

Maravillosamente  con  justicia  corresponderásnos. 
Dios  de  nuestra  salvación ;  esperanza  de  todos  los  tér- 
minos de  la  tierra  y  del  mar  remoto.  * 

Que  fundó  montes  con  su  poder;  ceñido  de  for- 
taleza :  * 

Que  mitiga  sonido  de  mares ,  sonido  de  sus  olas, 
y  conmoción  de  naciones :  * 

De  cuyas  señales  temerán  los  habitantes  de  los 
polos;  las  salidas  de  la  aurora  y  el  ocaso  amenizarás.  * 

Visitas  la  tierra  y  la  recorres,  enriquécesla  mu- 
cho, piélago  divino  la  llena  de  aguas;  dispones  su 
cosecha,  que  así  la  dispones.  * 

Riega  sus  surcos .  descuaja  sus  terrones ;  con  los 
aguaceros  la  remojas,  bendices  su  germinación.  * 

Coronas  el  año  de  tu  bondad ;  y  tus  órbitas  des- 
tilan abundancia.  * 
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Destilan  los  prados  del  llano ;  y  los  collados  se  ci- 
ñen de  alegría.  * 

Vistense  los  prados  de  ganado,  y  los  valles  se  cu- 
bren de  trigo;  regocijanse,  también  cantan.  * 

NOTAS. 

Este  bellísimo  mizmor,  que,  como  dice  el  epígrafe,  es 
de  David  j!?ar«  cantar ^  es  una  composición  bucólica  del  más 
admirable  efecto,  por  el  tránsito  que  en  ^lla  se  hace  del 
orden  moral  al  físico ,  casi  diametralmente  opuesto  al  que 
se  sigue  en  el  salmo  19;  mas,  lo  mismo  allí  que  aquí,  el 
pensamiento  corre  de  uno  á  otro  orden  con  tal  precisión, 
que  parecen  dispuestas  cada  una  de  las  sentencias  del  or- 
den físico  para  las  del  orden  moral.  Aquí  comienza  David 
ponderando  el  mérito  de  su  oración  y  la  confianza  que 
tiene  de  conseguir  cuanto  desea ,  fundándose  para  ello  en 
el  poder  y  misericordia  del  Dios  que  fundó  los  montes ;  que 
refrena  los  ímpetus  del  mar  y  el  tumulto  de  los  pueblos; 
que  alegra  el  orbe  con  la  salida  de  la  aurora  y  el  ocaso; 
que  visita  la  tierra ,  enriqueciéndola  con  las  aguas  para 
sustento  del  hombre,  regando  sus  surcos,  descuajando  sus 
terrones  y  bendiciendo  su  germinación  hasta  coronar  el 
año  con  lo  infinito  de  su  benignidad  y  con  la  necesaria 
abundancia ;  fluyendo  las  praderas  y  coronándose  de  ale- 
gría los  collados ;  vistiéndose  de  ganados  los  campos  y 
los  valles  de  cereales ,  regocijándose  todo  en  Dios  y  diri- 
giéndole alabanzas.  Es  pues  un  verdadero  idilio  que  con- 
vence y  deleita,  de  la  manera  que  lo  hace  toda  composi- 
ción hebrea ,  á  diferencia  de  las  griegas  y  latinas ,  que 
parece  como  que  se  contentan  con  seguir  perfectamente 
las  inspiraciones  de  un  orden ,  sin  tratar  de  armonizarlas 
con  las  de  otro  y  otros  órdenes. 

Después  del  epígrafe  que  dijimos  arriba ,  y  antes  de 
empezar  el  salmo,  intercala  la  Vulgata  un  verso  entero 
que  dice :  Canticum  Jeremía  et  Ezechielis  Populo  transmi- 
grationis,  cum  tnciperent  exire,  que  le  hace  al  P.  Scío  de- 
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^ '  «  cántico  de  Jeremías  y  de  Ezequiel  para  el  pueblo  de 
la  traDsmigracion ,  cuando  comenzaban  á  partir,»  y  forma 
^na  larguísima  nota  en  que  desde  luego  confiesa  que  el 
tal  relato  «no  se  halla  en  el  original,  y  que  se  cree  co- 
Diunmente  que  fué  añadido  en  tiempos  muy  posteriores. 
Se  cree  asimismo  (continúa)  que  David  pudo  componer 
este  salmo  con  espíritu  profetice,  para  que  fuese  cantado 
por  los  israelitas  al  tiempo  de  su  salida  de  Babilonia  y 
vuelta  de  su  cautiverio ,  conforme  á  las  profecías  de  Jere- 
Baías  y  de  Ezequiel ,  que  profetizaron  que  el  pueblo  de 
Israel  volvería  de  Babilonia  á  Jerusalem ,  y  habían  ya 
muerto  cuando  sucedió  esto.  Hay  quien  piensa  que  David 
lo  compuso  en  acción  de  gracias  por  alguna  copiosa  llu- 
via después  de  una  gran  sequedad,  como  la  que  se  refiere 
en  el  libro  2?  de  los  ReyeSy  cap.  21,  vers.  10  y  14,  que  se 
cantó  en  el  Tabernáculo  sobre  la  música  del  mismo  Da- 
vid; y  que  muchps  siglos  después,  habiéndose  perdido 
aquella  música ,  Jeremías  y  Ezequiel,  distintos  de  los  cé- 
lebres profetas ,  que  eran  buenos  maestros ,  lo  adaptaron 
á  aquel  tono ,  y  lo  cantaron :  y  que  se  añadió  al  título 
como  una  tradición.  Todo  esto  no  tiene  otro  apoyo  que  una 
mera  conjetura.»  Ore  tuo  te  judica. 

Todo  esto  y  el  verso  intercalado  no  necesitan  más  im- 
pugnación que  su  simple  lectura,  y  no  verlo  en  el  texto 
original,  ni  nada  que  diga  relación  á  ello.  Y  si  no,  ¿dónde 
está  una  palabra  siquiera  que  pueda  hacer  alusión  á  Je- 
remías ni  Ezequiel ,  ni  al  pueblo  de  la  transmigración ,  ni 
á  la  salida  de  éste  de  su  cautiverio  ? 

En  el  verso  1?  de  nuestra  versión,  que  es  el  2?  de  la 
Vulgata ,  hemos  querido  decir  para  tí  ¡  oh  Dios !  el  silencio 
es  alabanza  en  Sion,  nSnn  TV^iy^  iS»  sin  que  podamos  adi- 
vinar de  dónde  sacó  la  Vulgata  su  te  decet  hj/mnus,  Deus, 
in  Sion:  et  tibi  veddetur  votum  in  lerusalem ,  pues  ni  nipi 
es  decet  y  sino  silencio  profundo ,  ni  nSnn  esht/mnus,  sino 
alabanza ,  ni  hay  tal  Jerusalem  en  el  segundo  hemistiquio, 
sinonW^  (yschullam),  que  es  la  palabra  que  aun  la  mis 
ma  Vulgata  traduce  reddetur,  y  nosotros  se  cumplirá ,  por 
hallarse  en  forma  puhal. 
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Nótese  también  que  este  verso  y  el  siguiente  son  los 
que  manda  cantar  la  Iglesia  en  el  introito  de  las  Misas  de 
difuntos,  después  de  haber  dicho  Réquiem (Bternam ^  etc.: 
después  de  haber  pedido  dé  Dios  eterno  descanso  á  sus  aU 
mas ,  ¿qué  consecuencia  guarda  el  verso  con  el  Introito? 
¿á  qué  viene  el  himno  que  le  es  debido  á  Dios  en  Sion, 
después  de  haberle  pedido  eterno  descanso  para  los  difun- 
tos? Lo  que  si  es  una  ilación  hermosa  es  la  que  arroja 
el  verso  original :  Para  tí  ¡  oh  Dios !  el  silencio  -es  alabanza 
en  Sion;  á  tí  se  cumplirá  el  voto;  silencio  de  parte  del  di- 
funto y  cumplimiento  de  su  deuda  ó  voto;  súplica  de  parte 
de  la  Iglesia  que  espera  vaya  á  Dios  toda  carne, 

T\i'^V  ''lll  ^6l  verso  4?,  no  es  verda  i niguorum  ó  pala- 
bras de  inicuosy  como  dicen  las  versiones  latina  y  castella- 
na, sino  iniquidades  ó  cosas  inicuas;  pues  ^'^-y^  no  es  so- 
lamente palabras  y  sino  cosas,  sucesos,  eoentus  (quidquid 
fluit);  y  de  consiguiente,  cosas  inicuas  ó  iniquidades  son 
casi  sinónimos. 

En  el  verso  5?,  que  la  Vulgata  parte  en  dos,  hallamos 
la  expresión  Replebimur  in  boiiis  domus  tu(B,  y  en  el  P,  Scío 
la  de  «nos  colmarás  de  los  bienes  de  tu  casa, »  tan  arbi- 
traria una  como  otra,  y  tan  inconducentes  para  traducir 
:jn\n  l^TD!  nVliyj  »  c^iyo  verbo ,  aunque  puede  ser  nos 
hartaremos  y  se  hartó ,  esto  es ,  persona  nosotros  de  futu- 
ro en  kal  y  persona  aquél  de  pretérito  en  niphal,  es  evidente 
que  debe  atenderse  al  contexto  para  adoptarla  traducción 
más  conveniente ;  y  como  el  inciso  anterior  ha  dicho :  Al- 
bridas  al  que  eligieres  y  dejares  aproximar  'para  que  habite 
tus  atrios  y  claro  es  que  el  nVl^yj  <iue  sigue  se  refiere  al 
elegido  y  no  á  nosotros. 

Las  palabras  con  que  concluye  este  verso ,  así  la  Vul- 
gata como  el  texto  original,  no  pueden  traducirse  tan  des- 
pegadamente como  lo  hace  aquélla ,  diciendo  san^tum  est 
templum  tuum;  pues  es  una  recomendación  que  se  hace  de 
la  casa,  aposición  sintáxica  que  sirve  de  segundo  hemisti- 
quio al  verso  original;  por  eso  hemos  dicho  se  saciará  con 
lo  mejor  de  tu  casa ,  con  lo  santo  de  tu  iglesia* 
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Verso  6?  ¿Quién  reconocerá  en  las  palabras  Mirabile 
in  (Bquitate,  que  malamente  reúne  la  Vulgata  al  verso  an- 
terior, y  que  el  P.  Scío  tradujo  fn  maravilloso  en  equidai^y^ 
la  expresión  hebrea  piya  nii<l*l3  ?  P^es  qué ,  ¿de  nada 
íirveel^^m*  que  hay  en  la  ^nmQT9i=^ suspensivo,  ni  el 
imndj  de  la  segunda ,  acento  continuativo?  No :  la  primera 
palabra  es  un  adverbio  que  debe  traducirse  con  cierto  én- 
fasis ,  á  saber :  maravillosísimamente ,  maravillosidades ;  y 
la  segunda  debe  juntarse  á  la  que  sigue ,  íi:]3vn »  en  don- 
de está  el  acento  rebiaj^  que  es  el  distingHente  ó  semi^pau- 
iante;  y  como  la  raíz  njV  significa  responder  y  sus  com- 
puestos ,  por  eso  hemos  traducido  con  justicia  correspon- 
der asnos,  • 

Desde  el  verso  7?  comienza  la  tirada  de  pensamientos 
bellos  del  orden  físico  de  que  hablamos  en  la  nota  pri- 
mera; pero  tan  desgraciados  en  la  Vulgata,  que  apenas 
se  forma  idea  de  la  belleza  y  aun  sublimidad  originales. 
Dice  el  verso :  praparans  montes  in  virtute  tua ,  cuya  im- 
propiedad y  falta  de  concepto  saltan  á  la  vista ;  muy  al 
contrario  de  lo  que  arrojan  las  palabras  originales  pDQ 
inbl  0^']^^= que  fundó  los  montes  con  su  poder ,  pues  ni 
l^DD  es  praparanSy  ni  \r\bl  tiene  afija  de  tí  y  sino  de  éL 
Lo  mismo  sucede  en  el  verso  8?,  en  que  se  lee:  qui 
conturbas  profundum  maris,  para  traducir  á  i^i^]:^  rr^l^'Q 
'D^Qi »  que  está  tan  lejos  de  ser  lo  que  dice  la  Vulgata, 
como  que  es  todo  lo  contrario:  que  refrena  sonido  ó  brami- 
do de  mares ;  nit'*  =  se  daré ,  pi^iz;  ==  tumultuatio ,  strepitus 
ingens;  y  de  esta  suerte  viene  bien  la  conclusión  paní 
D^Qi^S »  ^^e  de  ningún  modo  puede  ser  turbabuntur  gen- 
-teSf  sino,  como  nombre  que  es,  tumulto  ó  conmoción  de 
pueblos»  » 

Cugos  portentos  reverencian  los  habitantes  de  los  polos ^ 
decimos  nosotros  en  el  verso  9?  para  traducir  la  expresión 
hebrea;  locución  más  adecuada  al  original  y  más  clara 
'que  et  timebunt  qui  habitant  términos  a  signis  tuis  de  la 
Vulgata;  dándole  ala  palabra  nívp  1»  acepción  de  polos  ^ 
7  á  niniíí  la  de  portentos  ó  señales. 

La  expresión  pjín  ai3J1  Ipil  ^H3fÍ!3  »  ^®  ette  mismo 
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verso,  pierde  eft0i  toda  su  belleza  al  vethL  trftdueidií  por 
eíritus  matutini  et  vesperé  delecMis,  ó,  como  dijo  el  Padre 
Scio ,  «  darás^  alegría  á  las  salidas  de^  la  mañana^  y  de*  la 
tarde;  >y  por(|ue,  ademas  de  la  incompetencia  de  estas  pa- 
labras para  traducir  aquéllas,  ¿qué  son  los  éxitos  6  sac- 
udas de  la  mañana  y  de  la  tarde ,  y  qué  es  alegrar  estae 
salidais,  principalmente  la  de  la  tarde?  Por  eso  nosotro»,. 
dándole  á  las  palabras  '^IV  J  Ipl  to^a  1»  originalidad 
que  en  sí  tienen,,  hemos  dicho:  amenizarás  las  salidas  de 
la  aurora  y  el  ocaso. 

En  el  verso  10  de  la  Vulgata  hallamos  la  locución  vi-- 
sitasti  terram^et  inehriasti  eam ,  que  nosotros  reducimos, 
siguiendo  el  original,  á  visitas  la  tierra  y  la  recorres;  poT- 
que  la  palabra  npptím  ^^  es  en  nuestro  concepto  de  la 
raíz  npttr  =  ^^^^'*»  iii  de  ^^^0=^ enriquecerá  siguiendo  al 
árabe,  sino  de  ppizr ,  en  forma^oA^Í,  que  significa  discur- 
rere,  discursare ,  como  dice  Gesenio,  siguiendo  á  Winer 
y  á  Eichornio ;  fundámonos  para  ello  en  que  la  forma  pih- 
hel  es  más  propia  de  verbos  dupplicantes  que  de  verbos  «jy; 
2?  porque  si  fuera  «iv ,  hubiera  conservado  esta  radical, 
aunque  quiescente  en  jólem ,  pues  estos  verbos  se  consti-^ 
tuyen  en  pikel  y  puhal  por  la  forma  pojlel:  3?  porque  la 
acepción  de  regar  ó  enriquecer  no  dice  bien  con  la  signi- 
ficación de  nipS=2'*í*'^^*»  c^ya  idea  parece  que  es  la  que 
predomina  en  esta  parte  del  verso,  para  que  después,  en 
la  segunda,  quepa  la  de  disponer  las  cosas  de  modo  que 
la  tierra  dé  el  sustento  del  hombre:  4?  y  última,  porque 
la  idea  de  regar  la  tierra  y  hartarla  de  agua  viene  en  el 
siguiente  verso. 

La  expresión  nJlU7yn  nil  i^o  es  multiplicasti  locuple- 
tare  eam ,  sino  más  bien ,  como  dice  el  P.  Scio ,  enrique- 
cístela  de  muchas  maneras. 

Sigue  el  verso  original  con  una  sentencia  que  la  Vul^ 
gata  dejó  para  el  siguiente,  y  que  ciertamente  no  es,^ie- 
men  Dei  repletus  est  aquis;  pues  aunque  la  palabra  ^^Sd 
puede  ser  adjetivo  participial ,  y  se  halla  así  y  como  pa- 
sivo una  sola  vez  en  toda  la  Biblia,  que  es  el  ver- 
so 10  del  salmo  75 ,  mas  las  otras  dos  veces  que  ocur- 
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re,  que  son,  Isaías,  cap.  6?,  ve^st)  í?,  f  ^¿femias ,  capí- 
tulo 28,  verso  24,  ésüá  ébmó'  itxíi^6\  iX  ¿ífésen-te,  pues, 
está  en  este  sentido,  y  debe  trad,ucfi^¿e'la  éxpresfoti  piéla^ 
go  divino  la  llena  de  aguas:  có'fe/éáfe'  áliorá'  nhestía  v^riion 
con  la  del  P.  Scío ,  y  se  notai^  lá  díffer'énclá :  «  Viáltasté  ft, 
tierra,  dice  éste,  y  la  embriasgaste\  eáWlq[uecísii¿la  de'  lÜti-' 
dhás  maneras.  El  rio  de  Dios  muy  Ifeñb  éstól  dé  aguas; 
preparaste  la  comida  de  ellos ,  porque  tal  eS  lá  prepara- 
ción de  ellas.»  Con  tales  traducciones  no  hay  belleza'  p6- 
fiíblie. 

Pues  y  ¿qué  diremos  del  verso  11 ,  al  leer:  rtvós  éjus 
inebria,  multiplica  genimina  ejus,  in  sHlicidiis  ejus  létá- 
hitur  germinans?  Y  ¿qué  si  lo  leemos  en  la  versión  casVé*- 
Uana,  donde  hallamos:  «Embriaga  sus  arroyos;  en  su^ 
lloviznas  se  alegrará  dando  frutos?»  ¿Quién  dirá  que  esto 
es,  siguiendo  exactamente  el  original,  «Sus  surcos  riega, 
descuaja  sus  terrones ,  con  los  aguaceros  la  remojas ,  su 
germinación  bendices?»  nn »  ^o  es  inebria ,  sino  riega; 
•TaSn  »  lio  son  sus  arroyos,  sino  sus  surcos;  nnJ  »  ^o  es 
mtltiplica,  sino  deprime,  desbarata,  descuaja;  nin:i»  ^o 
sóh  sus  frutos ,  sino  su  turma  ó  montón  de  tierra ,  sus  ter- 
rones; D^S^ail  t  uo  son  ni  in  stilicidiis  rú  en  sus  lloviz- 
iuí$\  sino  con  los  aguaceros;  n3:i:i*ian »  no  es  latabitur  ni 
alegrarse  há ,  sino  la  derretirás ,  la  harás  correr ,  la  remo- 
jarás; nm2V»  lio  6S  germinans,  ni  dando  frutos,  sino  su 
germinación.  ¿Caben,  pues,  más  inexactitudes?  Pues  to- 
davía se  agravan  dejando  para  el  verso  siguiente  la  pala- 
bra 'y]'2T\=bendecirás  con  que  acaba  éste. 

Él  verso  12 ,  adonde  baja  la  palabra  bendecirás^,  re- 
sulta ser  en  la  Vulgata  benedices  corona  anni  benignitatis 
tve:  et  campi  tui  replebuntur  ubertate;  que,  siguiéndola 
el  P.  Scío,  dijo :  «  bendecirás  la  corona  del  año  de  tu  bon- 
dad, y  tus  campos  henchirse  han  de  abundancia;»  mas 
nosotros  hemos  dicho:  coronas  el  año  de  tu  benignidad;  y 
tus  órbitas  destilan  abundancia;  porque  miaV  ♦  <iue  es  la 
primera  palabra  de  nuestro  verso ,  puesto  que  bendecirás 
es  la  última  del  anterior,  no  significa  la  corona ,  sino  co- 
ronaste, ó  tú  coronas;  nn:aÍT3  6S  tu  bondad;  •i^S^lVD  ^^ 
son  los  campos,  sino  tus  órbitas,  que  algunos  quieren 
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sean  las  nubes;  Tíisy^i  no  es  replebuntur  ó  henchirse  han, 
sino  destilarán  ó  destilan;  y  últimamente,  j^^t  es  la  fer- 
tilidad  ó  la  adi¿»¿¿a«m. 

En  el  verso  13  vuelve  á  repetirse  la  palabra  !|3y*)i ;  y 
la  Vulgata ,  que  antes  la  ha  traducido  por  replebuntur  y 
ahora  la  traduce  por  pinguescent,  y  el  P.  Scio  por  se  en- 
grosarán: nosotros  repetimos  nuestro  destilarán  o  fluirán, 
traduciendo  á  nniQ  n^fcíJ  por  prados  del  llafio,  y  no  spe- 
ciosa  deserti ,  ni  las  selvas  amenas ;  porque  la  primera  pa- 
labra tal  significa ;  y  la  segunda ,  aunque  comunmente  se 
usa  para  expresar  desierto,  aquí  no  puede  tomarse  en  esa 
acepción,  porque  creemos  que  los  desiertos  no  tendrán 
muchos  prados  ó  praderas,  sino  esos  pequeños  oasis  donde 
encuenti*a  descanso  y  abrigo  el  viajero ;  y  como  ademas 
sabemos  que  i:na  es  originario  de  y^T^  t  y  éste  significa 
Jluere ,  el  nombre  no  es  precisamente  el  desierto,  sino  toda 
tierra  llana  por  donde  se  corre  ó  corren  fácilmente  las 
aguas. 

Finalmente,  la  expresión  del  verso  14  qi-^s  WnS 
íi<Vn  »  Q[^®  nosotros  traducimos  vístense  los  prados  de  ga- 
nado, se  lee  en  la  Vulgata  induti  sunt  arietes  ovium,  y  en 
el  P.  Scio  «vestidos  están  los  carneros  de  los  rebaños,» 
y  según  otras  ediciones  «los  cameros  de  las  ovejas,»  con- 
cluyendo el  verso  con  la  sentencia  clamahunt ,  etenim  hynt" 
n%m  dicent,  y  el  P.  Scio  «gritarán  porque  dirán  himno; » 
mientras  que  la  palabra  íiwiin^  significa  alegraránse ,  y 
njí  nunca  es  partícula  causal ,  sino  expletiva ,  equivalente 
al  adeo,  etiam  de  los  latinos ,  como  originaria  de  njK»  res- 
pirar, echar  aire  por  la  nariz;  por  eso  decimos  nosotros 
también  cantarán. 
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SALMO   66. 


Al  maestro:  Canto-Mizmob. 

Aclamad  á  Dios  por  toda  la  tierra. 

Salmodiad  la  majestad  de  su  nombre ;  poned  ma- 
jestad por  alabanza  suya.  * 

Decid  á  Dios :  ¡  qué  admirable  en  tus  obras !  por 
tu  gran  poder  te  adularán  tus  enemigos.  * 

Todos  los  de  la  tierra  se  postrarán  á  ti  y  te  sal- 
modiarán; salmodiarán  tu  nombre  misterioso.  *    ' 

Venid  y  ved  las  obras  de  Dios ;  admirable  hazaña 
sobre  los  hijos  de  Adam.  * 

Redujo  el  mar  á  tierra  seca,  por  un  rio  pasaron 
á  pié ;  allí  nos  alegramos  por  él. 

Dominante  siempre  por  su  fortaleza ,  sus  ojos  á  las 
gentes  mirarán;  los  rebeldes  no  se  levantarán  contra 
él  secretamente. 

Bendecid,  pueblos,  á  nuestro  Dios;  y  haced  oir  la 
voz  de  su  alabanza. 

Él  puso  nuestra  respiración  en  la  vida ;  y  no  dio 
á  la  vacilación  nuestros  pies: 

Que  nos  probaste  ¡  oh  Dios !  purifícástenos  como 
plata  purificada. 

Hicistenos  entrar  en  la  red;  pusiste  gran  peso  so- 
bre nuestras  espaldas.  * 

Dejaste  cabalgar  un  hombre  á  nuestra  cabeza;  vi- 
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nimos  por  fuego  y  por  las  aguas ;  y  nos  sacaste  á  lo 
llano.  * 

Vendré  á  tu  casa  con  holocaustos)  te  cumpliré 
mis  votos. 

Que  pronunciaron  mis  labios;  y  profirió  mi  boca 
en  mi  opresión,  * 

Holocaustos  gordos  haré  subir  para  ti  con  sebo  de 
carneros;  harélos  de  vacuno  y  cabrio,  silencióse^ 
mente.  * 

Venid,  oid ,  reverenciadores  todos  de  Dios;  y  re- 
feriré lo  que  hizo  á  mi  alma. 

Á  él  ffrité  con  mi  boca ;  y  fué  exaltado  con  mi 
lengua. 

jSí  hubiera  yo  sentido  vanidad  en  mi  corazón,  jxp 
me  habría  oido  mi  Dueño: 

Pero  oyó  Dios ;  puso  su  atención  en  la  voz  de  mi 
pleffaria. 

Bendito  Dios,  que  no  apartó  mi  plegaria  ni  su 
misericordia  de  conmigo. 

NOTAS. 

La  Vulgata  pone  por  titulo  de  este  catUOrlibre  ($chir- 
mizmor)  In  flnem  canticum  ]^salmi  resurrecHonis ,  cuya  úl- 
tima expresión  no  sabemos  de  dónde  la  tomó ,  por  más 
que  el  P.  Solo  diga  en  su  nota  que  «el  titulo  de  la  Vul- 
gata manifiesta  que  es  misterioso,  y  que  bajo  la  figura  de 
la  libertad  de  los  judíos  se  sombrea  la  gloriosa  Resurrec- 
ción de  Jesucristo;  esta  opinión  es  muy  antigua  en  la 
Iglesia,  y  también  que  se  anuncia  la  vocación  de  los  gen- 
tiles.» 

Nosotros  no  vemos  más  vocación ,  ni  más  gentiles,  ni 
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Btás  TesBParepcion  jque  las  alabanzM  del  Santo  rey  David* 
qu0  m  un  ^P^njto ,  tí.  más  libre,  enumera  las  tribulaciones 
par  que  ha  j>asado,  y  exhorta  á  toda  la  tierra  á  que  pror- 
rumpa en  el  último  verso :  Bendito  Dios,  que  no  apartó  mi 
fUffiria  m  su  misericordia  de  conmigo. 

Cuajido  dice  la  Vulgata,  en  el  verso  2?,  date  gloriam 
Jmdi  ejus ,  ó  el  P.  Scío  «  dad  gloria  á  su  alabanza , »  nos 
admira  cómo  pudieron  desconocer  la  sentencia  -m^  *iQ^tr 
^^,-yT^  =poned  majestad  por  alabanza  suya, 

Pespues,  en  el  verso  3?,  hallamos  la  expresixm  In  muí- 
titudine  virtutis  tua  mentientur  tibi  inimici  tui ,  que  el 
P.  Scío  traduce  más  claro,  diciendo :  «  por  la  muchedum- 
bre de  tu  poder  mentirán  á  tí  tus  enemigos.»  ¿Quién  en- 
tenderá esta  mentira ,  ni  esta  virtud  ó  muchedumbre  de 
poder?  El  original  lo  que  dice  es:  por  tu  gran  poder  te  adu- 
larán tus  enemigos;  porque  el  verbo  ^n3  ♦  aunque  comun- 
mente significa  mentir,  enpihel,  que  es  la  forma  en  que 
aquí  se  encuentra ,  pasa  á  significar  simulavit ,  adulatns 
est,  Sfgpius  de  victis  observantiam  et  amorem  erga  vicíorem 
símuhntibus ,  como  dice  Gesenio. 

La  expresión  que  el  P.  Scío  traduce  en  el  verso  4?,  «la 
tierra  toda  te  adore  y  tafia  salmos , »  que  es  lo  que  dicen 
las  ediciones  más  antiguas,  parécenos  poco  castiza  y  me- 
nos conforme  con  la  propiedad  del  verbo  -1*37 ,  que  no  es 
ni  cantar  salmos,  ni  mucho  menos  iañerfos,  sino,  como  ya 
sabemos  d«sde  que  se  explieó  la  fMtli^i^a  mUzmor^  reeortart 
hacer  versos  libres  ó  sueltes. 

La  expresión  terribüis  i»  eonsiliis  superjllios  hotninum 
del  verso  5?,  que  el  P.  Scío  traduce  «.terrible  «n  los  de- 
signios sobre  los  hijos  de  los  hombres , »  es  en  el  original 
hebreo  nS^Sv  ícS:^'^ (admirable  hazaña. 

Lo  mismo  decimos  de  la  del  verso  11 ,  possuisti  tribuía-- 
tiones  in  dorso  nostro;  porque,  ¿qué  es  cargar  tribulacio- 
nes en  nuestro  espinazo,  como  dice  el  P.  Seto?  ¿Será  acaso 
echárselas  atrás?  No;  no  dice  esto,  ni  mucho  menos,  el 
verso  original ;  asi  se  corrompen  las  mejores  bellezas  de 
la  Biblia:  np^ia  no  son  tribulaciones,  sino  grave  peso, 
de  la  raíz  pv¿;. 

Después»  en  el  verso  siguiente,  hallamos:  impossuisti 
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Jíomines  super  capita  nostra;  para  traducir  tríjK  n:i?i»'T 
la^ííhS»  en  donde  no  hay  tal  impossuisti,  sino  hiciste  ca^ 
holgar  ó  subir  (ya  en  carro,  ya  al  trono) ;  ni  tal  hombres ^ 
sino  un  hombre  t7*iJN=^^/<?^wt2:o;  ni  tal  sobre  ^  sino  á 
maestra  cabeza;  con  lo  cual  se  hubiera  ahorrado  el  P.  Scío' 
la  glosa  que  hace  en  su  nota,  diciendo :  «también  hacién- 
donos servir  en  lugar  de  bestias  para  tirar  de  los  carros 
y  llevar  cargas.» 

La  expresión  qua  distinxerunt  labia  mea,  de  que  usa  la 
Vulgata  en  el  verso  13 ,  son  palabras  que  pertenecen  al  14,. 
y  deben  traducirse  que  pronunciaron  mis  labios. 

Últimamente ,  la  locución  del  verso  15,  Holocausto  me- 
dullata  offeram  tibi  cum  incensó  arietum ,  por  más  que  la 
reforma  el  P.  Scío,  diciendo  « te  ofreceré  holocaustos  pin- 
gües con  sahumerio  de  cameros , »  es  en  el  original  mSíí 
Qiy-|Q=^o;(?¿?a%«^Oí  ^(?r¿oí  (haré  subir  para  tí) ,  niDp  DT^ 
Q^t5"ij^=¿?í>a  sebo  de  carneros;  pues  aunque  es  verdaá  que 
IDp  es  humear ,  el  nombre  que  sale  de  esta  raíz  significa. 
suf/tmentum,  el  humo  que  da  toda  sustancia  quemada,  no 
precisamente  el  incienso,  en  cuanto  sustancia  olorosa  que 
se  extrae  de  cierta  especie  de  enebro,  ó  de  otros  árboles 
aromáticos  que,  bien  por  incisión,  ó  de  otro  modo,  desti- 
lan ó  dan  el  incienso  macho  ó  hembra,  de  gota  ó  en  polvo,, 
como  se  llama  en  el  comercio :  no ;  el  nombre  nibp »  si 
significa  incensum,  es  en  la  estricta  acepción  de  esta  pa- 
labra, en  cuanto  sustancia  que,  al  quemarse,  da  humo  aro-- 
mático ;  y  sólo  en  este  sentido  puede  aplicarse  á  la  grasa, 
ó  sebo  de  carneros. 
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SALMO  67. 


Al  maestro  á  los  Neguinoth:  Mizmor-canto. 

Dios  nos  agraciará^  y  nos  bendecirá;  sacará  su 
cara  por  nosotros  silenciosamente,  *  ^ 

Para  que  se  conozca  por  la  tierra  tu  dirección;  en 
todas  las  gentes  tu  salvación. 

Alabaránte  pueblos  ¡oh  Dios !  alabaránte  pueblos^ 
todos  ellos. 

Alegraránse  y  aplaudirán  naciones ,  cuando  juz- 
gues á  pueblos  rectamente;  y  á  naciones  por  la  tierra 
las  conduzcas  en  silencio. 

Alabaránte  pueblos  ¡oh  Dios!  alabaránte  pue- 
blos ,  todos  ellos. 

La  tierra  dio  su  pimpollo;  bendíganos  Dios,  Dios 
nuestro. 

Bendíganos  Dios ;  y  reverencíenle  todos  los  tér- 
minos de  la  tierra.  * 

NOTAS. 

El  titulo  de  este  salmo  es  en  la  Yulgata  In  flnem ,  in. 
hymnis,  Psalmus  Cantici  David;  mas  nosotros  le  hemos 
dado  la  traducción  conforme  al  original ,  y  según  hicimos 
con  los  salmos  4?,  6?  y  demás  que  tienen  el  mismo  titulo; 
sólo  con  la  diferencia  de  que  aquéllos  eran  simplemente 
mizmoTí  j  éste  se  intitula  mizmor-schir  ó  mizmor-canto^ 
«sto  es,  cántico  libre;  lo  cual  se  confirma  leyendo  la  com- 
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posición ,  que  es  un  himno  ligerisimo ,  laudatorio ,  en  que 
se  invita  á  los  pueblos ,  gentes  y  naciones  á  que  alaben  á 
Dios  por  los  beneficios  que  les  dispensa. 

HemoQ  dicho  en  el  verso  2?:  Dios  sacará  su  cara  por 
nosotros  silenciosamente,  en  lugar  de  illuminet  vultum  suum 
super  nos;  porque  el  verbo  «lí^^ ,  como  hiphil  que  es,  no 
significa  solamente  iluminar,  «ino  ^eer  lucir;  y  eomo ^pe- 
cae  esta  acción  sobre  «i^js ,  parécenos  que  coincide  con  la 
locución  nuestra  sacar  la  cara;  déjase  después  por  tradu- 
cir la  'Vulgata  la  palabra  ñhü^  oomo  acostumbra,  é,  «más 
bien,  la  Convierte  en  ini$^r(^^t^r  nostri ,  con  que  dj|,  Q|i  ^ 
yer^p ;  no  habi^^do  en  ^1  original  palabra  alguna  ¿  qjuien 
pueda  convenirle  esta  sentencia:  tomó  pues  á  nSo  por  nSoí 
y  como  esta  raíz  significa  condonar ,  perdonar  h  ser  ele- 
íHenie,  suplió  de  suyo  lo  /^j^e  pfireeia  que  faltaj)a  i. la  ex- 
presión, y  resultó  et  misereatur  nostri,  sin  repariar  qu^  1q 
había  dicho  ya  en  Us  primerias  palabras  de  este  verso. 

El  verbo  ^-^^ ,  que  constantemente  traducen  la  Vulgata 
^ .ed  P.  Scio  ^QT amere  ó  tercer,  tiene,  4  auestr»  parecéis 
mejor  traducción ,  principalmente  ^n  ^1  v^^sí^q  8?  íe  e^ 
salmo ,  por  reverenciar ^  porque  conserva  la  idea  del  ve- 
reri  latino ,  y  uno  y  otro  las  radicales  hebreas  j^-^i  6  ^yY=^ 
wará,  revereri  j  y  añade  ademas  el  respeto  debido  ala 
it)^j^stad ,  á  4í^*^i'6n^cia  del  temor  que  justa  é  igi|aj^i|ente 
se  tiene  á  la  justicia  y  á  la  injusticia  temporal. 
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SALMO  68. 


Al  maestro,  de  David;  Mízmor-tCanto. 

Levantaráse  Dios, «  dispersarán  sus  jenemigos; 
y  huirán  de  su  p;*esencia  los  que  le  aborrecen.  * 

Como  se  disipa  ^  hupio  sin  dejar  rastro ;  como  se 
derrite  la  cera  ¿  la  pr^eaoia  del  fuego ;  asi  perecerán 
los  malvados  delante  de  Dios.  * 

Mas  los  justos  se  alegrarán,  se  regocijarán  á  la 
presencia  de  Dios,  y  chochearán  dje  alegri^.  * 

Cantad  á  Dios,  celebrad  su  nombre;  ^nsálzg^d  al 
que  se  pasea  por  los  desiertos ;  sea  eterno  pu  nombre, 
y  alegraos  á  su  presencia.  * 

Padre  de  huérfanos,  y  defensor  de  viudas;  Dios 
en  su  lugar  santo :  * 

Dios,  que  da  casa  á  solitarios ;  que  saca  con  fejici- 
dad  á  cautivos;  pero  los  rebeldes  habitarán  en  lo 
árido.  * 

¡Oh  Dios!  al  salir  tú  á  la  presencia  de  tu  pueblo; 
al  marchar  con  gravedad  por  el  desierto  en  silencio: 

La  tierra  tembló;  hasta  los  cielos  se  conmovieron 
á  la  presencia  de  Dios ;  el  mismo  Sinai  tembló  delan- 
te de  Dios,  del  Dios  de  Israel.  * 

Lluvia  espontánea  derramaste  como  Dios  sobre  tu 
heredad ;  y  abatida  tú  la  reparaste. 

Tu  gente  habita  en  ella ;  sostendrás  por  tu  bondad 
al  afligido  de  Dios.  * 

Mi  Dueño  dará  cántico  heroico ;  á  las  cantineras 
(cantoras)  del  grande  ejército. 
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Reyes  de  ejércitos  correrán  á  más  correr ;  y  una 
hermosa  matrona  repartirá  el  despojo.  * 

Aunque  os  estéis  tumbados  en  medio  de  vuestros 
apriscos ;  veréis  las  alas  de  la  paloma  sobrecubierta 
de  plata,  y  sus  plumas  grandes  de  color  de  oro.  * 

Al  disipar  con  ella  el  Omnipotente  á  los  reyes, 
blanqueará  como  la  nieve  en  Tsalmon.  * 

Monte  altísimo,  monte  Basan;  monte  enorme, 
monte  Basan. 

¿A  qué  miráis,  montes  enormes,  á  ese  monte  en 
que  ha  querido  habitar  Dios ;  en  que  habitará  Dios 
para  siempre?  * 

La  escolta  de  Dios  veinte  millares  de  millones  re- 
petidisimos;  mi  Dueño  está  con  ellos  en  el  santa 
Sinaí.  * 

Subiste  á  lo  sumo,  cautivaste  á  la  misma  cauti- 
vidad ,  admitiste  dones  por  el  hombre ;  y  aun  por  los 
rebeldes,  para  que  habiten  con  el  Omnipotente  Dios.  * 

Bendito  mi  Dueño  un  dia  y  otro  dia,  y  «alivíenos 
la  carga  el  Dios  de  nuestra  salvación  misteriosa- 
mente. * 

¡Oh  Dios!  Sé  para  nosotros  Dios  de  salvación; 
pues  de  IJiowah  mi  Dueño  son  las  evasiones  de  la 
muerte.  * 

Verdaderamente  Dios  romperá  la  cabeza  de  sus 
enemigos ;  el  remolino  del  pelo  del  que  se  pasea  por 
sus  crímenes. 

Dijo  mi  Dueño:  devolveré  desde  Basan,  devolveré 
desde  las  profundidades  del  mar. 
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Para  que  se  hunda  tu  pié  en  la  sangre  de  tus  ene- 
migos, lengua  de  tus  perros  en  parte  de  ella.  * 

Vieron  tus  marchas  ¡oh  Dios!  la  pompa  de  mi 
Dios,  Rey  Santísimo.  * 

Delante  los  cantores,  detras  los  tañedores;  en 
medio  las  doncellas  de  \o^  tímpanos.  * 

En  los  sitios  de  reunión  bendecid  á  Dios;  á  mi 
Dueño  desde  la  fuente  de  Israel.  * 

AUi  Benjamin  el  pequeño  dominándolos;  los  prin- 
cipes de  Judáh  en  caterva;  los  principes  de  Zabulón, 
los  príncipes  de  Nephtalí.  * 

Tu  Dios  mandó  tu  fuerza;  corre  ¡oh  Dios!  asi 
obraste  con  nosotros.  * 

Más  que  tu  Iglesia  sobre  Jerusalem ,  te  ofrecerán 
con  JúHlo  ofrenda  los  reyes.  * 

Eeprime  á  esa  caterva  vana,  reunión  de  magna- 
tes, con  revoluciones  de  pueblos;  al  que  se  postra  con 
franjas  de  plata ;  dispersa  á  los  pueblos  que  quieren 
contiendas.  * 

Vengan  los  ricos  de  Egipto;  corra  Ethiopia  su 
mano  para  Dios.  * 

Reinos  de  la  tierra ,  cantad  á  Dios ;  celebrad  á  mi 
J)ueño  misteriosamente. 

Al  que  se  pasea  por  los  sumos  cielos  de  la  eterni- 
dad; que  si  da  una  voz,  es  voz  robusta. 

Dad  gloria  á  Dios,  cuya  magnificencia  es  sobre 
Israel,  y  su  poder  en  los  éteres. 

Admirable  eres  ¡oh  Dios!  desde  tu  Santuario;  el 
Dios  de  Israel  es  el  que  da  fortaleza  y  robustez  al 
pueblo;  ¡  bendito  Dios ! 
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NOTAS. 

Este  salmo ,  que  es  de  los  más  admirables  del  Salte- 
rio por  lo  interesante  de  su  argumento*,  por  lo  majestuoso 
y  noble  de  su  expresión ,  y  por  él  tono  poético  é  histórico 
que  resalta  en  todo  él ,  pierde  su  belleza  casi  absoluta- 
mente en  las  versiones  latina  y  castellana ,  por  las  inexac- 
titudes ó  equivocaciones  qué  vamos  a  notar. 

Verso  1  ?  Los  verbos  exnrgat  Deus ,  et  disipentur  ini- 
mici  eiu9y  etfu,giant,  etc. ,  están  eñel  original  en  futuro, 
y  juzgamos  que  pierden  mucho  de  su  energía  con  tradu- 
cirlos por  subjuntivo  ú  optativo"! 

Verso  2?  El  dejlciant  que  dice  la  Vulgata,  después  de 
sicut  deflcit  fumus ,  ni  es  optativo  tampoco ,  ni  persona 
ellos,  sino  un  hebraísmo  muy  lindo,  que,  como  ya  hemos 
dicho  muchas  veces ,  equivale  á  un  superlativo  de  verbos 
nijn  va:ir\2^=coñio  íe  deivaneóe  desvaneciéndose,  ó  como 
se  desvanece  del  todo,  sin  dejafr  rastro  el  humo. 

Verso  3?  El  verbo  íinfitt^'í»  no  es  apuleniur,  ni  6an- 
queteen,  como  dicen  la  Viilgata  y  el  P.  Scio;  sino  se  ale^ 
gratan  y  y  chochearán,  decimos  nosotros,  de  alegría,  con- 
servando las  radicales  de  la  raíz  iyit; . 

En  el  verso  5?  dice  la  Vulgata:  Iterfacite  ei  qui  aseen- 
áÜ  supeir  occassum,  lo  cual  es  un  concepto  equivocado,  por 
no  haber  conocido  la  propiedad  del  verbo  *i^d»  Q^©»  ora 
sea  de  raíz  SSd  »  como  comunmente  se  ha  creído ,  ora  sea 
de  raíz  SiD »  como  parece  más  probable,  ó  de  «Sd»  6  de 

r  T  T 

nSo  *  siempre  signiflca  levantad,  exaltad,  6  ensalzad;  y  si 
ha  pasado  á  significar  allanar  ó  hacer  camino ,  es  como 
consecuencia  ó  efecto  de  aquella  primera  y  fundamental 
sighiflcacion ;  de  suerte  que  es  allanar  el  camino  haciendo 
montones,  aggeráre;  mas  como  debe  ser  el  mismo  pensa- 
miento de  la  primera  parte  del  verso,  aunque  robusteci- 
do,  y  lo  que  en  ella  se  ha  dicho  es  cantad  al  Señor,  cele^ 
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9f^9unót/íére\  eteetíHíon  que-  no  debe  sacarse  al  verbo  ify^ 
á&  BXii^)ímiii>iÉbep(ñoíiren^é^$ád.  Lo  (|^e^  indujo  Á  los  e^ 
p^itofré^J  ftnkdüttltore^él'dedt  iteYfa'ém,  fueron  las  ^ 
labras  que  siguen  nílIVa  iblS ,  ^^  lio  étí^  aiertatiieiíte 
quí  aieeffd^  tupét  occáséuni,  diiio  ^«^  se  pasea' por  los  de- 
Hertífs. 

VkRáO  6?  Etf  el  original  no  hay  nada  que  equivalga  á 
t^babvmSúi^  a^faeie  eius;  estas  palabras  son  tomadas  por 
la^Tttlgati^  ded'  verso  anterior,  acaso  para  que  recajera 
mejor  la  expresión  siguiente  patris  orphanorum  et  judiéis 
ffid^tariti»,  que ,  óotíKy  cualquiera  puede  notar,  en  su  se- 
rondo'e^trekno,yfi^2^  (i»  viudas  t  no  es  conforme-  con  el 
btfeoí  seiít^o,  ni  con  él  original  p^»  q^^  ^s  el  defensor, 

Yébso  7?  DetÉtqui  inkabitare  facitunius  moris  in  domo, 
eid  uim  locudon  incomprensible ,  cuando  en  hebreo  está 
tan  clara  niT^a  Dn^n^  l^ttfia»  q^te  hace  habitar  á  los  so- 
litar  ios  eH  la  casa,  que  da  casa  á  les  solitarios, 

Ideím.  Siniliter  eos  qui  eicasperant,  qui  habitant  in  sé- 
pulcriSj  sobre  no  decir  nada  esta  locución,  ni  hay  tal  si- 
militer,  sino  ni<  ♦  pero;  ni  tal  eos  qui  exasperatiít ,  sino 
D'11'JÍD  »  ^os  rebeldes;  ni  tal  qui  habitant  insepulcris,  sino 
nn^nV »  lo  árido ,  región  abrasada  pof  el  sol. 

Verso  9?  «jspj  D^Dt/'-'HN »  también  ó  hasta  los  cielos 
se  estremecieron  6  conmovieron^  en  lugar  de  etenim  cceli 
distilaverunt ;  porque  ni  nj^  es  partícula  causal ,  ni  el  ver- 
bo íisiDj  es  precisamente  destilar,  pues  puede  muy  bien 
'ser  niphal  de  la  raíz  gína  ,  que,  aunque  desusado  en  he- 
breo ,  por  su  coetáneo  tajafa  se  infiere  que  debió  signi- 
ficar girar,  b  dar  vueltas  alrededor;  y  por  consiguiente,  en 
niphal,  conmoverse;  mas  aunque  esto  no  sea  asi,  y  supo- 
niendo que  la  raíz  sea  n^j ,  puede  traducirse  conmoverse, 
porque  el  destilar,  que  comunmente  le  dan  los  dicciona- 
rios, Qs  fluir  ó  destilar  de' miedo,  por  alguna  conmoción 
interna  que  produce  tal  efecto  fisiológico ;  de  consiguien- 
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te,  no  pudiendo  decirse  hasta  los  cielos  se  orinaron,  é  ««- 
daron ,  ó  se  deshicieron  de  susto ,  hemos  adoptado  la  tra- 
ducción áQ.se  conmovieron,  que  dice  muy  bien  con  lo  an- 
terior; la  tierra  tembló. 

Ademas ,  el  original  no  dice  a  facie  Dei  Sinai ,  porque 
«n  la  palabra  D\nS^  bay  acento  rey  mayor  primario^ 
según  Schultens  ( merca  mahpachado ) ,  que  no  permite 
régimen  entre  ella  y  la  que  le  sigue ;  lo  mismo  indica  la 
terminación  en  q'í  ;  así  es  que  hemos  dicho:  el  mismo  Si- 
Tiai  tembló  delante  de  Dios. 

Verso  11.  Desde  este  verso ,  que  en  la  Vulgataes  el  11, 
comienaa  en  esta  versión ,  y  de  consiguiente  en  la  caste- 
llana del  P.  Scío ,  una  serie  de  conceptos  intrincados,  in- 
<;onexos  y  extravagantes,  que  dudamos  haya  quien  los 
«entienda;  tal  es,  animalia  tua  habitabunt  in  ea; parasti  in 
dulcedine  tua  pauperi  Deus.  El  original  hebreo  dice  Tjn^n» 
que ,  aunque  comunmente  significa  la  bestia  ó  la  fiera, 
también  significa  la  gente ,  la  reunión  de  vivientes ,  ya 
racionales ,  ya  irracionales ;  y  de  consiguiente ,  en  este 
sentido  debe  traducirse,  como  está  claro.  Después  dice: 
íjniiíai»  que,  aunque  significa  dulzura,  también  es  la 
benignidad  ó  la  bondad,  y  en  este  sentido  hemos  dicho: 
sostendrás  por  tu  bondad  al  afligido. 

Verso  12.  Dominus  dabit  verbum  evangelizantibus  vir- 
gule multa;  esta  es  otra  de  las  locuciones  que  dijimos  en 
la  nota  anterior  hacen  á  este  salmo  de  tan  mal  gusto  en 
la  versión  latina ,  y  aun  mucho  más  en  la  castellana  del 
P.  Scío ,  que  dijo :  El  Señor  dará  habla  con  grande  esfuerzo 
á  los  que  dan  buenas  nuevas:  ¡lo  que  puede  el  desconocer 
la  propiedad  de  las  palabras !  Verbum ,  es  en  el  original 
^DN  í  pero  esta  palabra  significa  también  el  canto  epinicio 
^  de  acción  de  gracias  por  alguna  victoria  conseguida ,  y 
«n  este  sentido  dijo  el  Rey  poeta:  el  Señor  dará  canto  epi- 
nicio, ó  cántico  de  victoria:  n  j^is?  n^*^^I?la^ »  ifnívi,jere9 
q%e  anunciarán  ó  publicarán  las  victorias  del  grande  ejér- 
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cito.  Nosotros  hemos  dicho  cantineras  ó  cantoras ,  porque 
tal  nos  parece  fué  en  su  origen  la  índole  de  esas  mujeres 
que  de  ordinario  acompañan  á  los  ejércitos. 

Verso  13.  Rex  virtutum  dilecti  dilecti^  et  speciei  do- 
mus  dioidere  spolia:  no  sabemos  cómo  se  compuso  el  Pa- 
dre Scío  para  sacarle  sentido  á  esta  expresión ;  no  obstan- 
te,  se  lo  sacó ,  y  dijo :  El  rey  de  los  ejércitos  será  del  ama- 
do amado ,  y  de  la  hermosura  de  la  casa  es  el  repartir  los 
despojos;  ¡pobre  verdad,  cuando  se  pone  á  prueba  de  ig- 
norantes! ¡Ay  de  la  letra  que  se  entrega  á  quien  no  la 
entiende!  ¿De  qué  sirvió  que  la  eterna  verdad  clamara 
}n7^  T^Vt'^  ni«2.3f  "i  ^Sn  ^  f^^s  de  ejércitos  huirán  huirán f 
esto  es ,  huirán  precipitadamente  ?  ¿  de  qué  que  añadiera 
SW  pSnn  n^l  m^l »  y  ^^^  hermosa  de  casa  repartirá  el 
despojo?  De  nada  sirve  la  verdad  para  quien  no  la  entien- 
de :  -is-Sd  ♦  ^^  es  ^^  ♦'^y »  sino  los  reyes;  ní^lV »  QO  es  vir- 
tutum,  sino  ¿tf  los  ejércitos;  fn7^  jni^»  no  es  dilecti  di- 
lecHy  ó  del  amado  amado  y  sino  futuros  del  verbo   tx3» 

—  T 

huir;  1113  ,  no  es  species  ó  hermosura  *  sino  la  hermosa  ó 
la  mujer;  pSnn »  no  es  infinitivo,  sino  futuro  en  pihelj 
repartirá ;  v  SSt; »  no  es  plural ,  sino  singular. 

"  r  r 

Esto  es  por  lo  que  mira  al  texto  analizado  analógica- 
mente ;  con  esto  solo  bastaba  para  que  la  Vulgata ,  ó  pos- 
teriormente el  P.  Escolapio ,  hubieran  evitado  la  falta  de 
sentido  común  que  se  advierte  en  sus  traducciones ;  mas 
ja  que  esto  les  fuera  imposible ,  y  perdonándoles  el  que, 
sin  conocer  el  original,  se  pusiesen  a  hacer  una  versión, 
¿cómo  pudieron  desconocer  que  todo  este  salmo  alude,  á 
no  dudarlo,  al  combate  de  Débora  y  Barach  contra  Sisara, 
que  se  refiere  en  el  cap.  4?  del  Libro  de  los  Jueces?  Allí 
se  lee  Domine  cum  exires  de  Sur  et  transiré s  per  regiones 
Bdom,  ierra  mota  est,  coelique  ac  nubes  distillaverunt  aquis; 
montes  jtuxerunt  á  facie  Domini ,  et  Sifiai  d  facie  Domini 
Dei  Israel :  aquí  Deus  cum  egrederis  in  conspectu  populi 
tui ,  cum  pertransires  in  deserto,  térra  mota  est ,  eienim  co^i 
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distillaverunt  afacie  Dei  Sinai,  afacie  Dei  Israel.  Allí  se 
dice  Perterruitque  Dominus  Sisar am  et  omnes  currus  eiuSy 
universamque  muUitudinem  in  ore  gladii  ad  oonspectum  Bor- 
rach:  in  tantum  ut  Sisara  de  curru  desiliens ,  pedíbus  fu- 
GERET ,  et  Barach  persequeretur  fugientes  curr%s  úsque  ad 
Haroseth  gentium ,  et  omnis  hostium  muUitudo  usque  ad  in- 
terna ctionem  caderet.  Sisara  autem  fugiens  pervenit  ad  ^^íí- 
toriumIahel,ete.:2iqm,  l^i''^)  jn'^^.  nít^lV  ^^phlQi  reges  de 
ejércitos  huirán ,  huirán.  Allí  se  refiere  que  una  de  las  mu- 
jeres de  Sisara ,  consolando  á  la  madre  de  éste  porque  tar- 
daba ,  decia :  acaso  estarán  partiendo  la  presa ;  y  usa  el 
texto  original  la  misma  palabra  SS^-  alguna  doncella  Un- 

r   T 

disima  estará  á  la  cabecera  del  héroe:  ¿si  le  habrá  tocado  á 
Sisara  en  el  botin  (SS^*)  algún  vestido  tornasolado?....  algún 

r  X 

aderezo  de  recamados  para  el  cuello  le  ha  de  haber  tocado  á  él 
en  el  despojo  SS^'  •  aquí  se  dice  SSt)^  pSnn  IT^a  mJV-  y 
¿podrá  desconocerse  esta  expresión?  Y  ¿ha  podido  haber 
quien  la  deje  entre  el  oscuro  celaje  de  et  speciei  domus  di- 
videre  spolia? 

Verso  14.  Si  dormiatis  ínter  medios  cleros  ^  penna  co- 
lumba deargentata ,  et  posteriora  dorsi  eius  in  palore  auri: 
éste  es  el  caballo  de  batalla ,  el  gran  verso  para  todos  loa 
que  han  expuesto  ó  tratado  de  entender  ó  dar  á  entender 
los  salmos :  locus  dijlcilis ,  dice  Duhamel ,  qtuim  alii  ali- 
ter  exponunt:  ¡como  si  fuera  este  verso  más  difícil  que  los 
tres  anteriores !  Por  nuestra  parte ,  aunque  más  pobres  que 
todos  cuantos  han  querido  hacer  de  este  verso  un  pasaje 
dificilísimo,  confesamos  ingenuamente  que  mil  veces  más 
dificultad  nos  ofreció  el  Dominus  dabit  verbum  evangeli- 
i^antibus  virtute  multa  que  el  presente ;  el  cual ,  partiendo 
del  principio  de  que  todo  el  salmo  se  refiere  al  pasaje  del 
cap.  4?  de  los  Jueces ,  y  al  cántico  de  Débora ,  no  presenta 
casi  tropiezo  alguno ;  pues  que  la  palabra  nins^  »  <1^6  es 

•  T  T    ; 

la  que  ofrece  duda,  encontrándose  en  aquel  cántico,  lo 
mismo  que  en  éste ,  la  traducción  que  allí  exija ,  esa  es 
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la  que  aquí  le  corresponde.  ¿Qué  significa  pues  esta  pa- 
labra? Esta  es  toda  la  cuestión. 

Cuatro  cosas  puede  significar  la  palabra  D^.nstf »  6 
Híuatro  son,  por  mejor  decir,  las  opiniones  que  hay  acerca 
de  su  verdadero  significado.  La  Vulgata,  siguiendo  á  los 
detenta,  tradujo  cleros  en  este  pasaje,  y  en  el  cántico  de 
Débora  sortes,  que  es  lo  mismo ;  otros  creen,  que  significa 
-los  canalizos  ó  bebederos  del  ganado;  otros  las  dos  piedras 
-ó  morillos  que  se  ponian,  y  aun  se  ponen  en  muchas  par- 
tes, para  sostener  la  olla;  y  otros,  finalmente,  el  establo  6 
albergue  en  que  se  recoge  el  ganado  por  la  noche. 

Los  primeros  confundieron ,  á  nuestro  parecer ,  la  raíz 
*y^2tf  con  la  raíz  natJ »  extremidad  y  borde,  labio  y  por  lo 

—    T  T     T 

cual  tradujeron  cleros ,  suertes;  mas  semejante  acepción 
es  inadmisible,  por  estar  la  palabra  D^nstrf  en  dual,  y 
no  poderse  suponer  que  las  suertes  ó  términos  fuesen  dos 
solamente,  cuando  cada  cual  tenía  la  suya.  La  opinión  de 
x[ue  fuesen  los  canalizos  ó  bebederos  del  ganado ,  aunque  se 
acerca  algo  á  la  verosimilitud,  por  conformarse  más  con  la 
verdad  histórica  del  pasaje ,  no  obstante ,  tiene  contra  sí 
-el  que  para  ello  es  menester  sacar  á  la  raíz ,  ó  del  mismo 
verbo  nsly  (con  el  punto  diacrítico  de  la  letra  xj  en  el 

T     T 

<5uemo  izquierdo),  extremidad,  borde  ó  labio ^  ó  del  verbo 
arábigo  sahafa,  que  significa  beber;  mas  lo  primero  ya  he- 
Tnos  dicho  ser  inadmisible,  y-lo  segundo  lo  refuta  con  mu- 
•cha  razón  el  erudito  filólogo  Muntinghio,  con  la  verdadera 
dignificación  de  sahafa  arábigo ,  que  no  es  beber  simple- 
-snente ,  sino  beber  cosa  insalubre  ó  dañosa. 

La  tercera  opinión  es  algo  más  fundada,  pues  consti- 
tuye á  la  palabra  D^l^Sttf  ^ajo  la  raíz  nsU^ »  cminuü^ 
jprominuity  ó  bajo  la  de  ns^  »  possuit,  appossuit,  propia- 
jnente  possuit  ollam  in  foro,  adhibito  férreo  vd  lapideo  sus- 
tentáculo ,  como  dice  Eichornio  siguiendo  á  Gusseti :  y  de 
consiguiente,  ningún  disparate  es  el  traducir  efUre  las 
•ollas i  ó  los  tizones;  mas,  como  este  pasaje  y  esta  expíe* 
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ision  es  idéntica  á  la  que  se  halla  en  el  cántico  de  Débora> 
y  allí  se  amplía  más  la  idea,  juzgamos  que  la  mejor  td:a- 
-duccion  que  puede  dársele  es  la  de  apriscos,  establos^  ó  al- 
bergues de  ganado:  1?,  porque  de  este  modo  se  conserva  la 
significación  primordial  de  la  raíz  ns^^'»  poner;  2?,  porque 
asi  se  salva  el  carácter  de  dual  que  tiene  la  voz  caT^SW; 
3?,  porque  sólo  asi  se  conforma  este  pasaje  con  el  del 
cántico  de  Débora,  que  dijo:  ¿Cómo  os  habéis  es  fado  aM 
entre  vuestros  D''n3tJ;"D  apriscos,  oyendo  los  silbatos  dé- 
los ganaderos?  4?,  la  misma  raíz  en  el  cap.  40,  vers.  43  de 
Ezequiel,  significa  los  dos  ganchos  b  ataderos  que  debiaha— 
ber  en  el  atrio  del  templo ,  de  un  palmo  de  largo ,  para 
amarrará  ellos  las  reses  que  se  habiíin  de  sacrificar;  5?,  en 
fin,  porque  en  los  apriscos  ó  establos  había  en  efecto  á^s: 
diüisiones  ó  departamentos ,  una  para  ganado  menor  y  otra, 
para  el  mayor,  con  sus  ganchos  ó  anillas  para  atar  las  re- 
ses. Tal  es  nuestra  opinión  sobre  tan  controvertido  verso^ 
Verso  15.  En  este  verso  se  lee  en  la  Vulgata  una  cosa 
que  no  sabemos  cómo  se  haya  querido  traducir  con  ella 
la  clarísima  expresión  hebraica  na  D^^^Sn  ''^t/*  t?lSSl  = 
ül  disipar  ó  dispersar  el  Omnipotente  a  los  reyes  con  ella;^ 
pues  ni  u?-is  es  diseernere,  ni  n^t^  es  coslestiSj  ni  na  *w~ 

T  T  T 

per  eam.  Después  dice  la  Vulgata  dealbabuntur,  en  vez  de 
dealbabit,  porque  aStr/n  ni  es  pasiva,  ni  plural. 

Verso  16.  Mons  coagulatus,  mons  pinguis;  %tquid  ««- 
picamini  montes  coagúlalos?  D'^33ia"in»  iio  es  monte  tnta-^ 
jado,  como  dijo  el  P.  Scío,  sino  mo)Ue  de  gibosidades,  monte^ 
enorme;  fn?1Pi»  iío  es suspicamini,  sino prospectabitis,  .d& 
la  raíz  ^rvi »  acechar,  ó  mirar  acechando;  y  0^332.31  D'''in» 
que  sigue ,  no  es  acusativo ,  sino  vocativo ,  como  lo  indica 
el  zarga  que  le  antecede. 

Verso  18.    D'».'! Sn  2.31 »  no  es  precisamente  el  carrodel 

Señor,  sino  el  acompañamiento ,  la  comitiva ,  la  escolta ;  y 

^t^^p  ^sS>í  D^inhlfiio  son  decem  milUbus  multiple¿o  millia^ 
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laUtfUium ,  cuya  falta  de  constraceion  salta  k  la  vista  do 
cualquiera ,  menos  á  la  del  P.  Scio ,  que  dijo :  con  muchas 
decenas  de  miUares,  millares  de  los  gue  fe  alegran;  esto  es 
haber  andado  tocando  casi ,  ó  haber  sentido  toda  la  fuer- 
za de  la  expresión  original ,  y  no  atinar  con  el  modo  de 
manifestarla ;  nosotros  hemos  dicho :  veinte  millares  de 
millones  repetidísimos,  jN^ttf ,  no  es  de  raíz  j^uf ,  trangui" 
lusfmt,  y  por  mucho  favor  latari,  sino  de  raiz  njttf »  J 
algunas  veces  j^jtf »  transiré,  iterare. 

T    T 

Verso  19.  Etenim  non  credentcs  inhabitare  Dominum^ 
Deum,  parece  á  primera  vista  una  blasfemia  ,  y  solamen- 
te ,  después  de  meditarlo  mucho ,  se  saca  que  será  comple- 
mento del  verso  anterior,  y  que  no  es  pues  los  que  no  creen 
habitaron  con  el  Señor  Dios ;  así  es  que  el  P.  Scío ,  por 
no  caer  en  la  blasfemia,  tuvo  que  decir:  aun  los  que  no 
creían,  que  moraba  el  Señor  Dios.  En  el  original  hebreo» 
como  estas  palabras  son  el  final  del  verso  admitiste  dones 
por  el  hombre,  concluye  muy  bien  aun  r\^^  por  los  rebeldes 
Otilio » P^^if^  í'^^  habitasen  JbüjS  ó  para  habitar  con  el  Om- 
nipotente Dios ,  dtiSn  n''  • 

v:      T 

Yerso  20.  Benedictus  Dominus  die  quotidie ,  es  una  lo- 
cución un  poco  rara ;  en  el  original  lo  que  dice  es  q^i  qíi, 
un  día  y  otro  dia;  prosperum  iter  faciet  nobis  es  en  he- 
breo ijS-DTDV  »  <iue  lo  que  significa  es  nos  ayudará  á  lie- 
var  la  carga,  nos  aliviará  la  carga;  Deus  salutarium  nos- 
trorum,  nho  IJTIVIü^  Sí^n »  el  Dios  de  nuestra  saloacion 
oculta,  ú  ocultamente. 

Verso  21.  Deus  noster,  Deus  salvos  faciendi,  et  Domini 
Ikminiexitus  mortis,  es  locución  más  oscura  aún  que  en 
la  Yulgata  en  la  versión  del  P.  Scío,  Nuestro  Dios  es  Dios 
de  hacer  salvos;  y  del  Señor  SeTior  son  las  salidas  de  la 
nuerte.  Cotéjese  con  nuestra  traducción ,  y  se  notará  la 
diferencia:  ¡Oh  Dios!  'S«n  sé  para  nosotros  íjjS  Dios  de  re- 
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^rsos ,  rSV'Sf'Moh  Sn;  y  ^ios  y  Señor  mió,  ij^íí  nin-^Si- 
jíara  escapar  de  la  muerte ,  nÍNSTÍn  niDi  • 

r  V  T  — 

Yerso  24.     üt  intingatur,  dice  la  Vulgata,  pes  tuus  in^ 
sanguine;  lingua  can%m  iuorum  ex  inimicis  ab  ipso:  esta, 
sentencia  no  tiene  más  defecto  que  la  mala  colocación  que- 
ha  resultado  de  haber  traducido  palabra  por  palabra  el 
texto  original ;  así  es  que ,  luego  que  el  P.  Scío  la  redujch 
á  otra  forma ,  dándole  otra  disposición  á  las  palabras ,  ha. 
quedado  muy  regular,  y  es  una  de  las  pocas  veces  que  la 
versión  castellana  no  sigue  los  desacuerdos  de  la  Vulgata; 
dice  asi :  Para  que  se  tina  tu  pié  de  sangre  de  tus  enemigos, 
y  la  lengua  de  tus  perros  de  la  misma ;  en  cuya  traducción 
sólo  tenemos  que  notar  la  inexactitud  del  intingatur^  se- 
Uña,  y  la  falta  de  propiedad  en  el  ab  ipso,  de  la  misma- 
pues  el  verbo  yniD »  según  las  observaciones  de  Schultens,; 
en  su  obra  de  Orígenes  y  defectos  de  la  lengua  hebrea ,  no- 
significa  intingere ,  ni  frangere ,  sino  quebrantar  con  gran, 
efusión  de  sangre;  y  !inaa  no  es,  en  nuestro  concepto,  ea^ 
ipso,  ó  de  ella  simplemente,  sino  parte  de  ella;  de  la  raíz. 
Í1JD  1  contar,  numerar,  nombre  que  sígniñcB,  parte  ópor- 

T    T 

cion,  de  donde  sale  la  preposición  jp. 

Verso  25.  ninÍD^Sn  ^^  ^s  ingresus  tuos,  como  dice  la 
Vulgata,  ó  tus  entradas,  como  tradujo  el  P.  Scío»  sina 
las  marchas  con  pompa;  ^rf'rfel  'isSd  iio  ©s  regis  mei  qui 
€St  in  sancto,  ni  de  mi  Bey  que  está  en  el  santuario,  sinoi- 
un  superlativo  hebreo  muy  frecuente==(í(9  mi  Rey  santísimo^ 

Verso  26.  Mala  está  la  locución  de  la  Vulgata,  Pra- 
venerunt  principes  conjuncti  psalentibus,  in  medio  inven- 
cularum  timpanistriarum;  pero  peor  está  la  versión  cas- 
tellana ,  que  dice :  Fueron  delante  los  principes  juntos 
con  los  que  tañian  salmos,  en  medio  de  las  mocitas  que 
tocaban  panderos,  u^ysí  no  significa  príncipes,  sino  can- 
tores ;  para  que  signifique  príncipes  es  menester  que  es- 
té ^  con  el  punto  en  el  cuerno  izquierdo ;  mas  éste  es  tíf ;: 
primer  tropiezo  de  las  versiones.  Después  dice  el  originalí 
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iriK  •  <iae  signiflca  postea,  después;  y  do  consiguiente  no 

—    T 

es  coniuncti,  para  lo  cual  deberla  decir  Tn^  en  plural ;  des- 
pués se  lee  D^33iÍ3  »  que  está  en  aposición  con  Qi'itr/,  y  de 
consiguiente  no  puede  ser  nno  prí^icipes ,  y  el  otvo  psalenr- 
tibuSy  ni  mucho  menos  con  los  que  tañían  salmos,  sino  los 
instrumentistas;  y  como  pj  expulsare,  claro  es  que  debe 
decirse  los  tañedores  de  instrumentos  de  cuerda ,  que  no  de 
salmos,  como  neciamente  dijo  el  P.  Scío:  nÍaS:í  ^^  sig- 
nifica iuvencula  ♦  sino  doncellas ,  escondidas ,  no  conocidas, 
solteras;  mas  iuvencula  es  la  novilla,  la  vaca  cuando  sale 
de  la  edad  de  vitula ,  pero  que  todavía  está  creciendo.  Úl- 
timamente ,  nissin  son  las  tocadoras  ó  que  tocan  tímpano; 
mas  no  es  tan  cierto  que  este  tímpano  fuese  el  pandero 
nuestro ,  á  pesar  de  que  es  la  opinión  más  seguida ,  y  de 
consiguiente  fué  mucho  atrevimiento  el  del  P.  Scío  cuando 
dijo  que  tocaban  panderos,  cuando  pudiera  haber  seguido 
á  la  Vulgata,  y  conservar  el  nombre  tímpano,  que  hasta 
coincide  en  radicales  con  nn,  plural  Q^gn  »  ó  psn  tím- 
panos. Nosotros  hemos  traducido  Delante  iban  los  cantantes, 
detrás  los  tañedores,  en  medio  las  doncellas  de  los  tímpanos. 

Verso  27.  In  ecclesiis  benedicite  Deo  Domino,  defontibus 
Israel:  esta  mala  versión  de  níSnpn?,  ^^  hecho  insulso 
en  parte ,  y  en  parte  ininteligible ,  ai  verso ;  si  hubiera  di- 
cho en  los  sitios  de  reunión,  ó  en  las  estaciones,  ya  se  hu- 
biera entendido  que  se  referia  á  las  paradas  que  hacía  el 
pueblo  en  el  desierto  para  alabar  al  Señor;  y  no  hubiera 
tenido  el  P.  Scío  que  echar  á  volar  su  ingenio  para  darle 
sentido  al  segundo  hemistiquio,  diciendo  los  de  las  fuentes 
de  Israel;  pues,  ó  hubiera  entendido  que  iTpap  ev2L  desde 
la  fuente,  ó  por  lo  menos  hubiera  traducido  algo  imper- 
fectamente.a¿  Dios  de  la  estirpe  de  Israel. 

Verso  28.  I6i  Benjamín  adolescentulus  in  mentís  excessu: 
seguramente  la  Vulgata  creyó  que  di*t  era  participio  be- 
noniáéi  verbo  DTl»  que  significa  dormir  muy  profunda- 
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mente  y  roncando  y  soporoso;  y  por  eso  dijo  in  mentís  et»- 
eessu,  que  después  el  P.  Scío  tradujo  alU  el  manee  dito  Ben- 
jamín ,  en  rapto  de  la  mente :  no  hay  tal  mancebito ,  sino 
■)iVt;f,  el  pequeño;  miíil  rapio  de  la  mente,  sino  Q-jh  »  par- 
ticipio del  verbo  r\'^^y  con  afijo  de  ellos  ^=  dominándolos. 

Ídem.  Principes  luda  duces  eorum,  es  una  mala  versión 
de  DnOAl»  ^ue  sólo  significa  caterva  ^  agmen  eorum. 

Verso  29.  Manda  Deus  vírtuti  tws ;  conjlrma  hoc  Deus 
quod  operatus  es  ín  nolis ,  son  dos  sentencias  igualmente 
frías  é  igualmente  distantes  de  la  verdad  hebraica ,  pues 
que  tj^v  ^''nSNi  niV  ^o  es  una  oración  de  imperativo,  sino 
de  pretérito:  d^H^K  nTlV  ^^  ^s  confirma,  sino  rohustus; 
esto  si  se  supone  que  es  de  raíz  ft^;  pero  si,  contra  la  opi- 
nión de  todos  los  lexiconistas  y  expositores ,  lo  hacemos 
imperativo  del  verbo  tiv,  que  es  lo  regular,  la  sentencia 
dice  :  corre ,  Señor,  así  obraste  con  nosotros. 

Verso  30.  La  expresión  :?S¿ina  es  un  comparativo  he- 
breo :  más  que  en  tus  iglesias  de  Jerusalem  te  ofrecerán  con 
Júbilo  ofrenda  los  reges. 

Verso  31.  No  hay  palabras  para  encomiar  dignamente 
este  verso  en  la  Vulgata,  y  tal  como  nos  lo  traduce  el 
P.  Scío.  Increpa,  dice  la  una,  feras  arundinis ,  congrega- 
tío  taurorum  ín  paccis  populorum;  ut  excludant  eos  quí pro- 
batí  sunt  argento:  Reprehende,  traduce  el  otro,  á  las  fieras 
del  cañaveral ,  congregación  de  toros  entre  vacas ,  es  la  de 
los  pueblos ,  para  echar  fuera  á  los  que  están  probados  como 
la  plata:  n3p  n^n  IV  ^  ^^  estuviera  del  todo  mal  traducido 
por  increpa  feras  arundinis ,  si  se  entiende  por  ello  reprime 
á  las  fieras  de  caña,  nunca  del  cañaveral;  mas  como  n^n 
es  singular,  ó  habrá  de  decirse  la  fiera  de  caña,  que  no 
viene  bien  con  lo  que  sigue,  ó  habrá  de  traducirse,  como 
parece  más  natural ,  por  caterva ,  conforme  a  lo  que  diji- 
mos en  la  nota  al  verso  10,  reprime  á  esa  caterva  vana: 
fi'»i'^2«  mv  I  reunión  de  toros,  no  sería  mala  traducción 
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(congregación  de  toroi  repugna) ;  mas  como  D^T2H  ^^^ 
los  fuertes,  toros,  caballos  ú  hombres ,  parece  que  Iti  ver- 
dadera traducción  es  reunión  de  caciques:  D^iñV  ''^??'?»  ^^ 
puede  ser  nunca  iñ  vaccis  populorum ,  ni  mucho  menos  en- 
tre vacas,  es  la  de  los  puellos,  como  libremente  dijo  el  Padre 
Scío;  pues  aunque  SaV  significa  el  novillo,  mas /a  novilUí 
6S  nS:i?[ »  y  en  plural  n*iS5.V »  no  D'^SaV  «  ^^  consiguiente, 
ó  debe  decirse  con  torillos  de  pueblos,  ó ,  como  es  más  pro- 
bable ,  en  revueltas  ó  revoluciojies  de  pueblos ,  dándole  á 
"iSn  la  significación  de  segolado  de  la  raíz  S'X^ ^  ^l^e  es 
girar,  rodar,  revolver.  Ut  excludant  eos  qui  probahi  sunt 
argento,  que  con  la  mayor  libertad  tradujo  el  P.  Scío  para 
echar  fuera  á  los  que  están  jorobados  como  la  plata,  es  una 
paráfrasis  más  bien  que  traducción  de  rioD  "^y*:!  DSinQi 
que  se  postra  en  planchas  ó  con  franjas  de  plata;  y  decimos 
esto,  porque  el  mismo  Marcos  Mariano  Brixiano ,  á  pesar 
de  su  sagacidad  para  disimular  ó  disculpar  los  descuidos 
de  la  Vulgata,  dice  que  en  este  caso  sensum  transtulisse, 
non  verbum ,  ó  que  alium  kabuisse  textum ,  ó  que  quiso  de- 
cir votentes  sive  cursores  argenti nos  autem  probatos 

ARGENTO,  NosTRi  (la  Vulgata)  DuniuscuLE  nominant:  nada 
pues  tenemos  que  añadir  á  la  censura  del  canónigo  regu- 
lar del  Salvador  de  la  congregación  del  Rhin. 

Verso  31.  JStiopia  praoeniet  manus  eius  Deo:  aquí  só- 
lo notamos  la  mala  versión  del  verbo  y!n,  que  significa 
correr,  por  lo  cual  hemos  dicho :  Corre  su  mano  para  Dios 
la  Etiopia;  venient  legati  ex  JSgipto;  lo  mismo  decimos  de 
la  palabra  D*'2aufn;  si  en  lugar  de  legati  hubiera  tradu- 
cido los  ricos,  estaba  muy  bien  el  verso. 

Verso  34.  ¡Qué  lástima  de  expresión  iqu^s  sDhS 
D^Tp-^p^ ,  traducida  qui  ascendit  super  ccelum  cosli  ad 
orientemíH  6,  como  dijo  el  P.  Scío,  Que  ha  subido  sobre 
el  cielo  del  cielo  hacia  el  Oriente!  Y  ¡que  por  aquí  se  ha- 
yan de  valorar  las  Imágenes  y  expresiones  orientales! 
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¡Desgraciada  lengua  hebrea,  reducida  á  los  libros  santos 
solamente ,  y  éstos  traducidos  por  la  Vulgata  y  el  Padre 
Scíoü!  La  expresión  hebrea  no  cabe  más  sublime;  la  la- 
tina no  cabe  más  pobre  ;  la  castellana  no  cabe  más  ridicu- 
la ;  en  ambas  versiones  se  desconoce  la  construcción  del 
período  que  tiene  régimen  entre  iQtrs  y  iQttf,  y  entre 
''Q^  y  D7P  '  en  ambas  se  traduce  á  ^iD'iS  Por  ^^  í'«^  suóCj 
siendo  al' que  mojitaj  al  que  se  pasea  en  triunfo,  y  en  am- 
bas se  pierde  la  energía  de  al  que  se  pasea  por  los  encum- 
brados cielos  (por  los  cielos  de  los  cielos)  de  la  eternidad^ 
D^p,  de  raíz  mp,  preceder,  ir  adelante,  no  es  precisa- 
mente el  oriente  y  como  casi  siempre  significa;  sino  que» 
conforme  con  la  significación  de  su  raíz ,  es  lo  que  precede 
ó  va  delante  y  así  en  tiempo  como  en  lugar  ó  posición;  por 
eso  hemos  dicho  aquí  eternidad,  dándole,  á  nuestro  pa- 
recer, á  la  sublime  expresión  toda  la  grandeza  que  en  sí 
tiene  la  idea  del  que  se  pasea  ó  cabalga  sobre  los  sumos 
ó  encumbrados  cielos  de  la  eternidad,  ó  eternos  cielos. 
Tal  es  el  salmo  68,  el  más  difícil,  á  primera  vista,  de  to- 
do el  Salterio  ;  pero  el  más  fácil ,  si  se  atiende  á  que  es 
puramente  histórico,  y  que  su  asunto  fué  ya  cantado  por 
Débora,  y  puede,  por  consiguiente,  ser  esclarecido  por 
aquel  cántico,  y  por  la  historia  que  le  precede  en  el  capí- 
tulo 5?  de  Los  Jueces. 
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SALMO  69. 


Al  maestro  úl  los  Schosclianlin ; 
de  David. 

Ponme  en  salvo,  ¡oh  Dios!  que  entran  ag-uas  has- 
ta el  alma : 

Sumergido  estoy  en  profundo  cieno,  y  nada  fir- 
me; entré  en  remolinos  de  aguas  y  el  torrente  me 
arrastró.  * 

Fatigóme  llamando,  irrítase  mi  garganta;  cán- 
sanse  mis  ojos  de  esperar  á  mi  Dios. 

Multiplicanse'más  que  los  cabellos  de  mi  cabeza 
los  que  me  odian  gratuitamente ;  robustécense  los 
que  hacen  mi  perdición,  los  que  me  odian  con  falsía; 
lo  que  no  tomé ,  ya  pagaré. 

¡Oh  Dios !  tíí  conoces  mi  debilidad;  y  mis  delitos 
de  ti  no  se  ocultan. 

No  se  abochornen  por  mí  los  que  te  esperan ,  Due- 
ño  mió,  Ihorcah  Universal;  no  se  afrenten  por  mi 
los  que  te  buscan,  Dios  de  Israel. 

Que  por  tí  sufrí  afrenta^  cubrióse  de  ignominia 
mi  faz. 

Extraño  he  sido  para  mis  hermanos ;  y  descono- 
ciáo  para  los  hijos  de  mi  madre. 

Qü,e  el  celo  de  tu  casa  me  devora;  y  las  afrentas 
de  los  que  te  afrentan  cayeron  sobre  mí : 

Y  me  afligía  con  ayuno ;  y  me  servia  de  afrenta 
á  mi  mismo :  * 
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Y  poníame  por  vestido  saco;  y  servia  á  ellos  de 
proverbio. 

Murmuraban  de  mi  los  que  se  sientan  á  la  puer- 
ta; y  me  cantaban  canciones  los  bebedores  de  vino. 

Mas  yo  mi  plegaria  á  ti  dirijo  j  JJumah;  tiempo 
es  de  beneplácito  ¡  oh  Dios !  por  tu  gran  misericor- 
diac  respóndeme  en  fe  de  tu  salvación. 

Sácame  del  lodo  y  que  no  me  hunda;  me  libraré 
de  los  que  me  odian  y  de  los  torbellinos  de  aguas. 

No  me  arrastre  torrente  de  aguas ,  ni  me  trag'ue 
remolino ;  ni  cierre  sobre  mí  el  pozo  su  boca.  * 

Respóndeme,  Ihowah,  que  buena  es  tu  misericor- 
dia ;  según  tu  gran  terneza  vuélvete  á  mí : 

Y  no  escondas  tus  facciones  de  tu  siervo;  que 
opresión  para  mí;  apresúrate,  respóndeme.  * 

Acércate  á  mi  alma,  redímela;  por  causa  de  mis 
enemigos  líbrame. 

Tú  conoces  mi  afrenta ,  mi  bochorno  y  mi  cala- 
midad; delante  de  tí  están  todos  mis  adversarios.  * 

La  afrenta  quebrantó  mi  corazón,  y  enfermé ,  y 
esperaba  quien  se  condoliera,  y  no  hubo;  y  quien 
diera  consuelo,  y  no  lo  hallé. 

Sino  que  me  daban  por  alimento  veneno;  y  para 
mi  sed  dábanme  de  beber  vinagre.  * 

Ser  virales  su  mesa  de  perdición ;  y  para  su  salud 
de  lazo.  * 

C ánsar ánse  sus  ojos  de  ver ;  y  sus  fuerzas  ha- 
rás debilitar  para  siempre.  * 

Derrama  sobre  ellos  tu  indignación ;  y  la  irrita- 
ción de  tu  nariz  les  alcanzará. 
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Será  su  torre  desolada ;  y  en  sus  tierras  no  habrá 
habitante.  * 

Qice  tú  á  quien  castig-aste,  persig-uen ;  y  el  dolor 
de  tus  afligidos  refieren. 

Pon  maldad  sobre  su  maldad ;  y  no  vayan  por  tu 
justicia. 

Serán  borrados  del  libro  de  la  vida ;  y  con  los  jus- 
tos no  se  inscribirán. 

Mas  á  mi,  pobre  y  dolorido ,  tu  salvación  ¡  oh  Dios! 
me  levantará. 

Alabaré  el  nombre  de  Dios  con  cántico;  y  lo  en- 
grandeceré con  oda. 

Y  será  grata  á  Ihowah  más  que  el  toro  y  becerro 
de  cpernos  y  pezuña  hendida. 

Veránlo  afligidos,  se  alegrarán;  los  que  buscáis 
á  Dios,  ya  vivificará  vuestro  corazón. 

Que  está  oyendo  á  los  necesitados  Ihmah;  y  á 
sns  cautivos  no  desprecia. 

Alabaránle  cielos  y  tierra;  mares  y  todo  lo  que 
repta  en  ellos. 

Qm  Dios  salvará  á  Sion,  y  reedificará  las  ciuda- 
des de  Judáh ;  y  residirán  allí  y  la  poseerán. 

Y  la  descendencia  de  sus  siervos  se  posesionará 
de  ella;  y  los  que  aman  su  nombre  habitarán  en  ella. 

NOTAS. 

El  título  de  este  salmo  en  la  Vulgata  es  In  Jinem ,  pro 
iii  qui  commutahuiüur  t  David ^  como  dijo  en  el  45  para 
traducir  la  expresión  D^JtíVw- -Sv  ni'J-DS  í  nías  nosotros 
creemos  que,  lo  mismo  aUí  que  aquí,  lo  que  dice  es:  al 
^n^UroA  los  Schoschanim,  esto  es,  al  aoeíUajado  en  esta 
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clase  de  instrumentos,  que,  con  los  mejores  críticos,  juz- 
gamos ser  de  figura  de  lirio:  nlüio  autem  vulgar  i,  dice 
Gesenius,  similia  sunt  tuharum,  tibiarumque  varia  getiera^ 
lilio  martago  cimdalura ,  quod  posterius  nomem  passim  huic 
Jlori  tribuitur.r>  ¿De  dónde  pues  tomarla  la  Vulgata ,  en 
uno  y  otro  caso,  pro  iis  qui  commutabuntur?  No  se  nos 
alcanza. 

La  composición  es  toda  una  consolatoria  del  poeta,  que 
se  exhorta  á  sí  mismo  á  no  perder  la  confianza  en  Dios, 
por  más  que  los  malvados  murmurasen  de  él  y  lo  pusie- 
sen por  proverbio  ú  objeto  de  las  canciones  de  bebedores, 
y  le  diesen  por  comida  veneno ,  y  vinagre  por  bebida. 

En  el  verso  3?  hemos  dicho  sumergido  estoy  en  profundo 
cieno  y  y  nadajírme;  contra  lo  que  se  lee  en  el  P.  Scío: 
«  atollado  estoy  en  el  cieno  del  profundo ,  y  no  hay  con- 
sistencia;» que  tal  le  pareció  ser  la  traducción  de  inflxut 
sum  in  limo  profundi,  et  non  est  substantia:  inVSQ*»  ^^  ©3 
inflxus  sum,  ni  estoy  atollado,  sinb  el  ^arvs  ó  ¡ivros  gr.,  in- 
mersus,  submersus:  JT^S »  no  es  Zm(?,  sino  cieno:  nS^VQ. 
como  originario  de  Sl2f »  significa  remolino  ú  olla  de  aguas ^ 
ó  cieno  del  que  no  puede  salirse;  y  por  último,  -jav^  .  i^V 
no  puede  traducirse  por  et  non  est  substantia,  sino  más  bien, 
como  dijo  el  P.  Scío:  «y  no  hay  consistencia;^^  porque,  real- 
mente, lo  que  sucede  en  dichos  remolinos  ú  ollas  es  no 
hallar  tierra  firme  donde  hacer  pié. 

El  mismo  pensamiento  se  explana  más  en  el  segundo 
hemistiquio ,  que  la  Vulgata  hace  verso  aparte  diciendo: 
veni  in  altitudinem  maris ,  et  tempestas  demersitme,  ni  cthe 
llegado  á  alta  mar,  como  dice  el  P.  Scío,  y  la  tempestad 
me  ha  anegado;  »  porque  ni  D^T2-^pQVQl  ^s  alta  tnar^ 
aino profundidades  del  mar,  ni  nS:a¿F  es  la  tempestad ,  si- 
no la  corriente  ó  el  torrente. 

La  locución  del  verso  12,  11  de  la  Vulgata,  et  operui 
injejunio  animam  meam,  es  en  el  original  afligi  con  el  ayu- 
no mi  alma;  porque,  aunque  n31  es  llorar,  pasa  á  signi- 
ficar afligir  ó  enlutar,  luxit,  cuando  tiene  por  término  üsj; 
porque  al  alma  no  se  llora,  sino  se  erduta  ó  aflige. 

Vuelve  el  poeta  en  el  verso  16  á  las  metáforas  del  2? 
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y  8?,  diciendo:  No  me  arrastre  torrente  de  aguas,  ni  me 
trague  remolino ^  ni  cierre  sobre  mi  el  pozo  su  boca;  y  vuel- 
ve la  Vulgata  con  su  tempestas,  con  su  demergat,  y  añade 
ahora:  urgeat  super  me putens  os  suum;  mas  nostros  tra- 
ducimos del  modo  dicho ,  conformándonos  ó  ateniéndonos 
al  original  n'^S  1K3  ''S'i;-1üKn-S«T=»t  cierre  ó  apriete 
sobre  mí  el  pozo  su  boca. 

Cuando  la  Vulgata ,  en  el  verso  18 ,  dice  ne  avertas  fa- 
ciem  tuam  a  pwro  tuo ,  creyó  ver  seguramente ,  en  lugar  de 
•]TlVD  =  ^í^  siervo  y  niVJQ  »  ^w  muchacho. 

En  el  verso  20  está  traducida  la  palabra  ihdSs  por  re- 
eerentia,  que  el  P.  Scío,  conociendo  la  impropiedad  de 
la  expresión,  después  de  las  de  improperio  y  confusión^ 
dijo:  y  mi  vergüenza,  desconociendo,  asi  la  Vulgata  co- 
mo el  P.  Scío,  la  gradación  que  forman  los  tres  nombres 
nsin  =  ^A^»^* »  T\ü1^=^^ochorno y  y  rydl^'^ calamidad, 
todos  tres  fáciles  de  entender  y  traducir,  aun  conservan- 
do las  mismas  radicales  que  tienen  las  palabas  hebreas. 

Vuelve  la  Vulgata  en  el  verso  21  con  otro  improperium 
expectavit  cor  meum  et  miseriam,  en  lugar  de  afrenta 
(nain)»  quebranta  (mnttr)  mi  corazón,  y  enfermé  (ntr^i:«l). 

A  cualquiera  puede  chocar  que  diga  el  verso  22:  dede- 
runt  in  esoam  meam  fel,  cuando  la  hiél  no  se  come,  y  en 
el  hemistiquio  siguiente  se  refiere  lo  que  le  daban  para 
apagar  la  sed:  esta  es  una  verdadera  equivocación  de 
la  versión  que  tradujo  á  ^j^i  ^ov  fel,  significando  en  rea- 
lidad veneno  capital ,  ó  bien  sea  extraído  de  la  cabeza  ó 
corola  de  una  planta  (tal  vez  la  adormidera),  de  donde  se 
saca  el  opio,  narcótico  y  venenoso,  mediante  algunas  inci- 
siones que  se  hacen  en  aquella  planta ,  á  su  tiempo ,  para 
que  lo  destile.  Favorece  á  esta  traducción  de  veneno  la 
misma  divergencia  que  se  nota  entre  los  dos  Evangelistas 
San  Mateo  y  San  Marcos ,  cuando  aplican  este  pasaje  á  la 
Pasión  de  Jesús ,  pues  el  uno  dice  fel ,  y  el  otro  myrrlía- 
tum  vinum. 

Hemos  dicho,  en  el  verso  23,  Serviráles  su  mesa  de  per- 
dición y  de  obstáculo  para  su  salud  y  copiando  palabra  por 
palabra  el  texto  original,  y  separándonos  por  consiguiente 


288 
de  Fiat  mensa  eorum  ipsis  in  Uiquemm ,  <t  in  rstributiof^s^ 
et  in  scandalum ,  y  mucho  más  de  la  versión  castelUna: 
«sea  su  mesa  delante  de  ellos,  en  lazo,  y  en  retowips,  y 
en  tropiezo;»  porque  sabemos  que  ni  d'^QiSu^S  es  in  r^- 
tributiones  ó  en  retornos^  sino  'para  saUt^iy  pqniepido  el  nom- 
bre en  plural,  como  la  vida  y  sus  estados  y  la  sangre; 
ni  t^pia  es  in  scandalum  ni  en  tropiezo,  sino  de  obstáculo, 
de  la  raíz  t7pi ,  que  significa  aucupátus  est,  laqueos  pm- 
suit,  con  Q  ehemántico,  de  lugar  ó  instrumento,  y  de  con- 
siguiente ,  lugar  ó  instrumento  con  que  ae  caza,  enredo  « 
obstáculo:  usamos,  en  fin  ,  el  tiempo  futuro  en  estíi  locu- 
ción ,  como  en  otras  muchas  hemos  notado  ya.,  por  pare- 
cemos el  optativo,  que  se  usa  en  la  Vulgata  con  tanta  frfr- 
jcuéncia,  algo  duro  en  boca  de  David,  y  poco  piadoso. 

En  el  verso  24  decimos :  Ofuscaránse  (Dt^n»  li'OScOy  fosco, 
ofuscarse),  ó  se  cansarán  sus  ojos  de  ver;  ^  sus  fuerz&s 
(DrTíjna»  lomos,  inferior  par  s  dorsi,  a  robore  dicta,  como 
afirma  Gesenius,  de  raíz  ina  »  validus ,  Jlrmis  fuit) ,  hm 
debilitar  para  siempre ,  en  vez  de  obscurentur  ocvM  eorum 
ne  videant:  et  dorsum  eorum  semper  incurva,  según  dijo  la 
Vulgata.  Esta  expresión ,  tan  dura  oomo  malsonante ,  fué 
la  que  le  hizo  al  P,  Scío  traducir:  «obscurézcanse  los  oj^ 
de  ellos  para  que  no  vean ;  y  encorva  siempre  su  espinazo;» 
y  poner  ademas  dos  notas  á  este  verso ,  tan  contrarias  al 
espíritu  del  salmo  como  al  de  la  religión  de  Jesucristo. 
« Pierdan  todo  uso  de  buen  sentido ,  dice ,  y  en  cuanto  á 
conocer  su  error  y  hallar  el  camino  de  la  salud  y  de  la 
verdad ,  tengan  el  velo  de  su  voluntaria  ceguedad  delante 
de  los  ojos ,  y  por  un  efecto  de  la  Divina  justicia  sean  en- 
tregados á  un  reprobo  sentido Ponles  un  yugo  de  per- 
petua é  insoportable  esclavitud ,  ó  para  que  no  puedan  al- 
zar los  ojos  á  las  cosas  espirituales  ó  del  cielo,  y  no  vean  ni 
sepan  desear  otras  cosas  que  las  de  la  tierra ; »  sentencias 
ambas  tan  poco  piadosas  que,  a  nuestro  parecer,  aunque  no 
hiciera  nuestra  traducción  otro  beneficio  que  el  de  apartar- 
nos de  semejantes  durezas,  merece  indulgencia  cualquier 
4efecto  que  hayamos  cometido,  como  nosotros  le  perdona- 
mos al  Sr.  Obispo  electo  de  Segovia  tanta  acritud  é  into 
lerancia ,  tan  contrarias  á  la  lenidad  y  caridad  evangélica. 
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Respecto  á  la  propiedad  de  la  expresión ,  sepa  el  P.  Scio 
que  los  lomos  en  hebreo  tienen  dos  nombres ,  D'íafSn  y 
D^jna  *  éste,  para  expresar  la  parte  blanda  y  floja  que  los 
reviste ;  aquél ,  para  consignar  su  parte  compacta ,  entre- 
tejida de  ñbras  grandes  y  gruesas  que  van  á  adherirse  por 
varios  puntos  á  la  espina,  y  que  por  lo  mismo  es  la  más 
á  propósito  para  expresar  la  fuerza  del  hombre  ó  del  ani- 
mal ,  en  cuya  consistencia ,  según  los  fisiólogos ,  estriba 
la  fuerza. 

Finalmente ,  en  el  verso  26  nos  hemos  permitido  algu- 
na libertad  al  traducir  la  palabra  DD'T'ia  por  su  torre;  pues 
aunque  sabemos  que  propiamente  lo  que  significa  es  la 
cerca  ó  corral  de  ganado,  como  constan  de  las  mismas  ra- 
dicales torre  y  tira  que  la  palabra  hebrea ,  y  como  en  mu- 
chas partes  de  España  se  llaman  torres  las  casas  ó  quin- 
tas que  sirven  de  albergue  para  el  ganado,  y  es  palabra 
recibida  en  este  sentido  por  la  Academia  de  la  Lengua, 
no  hemos  tenido  inconveniente  en  acomodarla  al  pasaje, 
sin  perjuicio  de  reducirlo  á  su  primitiva  significación ,  si 
pareciere  disonante  ó  que  implica  anacronismo.  Hecha  esta 
salvedad,  hemos  dispuesto  el  verso  así:  Será  su  torre  deso- 
lada; y  en  sus  tierras  no  habrá  habitante;  en  vez  de  Fiat 
habitatio  eorum  deserta;  et  in  habitaculis  eorum  non  sit  qui 
inhabitet. 

Asi  hemos  traducido  este  otro  salmo,  que,  aunque  no 
tan  sublime  y  difícil  como  el  anterior,  ofrece  innumera- 
bles puntos  de  admiración  y  de  divergencia ,  respecto  de 
las  versiones  latina  y  castellana,  amén  de  haber  en  él 
alusiones  bastante  sensibles  á  las  persecuciones  del  Justo, 
á  su  beneficencia,  amor  y. celo  por  la  verdad  y  la  justicia. 
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SALMO  70. 


Al   maestro:  de  David,  para  hacer 
recordar. 


¡Oh  Dios!  apresúrate  á librarme,  y  á  socorrerme, 
Uumah. 

AlocTiornarinse  y  afrentaránse  \o^  que  buscan 
mi  alma;  retrocedan  y  avergüéncense  los  que  ape- 
tecen mi  mal.  * 

Volver ánse  al  cabo  á  su  bochorno,  los  que  dicen 
¡ea,  ea!.,.  * 

Chochearán  y  se  alegrarán  en  tí  todos  los  que  te 
buscan,  y  dirán  siempre  lo  que  ainan  tu  salvación: 
¡grande  sea  Dios!  * 

Y á  mí,  pobre  y  menesteroso,  ¡oh  Dios!  acórreme, 
auxilio  mió  y  libertador  mió  tú;  Ihawah,  no  tardes. 

NOTAS. 

El  epigrafe  de  este  salmo  e^  en  el  original,  como  hemos 
dicho,  Al  maestro:  de  David,  para  hacer  recordar;  mas 
la  Vulgata  traduce ,  como  siempre,  Inflnempsalmus  David, 
y  á  la  palabra  original  tidthS  1*  hace  nombre,  diciendo: 
In  rememorationem,  y  añadiéndole,  no  sabemos  de  dónde, 
^uod  salvum  fecerit  eum  Dominus;  con  lo  cual  se  da  margen 
á  inquirir  cuándo  compuso  este  salmo  David;  de  qué  peli- 
gro fué  del  que  le  sacara  Dios;  si  fué  cuando  iba  huyendo 
de  Saúl,  ó  más  bien  de  Absalon;  ó  si,  finalmente,  «era  al- 
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gana  forma  común  de  oración  que  usase  el  Santo  rey,  cuan- 
do se  veia  en  algún  grave  peligro,»  como  dice  el  P.  Scío  en 
sus  notas,  seguramente  para  darle  fundamento  al  Deus  in 
-adjutorium  meum  intende  Domine  ad  adjuoandum  me  festi- 
4ta ,  con  que  empiezan  las  horas  canónicas ,  y  que  es  la 
traducción  que  se  lia  dado  al  primer  versículo  de  este  sal- 
mo, en  vez  de  lo  que  simple  y  sencillamente  dice  el  origi- 
nal :  /  Oh  Dios!  á  librarme.  ¡  Oh  Ihowah!  á  mi  socorro  apre- 
súrate. 

En  cuanto  á  la  palabra  tsthS  i  i^o  podemos  decir  más 
sino  que  significa  ^ara  hacer  recordar,  como  infinitivo  que 
■es  deforma  hiphil,  con  preposición  S  moscheh  rocaleb  que 
«qnivale  á  para ;  sin  que  sepamos  qué  quisiera  el  Santo 
rey  recordar  en  el  salmo,  ni  creamos  posible  haber  de  for- 
mar con  tal  epígrafe  un  nuevo  género  de  poesía  didascá- 
lica,  según  advertimos  también  en  las  notas  al  salmo  38, 
«n  que  se  halla  el  mismo  título. 

La  expresión  de  la  Vulgata,  en  los  versos  4?  y  5?, 
Avertantur  retrorsum  j  Avertantur  statim,  son  dos  verbos 
distintos  en  hebreo,  ninguno  délos  cuales  significa  aver- 
iere  ni  averti; ^mo^  el  primero,  i^nt^  '^'xo"^=''f^t^oced€rá7i, 
V  el  segundo,  ipvSv  m\iri ,  voloerán  al  cabo  ó  al  fin. 

Finalmente ,  decimos  en  el  verso  penúltimo  de  este  sal- 
mo chochearán  y  se  alegrarán  en  tí  todos  los  que  te  buscan, 
en  vez  de  exultent  et  latentur  de  la  Vulgata,  por  traducir 
exactamente  y  aun  con  las  mismas  letras  la  palabra  «jtji  t?^ » 
que,  como  de  raíz  ^'\'iff=schosch,  latari,  no  puede  dár- 
sele una  versión  más  propia  que  la  de  chochear,  en  la  acep- 
ción vulgar  de  alegrarse  ó  delirar  de  contento. 
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SALMO  71. 


En  tí,  Ihmahy  confio;  no  me  abochornaré  "fixcLij^.  * 

Por  tu  justicia  me  librarás  y  me  harás  escapar; 
inclina  hacia  mi  tu  oido  y  sálvame. 

Sírveme  de  firme  roca  para  refugiarme  siempre; 
manda  salvarme,  que  piedra  mia  y  alcázar  mió  tú.  * 

Dios  mió ,  líbrame  de  poder  del  malvado;  de  mano 
de  perverso  y  violento. 

Que  tú  eres  mi  esperanza.  Dueño  mió  IhomaJí; 
mi  confianza  desde  mis  mocedades. 

Sobre  tí  me  apoyé  desde  el  vientre;  desde  las  en- 
trañas de  mi  madre  tú  eres  mi  gozo;  por  tí  mi  ala- 
banza siempre.  * 

Como  portento  fui  para  muchos;  y  tó  mi  firme 
esperanza. 

Llénase  mi  boca  de  tu  alabanza;  ornamento  tuyo 
todo  el  dia. 

No  me  arrojarás  al  tiempo  de  la  vejez ;  al  cok^ 
cluir  mi  fuerza  no  me  abandonarás.  * 

Que  hablarían  mis  enemigos  de  mí ;  y  los  que  ob^ 
servan  mi  alma,  se  confabularían  á  una;  * 

Diciendo :  Dios  lo  abandonó ;  perseguidle  y  pren- 
dedle,  que  no  hay  quien  le  libre. 

¡Oh  Dios !  no  te  alejes  de  mí;  Dios  mió,  apresú- 
rate á  socorrerme.  * 

Aiockornardnse ,  consumíránse  los  satanás  de 
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mi  alma ;  cubríránse  de  afrenta  y  calamidad  los  que 
iuscan  mi  mal : 

Que  yo  siempre  esperaré  é  insistiré  sobre  tu  ala- 
banza. * 

Mi  boca  descifrará  tu  justicia^  de  todo  el  dia  tu 
salvación;  aunque  no  sé  cifras.  * 

Voy  con  todas  mis  fuerzas,  ¡oh  Dueño  mió  Iho~ 
"íüdih!  á  recordar  tu  justicia  de  ti  solo. 

¡  Oh  Dios !  tú  me  enseñaste  desde  mis  mocedades; 
y  hasta  aquí  publiqué  tus  maravillas. . 

Y  también  hasta  la  i>ejez  y  la  decrepitud :  ¡  oh 
Dios!  no  me  abandones,  hasta  que  publique  tu  poder 
á  esta  generación ;  tu  fortaleza  á  toda  otra  que 
Mnga,  * 

Y  tu  justicia  ¡  oh  Dios !  hasta  lo  sumo  que  engran- 
deciste ;  ¡ oh  Dios!  ¿quién  coTno  tú?... 

Que  me  hiciste  ver  opresiones  muchas  y  malas, 
que  volverás  á  vivificarme;  y  de* los  abismos  de  la 
tierra  volverás  á  hacerme  subir. 

Aumentarás  mi  grandeza;  y  volverás  á  conso- 
larme. * 

También  yo  celebraré  con  instrumento  liando  tu 
verdad ,  Dios  mió ;  salmodiaré  para  ti  con  citara,  san- 
to de  Israel.  * 

Estremecer ánse  mis  labios,  luego  que  te  salmo- 
diare ;  y  mi  alma  que  redimiste. 

También  mi  lengua  murmujeará  todo  el  dia  tu 
justicia;  que  se  adockornen,  que  se  afrenten  los  que 
inscan  mi  mal.  * 
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.     NOTAS. 

Este  salmo,  en  el  original,  no  tiene  epígrafe  alguno; 
pero  en  la  Vulgata  tiene  éste ,  que  nos  parece  muy  pere- 
grino: Psalmus  David ,  flliorum  JoTiadab,  eú  priorum  cap- 
tivorum ,  que  aun  el  mismo  P.  Scío  confiesa  haber  sido 
« una  adición  hecha  en  tiempos  posteriores  á  la  composi- 
cion  del  salmo,  como  nota  de  tradición  de  que  los  hijos 
de  Jonadab  lo  habían  cantado  por  aquel  tiempo,  probable- 
mente para  implorar  la  misericordia  y  perdón  del  Señoi% 
porque  la  necesidad ,  al  parecer,  lo*s  habia  obligado  á  aban- 
donar las  costumbres  y  ritos  de  sus  padres ,  y  el  solemne 
canto  de  los  salmos.»  Para  calificar  lo  frivolo  de  este  ra- 
zonamiento y  la  improcedencia  del  epígrafe ,  basta  sólo 
leer  el  salmo,  que  no  es  más  que  una  súplica  de  David, 
idéntica  casi  á  la  del  salmo  31 ,  un  tanto  ampliada  aquí, 
y  sin  alusión  alguna  á  los  hijos  de  Jonadab  ^  ni  á  cautivos 
de  ningún  género. 

Lo  que  si  vamos  á  notar  es  la  ridiculez  de  algunos  pa- 
sajes ,  que  en  manera  alguna  pueden  ponerse  en  boca  de 
ningún  piadoso  é  inspirado ,  tales  como  quoniam  non  cog- 
novi  litteraturam  introibo  in  potefiHas  domini ,  etc. 

Desde  el  mismo  verso  1?,  en  que  leemos  In  te  Domine  spe- 
ravi ,  non  confundar  in  aternum ,  debemos  notar  que ,  aun- 
que la  locución  no  es  del  todo  mala,  no  obstante,  se  falta 
en  ella  á  la  verdad  y  propiedad  de  la  palabra  ntt^i:ai< »  ^^e 
no  es  non  confundar,  sino  no  me  abochornaré,  pues  ni  sig- 
nifica confundir,  ni  está  en  pasiva. 

En  el  3?  dice  la  Vulgata :  esto  mihi  in  Deum  protectorem 
et  in  locum  refugii,  que  es  una  verdadera  licencia,  pues  que 

I  iva  Tl3fS  no  significa  más  que  para  piedra  6  roca  de  ha- 
itacion,  no  Dios  protector :  después  se  deja  por  traducir 
las  dos  palabras  -jian  KÍ iS  =i'<í''í»  venir  siempre  (á  re- 
fugiarme); y  en  vez  de  ul  salvvm  me  f acias,  hallamos 
13V^*inS  n^lV»  que  es  manda  salvarme;  mas  estas  pala- 
bras pertenecen  en  la  Vulgata  al  verso  siguiente. 

En  el  verso  6?  leemos:  In  te  conjlrmatus  svm  ex  útero ^ 
«n  vez  de  sobre  tí  me  apoyé  desde  el  vientre,  que  es  lo  que 
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dice  el  original ;  igual  suerte  le  cupo  al  segundo  hemisti- 
quio de  ventre  matrii  mea  tu  es  protector  meus,  que  origi- 
nalmente dice:  ^'^\^  nn«  "^Dt^  ^VDÍ2»  cuya  sentencia  he- 
mos traducido  desde  las  entrañas  de  mi  madre  tú  eres  mi 
gozo,  por  conservar  las  radicales  de  la  palabra  nía  »  y  dar 
*  "'yt3Q  la  cualidad  de  plural  que  tiene:  en  cuanto  á  la 
primera ,  nos  separamos  absolutamente  de  todos  los  lexi- 
cógrafos ,  que  la  hacen  signiflcar  eductus  meus ,  de  raíz 
f!i¿=í^írar^,  evellere,  ó  de  raíz  77^,  dissecare,  tondere; 
pero  ninguno  le  da  la  acepción  de  protegeré ,  que  vemos 
en  la  Vulgata ,  y  á  que  en  parte  nos  adherimos ,  dicien- 
do: tú  eres  mi  gozo  (nu=^<^^*V- 

En  el  verso  9?,  en  vez  de  cum  defecerit  virtus  mea,  ne 
derelihguas  me,  haciendo  signiflcar  á  la  palabra  1^3=^* 
virtud,  como  dice  el  P.  Scío,  hemos  traducido  mifuerza, 
como  de  raíz  x\\:i=^^o¡luit ,  pugnando  vicit ,  viriliter  egit. 

Verso  10.  Al  leer  en  este  verso  qui  custodiedant  ani- 
mam  meam  consilium  fecerunt  in  unum ,  puede  cualquiera 
conocer  que  debe  ser  esto  una  mala  traducción ,  y  mucho 
más  si  repara  en  lo  que  antecede;  quia  dixerunt  inimici 
meimihi:  así  es  que  el  P.  Scío  tuvo  que  decir:  «y  los  que 
acechan  mi  alma  tuvieron  juntos  consejo,»  resultando  el 
verso  entero  «porque  han  dicho  mis  enemigos  contra  mí; 
y  los  qué  acechaban  mi  ánima  tuvieron  juntos  consejo.» 
Si  en  vez  de  dixerunt  6  kan  dicho,  hubieran  puesto  habla- 
ron; y  en  vez  de  qui  custodiebant,  no  los  que  acechaban,  si- 
no los  que .  observaban  mi  alma ,  hubiera  podido  resultar 
una  locución  medianamente  clara;  pues  i^dIl^»  no  es  pre- 
cisamente los  que  guardan,  sino  los  que  observan;  por  eso, 
teniendo  esto  presente,  hemos  dicho:  y  los  que  observan 
mi  alma ,  se  confabulan  á  una. 

En  el  verso  12  está  traducido  el  verbo  iirin  Por  respi- 
cere;  Deus  meus  in  auxilium  meum  réspice,  ó,  como  dice 
el  P.  Scío ,  « vuelve  tus  ojos  en  mi  auxilio ,  »  cuya  mala 
traducción,  latina  y  castellana,  podrían  haberse  evitado 
dándole  á  dicho  verbo  su  verdadera  significación ;  á  saber: 
festinare;  apresúrate  á  socorrerme. 

En  el  verso  14  leemos  et  adjiciam  super  omnem  laudem 
imm ,  lo  cual  es  haber  traducido  tan  al  pié  de  la  letra  el 
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texto  hebreo,  que  ni  hace  oración  ni  sentido;  pudiera  pre- 
guntársele ala  Vulgata,  lo  mismo  que  al  P.  Scío:  y  ¿qué 
añado?  Bien  lo  conoció  el  Escolapio,  y  puso  de  suyo  «y 
añadiré  alabanza  sobre  toda  tu  alabanza.»  Resolución  fá- 
cil, pero  no  la  más  adecuada  á  adjiciam  super  omnem  lau- 
demtuam:  nosotros  hemos  dicho  gue  yo  siempre  esperaré  é 
insistiré  sobre  tu  alabanza;  y  aun,  si  se  quiere ,  pudiera  ha- 
cerse á  la  partícula  Sv  »  que  comunmente  significa  sobre^ 
un  verdadero  nombre  que  dice  lo  alto ,  lo  supremo  de  tus 
alabanzas;  más  literalmente  todavía,  lo  más  alto  del  colmo 
de  tu  alabanza  (añadiré),  echaré  el  resto  de  tu  alabanza;  de 
este  modo  queda  completa  la  oración ,  y  aun  no  es  nece- 
sario sacar  al  verbo  20"^  de  su  primera  acepción,  que  es 
la  de  añadir. 

En  el  verso  15  hebreo ,  que  la  Vulgata  parte  en  dos, 
completando  el  2?' con  parte  del  16,  se  halla  una  sentencia 
que  puede  conducir  á  mil  sandeces;  pues  dice:  Quoniam 
non  cognovi  litteraturam,  introibo  in  potentias  Domini,  y  el 
P.  Scío  la  traduce  y  comenta:  «porque  no  conozco  la  lite- 
ratura, me  internaré  en  las  obras  del  poder  del  Señor.» 
En  el  texto  original,  las  palabras  quoniam  non  cognovi  lií- 
teraturam,  son  el  complemento  del  verso  15:  mi  boca  des- 
cifrará tu  justicia ,  de  todo  el  dia  tu  salvación ,  ó  tu  salva- 
ción continua;  aunque  no  sé  cifras:  m'isD  ^nVT^  t<S  ^D» 
así  traducido,  es  un  pensamiento  sumamente  natural  y 
consiguiente  á  todo  el  contexto  del  salmo;  mas,  de  otro 
modo  entendido,  es  el  pretexto  más  piadoso  que  puede 
darse  á  la  ignorancia ,  y  dio  pié  al  P.  Scío  para  que  lo  co- 
mentara en  su  nota  diciendo :  «  aunque  no  entiendo  las 
artes  mundanas,  ni  la  prudencia  de  la  carne,  ni  las  apren- 
dí, porque  desde  el  cayado  me  trasladasteis  al  trono,  me 
probaré  á  cantar  las  obras  de  vuestro  poder  y  de  vuestra 
justicia.» 

Otro  tanto  hicieron  los  Setenta  cuando  dijeron:  ore  oí/k 

íyviúv    npaviMareías ,   cto'eXcvo'o/xot  €v  dvvacrreía    Kvpiov  :  pOrque 

no  conocí  negocios:  aunque  en  otros  ejemplares  se  lee 
ypafifiaT€ias  (letras);  entraré  en  el  poder  del  Señor, 

Nuestra  versión  la  apoyan ,  no  solamente  las  palabras. 
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sino  la  disposición  de  ellas,  mediante  la  acentuación  que 
llevan,  j  el  constituirse  con  tal  sentencia  un  segundo  he- 
mistiquio para  corroborar  la  idea  consignada  en  el  pri- 
mero: mi  boca  descifrará  tu  justicia,  de  todo  el  dia  tu  sal- 
vación ó  tu  auxilio;  aunque  no  sé  6  conozco  cifras,  Hé  aquí 
un  concepto  claro ,  consiguiente ,  y  el  más  remoto  de  todo 
pretexto  á  ignorar  lo  que  la  literatura  descubre ;  pues  no 
puede  suponerse  que  fuera  la  mente  del  Santo  y  sabio 
rey,  ni  de  su  inspiración  divina,  el  incitar  á  desconocer 
las  bellezas  literarias  que  él  mismo  usaba,  y  mediante  las 
cuales  la  palabra  de  Dios  se  hace  más  grata ,  más  admi- 
rable y  más  digna  de  consultarse  por  cualquier  hombre 
de  ciencias  ó  letras.  Nótese,  por  último,  el  paralelismo 
que  guarda  la  expresión  entre  su  primera  y  última  pala-- 
bra,  ^301  y  nilSD  »  diciendo  mi  boca  descifrará aun- 
que no  sé  cifras. 

El  verso  18,  que  empieza  la  Vulgata  Et  usque  in  se- 
nectam  et  senium,  es  una  expresión  que  dudamos  haya 
quien  la  descifre;  porque  ¿la  edad  senecta  y  la  senectud 
no  son  una  misma  cosa?  ¿Habia  de  decir  esto  el  original? 
No;  na^^  y  njpt  es  lo  que  allí  se  lee,  dos  palabras  de 
distinta  raíz;  no  senectam et senium ,  sino  ;^2'p'\=^^ciani- 
dad  (con  las  mismas  radicales  una  que  otra),  y  niiU  = 
decrepitud ,  vuelta ,  expresión  muy  fisiológica  y  adecuada 
<ie  aquel  último  periodo  de  la  vida  humana ,  en  que  el 
hombre  parece  que  se  vuelve  al  término  de  donde  salió, 
y  haciéndose  otra  vez ,  como  dice  el  vulgo,  de  la  edad  de 
los  niños  ó  muchachos ,  entra  en  chochez  ó  hilaridad  con- 
tinua, como  indican  las  dos  palabras  )¡j*\'q}  =  schosch ,  y 
'ü^)S)2^^chosch ,  chocho  j  muchacho,  que  nosotros  deci- 
mos, con  iguales  penalidades  uno  y  otro,  con  la  misma 
insubsistencia ,  susceptibilidad  y  pesadumbres  que  des- 
eribió  Horacio  en  su  Epístola  á  los  Pisones ,  y  que  son, 
han  sido  y  serán  siempre  los  genuinos  caracteres  de  los 
primeros  y  últimos  períodos  de  nuestra  vida. 

En  el  mismo  verso  se  lee  en  la  Vulgata :  doñee  annun- 
ciem  brachium  tuum,  en  vez  de  hasta  que  publique  tu  poder; 
*]yÍ1T»  <l^e  aunque  también  significa  brazo,  es  necesario 
acomodarlo  á  la  expresión  en  que  se  encuentra. 
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Lo  mismo  decimos  de  la  expresión  del  verso  19,  poten- 
tiam  tuam  et  jusHtiam  tuam  Deus ,  usque  iii  altissima  qu(B 
fecisti  magnalia :  buen  pensamiento  y  buena  expresión  la- 
tina; pero  las  primeras  palabras  pertenecen  al  verso  an- 
terior en  el  original  hebreo,  y  las  segundas,  imposibles  de 
reunirse  con  lo  que  sigue ,  r\Ttt7V"1^i<  DÍIQ»  ^^^  por  sus 
acentos  merka  y  tiphjah  se  atrae  lo  uno  á  lo  otro,  dejando 
tan  clara  la  sentencia :  y  tu  justicia ,  /  oh  Dios !  que  en- 
grandeciste hasta  lo  sumo. 

En  el  verso  21  hay  una  equivocación  al  leer  multipli- 
casti  magnificentiam  tuart^y  en  vez  de  inS'TJl  :iin »  que  es 
aumentarás  mi  grandeza. 

Después ,  en  el  verso  siguiente ,  que  es  el  22 ,  hallamos: 
nam  et  ego  conjítelor  tibi  in  vasis  psalmi  veriiatem  tuaniy 
y  traducida  por  el  P.  Scío,  «porque  yo  también  te  alabaré 
con  instrumento  de  salmo  por  tu  verdttd : »  lo  mismo  en 
una  que  en  otra  versión  notamos  la  impropiedad  de  la. 
partícula  nam^  que  es  causal,  y  no  continuativa,  como  la, 
que  hay  en  el  original,  X2^=^ también;  después  -i^^  está 
traducido  por  vasos,  siendo  singular  y  no  significanda 
precisamente  ©aío,  ^ino  muelle,  instrumento,  alhaja,  guid- 
quid  usu  consumitur;  pues  no  se  alcanza  cuáles  son  los 
vasos  de  los  salmos,  ni  aun  los  instrumentos  de  salmos^ 
como  dice  el  P.  Scío,  cuando  la  expresión  original  ea 
Sa,3-^SD3,»  coii  instrumento  dulce  ó  blando:  dejemos  á  la. 
Vulgata  sus  vasos  de  salmo,  vasos  de  muerte ,  vasos  de  guer- 
ra, vasos  de.  iniquidad,  etc. ,  en  lugar  de  iustrumeiitos  dul- 
ces, armas  de  guerra,  lazos  de  muerte ,  partidas  inicuas. 

Últimamente,  en  el  verso  24  insiste  la  Vulgata  en  su 
lingua  mea  tota  die  meditabitur  justitiam  tuam,  por  más  que 
jamás  meditará  la  lengua,  ni  la  justicia  podrá  meditarse: 
es  una  malísima  locución,  porjpás  que  el  P.  Scío  en  su  nota 
diga  que  «la  lengua  medita  cuando  habla  cosas  medita- 
das ,  cosas  que  por  su  grandeza  é  importancia  merecen 
que  se  tengan  muy  pensadas  antes  que  lleguen  á  pronun- 
ciarse.» Todo  ello  proviene  de  no  conocer  la  propiedad  da 
la  raíz  nJín »  ^1^6,  como  venimos  diciendo  desde  el  sal- 
mo 1  ? ,  es  mussitare ,  murmujear,  hacer  murmullo  con  lo^ 
labios. 
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SALMO  72 


A  Salomón. 

¡  Oh  Dios!  da  tus  derechos  al  rey;  y  tu  justicia  al 
hijo  del  rey.  * 

Juzgará  á  tu  pueblo  con  justicia,  y  á  tus  pobres 
con  arreglo  á  derecho. 

Llevarán  los  montes  paz  al  pueblo ;  y  los  collados 
justicia.  * 

Juzgará  á  los  pobres  del  pueblo ,  pondrá  en  salvo 
á  los  hijos  del  indigente;  y  abatirá  ai  violento.  * 

Meverenciaránte  con  el  sol ;  y  ante  la  luna  gene- 
ración de  generaciones.  * 

Bajará  como  lluvia  sobre  prado;  como  chaparro- 
nes rociando  la  tierra.  * 

Prosperará  en  sus  dias  el  justo ;  y  habrá  larga  paz 
hasta  no  haber  luna.  * 

Y  dominará  de  mar  á  mar ;  y  desde  el  rio  hasta 
los  términos  de  la  tierra. 

Ante  él  crujirán  los  desiertos;  y  sus  enemigos 
morderán  el  polvo.  * 

Reyes  de  Tharsis  é  islas  traerán  ofrenda;  reyes 
de  Schabáh  y  Sabáh  arrimarán  mercancía :  * 

Y  postraránse  á  él  todos  los  reyes;  todas  las  gen- 
tes obedeceránle  : 

Que  libre  al  indigente  que  clama;  y  al  pobre  para 
quien  no  hay  auxilio. 
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Se  compadecerá  del  débil  é  indigente ;  y  sus  al- 
mas salvará. 

De  opresión  y  violencia  redimirá  su  alma;  pues 
'^úí^'új  es  su  sangre  á  su  vista:  *  . 

Y  vivirá,  y  darále  de  oro  de  Schabáh,  y  se  inte- 
resará siempre  en  su  favor ;  todo  el  dia  le  bendecirá.  * 

Habrá  abundancia  de  trigo  en  la  tierra;  en  la 
cima  de  los  montes^  como  en  el  Líbano,  se  mecerá  su 
íruto;  y  saldrán  de  la  ciudad  como  el  pimpollo  de  la 
tierra.  * 

Será  su  nombre  para  siempre ;  delante  del  sol  se 
propagará  su  nombre,  para  que  se  bendigan  en  él; 
todas  las  gentes  le  felicitarán. 

Bendito  Ihowah  Dios,  Dios  de  Israel;  que  hace 
maravillas  él  solo : 

Y  bendito  su  nombre  majestuoso,  para  siempre; 
<3ue  se  llene  de  su  majestad  toda  la  tierra :  amen  y 
íimen.  * 

Acábanse  las  plegarias  de  David,  hijo  de  Yischai. 


NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  dice  solamente  en  el  origi- 
nal naSuS »  q^6 1  aunque  pudiera  darse  á  entender  con 
ello  ser  composición  de  Salomón;  no  obstante,  por  el  con- 
texto y  por  la  aseveración  que  en  el  último  verso  se  hace 
de  acabarse  aquí  las  plegarias  de  David ,  creemos  que  es 
composición  de  este  Santo  rey,  dirigida  á  su  hijo  Salomón, 
«como  que  su  principal  argumento  es  implorar  para  él  jus- 
ticia y  equidad.  Empieza  pues  el  salmo  con  esta  depreca- 
ción ,  y  á  poco  se  eleva  á  las  más  encumbradas  alaban- 
zas de  la  Divinidad ,  para  quien  desea  reverencia  y  simii- 
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sion  por  parte  de  todos  los  pueblos  y  reyes  de  la  tierra. 

En  el  verso  1?  hemos  dicho  dale  al  rey  tus  derechos,  en 
vez  de  Deusjudicium  tuum  regi  da ;  porque  nos  parece  qu& 
aunque  la  palabra  üStt^D  significa  en  singular  el  juicio^ 
mas  en  plural ,  como  aqui  se  halla ,  debe  significar  otra 
cosa,  á  saber:  lo  que  la  raíz  pide ,  que  es  juzgar ^  y  todos- 
Ios  trámites  y  formas  del  juicio;  así  es  que  unas  veces  sig- 
nifica la  sentencia  como  término  de  él;  otras  la  causa  ó  en- 
juiciamiento como  tramitación  del  juicio ;  otras  la  norma  k. 
que  debe  sujetarse,  que  es  la  ley,  la  justicia ;  ó  la  declara- 
ción de  esta  ley  ó  justicia ,  que  es  la  costumbre ;  y  otras^ 
finalmente,  el  derecho  como  fundamento  del  juicio  ,  prin- 
cipio de  toda  ley,  y  principio  y  fin  de  la  costumbre :  ate- 
niéndonos pues  á  estas  varias  acepciones ,  y  viendo  que  lu. 
palabra  está  en  plural ,  hemos  preferido  la  acepción  de  de- 
rechos, como  la  más  acomodada  al  esfuerzo  que  el  pen- 
samiento recibe  en  el  segundo  hemistiquio :  y  tu  justicia^ 
al  hijo  de  rey. 

De  este  modo  queda  el  verso  sin  la  anfibología  á  qu» 
puede  dar  lugar  la  palabra  juicio  poniéndola  en  singular; 
pues  claro  es  que  puede  entenderse  como  que  alude  al^ 
juicio  facultad  del  ala^  que  juzga  rectamente  las  co- 
sas, ó  al  juicio  estado  de  serena  razón,  opuesto  á  demen- 
cia ó  locura,  ó  al  juicio  como  opinión,  parecer  ó  dicta- 
men de  Dios»  ó,  finalmente,  al  juicio  final  y  particular 
en  que  cada  hombre  da  cuenta  de  su  vida,  de  sus  senti- 
mientos ,  pensamientos  y  deseos :  todo  puede  evitarse  di- 
ciendo :  Señor ^  dale  al  rey  tus  derechos ;  y  tu  justicia  al  hijo- 
del  rey. 

En  el  verso  3?,  que  reduce  la  Yulgata  á  Suscipiant: 
montes  pacem  populo ,  et  colles  justitiam,  vemos  nosotrosr 
llevarán  los  montes  paz  al  pueblo,  y  los  collados  suma  justi- 
cia, porque  debe  dársele  al  verbo  r\t^)o^  su  significación 
de  levantar  (portare ),  y  á  la  última  palabra  del  verso». 
np*T3ri«  Ift  de  suma  justicia,  haciéndolo,  como  es,  un 
verdadero  superlativo. 

En  el  verso  4?  no  dice  el  original  et  humiliavit  calum- 
niatorem,  sino  puf  i  v  ^^y^'\^=^y  adatirá  al  violento. 

La  locución  del  verso  5?  etpermanebit  cum  solé,  etante 
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lunam,  es  una  libertad  que  no  sabemos  hasta  qué  punto 
puede  tolerarse;  pues  ni  el  verbo  nní^'Ti*!  es  permanere ,  ni 
persona  él,  sino  reverenciaránte ^  ni  es  necesario  suponer 
enálage  de  persona,  refiriendo  la  acción  al  hijo  del  rey, 
como  dicen  los  expositores :  aquí  lo  que  se  ve  es  un  apos- 
trofe dirigido  á  Dios,  en  medio  de  las  ventajas  que  se  es- 
tán enumerando,  como  que  habian  de  resultar  al  rey,  si 
aquél  le  concedia  sus  derechos  ó  sus  leyes  y  su  justicia; 
apostrofe  que  vemos  tan  repetidas  veces  dirigirse  á  Dios 
en  medio  de  una  plegaria,  y  que  tan  natural  es  á  la  ima- 
ginación oriental;  pues,  como  dijo  Loescher,  ^orientales  sa- 
liunt:  occidentales  Jíuunt:  meridionales  currunt:  septentrio- 
nalihus  fermé  repenti¿us,^y 

La  locución  del  verso  6?,  sicut  stillicidia  stillantia  super 
terram,  creería  cualquiera  ser  uno  de  los  idiotismos  que  tan 
comunmente  usaban  los  hebreos,  y  que  ya  hemos  dicho 
muchas  veces  equivalen  á  un  superlativo:  peccatum  pecca- 
re^  morte  mori,  Jletumjlere,  etc. ;  pero  no  hay  tal  idiotis- 
mo en  este  caso ,  sino  una  frase  que  no  entendió  la  Vul- 
gata ,  D^2^:i'^o=como  chaparrones,  lluvia  fuerte ,  no  stilli- 
cidia; ty^^^';=7*oc(Oy  Ó  rociando  y  ó  remojando,  y  no  stillan- 
tia; y ^i^==  tierra,  y  no  super  terram, 

Orietur  in  diebus  ejus  justitia,  del  verso  7?,  aunque  es 
una  buena  sentencia ,  no  es  conforme  con  la  original ,  que 
áice:  prosperará  en  sus  dias  el  justo  p^iy  "l^D'^2"niS'' • 
cuya  primera  palabra  de  ningún  modo  puede  ser  orietur, 
ni  la  \ú\ÁTCíK  justicia, 

Coram  illo  procident  JEthiopes,  del  verso  9?,  es  en  el 
original  ante  él  se  postrarán  las  islas,  pues  Qi^y,  es  lo 
árido  ,  los  desiertos,  y  cuando  más  sus  moradores. 

Reges  Arahum  et  Shabá  donna  adducent,  del  verso  10, 
es  otra  mala  traducción  de  la  palabra  ^^yü  t  que  no  signi- 
fica árabes ,  sino  una  gente  nobilísima  y  muy  rica  en  aro- 
mas ,  oro  y  piedras  preciosas ,  cuya  metrópoli  fué  Meribbá; 
luego,  ó  ha  de  traducirse  como  tal,  ó' de  lo  contrario,  si 
se  traduce  por  los  árabes,  es  menester  traducirla  palabra 
siguiente,  t^io»  por  africanos,  pues  es  nombre  propio  de 
otra  comarca  ó  gente  descendiente  de  Cus,  situada,  se- 
gún Josefo ,  en  lo  interior  del  África ,  cuja  capital  es  Sa- 
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báh ,  ó  sea  Meroé :  deben  pues  ambos  traducirse  de  una 
misma  manera,  ó  Schabah  y  Sabah,  ó  árabes  y  africanos. 

DariQT  'T\TW  del  verso  14,  no  puede  ser  en  manera 
alguna  Ex  usuris  et  iniquitate  (redimet  animas  eorum), 
porque  ni  n^n  es  la  usura,  ni  oan  1^,  iniquidad,  sino  la 
violencia  éste ,  y  la  opresión  aquél.  Cuando  traduce  la 
Vulgata  en  el  mismo  verso  et  honorabile  nomem  eorum  co- 
ram  ipso,  padece  una  gravísima  equivocación  tomando  4 
OaT  original,  sangre  de  ellos,  por  qqu»  su  nombre;  y 
nosotros  ademas  damos  al  verbo  «^pi  la  acepción  de  ser 
caro  ó  precioso ,  que  es  lo  que  realmente  significa  la  pa- 
labra, por  conservar  las  radicales  yacar,  («ipi). 

En  el  verso  15  se  lee:  E¿  vivet  et  dabitur  ei  de  auro 
Arabia,  volviendo  á  traducir  ^^nu  por  Arabia,  y  hacien- 
do á  jn^i  pasiva  de  la  raíz  jr\3  »  siendo  activa,  y  en  apo- 
sición con  el  verbo  que  le  antecede  inn*l  =y  vivirá,  y  da- 
rá. En  el  segundo  hemistiquio  de  este  mismo  verso  halla- 
mos la  sentencia  Et  adorabunt  de  ipso  semper,  que  bien 
tendría  que  discurrir  el  Escolapio  para  reducir  á  sentido 
común  la  tal  sentencia;  así  es  que  en  sus  primeras  edi- 
ciones se  lee :  «y  orarán  siempre  por  medio  de  él ,»  aunque 
después  las  posteriores  lo  han  rectificado  y  dejado  tan  in- 
comprensible como  se  encuentra  en  latín  «y  adorarán  por 
él  mismo  siempre : »  mas,  bien  quisiéramos  preguntarle  al 
autor  de  la  Vulgata  y  al  P.  Scío ,  y  al  que  lo  rectificó :  ¿  y 
qué  es  adorare  de  ipso  ó  adorar  por  él  mismo?  ó  ¿cómo  pasa 
esto  á  significar  orarán  siempre  por  medio  de  él?  Nada:  ni 
la  Vulgata  tradujo  el  texto  hebreo ,  ni  el  P.  Scío  á  la  Vul- 
gata ,  ni  el  corrector  de  éste  al  P.  Scío;  sino  cada  uno  sa- 
lió por  donde  pudo,  dejando  la  locución  original  á  un 
lado,  á  pesar  de  ser  tan  clara ,  SSsn^l»  y  *^  interesará 
^173  en  favor  de  él  Tion  siempre. 

Dice  la  Vulgata  en  el  verso  16:  Et  erit  flrmamentum  in 
térra  in  summis  montium,  superextolletur  super  Libanum 
/rictus  ejuSy  etjíorebunt  de  civitate  sicut  foenuñi  terree,  que, 
traducido  al  castellano  por  el  P.  Scío,  dice:  «Y  habrá 
mantenimiento  en  la  tierra,  en  las  cimas  de  los  montes; 
alzarse  há  sobre  el  Líbano  el  fruto  de  él ;  y  florecerán  de  la 
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ciudad ,  como  la  yerba  de  la  tierra: »  asi  se  degüella  la  me- 
jor alegoría  que  hay  en  todo  el  salmo ;  asi  se  prodigan 
enigmas  en  donde  sólo  hay  sentencias  claras ,  interesantes- 

y  bellas;  y  á  esto  se  le  llama  misterio pues  sépase  quft 

no  hay  \Áflrmamentum  en  el  original,  sino  ia-nDS=^^»~ 
dancia  de  trigo ^  ni  tal  in  summis  montium,  sino  d^H  uni=^ 
en  la  cabeza  ó  cresta  de  los  montes;  ni  tal  super  Lidanum^ 
sino  njnS^  =  ^^íwí'  Líbano;  ni  tal  super extolletur,  sina 
üyTi=5tf  conmoverá,  temblará,  se  mecerá;  ni  tal  efflorebunC 
de  civitate,  sino  lyijfni ;  cuya  raiz,  aunque  signiflca^r^rtf^ 
y  explendere  en  hal,  mas  en  hiphil,  que  es  como  aquí  sa 
encuentra ,  lo  que  significa  es  asomarse  como  de  repente  y 
con  cierto  rubor  á  la  ventana  ó  por  debajo  del  velo:  por 
tanto  hemos  traducido :  Habrá  abundancia  de  trigo  en  la. 
tierra;  en  la  cima  de  los  montes,  como  en  el  Líbano,  se  mece- 
rán las  mieses;  y  saldrán  de  la  ciudad  como  el  pimpollo  d^ 
la  tierra:  comparación  admirable  que  robustece  de  uik 
modo  particular  la  idea  del  primer  hemistiquio:  esto  sí  ea 
lenguaje  oriental ;  éstas  sí  que  son  comparaciones  bellaa 
y  exactas. 

En  el  verso  19  vuelve  á  repetir  la  Vulgata  el  Fiai,  flat^, 
como  en  el  salmo  41,  para  traducir  á  jaj^«|  vq^  ,  cuya  pro- 
piedad tanto  dista  del  Fiat,  flat,  como  dijimos  en  la  úl- 
tima nota  de  aquel  salmo.  Aquí  sólo  tenemos  que  añadir 
que  éste  es  el  último  de  la  segunda  parte  del  Salterio,  se- 
gún la  antiquísima  división  que  de  él  hacen  los  hebreos;: 
y  que  después  de  aquellas  dos  palabras  se  lee  níSsn  lb> 
^W^-73  TTT  »  que,  como  cualquier  hebraizante  puede  tra- 
ducir,  dice:  Concluyeron,  ó  concluyen  las  plegarias  de  Da-- 
vid,  hijo  de  Ischai;  expresión  natural,  añadida,  á  nuestra 
parecer,  por  el  compilador  al  finalizar  la  segunda  parte  da 
los  Salmos  ;  mas  la  Yulgata ,  por  no  traducir  ni  aun  esta, 
simple  sentencia  bien ,  dice :  De/ecerunt  laudes  David  fi-- 
lii  Jessé;  no  significando  en  verdad  la  primera  palabra  de- 
fecerunt ,  ni  la  segunda  laudes,  ni  la  última  Jessé. 
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SALMO  73. 


MizMOB  de  Asaph. 

¡Qué  bueno  es  Dios  para  Israel ;  para  los  puros  de 
corazón! 

Pero  á  mí  por  poco  se  me  corren  los  píes;  como 
nada  se  escurrían  mis  pasos; 

Que  me  encelo  con  los  jactanciosos ;  vc|o  en  paz 
á  los  malvados ; 

Que  710  hay  desconsuelos  al  morir  ellos;  y  lo 
obeso  de  su  cuerpo ;  * 

Que  al  trabajar  el  miserable ,  ellos  nó ;  y  con  el 
hombre  no  se  afligen ;  * 

Que  los  ahoga  la  soberbia;  y  les  sirve  de  vestido 
la  violencia:  * 

Sale  de  la  órbita  su  ojo;  desvanécense  las  ilusio- 
nes del  corazón:  * 

Mófanse  y  hablan  pésima  y  duramente ;  expré- 
sanse  con  orgullo :  * 

Ponen  su  boca  en  los  sumos;  mientras  su  lengua 
anda  por  la  tierra : 

Por  eso  hará  volver  ¿  su  pueblo  acá;  y  aguas 
abundantes  se  hallarán  para  ellos :  * 

Entonces  dirán  ¡ay  que  lo  dispuso  Dios;  y  es  dis- 
posición del  Altísimo!...  * 

Hé  aquí  lo  que  son  los  malvados;  tranquilos  siem- 
pre, aumentando  riqueza.  * 

/  Qué  vanamente  purifico  mi  corazón ;  y  lavo  con 
gran  pureza  mis  manos!  ..  * 

20 
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Y  estoy  afligido  todo  el  día ;  y  me  reconvengo  por 
las  mañanas. 

Si  digo  hablaré  como  ellos ,  hé  aquí  engaño  á  la 
generación  de  tus  hijos :  * 

Y  si  trato  de  saber  esto,  trabajo  es  á  mi  vista. 
Antes  que  vaya  á  los  santuarios  de  Dios,  sabré  su 

postrimería. 

¡  Qué  en  resbaladeros  los  pondrás ;  dejástelos  caer 
en  precipicios!....  * 

¡  Ay  qué  pronto  fueron  desolados;  se  acabaron,  se 
consumieron  de  terror!.... 

Como  sueño  del  que  despierta,  ¡oh-Df^^mio!  al 
levantarte  tú ,  despreciarás  su  sombra :  *     x 

Qíce  se  exacerba  mi  corazón;  é  interiormente  me 
compungiré :  * 

Y  yo,  estúpido,  y  sin  conocerlo;  fui  un  bestia 
contigo.  * 

Y  yo  siempre  contigo,  asiéndome  tú  por  mi  de- 
recha : 

"  Por  tu  consejo  me  conducirás ;  y  después  á  la  glo- 
ria me  recogerás.  * 

¿Quién  para  mi  en  los  cielos?  ya  contigo,  nada 
apetezco  en  la  tierra.  * 

Concluyó  mi  carne  y  mi  corazón;  refugio  de  mi 
corazón  y  mi  suerte.  Dios  para  siempre.  * 

Qus  hé  aquí  los  que  de  tí  se  alejan,  perecerán;  ha- 
ces callar  á  todo  el  que  se  aparta  de  tí :  * 

Mas  yo  puse,  como  lo  mejor  para  mí,  la  proxi- 
midad de  Dios;  en  mi  Due^o  Uumah  mi  conñan- 
za ;  para  descifrar  todas  tus  obras. 
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NOTAS. 

Ya  en  el  salmo  50  vimos  un  mizmor  ó  verso  libre  de 
Asaph ,  sobre  el  cual  dijimos  lo  que  se  nos  alcanzaba. 
Ahora  viene  una  tirada  de  once,  todos  del  mismo  sabio 
poeta  y  cantor,  cuyo  estilo  es  muy  distinto  del  de  David, 
á  pesar  de  que  ostenta  profundísimos  conocimientos  de 
ciencias  naturales  y  físico-morales  con  aplicación  al  asunto 
teológico  que  siempre  predomina  en  sus  composiciones. 

Este  salmo  que  ahora  nos  ocupa  es  un  interesante  mo- 
nólogo, en  que  Asaph,  hablando  consigo  mismo ,  pondera 
la  bondad  y  misericordia  de  Dios  y  los  auxilios  que  presta 
á  los  que  conflan  en  él ;  invectivando  á  los  malvados  que 
se  ensoberbecen  al  verse  prósperos  y  obesos,  como  dice  el 
poeta,  en  medio  de  sus  maldades,  aguzando  su  lengua, 
no  perdonando  á  cielos  ni  á  tierra,  y  como  extrañándose 
de  que  Dios  lo  sepa  todo  y  tenga  conocimiento  de  todo,  á 
pesar  de  ser  Altísimo  ( ivhv  )•  Consecuencia  de  tanta  su- 
blimidad y  de  las  grandezas  que  se  cantan ,  resulta  un 
lenguaje  tan  enérgico,  unas  frases  tan  elípticas,  trunca- 
das á  veces,  y  pasando  de  repente  de  un  orden  á  otro  y  de 
un  pensamiento  á  otro,  al  parecer  tan  distantes,  que  ha- 
<;en  la  traducción  tan  difícil  como  peligrosa;  difícil  por  la 
falta  de  expresión  castellana;  peligrosa  por  no  alcanzarse 
á  veces  todo  el  concepto  y  la  comprensión  de  las  ideas  de 
Asaph:  no  obstante,  parécenos  que  nuestra  traducción^  no 
incurre  en  tanto  desaliño  y  falta  de  inteligencia  como  nota- 
mos en  las  versiones  latina  y  castellana ;  y  que  da  un  con- 
texto claro  y  bien  seguido ,  aunque  salpicado  de  modismos 
hebreos ,  y  cpn  un  sabor  tan  marcado  de  orientalismo ,  q  ue 
acaso  no  agrade  á  los  que  no  pueden  leer  el  original:  pero 
desañamos  al  que  lo  entienda  á  que,  consultando  á  éste 
en  las  locuciones  difíciles  que  se  le  ofrezcan  á  la  vista, 
diga  si  somos  ó  nó  fieles  traductores. 

En  el  verso  4?  hemos  dicho  ^ue  no  hay  desconsuelos  al 
morir  ellos  (los  malvados),  y  que  su  cuerpo  está  obeso: 
cualquiera  verá  que  esto  dice  algo  más  que  guía  non  est 
Tesjpectus  mor  ti  eorum,  et  Jlrntament-um  in  plaga  eorum,  j 
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que  la  traducción  del  P.  Scío,  «porque  no  atienden  ellos 
á  su  muerte ,  y  no  hay  firmeza  en  la  llaga  de  ellos : »  el 
original  hebreo  no  puede  estar  más  claro:  níljfin  Ti^  ^^ 
DHÍdS  »  ^^  donde  se  ve  la  raiz  cuadrilítera  lyin »  qne, 
ó  es  apretar  fuertemente  los  cordeles,  ó  doler;  pero  nunca, 
puede  significar  respectas  ó  respecto  á  la  muerte ,  ni  aten- 
der á.  su  muerte,  como  dijo  el  P.  Scío;  y  en  el  segunda 
hemistiquio  hallamos  la  expresión  oSlt^  «"^131  tan  dis- 
tante  á^  flrmamentum  in  plaga  eorum;  pues  la  primera  pa- 
labra es  cebado,  grueso,  brioso  ( Kii:i=^ar»V,  jamás  ni  da 
ningún  modo  Jlrmamentum;  y  la  segunda,  dS*1N»  tam- 
poco significa  plaga,  como  no  se  tome  por  sinónimo  de 
esta  palabra  stultus ,  que  es  lo  que  primeramente  significa, 
y  de  aquí  pasa  á  significar  venter ,  abdomen ,  a  rotunditate 
dictum,  según  Gesenius,  y  últimamente  el  cuerpo. 

Diciendo  la  Vulgata,  en  el  verso  5?,  In  labore  hominum 
non  sunt,  et  cum  hominilus  nonjlagellabuntur,  le  parecería 
que  dejaba  traducido  el  texto  original ,  lo  mismo  que  al 
P.  Scío ,  cuando  convirtió  esta  sentencia  en  «  no  se  ven 
en  el  trabajo  de  los  hombres ,  ni  con  los  demás  hombres 
serán  azotados,»  por  más  que  después  en  otras  ediciones 
modificara  la  locución  ,  diciendo  :  «  no  participan  del  tra- 
bajo de  los  hombres,  ni  con  los  demás  hombres  serán  pe- 
nados;» y  á  esto  se  llama  ^idiotismos  hebraicos:»  idiotismos, 
diria  yo,  ^e  quien  no  entiende  el  texto  original ,  ni  distin- 
gue trr'njtí  de  om'  6l  1?  en  cuanto  enfermizo  ó  miserable 
(principio  de  propagación  natural,  j^,  3  ,  u;) ;  y  el  2?  Aw- 
mano,  formado  de  tierra  humus  (jefe  justo  ministerial  = 
N»  T»  a)í  iii  sabe  que  vw  es  tangere,  attingere,  y  en  for- 
ma puhal,  como  aquí  se  halla  (íiva3'^)»  plagis  tangid  ser 
afligido  con  alguna  plaga :  por  eso  dijimos  nosotros :  Al 
trabajar  el  miserable ,  ellos  nó  ( los  malvados) ;  y  con  el  hu- 
mano  no  se  afligen* 

Aunque  la  locución  del  verso  6  ?,  Ideo  tenuit  eos  super- 
bia:  operti  sunt  iniquitate  et  impietate  sua,  deja  entender 
bien  el  concepto  original,  no  obstante,  no^podemos  dejar 
de  notar  que  el  verbo  pjy  no  es  poseer  ó  tener e,  sino  tor- 
fue  vel  monili  ornare^  apretar  el  cuello  á  manera  decollar; 
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por  eso  decimos  los  ahoga  (la  soberbia);  y  lo  mismo  en 
el  segundo  hemistiquio,  en  donde  está  traducido  ^Mtf  por 
iniguitate,  y  oDn  Por  impietate,  siendo  lo  1?  vestido  y  lo 
2?  violencia. 

Verso  7?  Prodiit  quasi  ex  adipe  iniquitas  eorum:  tran- 
sierunt  in  affectuin  cordis ,  es  tan  mala  versión  de  la  sen- 
tencia original  como  la  del  P.  Scío ,  que  añadió  á  la  de 
la  Yulgata  la  partícula  como,  para  hacerla  todavía  más 
irregular  é  incomprensible:  ¿qué  es  si  no  «como  de  la 
grosura  nació  su  iniquidad;  pasaron  al  afecto  de  su  co- 
razón?» ¿qué  iniquidad  sale  de  la  grosura?  y  ¿quiénes 
fueron  los  que  pasaron?  y  ¿qué  es  pasar  al  afecto  del  co- 
razón? ¿serán  éstas  también  maneras  hebraicas?  Léase  el 
original,  que  no  dice  otra  cosa  que  Desencájanse  sus  ojos 
(sale  de  la  órbita  su  ojo =^Q3^V  üSnO  ^}í^) ',  desvanecen- 
se  las  ilusiones  del  corazón ;  ñel  retrato  del  soberbio ,  que 
nadie  descubrirá  en  las  versiones ;  y  nótese ,  de  paso ,  cuan 
flsiológica  es  la  nuestra  según  los  últimos  adelantos  de 
la  ciencia :  ilusiones  ó  imágenes  del  corazón,  las  que  pro- 
duce la  más  mínima  detención  déla  sangre  al  salir  ó  en- 
trar por  cualquiera  de  las  auricolas:  qui  legit,  intelligat; 
y  compárese  con  el  affectum  cordis. 

Verso  8?  ?ipia^  no  es  cogiCaverunt ,  sino  se  mofan;  ni 
DÍIDQ  es  in  excelso  y  sino  con  orgullo,  insolentemente ;  ni 
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pi:;V  pertenece  al  segundo  hemistiquio ,  sino  ^^  primero, 
y  no  significa  iniquidad,  sino  violencia  ó  violentamente: 
de  suerte  que  ,  traducido  todo  como  debe  ser,  y  cada  cosa 
en  su  lugar,  \o  que  dice  el  verso  es:  Se  mofan  y  hablan 
pésima  y  duramente  (ym,  superlativo  hebreo);  y  se  ex- 
presan  con  orgullo. 

En  el  verso  10  dice  la  Vulgata  en  su  segundo  hemis- 
tiquio: Et  dies  pleni  invenientur  in  eis,  en  cuya  breve  sen- 
tencia ,  que  coRsta  sólo  de  cuatro  ideas ,  hay  tres  equivo- 
cadas: la  de  dies,  que  son  aguas  ^^y,  la áe pleni,  que  es 
plenitud  b  abundancia  hSd*  número  singular;  la  de  i»  ei9^ 
que  es  para  él  ych.  ¿Qué  extraño  es,  pues,  que  el  Padre 
Scío  dijera  «y  serán  hallados  en  ellos  los  días  llenos,»  en 
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lugar  de  y  aguas-  alundaMes  se  hallarán  para  él  (para  el 
pueblo). 

En  el  verso  11  creemos  que  no  hay  interrogación  di- 
recta, como  pone  la  Vulgata,  cuando  dice  :  ¿guomodo  scit 
Deus,  et  si  est  scientia  in  excelso?  ó,  como  tradujo  el  Pa- 
dre Scío,  aún  peor:  «¿acaso  Dios  sabe  esto  y  tiene  de  ello 
noticia  el  Altísimo?  »  desconociendo  uno  y  otro,  á  nuestro 
parecer,  la  propiedad  de  la  partícula  n^^ií»  interjección^ 
de  desconsuelo ,  las  más  de  las  veces ,  equivalente  á  nues- 
tra ¡ay  qué!  que  resulta  con  las  mismas  letras  que  la  ori- 
ginal; y  la  de  y  ti  ,  que  no  es  precisamente  saber ,  sino- 
disponer;  y  la  de  t/t  t  que  no  significa  si  est^  ni  tie^ie^  si- 
no hay  ó  es;  y  la  de  nVT »  ^l^®  ^^  6S  precisamente  scientia, 
ni  noticia^  sino  disposición;  ni  la  de  piS37 »  Q.^!©  J^o  6S  «» 
excelso  y  sino  uno  de  los  nonxbres  de  Dios,  á  saber:  el  Al- 
tísimo; haciendo  caso  omiso  de  la  falta  de  conocimiento 
del  :i ,  antepuesto  á  jvS37 »  Q^©»  ó  es  nota  de  superlativo,, 
ó  la  partícula  que  corresponde  al  término  del  nombre  n V*T=^= 
disposición  por  el  Altísimo, 

La  expresión  original  del  verso  12,  dSíI?  "^iSu »  está 
traducida  en  la  Vulgata  por  abundantes  in  sáculo ,  y  por  el 
P.  Scío  « los  que  abundan  en  el  siglo ;  »  desconociendo  la 
propiedad  de  una  y  otra  palabra ,  cuya  traducción  legítima, 
e^:  tranquilos  ó  seguros  de  siempre;  los  que  se  creían  siem- 
pre segufos. 

Lo  mismo  decimos  del  etdixi,  ergosine  causajustijlcavi 
cor  meum  del  verso  13,  para  traducir  ^'2'2h  .''n^?'?  p''"!  HKí- 
pues  vemos  que  le  añade  de  suyo  las  dos  primeras  pala- 
bras et  dixi;  que  traduce  á  «nj^  por  ergo,  en  lugar  de  qué;^ 
á  p^"^  por  sine  causa,  en  vez  de  en  vano;  y  á  in^DT  por^ 
justiflcaviy  ^iemáo  purum  feciy  como  forma  ^t^tfí  del  verbo 
nDT-  Luego,  en  el  segundo  hemistiquio,  vuelve  á  poner 
de  suyo  inter  innocentes  para  traducir  á  pnpji ,  que  e» 
con  gran  pureza,  y  dice:  et  lavi  inter  innocentes  manus 
meas,  en  vez  de  y  lavo  con  gran  pureza  mis  mams. 

En  el  verso  15,  al  leer  si  dicebam,  narrado  sic,  ecce  na- 
tio7iem  Jtliorum  tuorum  reprobavi,  se  ve  claro  que  se  equi- 
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vocó  la  Vulgata  y  el  P.  Scío  traduciendo  la  palabra  he- 
brea ioD  P<^r  **^»'  ®s  efectivamente  adverbio  de  semejan- 
za, pero  no  significa  así,  sino  cómo;  unas  veces  solo,  y  otras 
como  él  ó  como  ellos ;  siendo  en  este  caso  el  3  sólo  la  par- 
tícula, y  ña  ajlja  de  él  ó  de  ellos  poéticamente:  después 
equivoca  la  palabra  iniaa  »  J  1*  traduce  por  reprobavi  en 
vez  de  prevariqué  ó  engañé. 

Otra  tal  comete  la  Vulgata  en  el  verso  18,  cuando  dice: 
verumtamen  propter  dolos  possuisti  eis :  dejecisti  eos  dum 
allevarentur :  ¿quién  pudiera  creer  que  á  esto  habia  de 
quedar  reducida  la  enérgica  sentencia  /  Qué  en  resbalade- 
ros los  pondrás  y  haciéndolos  caer  en  precipicios!  (hTí^I^dS)^ 

En  el  verso  20  hemos  dicho:  como  stieño  del  que  despierta, 
¡oh  Dueño  mió!  al  levantarte  tú,  despreciarás  su  sombra;  tra- 
duciendo palabra  por  palabra  el  texto  original,  pero  dán- 
dole á  117:1  la  significación  de  in  exurgendo,  ó  al  levan- 
tarte, y  no  en  tu  ciudad,  como  dice  el  P.  Scío,  y  i  ddSjt 
la  de  sombra  de  ellos ,  y  no  la  de  imaginem  ipsorum. 

En  el  21  decimos  é  interiormente  me  compungiré ,  en  el 
segundo  hemistiquio,  en  vez  de  et  renes  mei  commutati 
sunty  ó  «mis  ríñones  fueron  conmovidos,»  como  dijo  pri- 
meramente el  P.  Scío,  aunque  después  se  rectificara  en 
otra  edición;  de  este  modo  damos  á  la  palabra  invSD  su 
verdadera  significación ,  que  es  entrañas  mias ,  ó  interior- 
mente, y  á  pintirN  la  de  me  compungiré ,  como  de  raíz 
p^  =acuere  en  forma  hitpahel. 

Verso  22.  Et  ego  ad  nihilum  redactus  sum,  et  nescivi, 
es  una  locución  que  nos  ha  hecho  decir  siempre  que  no 
sabemos  lo  que  quiere  decir;  mas  el  P.  Scío  lo  entendió 
y  dijo:  «y  yo  fui  reducido  á  nada  y  no  lo  entendí.»  El  ori- 
ginal hebreo  loque  dice  es:  vtí^  j^'St  1V:1"'^2N1  =y  y<> 
estúpido  y  sin  conocerlo ;  pues  nunca  «i^^i  ha  sido  verbo, 
ni  pasiva,  ni  persona  yo,  para  áQciv  fui  reducido;  sirio  bestia. 

Verso  24.  La  locución  et  in  volúntate  tua  deduxisti  me, 
et  cum  gloria  suscepisti  me,  aunque  no  disuena  por  arro- 
jar un  concepto  medianamente  claro,  está  lejos  de  ser  tra- 
ducción de  la  original ;  pues  í^jny VI  no  es  in  volúntate 
tua,  ni  según  tu  voluntad,  como  dijo  el  P.  Scío,  sino  por 
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tu  consejo,  ó  seffun  tu  consejo;  j  «ini^  ^o  es  citm,  sino  des- 
pues;  me  conducirás  según  tu  consejo,  y  después  me  r  eco  gee- 
ras á  tu  gloria. 

Verso  25.  En  éste  hemos  dicho:  y  ya  contigo  nada  ape- 
tezco  en  la  tierra,  en  lugar  de:  et  d  te  quid  volui  super  ter- 
ram?  siguiendo  palabra  por  palabra  el  original ,  cuya  cons- 
trucción y  traducción  es  sumamente  fácil  y  natural ,  sólo 
con  saber  que  rjDV  ^^  es  d  te ,  sino  tecum. 

El  Deus  cordis  mei  del  verso  26  ,  es  originalmente 
^llS-ny »  cuya  traducción  no  admite  duda,  el  vigor  de 
mi  corazón;  porque  «riy  qs  piedra  ó  roca,  y  metafórica- 
mente el  asilo,  refugio  ó  seguro. 

Perdidisti  omnes  qui  fornicantur  abs  te,  del  verso  27, 
puede  entenderse  en  un  sentido  bastante  extraño ,  por  no 
haber  traducido  exactamente  la  expresión  T|í3p  nJÍt"SD= 
todo  el  que  se  separa  de  tí,  que  eso  y  no  otra  cosa  era  el 
Jornicari  latino. 

El  verso  28 ,  último  del  salmo ,  se  parte  en  la  Vulgata 
en  dos,  y  en  sa  2?  dice:  ut  annuntiem  omnes  pradicationes 
iuas  in  portis  Jllia  Sion:  estas  últimas  palabras,  añadidas 
gratuitamente  por  la Vulgata, y  l2iS predicaciones ,  que  son 
T]''nÍ3NSa=  ^W5  obras,  y  no  tits  alabanzas,  como  dijo 
el  P.  Scio ,  hacen  casi  ridículo  á  este  verso,  siendo  ,  como 
es ,  el  mejor  ñnal  que  ha  podido  darse  al  magnífico  miz- 
mor  de  Asaph. 


313 

SALMO  74. 


DidascJLlico  de  Asaph. 

¿Para  qué  ¡oh  Dios!  te  fastidiaste  del  todo;  se  en- 
cendería tu  ira  contra  el  ganado  de  tu  majada'í...  * 

Acuérdate  de  tu  familia  que  anteriormente  for- 
maste, de  la  tribu  que  redimiste  como  herencia  tuya; 
de  este  monte  Sion  en  que  habitas.  * 

Arrima  tus  pasos,  para  ruina  completa  de  todo 
malvado  enemigo  de  lo  santo.  * 

Braman  tus  adversarios  en  el  interior  de  tu  taber- 
náculo; ponen  sus  enseñas  por  enseñas.  * 

Déjanse  conocer  como  quien  levanta  hacha  para 
arriba  en  sohaquera  de  árbol :  * 

Que  ya  sus  astillas  juntamente  como  segur  y  mar- 
tillo destrozan.  * 

Ponen  fuego  en  tu  santuario;  echan  á  tierra  la 
habitación  de  tu  nombre.  * 

Dicen  con  todo  su  corazón  á  sus  ni^os  á  una ;  in- 
<jendiad  todos  los  tabernáculos  de  Dios  en  la  tierra.  * 

Nuestras  enseñas  no  vemos,  no  hay  ya  profeta; 
ni  hay  con  nosotros  quien  sepa  hasta  cuándo.  * 

¿Hasta  cuándo  ¡oh  Dios!  afrentará,  el  opresor; 
despreciará  el  enemigo  tu  nombre  de  siempre? 

¿Para  qué  retraerás  tu  poder  y  tu  diestra  de  aca- 
bar desde  lo  intimo  de  tu  seno?... 

¡Oh  Dios!  rey  mió  de  lo  antiguo,  que  obras  salva- 
dones  en  medio  de  la  tierra. 


314 

I'ú  cortaste  por  tu  esfuerzo  el  mar;  quebrantaste- 
cabezas  de  monstruos  marinos.  * 

l'ú  retazaste  cabezas  de  Leviatán;  dístelo  por  co- 
mida al  pueblo  de  los  desiertos.  * 

Tú  rompiste  manantial  y  ixivienit]  tú  secaste  rios- 
perennes.  * 

Tuyo  es  el  dia,  tuya  también  la  noche;  tú  dispu- 
siste lumínico  y  sol.  * 

Tú  estableciste  todas  las  evoluciones  de  la  tierra: 
estío  é  invierno  tú  los  plasmaste. 

Recuerda  esto ,  que  el  enemigo  afrenta  á  IJumahy 
y  un  pueblo  débil  desprecia  tu  nombre.  * 

No  des  á  la  fiera  la  respiración  de  tu  tórtola;  la 
vida  de  tus  pobres  no  olvides  para  siempre.  * 

Mira  al  pacto;  que  han  llenado  los  senos  de  la 
tierra  mansiones  de  violencia.  * 

No  vuelva  el  débil  á  encalamitarse ;  el  pobre  y 
menesteroso  alabarán  tu  nombre. 

Levántate j  Dios,  defiende  tu  causa;  recuerda  tu 
afrenta  de  parte  del  débil  todo  el  dia. 

No  olvides  el  coloquio  de  tus  adversarios;  el  soni- 
do de  tus  insurgentes,  que  va  subiendo  de  punto. 

NOTAS. 

Este  salmo  es  también  de  Asaph ;  pero  con  la  diferen- 
cia de  que  el  anterior  fué  mizmor  ó  verso  libre ,  y  éste  e& 
mashil  ó  didascálico.  Brillan  en  él  l^s  mismas  imágenes 
y  los  mismos  pensamientos  que  en  el  anterior,  con  unas 
sentencias  tan  científicas  respecto  á  Dios  y  á  sus  obras, 
que  es  admirable  la  propiedad  con  que  habla  el  poeta  del 
mar  y  sus  D'^J^jn  (cetáceos);  délos  desiertos  y  su  Z^oia- 
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íán;  de  la  tierra  y  sus  manantiales  j  sus  ríos ;  del  dia  y 
de  la  noche ;  del  lumínico  j  del  sol ;  de  las  estaciones  del 
año ;  en  fin ,  de  todo  lo  que  puede  embellecer  la  composi- 
ción j  dar  la  más  alta  idea  del  poeta  y  de  la  grandeza  del 
Dios  á  quien  canta. 

Llamamos  la  atención  sobre  todo  ello,  y  principalmente 
sobre  las  dos  expresiones  tt/Dtír*i  "iíkq  »  principio  de  la 

V     T     T  T 

luz  y  el  sol,  y  y^j^  niSl33l"S3»  <iue«  aunque  pudiera  tra- 
ducirse ,  y  comunmente  se  traduce ,  por  todos  los  térmi^ 
nos  de  la  tierra ,  pierden  toda  su  profunda  verdad ,  asi 
esta  expresión  como  la  anterior,  por  haber  desatendida 
la  propiedad  de  la  raíz  SiA »  que  es  revolver,  enredar,  do- 
blar en  espiral ,  Jlectere.  ¿Será  aquello  las  vibraciones  del 
éter  que  constituyen  la  luz ,  y  esto  las  evoluciones  ó  revo- 
luciones de  la  tierra ,  que  tanta  claridad  han  dado  al  sis- 
tema astronómico  más  perfecto  que  se  conoce?  Estudíen- 
lo los  astrónomos  y  geólogos,  y  vean  cómo  se  armoni- 
zan los  estudios  bíblicos  con  los  astronómicos ,  geológi- 
cos y  cosmogónicos. 

En  el  verso  1  ?  de  este  salmo  hay  una  locución  en  la 
Vulgata  que,  á  no  explicarse  con  el  texto  original  á  la. 
vista,  dudamos  pueda  sacársele  sentido  alguno:  Ut  quid 
Domine  repulisti  injlnem?  El  mismo  P.  Scío  no  supo  por 
dónde  salir  con  ella,  y  dijo:  «;0A  Dios!  ¿por  qué  has  des- 
echado para  siempre  ?»  cuya  insustancialidad  salta  á  la  vis- 
ta: nosotros,  dándole  toda  su  propiedad  á  la  expresión 
hebrea  nSfjS  nnJT  OTl^ií  naS  »  y  considerando  que  aun- 
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que  nJt  significa  comunmente  repeliere,  reiicere,  y  en  es- 

T  T 

te  sentido  lo  explican  Gesenio  y  demás  diccionarios  en  el 
pasaje  presente  y  en  los  salmos  42 ,  43 ,  44 ,  60 ,  77  y  89; 
no  obstante ,  parece  más  natural  que  su  primitiva  y  fun- 
damental significación  sea  la  de  fastidio  aflci;  por  esa 
hemos  traducido :  ¿Por  qué  te  has  fastidiado  del  todo?  n VJS^ 
no  siempre  es  in  Jtnem ,  ni  para  siempre ,  sino  que  mu 
chas  veces  es  omnino ,  del  todo. 
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También  es  locución  un  poco  extraña  la  que  se  en- 
cuentra en  la  segunda  parte  del  verso,  iratus  est  furor 
tUM  super  oves  pascua  tua:  ¿k  quien  no  choca  el  furor 
irritándose ,  ó ,  como  dice  el  P.  Scio ,  se  ha  enojado  tu  fu- 
ror contra  las  ovejas  de  tu  dehesa?  ¡  Y  que  asi  se  haya  tra- 
ducido tjn'^Vl^  I^^?  ^?^  ít7'v^=*^  habrá  encendido  tu 
ira  (humeará  tu  nariz)  contra  el  ganado  de  tu  apacentó^ 
miento!  ri"i'si12=P<^sti0j  pastus,  y  por  metonimia  apacen- 
tamiento ,  lugar  donde  se  apacienta ;  por  eso  hemos  dicho 
majada ,  con  las  mismas  radicales  que  la  palabra  hebrea. 

La  Vulgata  y  el  P.  Scio  han  traducido  la  palabra  taiitf 
del  verso  2?  por  virga  6  vara,  que,  aunque  verdadera- 
mente tal  es  su  primera  y  principal  significación ,  nadie 
puede  dudar  que  también  es  la  tribu  ó  familia  regida  por 
un  m\am.o  cetro ,  vara  ó  báculo;  y  como  redemisti  virgam 
heereditatis  tíue ,  ó  tú  redimiste  la  vara  de  tu  herencia ,  es 
tan  disonante,  parece  que  el  pasaje  debe  traducirse;  de 
la  tribu  que  redimiste  como  herencia  tuya, 

\  Qué  locución  tan  peregrina  es  la  del  verso  3?,  leva  ma- 
nus  tuas  in  superbias  eorum  infinem!  ó,  como  dijo  el  Pa- 
dre Scio,  levanta  tus  manos  contra  las  soberbias  de  ellos 
para  siempre!  Pues  todo  ha  consistido  en  la  mala  tra- 
ducción de  dos  palabras  ?7ia^s  nO^IH»  levanta  tits  pies, 

I      •  •  T    ;  T      •  T 

ó  levántate  de  una  vez  (arrima),  y  nVJI  níííUfaS»  P^^a  ar- 
ruinar  absolutamente.  Parece  increible  que  un  pasaje  tan 
claro  se  haya  desconocido ,  y  que  ítiq^S  se  haya  tradu- 
cido  tus  manos,  y  n^^<^DS  contra  las  soberbias  de  ellos. 
La  sentencia  de  la  Vulgata  en  el  verso  4  ?,  que  dice 
Gloriati  sunt  qui  oderunt  te  in  medio  solemnitatis  tua ,  es 
una  serie  de  equivocaciones;  ¡i^í^^*,  no  es  gloriati  sunt; 
ni  :j^iii3r,  los  que  te  aborrecen;  ni  ?¡]TVÍD»  l^  solemnidad: 
sino  lo  que  dice  el  original  es :  bramaron  tus  adversarios 
en  medio  (ó  en  el  interior)  de  tu  congregación ;  dejándose 
la  Vulgata  para  el  verso  siguiente  las  palabras  possuerunt 
signa  sua  signa ,  que  son  en  el  original  hebreo  el  comple- 
mento de  éste :  ponen  sus  enseñas  por  enseñas. 
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El  verso  5?  queremos  que  sirva  para  desengaño  de  lo» 
que  aun  tengan  escrúpulo  de  acriminar  tanto ,  como  nos- 
otros lo  vamos  haciendo ,  á  las  versiones  latina  y  castella- 
na del  P.  Scio.  Dice  la  antigua  Vulgata  latina:  Possue- 
runt  signa  sua  signa ,  e¿  7ion  cognoverunt  sicut  in  exitu  su- 
per  summum;  j  el  P.  Scío:  n Pusieron,  sin  conocerlo,  sus 
estandartes  por  señales ,  sobre  lo  más  alto »  como  en  la  sa- 
lida,» Asi  se  ha  traducido  nS^^aS  «"^las  "ÍTIi »  que  es  el 

T  :  AT ;         •  •• :      —  T  • 
primer  hemistiquio  de  este  verso ,  y  las  últimas  palabras 

del  anterior,  que ,  como  ya  dijimos,  une  la  Vulgata  arbitra- 
riamente con  éste  =  ni  n'K  Dnhití  latr  t  en  donde  es  fácil 
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conocer  que  debe  decirse  pusieron  sus  enseñas  por  enseñas; 
porque  nÍK  es,  no  solamente  el  signo  ó  señal,  sino  el  sig- 
no ó  señal  que  sirve  para  reunirse  una  tribu  ó  un  ejército,. 
la  bandera,  vexillum:  et  non  cognooerunt,  ó  sin  conocerlo, 
es  y-f!)^ ,  que  ni  tiene  tal  negación,  ni  es  persona  ellos,  ni 
activa,  sino  niphal,  persona  aguél=se  da  á  conocer,  ó  es 
conocido:  sicut  in  exitu  es  j^inaD,  que  ni  es  nombre,  ni 
tiene  preposición  in,  ni  significa 7a  salida,  sino  participio 
de  hiphil  del  verbo  ^'\^,  el  que  hace  venir  ó  envia:  super 
summum  es  riSv'oh »  que  ni  es  summum,  ni  tiene  preposi- 
ción super,  ni  significa  sobre  lo  más  alto;  sino  es  una  par- 
tícula originaria  del  verbo  nSv  »  subir,  con  S  prefijo,  que 
significa  para  arriba:  de  suerte  que  este  medio  verso  dice 
sin  duda  alguna :  se  da  á  conocer  ( el  adversario )  como  el 
que  levanta  para  arriba;  cuyo  sentido  completa  y  robuste- 
ce al  mismo  tiempo  el  siguiente  hemistiquio ,  hacha  contra 
sobaquera  de  árbol,  ó  hacha  en  bosque  espeso  de  árboles; 
quasi  in  silva  lignorum  securibus,  que  la  Vulgata  pone  al 
principio  del  verso  siguiente.  De  este  modo  han  trastorna- 
do las  versiones  la  comparación  más  bella  y  aun  sublimo 
que  tiene  el  salmo:  cuando  compara  al  malvado  con  el  le- 
ñador, que,  metido  en  un  espeso  bosque,  sólo  se  deja 
sentir  por  los  golpes  que  desapiadadamente  descarga;  co- 
nocer por  las  ramas  ó  árboles  que  derriba;  y  Ver  por  el  ha- 
cha que  eüarbola,  que  echa  para  arriba ,  nSvoS  íí^MD» 
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^icut  in  exitu  super  summum,  ó  sobre  lo  más  alto  como  en 
la  salida ,  según  concluye  la  versión  castellana. 

Verso  6?  Exciderunt  ianuas  eius  in  idipsum,  in  securi 
€t  ascia  deiecerunt  eam:  ¡á  lo  que  ha  quedado  reducido  el 
más  lindo  y  enérgico  complemento  del  pensamiento  ante- 
rior! ¡Cómo  se  ha  traducido  la  expresión  original  n^;*! 

T   "I 

lia'Sn^  nisS''oi  S'^ufDa  Tn"»  nininaí  aq^í  está  traduci- 

<Ío  mvi »  por  e¿  exciderunt;  n^niHÍ} »  por  ia^tuas  eius ;  •^n''  • 
por  in  tdipsum;  nísS'^pl»  Por  et  ascia;  y  pa'Snv  por  deiece- 
runt eam:  no  caben  más  inexactitudes ;  véase  la  traducción 
literal :  p  ahora  sus  hendiduras  juntamente  con  hacha  y  mar- 
tillo destruirán;  que ,  reducido  á  buen  lenguaje ,  cuyas  asti- 
llas á  un  mismo  tiempo  destrozan  como  hacha  y  martillo,  ha- 
cen el  complemento  más  lindo  de  la  comparación  anterior. 

Verso  7?  na^zr'  p^p  iSS»!  yiííS  es  una  expresión  de 
las  que  se  llaman* preñadas,  que  aunque  puede  ser  In  terrct 
polluerunt  tabernaculum  nominis  tui,  ó  en  la  tierra  pro/a  fia- 
ron el  tabernáculo  de  tu  nombre ,  en  mi  concepto  dice  muy 
bien  Winer,  cuando  asegura  que  el  verbo  SSn  en  pihel 
signiñcK profanar,  y  en  el  pasaje  presente ^ro/a«ar  echando 
á  tierra,  causar  grave  afrenta;  summa  contumelia  affici. 

Verso  8?  Dixerunt  in  cor  de  suo,  cogiiatio  eorum  simul 
quiescere  faciamus  omines  dies  f estos  Dei  in  térra:  en  la 
primera  parte  no  hay  régimen ,  y  en  la  segunda  no  hay 
sentido ,  y  se  falta  á  la  verdad :  el  P.  Scío  lo  tradujo  aúa 
más  arbitrariamente :  «  Dijeron  en  su  corazón  los  de  la  pa- 
rentela de  ellos  á  una,  hagamos  cesar  de  la  tierra  todos  los 
dias  de  fiesta  de  Dios. r^  En  el  original,  aunque  dice  DaSl» 
que  es  en  su  corazón  ^  se  entiende  que  es  en  su  furor:  y 
después,  qjij  ,  no  q&Ios  de  la  parentela  de  ellos,  ni  ca- 
gnatio  eorum ,  sino  á  su  prole ,  á  sus  niüos  ó  á  sus  hijos: 
ISItt^  lio  es  ni  ha  sido  nunca  quiescere  faciamus ,  sino  in- 
cendiad, quemad:  Sn-HJ^ÍD-Sd  no  son  todos  los  dias  de 
Jlesta  de  Dios,  sino  los  tabernáculos,  todas  las  iglesias  de 
Dios:  los  lugares  de  reunión  de  Dios  en  la  tierra:  ésta  es  la 
verdadera  traducción,  que  los  dias  de  fiesta  no  se  queman. 
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Verso  9?  En  lugar  de  et  nos  non  cognoscet  amplius,  dice 
^I  original  no-tV  V"?*!^  1JinN"N'Sv  y  ¿'no  hay  con  nosotros 
•h  entre  nosotros  quien  sepa  hasta  cuándo? 

Verso  13.  Tu  conjlrmasti  in  virtute  tua  mare;  contri- 
•hlasti  capita  draconum  in  aquis:  aquí  hay  dos  verbos  he- 
breos, que  son  t^s  y  lltt^»  ^^  ^^s  cuales  el  primero  sig- 
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niflca  en  pohel  Jldit ,  rupit,  difjldity  cortar,  dividir,  y  el 
•segundo penitus/regit,  aplastar;  de  consiguiente,  no  puede 
ser  peor  la  traducción  latina  conjlrmasti  y  contrióulasti. 

Verso  14.  Populis  atiopum  es  en  el  original  D^3fS  >  á 
ios  lahitantes  del  desierto,  6  á  los  que  caminaban  por  el  de- 
sierto. 

Verso  15.  Tu  siccasti fluvios  Elhan:  así  han  traducido 
la  Vulgata  y  el  P.  Scío  el  presente  pasaje:  vieron  |riiíj 
el  uno ,  y  Ethan  el  otro,  y  no  se  pararon  á  examinar  cuá- 
les eran  los  ríos  de  Ethan.  Y  como  no  hay  tales  rios, 
pusieron  en  un  conflicto  á  los  expositores ,  para  dar  la  ex- 
plicación de  este  verso  y  el  anterior;  pues  como  allí  se 
dice  quebrantaste  las  cabezas  del  Leoiatán,  y  se  lo  diste  por 
comida  á  tu  pueblo ,  fué  necesario  que  Duhamel,  v.  g.,  di- 
jese «^Populis  Ethiopum»  his  dedisti  pisces  devorandos  car- 
nibus  agiptiorum  saginatos:  vel  quia  Árabes  agiptiorum  cor- 
pora  spoliantes ,  etc. ;  á  éstos  y  otros  absurdos  aun  mayo- 
res da  lugar  el  meterse  á  traducir  ó  exponer  sin  los  conoci- 
mientos auxiliares  necesarios :  Tú  secaste,  dice  el  original, 
^s  rios  perennes,  jn^N  niin3>  raíz  jn^ »  perennis  fuit. 

Verso  16.  También  sería  mucho  pedir  á  Ja  Vulgata 
que  hubiera  dejado  consignada  de  un  modo  claro  la  su- 
blime doctrina  físico-astronómica  ó  meteorológico-física 
«obre  la  luz  y  el  sol ,  que '  tan  admirablemente  declaró 
el  poeta  hebreo  en  este  pasaje :  quien  ignora  los  princi- 
pios más  triviales  de  la  lengua  y  de  las  ciencias ,  ¿qué  ex- 
traño es  que  conculque  las  sublimes  teorías  astronómicas 
y  cosmológicas  que  se  dejan  traslucir  en  el  sagrado  texto 
original?  Nada  pues  nos  admira  que  traduzca  la  Vulgata 
Vatt/1  lÍKQ  niJ^Dn  tWíí^^^Tu  fq,bricatus  es  auroram  et 
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solem ;  es  este  un  rasgo  luminosísimo  de  ciencias  natura* 
les  que  nos  quiso  dejar  consignado  el  divino  vate,  sin  que 
después  acá  hayan  sido  capaces  de  reparar  siquiera  en  él 
tanto  traductor ,  expositor ,  comentador  y  poeta  como  pa- 
saron por  encima ;  mas ,  lo  que  no  alcanzamos ,  es  cómo 
falta,  no  solamente  el  juicio,  el  discernimieifto  y  la  ra- 
zón ,  sino  hasta  la  reminiscencia  y  la  memoria  en  hom- 
bres tan  versados  en  los  estudios  y  trabajos  de  memoria,": 
pues,  á  no  ser  así,  hubieran  debido  recordar,  antes  de  tra- 
ducir "^^í^a  aurora^  que  este  mismo  nombre  lo  tradujeron 
por  luminar  en  el  capitulo  1?,  vers.  16  del  Génesis;  capí- 
tulo 25,  vers.  6,  27,  20;  35,  14;  y  39,  37  del  Éxodo,  y  en 
otros  varios  pasajes  de  la  Escritura;  y  volviendo  á  nuestra 
verso ,  no  podemos  dejar  de  admirar  la  inünita  sabiduría 
con  que  está  dicho  tú  dispusiste  ó  constituiste  la  luz  y  el  soU 
ó  el  lugar  y  el  ninisterio  de  Ih,  luz,  el  lumínico,  en  una  pa- 
labra, y  el  sol;  expresión  exactísima,  y  la  más  conforme 
con  las  mejores  teorías  acerca  de  la  luz ,  que  suponen  haber 
un  principio  latente  esparcido  por  toda  la  naturaleza  en  es- 
tado de  combinación,  cuya  libertad  se  obtiene ,  ó  por  la  pre- 
sencia de  algún  astro  sobre  nuestro  horizonte,  ó  por  la 
fricción,  ignición,  fosforescencia  ú  otro  medio  semejante. 
Tal  es  la  doctrina  que  arroja  de  sí  tú  constituiste  la  luz  y 
el  sol. 

Verso  18.  Et  populus  insipiens  incitavit  nomen  tuumr 
íl3?tí3  »  no  es  incitó  ó  irritó,  como  dijo  Scío,  ni  esto  haca 
sentido ;  sino  despreciaron. 

Verso  19.  Ne  Iradas  bestiis  animas  confitentes  tibi:  s^iriv 
no  í?nT^n=í^  tórtola,  no  confitentes  tibi. 

Verso  20.  Quia  repleti  sunt  qui  obscurati  sunt  térra  do- 
mibus  iniquitatum^  cuya  expresión  traduce  el  P.  Scío: 
«porque  los  obscurecidos  de  la  tierra  están  llenos  de  casas  de 
iniquidad,»  ¿Puede  darse  mayor  iniquidad  que  traducir 
asía  DDn  ni«j  v'^^-'^^^na  M9hn'''^:^'^==Q^íe  han  llenado 
los  senos  de  la  tierra  mansiones  de  violencia. 
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SALMO  75. 


Al  maestro :  Por  el  aire  de  no  eches  1  perder: 
Canto-Mizmor  de  Asaph. 

Celebrárnoste,  ¡oh  Dios!  celebrárnoste,  que  pro- 
picio es  tu  nombre;  cuéntanlo  tus  maravillas.  * 

Luego  que  tomare  la  definitiva ,  yo  juzgaré  rec- 
tisimamente. 

Disolviéndose  la  tierra  y  todos  sus  habitantes ;  yo 
sostendré  sus  columnas  misteriosamente. 

Estoy  diciendo  á  los  que  se  elogian ,  no  os  elogiéis; 
y  á  los  malvados  no  hagáis  alarde  de  poder.  * 

No  hagáis  alarde  de  lo  alto  de  vuestro  poder ;  ni 
habléis  con  cuello  erguido.  * 

Que  no  sois  más  que  el  Oriente,  ni  más  que  Oc- 
cidente; ni  más  que  cordillera  de  montes.  * 

Que  Dios  juzgando,  á  éste  humilla,  y  al  otro  en- 
salza. 

Qiie  la  copa  está  en  mano  de  Ihowah,  y  el  vino 
rojo  lleno  de  mistura ,  y  derrama  de  éste  hasta  sus 
heces;  apuran,  se  sacian  de  todas  las  maldades  de  la 
tierra.  * 

Mas  yo  lo  publicaré  para  siempre ;  salmodiaré  al 
Dios  de  Jacob. 

Y  todo  el  poder  de  los  pecadores  quebrantaré ;  se 
exaltará  el  gran  poder  del  justo. 

21 
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NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  es,  como  el  del  anterior,  de 
Asaph,  dirigido  igualmente  b1  maestro,  para  cantarse j9or 
el  aire  de  no  eches  á  perder  ó  no  corrompas ;  pero  en  esto 
mismo  notamos  una  pequeña  diferencia,  y  más  al  verle 
denominado  mizmor-schir,  canto  libre ,  en  vez  de  maschil 
ó  didascálico ,  que  fué  el  del  anterior. 

Es  pues  de  género  distinto ,  para  cantarse  por  el  aire 
de  alguna  canción  popular  que  tal  vez  empezara,  como 
ya  hemos  dicho,  nn^'n'"Si<=»í'  corrompas;  asi  lo  hici- 
mos notar  en  los  salmos  57 ,  58  y  59. 

En  cuanto  al  argumento,  es  una  alabanza  deprecato- 
Tia ,  como  el  del  anterior,  con  iguales  raptos  ó  tiradas  al 
orden  físico ,  en  que  demuestra  el  autor  sus  profundos  co- 
nocimientos naturales  ^  con  una  claridad  y  energía  inimi- 
tables. 

Las  variantes  que'notamos  en  este  salmo  se  reducen 
á  cuatro:  primera,  haber  confundido  la  Vulgata  en  el 
verso  segundo  la  palabra  ^^p  con  nip »  de  que  resulta 
traducir  confltebimur  et  invocavimus  ñamen  tuum ,  en  vez  de 
celebrarémoste ,  que  propicio  es  tu  nombre;  cuya  sentencia, 
completada  con  las  primeras  palabras  del  verso  siguiente, 
que  pertenecen  indudablemente  á  éste ,  forman  el  con- 
cepto más  adecuado  á  la  proposición  del  canto :  Celebra- 
rémoste,  ¡oh  Dios!  celebrar  ¿m^ste ,  que  propicio  es  tu  nom- 
bre; cuéntanlo  tus  maravillas. 

La  segunda  inexactitud  que  notamos  es  en  los  versos  5  ? 
y  6?,  en  que  leemos  Nolite  exaltare  cornu,  nolite  extollere 
in  altum  cornu  vestrum;  dos  locuciones  tan  literalmente 
traducidas  del  hebreo ,  que  no  sabemos  hasta  qué  punto 
sean  admisibles  en  buen  lenguaje  latino:  nosotros,  para 
reducirlo  á  regular  castellano  ,  guardando  la  propiedad 
de  i'^'p  =  cuerno  j  que  es  la  palabra  que  hay  en  los  dos 
miembros  un  tanto  disonante,  hemos  dicho:  no  hagáis 
alarde  de  poder  en  la  primera  parte ,  y  no  hagáis  alarde 
de  lo  alto  de  vuestro  poder  en  la  segunda ,  dando  de  este 
modo  su  genuina  traducción  á  la  palabra  í|Oiin-Sí< »  que 
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«e  repite  dos  veces ,  lo  mismo  que  el  pp ;  y  como  aqué- 
llas están  en  hiphil ,  por  eso  hemos  dicho  no  hagáis  alar^ 
de;  y  las  otras  dos  palabras  las  traducimos  por  poder ^ 
porque  sabemos  que  pp ,  en  su  primera  acepción ,  es  irra-- 
diare,  extollere,  y  de  aquí,  en  lo  físico,  el  cuerno,  em- 
blema de  altivez  y  poder,  y  de  aquí  el  poder ,  la  altivez: 
añadimos,  por  último,  la  ÍFaduccion  de  la  palabra  dTIdS» 
que  no  es  in  altum ,  sino  de  lo  alto ;  no  hagáis  alarde  de  lo 
<ilto  de  vuestro  poder. 

En  el  verso  7?  de  la  Vulgata  hallamos  otra  sentencia 
que  no  dice  nada  en  sustancia ,  porque  carece  de  nomi- 
nativo y  de  verbo,  á  saber:  guia  ñeque  ah  oriente  ñeque 
nh  occidente  y  ñeque  a  desertis  montibus;  esto  es  efecto  de 
no  haber  conocido  la  expresión  original,  que  dice:  que 
no  más  que  el  Oriente,  ni  más  que  Occidente,  ni  más  que 
U  cordillera  de  montañas,  sobreentendiéndose  sois  vos- 
otros ;  sentencia  muy  conducente  para  seguir  la  gran  re- 
convención que  está  haciendo  el  justo  Asaph  á  los  vanos 
<)  jactanciosos:  «No  os  elogies,  dice;  no  hagáis  alarde  de 
poder;  no  hagáis  alarde  de  lo  alto  de  vuestro  poder;  ni 
habléis  con  cuello  erguido;  que  no  sois  más  que  el  Orien- 
te ,  ni  más  que  Occidente ,  ni  más  que  las  cordilleras  de 
montañas;»  y  prosigue:  «que  Dios,  al  juzgar,  á  éste  humi- 
lla ,  y  al  otro  exalta ;  que  la  copa  está,  en  su  mano ,  y  el 
vino  rojo  lleno  de  mistura  se  apurará  por  los  malvados 
hasta  sus  heces ,  bebiendo  y  agotando  todas  las  malda- 
des de  la  tierra.» 

A  esto  último  se  refiere  la  locución  de  la  Vulgata ,  en 
^1  verso  9?,  JS'ií  inclinavit  ex  hoc  in  hoc:  verumtamen  fasf 
^jus  non  est  exinanita:  vivent  omnes  peccatores  terree.  No 
«s  menester  más  que  leer  esto  para  su  impugnación ;  y 
mucho  más  si  se  mira  el  fundamento  de  todo  en  la  mala 
inteligencia  del  verbo  ntQ  la'íl »  que  corresponde  al  incli- 
navit ex  hoc  in  hoc,  siendo  realmente  y  derrama  de  éste; 
luego  le  añade  la  negación  non  est  exinanita  (isídi),  en 

^ez  de  apuran  sus  heces ,  deben  todas  las  iniquidades  de  la 
tierra. 
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SALMO  76. 


Al    maestro    á  los  Neguinoth: 
Mizmor-Canto  de  Asaph.. 


Conocido  es  Dios  en  Judá ;  en  Israel  es  grande  su 
nombre. 

En  Jerusalem  está  su  casa;  y  su  residencia  ea 

Sion.  * 

Allí  quiebra  las  fuerzas  del  arco ,  escudo  y  espa- 
da, y  arma  de  guerra  silenciosamente,  * 

Visible  eres  tú^  más  noble  que  los  montes  fron- 
dosos. * 

Quítense  de  en  medio  los  hombres  de  corazón, 
duerman  su  sueno;  y  no  encuentren  su  poder  los 
esforzados.  * 

A  tu  reprensión ,  Dios  de  Jacob,  se  aturde  así  el 
ginete  como  el  caballo.  * 

Tú,  temible  lú,  ¿y  quién  subsistirá  á  tu  presen- 
cia desde  el  momento  de  tu  ira?  * 

Desde  los  cielos  baces  oir  el  juicio ;  la  tierra  tiem- 
bla y  acata; 

En  levantándose  á  juzgar  Dios,  para  salvar  á  to- 
dos los  pobres  de  la  tierra  misteriosamente. 

Cuando  el  fervor  del  hombre  te  confiese,  tú  echa- 
rás el  resto  de  fervor.  * 

Prometed  y  cumplid  á  Ihovoah  vuestro  Dios,  to- 


325 

dos  los  que  le  rodeáis;  traed  con  júbilo  regalo  al  ado- 
rabie. 

Refrenará  el  espíritu  de  los  nobles ;  temible  á  los 
reyes  de  la  tierra. 

NOTAS. 

Sigue  Asaph  en  este  mizmor-cantOj  dirigido  al  maestro 
é  los  Neguinoth,  como  dice  el  epígrafe,  sus  vuelos  de  ima- 
^nacion  oriental ,  salpicados  de  máximas  morales  y  físi- 
cas, tan  importantes  como  verdaderas,  sin  que  tengamos 
«n  todo  ello  otra  cosa  que  notar,  ni  ofrezca  casi  dificultad 
alguna  la  composición ,  más  que  al  leer  las  inexactitudes 
de  la  Vulgata,  como  por  ejemplo,  cuando  dice  en  el  epí- 
grafe: Injlnem  in  laudihus  psalmus  Asaph,  canticum  ad  As- 
syrios,  como  si  hj^^qS  fuera  injínem,  nÍ3U31  laudibus, 
'liaTp  psalmus,  j  ^^)if  ad  Assyrios:  léase,  por  lo  tanto, 
nuestro  epígrafe. 

Lo  contrario  de  lo  que  hizo  la  Vulgata  con  la  palabra 
^^'tí  y  hizo  con  o^^  en  el  verso  3?:  allí  redujo  á  nombre 
propio  el  que  era  apelativo,  canto;  aquí  reduce  á  apelativo, 
in  pace,  el  que  es  propi9,  Jerusalem:  no  cabe  más  con- 
fusión. 

En  el  verso  4?  dijo:  ibi  cofifregit  potentias  arcuum,  scu- 
■tum  el  bellum,  que,  como  cualquiera  puede  ver,  es  el  pen- 
samiento más  revesado  que  ha  podido  consignarse:  «que- 
brar las  potencias  del  arco ,  el  escudo  y  la  guerra; »  como 
si  fuera  ^3\i/*"i  las  potencias,  siendo  originario  de  tiU7«i,  que 
lo  que  significa  esflammare,  inflammare,  y  de  aquí  el  nom- 
bre yí*í»2t»a,j'feww<9=tf;í£?(?»¿¿ií»íV«^o,  relámpago,  estampido 
é  rayo,  y  que  nosotros,  por  conservar  las  radicales,  aun- 
que trastornadas,  decimos  fuerzas:  después  hallamos 
riDnSa »  que  hemos  traducido  por  arma  de  guerra ,  to- 
mando á  la  letra  q  ,  con  que  empieza,  por  ehemántica  de 
instrumento  y  no  de  lugar. 

Otro  tanto  sucede  en  el  verso  5?,  en  que  hallamos  tra- 


326 

ducida  la  palabra  ^ij^j  por  iüuminans,  en  vez  de  ilumi- 

T 

nado  y  si  pudiera  decirse,  pues  es  participio  de  niphal;  por 
eso  decimos  visible ,  que  es  lo  que  conduce  para  la  com- 
paración que  se  hace  de  Dios  con  los  montes  de  presa 
(n-)i3 ).  Y  aqui  mismo  comete  la  Vulgata  otra  inexactitud, 
traduciendo  á  tiTü-mno  por  a  moJiUbus  aiernis,  en  vez 
de  un  comparativu  más  que  montes  de  presa  bfrondosoSy 
porque  rjiu  significa  las  dos  cosas,  mas  nunca  aternitas^ 
ni  aternum. 

Quítense  de  en  medio  los  hombres  de  corazón ,  esto  es ,  los 
^palíenles,  hemos  dicho  en  el  verso  6?,  en  lugar  de  turbatt 
sunt  omnes  insipientes  cordel  ó,  como  dijo  el  P.  Scío,  t^to- 
dos  los  necios  de  corazón  quedaron  perturbados ;í>  porque  ni 
hay  necios  de  corazón,  ni  los  necios  de  corazón  se  turban 
nunca,  ni  ¡iSSinUN  6S  pretérito,  ni  su  raiz  SSu  significa. 
turbar  y  sino  traer,  extraer,  y  en  Iiitpahel,  como  aqui  se 
halla,  spoliatus  est,  evanuit,  dicen  los  diccionarios ;  por 
eso  nosotros  traducimos :  desoanézcanse ,  quítense  de  en  me- 
dio: :iS  iTi2«  los  hombres  de  corazón,  no  los  necios  ó  insi-- 
dientes,  sino  los  fuer  tes ,  los  héroes:  últimamente,  en  el  se- 
gundo hemistiquio,  ó  última  parte  de  este  verso,  que  la 
Vulgata  constituye  en  verso  aparte ,  hemos  dicho :  duer- 
man su  sueno ,  y  no  encuentren  s-u  poder  los  esforzados ,  en 
vez  de  dormierunt  somnum  suum:  et  nihil  Í7ivenerunt  om- 
nes viri  dioitiarum  in  manibus  suis ,  ó  «  nada  hallaron  en 
sus  manos  todos  estos  hombres  de  riquezas,»  como  dija 
el  P.  Scío.  A  uno  y  otro  quisiéramos  nosotros  preguntar: 
¿dónde  están  los  hombres  de  riqueza,  ni  mucho  menos  to- 
dos estos  hombres  de  riquezas,  ni  muchísimo  menos  en 
sus  manos,  in  manibus  suis?  Léase  el  original  DH^^^»  *w 
poder,  no  sus  manos;  S^n""^^JS"S3»  lodos  los  hombres  de 
fuerza  ó  todos  los  esforzados;  íi«2íD"t<ST=y  ^^o  encojitra- 
ron,  resultando  la  sentencia  y  no  encontraron,  ó  no  e?unien- 
tren  su  poder  los  esforzados. 

Otra  mala  traducción  hay  en  el  verso  7?,  por  motivo 
diametralmente  opuesto  al  del  verso  anterior:  allí,  el  ver- 
^0  D13  »  <1^G  es  dormitar  ó  empezar  á  dormir ,  está  tradu- 
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cidopor  dormir;  aquí,  por  el  contrario,  la  raíz  07-^,  que 
es  amodorrarse,  separarse,  stertere  y  graviter  dormiré,  có- 
mo dicen  los  diccionarios ,  se  halla  traducida  por  dormi- 
taverunt:  nosotros  no  hemos  dicho  ni  lo  uno  ni  lo  otro,  si- 
no allí  comiencen  su  sueño ;  aquí ,  atúrdese  ( así  el  ginete 
como  el  caballo);  porque  juzgamos  que  ésta  es  la  expre- 
sión que  corresponde  á  un  caballo  ó  ginete  á  quien  se  in- 
crepa: quien  no  lo  juzgue  así,  que  siga  leyendo:  «á  una 
increpación  tuya  ¡  oh  Dios !  ó  á  tu  amenaza ,  como  dice  el 
I^.  Scío,  adormeciéronse  los  que  montaron  en  caballos,» 

También  es  locución  peregrina  la  que  se  halla  en  el 
Verso  8?:  ¿2í  terribilis  es,  et  quis  resistet  tibi?  ex  tune  ira 
^^« .  que  en  igual  castellano  tradujo  el  P.  Scío :  « tú  eres 
*^^rible,  y  ¿quién  te  resistirá?  desde  entonces  tu  ira.»  Co- 
''^jese  ahora  esto  con  el  original  nní^  Klij  '  r\T\í^  =  tú,  ter- 

.,  T     -  T      >  <T- 

nole  tú  y  y  ¿quién  subsistirá  á  tu  presencia  desde  el  momento 
de  tu  ira?  en  donde  se  ve  que  la  interrogación  no  acaba 
hasta  aquí,  y  que  tkq  no  es  ex  tu7tCy  sino  desde  el  mo- 
mento,^ ^^^^^^^  no  es  resistet  6  resistirá,  ni  ni^sS  ^*^*- 
Finalmente,  en  el  verso  11  hallamos  esta  sentencia: 
quoniam  cogitatio  hominis  confltebitur  tibi,  et  reliquia  cogi- 
tationis  diem  festum  agent  tibi:  de  tal  texto  no  es  extraño 
que  el  buen  Obispo  electo  no  tuviera  otra  traducción  que 
sacar,  sino  «porque  el  pensamiento  del  hombre  te  alaba- 
rá y  los  residuos  del  pensamiento  te  harán  dia  festivo:» 
nosotros,  empero,  que  tenemos  á  la  vista  el  sagrado  texto, 
no  hemos  podido  dejar  de  traducir:  cuando  el  fervor  del 
\ombre  te  confiese,  tú  echarás  el  resto  de  tu  fervor;  dándole 
8-  nbn  y  nan»  cada  una  de  las  cuales  palabras  juegan 
en  cada  hemistiquio'del  verso,  igual  significación,  á  saber: 
fervor,  calor,  efervescencia  del  ánimo:  sin  que  alcancemos 
absolutamente  el  motivo  ó  razón  por  qué  la  Vulgata  las 
tradujo  ambas  por  cogitatio,  ni  cómo  dio  significación  de 
diem  festum'  agent  á  lánn »  Ql^e  ni  significa  eso ,  ni  es 
plural,  ni  persona  ellos,  sino  echarás  el  resto  o  procurarás^ 
ceñirle. 
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SALMO  77, 


Al  maestro  sobre  Iduthum:  de  Asaph. 

MíZMOR. 


Mi  coloquio  ¿  Dios  y  me  quejaré;  mi  coloquio  á 
Dios  y  me  oirá. 

En  el  dia  de  mi  opresión  requerí  á  mi  Dueño ;  mi 
mano  de  noche  se  extendia  y  no  se  enfriaba ,  desde 
que  fué  consolada  mi  alma.  * 

Recordaré  á  Dios  y  me  conmoveré;  meditaré  y 
se  desfallecerá  mi  espíritu  en  silencio.  * 

Cerraste  los  párpados  de  mis  ojos ;  me  contuve  y 
no  hablé.  * 

Computé  los  dias  de  antes ;  los  años  remotos. 

Recordaba  mi  neguinah  por  la  noche;  gemia  en 
mi  interior;  y  examinaba  mi  espíritu:  * 

¿Á  lo  más  remoto  se  retirará  mi  Dueño  ^j  no  vol- 
verá á  complacerse  más? 

¿Se  acabará  para  siempre  su  misericordia;  faltará 
su  elogio  de  generación  en  generación?* 

¿Se  habrá  olvidado  Dios  de  agraciar;  si  habrá 
cerrado  por  la  ira  sus  entrañas  silenciosamente^ 

Pero  dije ;  ese  sería  mi  mal ;  cambiarse  la  diestra 
del  Altísimo.  * 

Recordaré  las  hazañas  de  Dios ;  siempre  que  re-- 
cuerde  de  antiguo  tu  maravilla : 
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Y  meditaré  en  todas  tus  obras ;  y  en  tus  hazañas 
pensaré. 

¡ Oh  Dios!  santísima  es  tu  dirección; ¿quién  fuer- 
te y  grande  como  Dios? 

2'ú  el  Dios  que  hace  maravilla ;  que  das  á  conocer 
por  los  pueblos  tu  fuerza. 

Redimiste  con  poder  ¿  tu  pueblo ;  á  los  hijos  de 
Jacob  y  de  José  misteriosamente. 

Viéronte  las  aguas,  ¡oh  Dios !  viéronte  las  aguas, 
se  agitaron ;  hasta  los  abismos  se  estremecieron. 

Inundaron  de  agua  las  nubes,  estampido  dieron 
los  étheres;  hasta  tus  rayos  se  corrian. 

A  la  voz  de  tu  trueno  con  el  torbellino  iluminan 
los  relámpagos  el  orbe ;  se  estremece  y  tiembla  la 
tierra. 

En  el  mar  tu  dirección  y  tu  derrotero  y  tus  hue- 
llas por  la  inmensidad  de  aguas  no  se  conocian: 

Condujiste  como  rebaño  á  tu  pueblo,  por  mano  de 
Moisés  y  Abaron. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  es  en  la  Vulgata  Injtnem, 
pro  Iduthun,  psalmus  Asaph:  que  nosotros,  dando  á  cada 
palabra  su  verdadero  significado,  traducimos :  Al  maestro 
sobre  Iduthun ;  mizmor  de  Asaph. 

El  argumento  de  este  mizmor  es  la  meditación  de 
un  atribulado  por  las  grandes  obras  y  maravillas  que 
Dios  ha  hecho,  tanto  en  el  orden  físico  como  en  el  moral, 
para  deducir  cierto  consuelo  y  animarse  á  suplicar  el  au- 
xilio que  necesita ;  así  se  ve  que  computa  los  años  y  los 
dias  desde  el  principio ,  gime  y  examina  su  conciencia ,  y 
no  cree  posible  que  se  haya  alejado  un  Dios  que  supo  re- 
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dimir  á  su  pueblo ,  á  los  hijos  de  Jacob  y  de  José ,  de  un 
modo  tan  misterioso ,  acabando  con  una  vivísima  imágea 
de  las  aguas,  que  ven  á  Dios  y  se  agitan ;  de  los  abismos, 
que  se  estremecen ;  de  las  nubes ,  que  inundan  de  agua 
la  tierra;  de  los  cielos,  que  se  conmueven;  y  los  rayos, 
que  se  corren ;  y  el  trueno,  en  medio  del  torbellino ;  y  los 
relámpagos ,  que  iluminan  el  orbe  y  estremecen  la  tierra; 
y  el  mar,  que  se  agita ,  borrando  sus  derroteros ;  y  hasta 
las  huellas  del  Omnipotente ;  en  medio  de  cuyo  cataclismo 
ve  á  un  pueblo  conducido,  como  rebaño,  por  mano  de 
Moisés  y  Abaron.  Es  pues  toda  la  composición  una  pa- 
rodia del  cántico  de  Moisés  y  la  conducción  del  pueblo  á 
través  del  mar  y  en  medio  de  truenos  y  relámpagos. 

En  el  verso  3?  dijo  la  Vulgata:  manibns  meis  mctent 
contra  ^um,  et  non  sum  deceptus;  asi  creyó  traducir  ^^r^ 
Alan  V¡S\  niaJ  nS'^Si  y  el  P.  Scío,  «tendí  mis  manos  de 
noche  hacia  él ,  y  no  quedé  defraudado ; »  en  donde  se  ve 
que  ni  uno  ni  otro  se  atuvieron  al  original;  porque  ni 
^•j^  es  manihus  meis,  ni  niaj  es  contra  eum,  ni  :n2n  es 
deceptus  sum ,  pues  éste  es  futuro ,  persona  ella ,  y  signifi- 
ca no  se  enfriará;  ni3i3  es  niphal,  de  raíz  ij-,  que,  por 
consiguiente,  significa  se  eíctendia;  y  ^^^  es  mi  mano;  mi 
mano  de  noche  se  extendia  y  no  se  enfriaba .  cuya  senten- 
cia se  concluyó  en  el  segundo  hemistiquio:  desde  que  fué 
consolada  mi  alma;  pero  es  menester  entenderlo  así;  por- 
que, si  en  lugar  de  esto,  se  lee  renuit  consolar  i  anima  mea, 
¿  quién  podrá  entenderlo?  nJííD  »  no  es  pretérito  del  verbo 
|í^*3 ,  sino  nj« »  que  es  qua7ido,  ubi  (relación  de  existen- 
cia), con  Q  ehemáutico;  por  eso  decimos:  desde  cuándo  ó 
desde  que. 

La  locución  del  verso  4?,  memor  fui  Dei  et  delectatus 
sum,  aunque  haco  buen  sentido,  es  una  equivocación, 
porque  n^an«1»  como  de  raíz  r\12T\y  no  qs  me  deleité ,  sino 
me  conmoví,  ' 

Tampoco  en  el  verso  5?  ha  debido  leerse  anticipave- 
ru7it  vigilias  oculi  mei ,  ni  mucho  menos  «  adelantáronse 
á  las  velas  mis  ojos,  »  porque  ni  la  raíz  7n«  es  anticipar^ 


331 

^i  T\)T]i\  ea persona  ellos,  sino  tú,  masculino,  ni  tampoco 
nilQtr/  son  las  vigilias ,  sino  los  párpados ;  quien  signi- 
fica las  vigilias  es  el  plural  masculino,  d^1D*¿^»  ^^o  y 
otro  ciertamente  de  la  raíz  yfyoí  =^  gv^Tdar ;  pero  éste  las 
guardas  ó  custodias  de  la  noche,  cualquiera  de  las  tres  ó 
cuatro  en  que  ésta  se  dividía,  y  aquél  \oñ párpados,  en 
cuanto  guardianes  del  ojo. 

La  sentencia  del  verso  7  ? ,  ^^  meditatus  sum  nocté  cum 
card^  meo ,  es  á  toda  luz  una  mala  traducción  ;  porque  ni 
la  palabra  ni^Tí^  es  medité,  sino  recordaré  ó  recordaba; 
^nJ^aj  »  <l^e  no  traducen  la  Vulgata  ni  el  P.  Scio,  es  un 
instrumento  músico,  cuya  naturaleza  desconocemos ,  pero 
que  lo  hemos  traducido  como  nombre  propio  en  los  epí- 
grafes de  varios  salmos,  añadiendo  solamente  que  presu- 
míamos ser  un  instrumento  de  cuerda,  porque  su  raíz  pj , 
pulsare,  nos  induce  á  ello;  por  eso  aquí  hemos  dicho: 
recordada  mi  neguináh  (¿cítara?)  por  la  noche;  después, 
•«mS-DV »  debe  unirse  con  la  palabra  que  le  sigue  ,  y  de- 
cirse gemia  en  mi  interior,  quedando  para  concluir  izjsn^*!» 
■^ni^»  <1^®  ^0  es,  ni  con  mucho,  et  scopebam  spiritum 
meum,  6,  como  dijo  el  P.  Scío  en  las  primeras  ediciones, 
«  escobaba  mi  espíritu , »  aunque  después  en  las  siguien- 
tes lo  rectificó ,  diciendo  «  y  purificaba  mi  espíritu ;  »  pero 
la  raíz  ^^t]  iio  6S  escobar  ni  puriscar,  sino  investigar,  ex- 
plorar ó  examinar,  por  lo  cual  decimos :  examinada  mi  es- 
píritu ,  que  sin  inconveniente  alguno  pudiera  decirse  exa- 
minaba mi  conciencia. 

Últimamente,  vemos  en  el  verso  11  la  locución  más 
inconexa  que  puede  darse,  á  saber:  et  dixi:  nunc  ccepi: 
hsc  mutatio  dexterm  excelsi,  lo  cual  traduce  el  P.  Scío:  «y 
dije:  ahora  comienzo;  esta  mudanza  viene  de  la  diestra 
del  Altísimo.»  La  expresión  original  es  j^^n  ^niSn  ia'N*l» 
en  donde  no  hay  tal  nunc,  ni  tal  c(Bpi,  sino  mi  mal  agpel 
( M'ín ) »  cuya  palabra  fué  seguramente  la  que  tradujo  la 
Vulgata  por  ñac,  que,  unida  á  nÍJtt^ »  le  hizo  decir:  hac 
mutatio  dextera  excelsi. 
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SALMO   78. 


DiDAscÁLico  de  Asapli. 

Escucha,  pueblo  mió,  mi  ley;  inclina  tu  oido  á 
las  palabras  de  mi  boca. 

Abriré  sentenciosamente  mi  boca;  manifestaré 
enigmas  de  lo  antiguo.  * 

Lo  que  oimos  y  sabemos;  y  nuestros  padres  nos 
refirieron, 

'Nada  ocultaremos  de  sus  hijos,  refiriendo  á  la 
generación  postrera  las  alabanzas  de  Ihoroah,  y  su 
esfuerzo,  y  las  maravillas  que  hizo. 

Pues  ratificó  testimonio  con  Jacob,  y  puso  ley  en 
Israel;  que  mandó  á  nuestros  padres  para  que  lo  hi- 
cieran saber  á  sus  hijos. 

Para  que  lo  sepa  la  generación  postrera;  los  hijos 
que  nacieren ,  levantaránse  y  lo  referirán  á  sus  hijos. 
'  Y  pongan  en  Dios  su  confianza;  y  no  olviden  las 
hazañas  del  Fuerte ;  y  guarden  sus  mandatos. 

Y  no  sean  como  sus  padres  generación  rebelde  y 
morosa;  generación  que  no  predispone  su  corazón, 
ni  afirma  su  espíritu  en  Dios. 

Hijos  de  Ephraim,  soberbios  tiradores  de  arco, 
confundiéronse  en  el  dia  del  conñicto. 

No  guardaron  la  alianza  de  Dios;  y  rehusaron 
marchar  por  su  ley. 
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Y  olvidaron  sus  hazañas ;  y  las  maravillas  que  les 
hizo  ver. 

La  maravilla  que  hizo  delante  de  sus  padres  en 
tierra  de  Egipto,  campo  de  Tsojan. 

Cortó  el  mar  para  dejarles  pasar;  é  hizo  estar  las 
aguas  como  montón.  * 

Y  los  condujo  con  nube  todo  el  día ;  y  toda  la  no- 
che con  luz  de  fuego. 

Eompió  las  rocas  en  el  desierto ;  y  sació  como  tor- 
rentes á  la  multitud.  * 

É  hizo  salir  arroyos  de  la  piedra ;  é  hizo  correr 
aguas  como  los  rios.   • 

Pero  volvieron  aún  á  ofenderle,  amargando  al  Al- 
tísimo en  el  desierto. 

Y  provocaron  á  Dios  en  su  interior;  pidiendo  co- 
mida para  su  sustento. 

Y  hablaron  contra  Dios  diciendo:  «¿si  podrán? 
disponer  mesa  en  el  desierto?... 

»Ya  hirió  la  roca,  y  corrieron  aguas,  y  torrentes 
que  inundan,  ¿si  también  podrá  dar  de  comer  pan? 
¿si  dispondrá  carne  para  su  pueblo?» 

Por  eso  oyó  Ihoivah,  y  se  irritó,  y  fuego  se  en- 
cendió contra  Jacob ;  y  también  subió  la  ira  contra 
Israel. 

Cá  no  creyeron  en  Dios ;  ni  confiaron  en  su  sal- 
vación. 

Por  eso  mandó  á  los  étheres  de  arriba ,  y  abrió  las 
puertas  de  los  sumos  (cielos). 

Y  mandó  llover  sobre  ellos  maná  para  comer;  y 
dióles  alimento  de  los  cielos.  * 


Pan  riqíisimo  comió  el  hombre;  vianda  les  envió 
á  hartar.  * 

Levantó  solano  en  los  sumos;  y  movió  el  austro 
con  su  esfuerzo.  * 

Y  mandó  llover  sobre  ellos  como  polvo  carne;  y 
como  arena  de  mares  ave  volatera; 

Que  dejó  caer  en  medio  de  su  campamento;  alre- 
dedor de  sus  habitaciones. 

Y  comieron  y  se  saciaron  bien;  pues  hizo  venir 
á  ellos  avidez. 

No  exting-uian  su  avidez^  aun  con' la  comida  en 
su  boca. 

Entonces  la  ira  de  Dios  subió  contra  ellos ,  é  hizo 
matanza  en  sus  valientes;  hasta  los  escogidos  de  Is- 
rael hizo  sucumbir. 

Con  todo  esto  pecaron  de  nuevo ;  y  no  creyeron 
en  sus  maravillas. 

Entonces  concluyó  con  un  soplo  sus  dias,  y  sus 
años  en  un  vuelo. 

Si  los  acuchillaba ,  luego  le  requerían ;  y  volvían 
á  convertirse  á  Dios. 

Y  recordaban  que  Dios  era  su  roca ;  y  el  Altísimo 
su  redentor. 

Y  trataban  de  infatuarlo  con  su  boca;  y  de  en- 
gañarlo con  su  lengua. 

Mas  el  corazón  de  ellos  no  ^aba  predispuesto 
para  él;  ni  creian  en  su  alianza. 

Pero  él-,  piadoso,  perdonará  la  iniquidad,  y  á  nadie 
perderá,  y  hará  mucho  para  calmar  su  ira;  y  no  ex- 
citará todo  su  furor. 
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Pues  recordará  que  carne  ellos ;  viento  que  va  y 
no  vuelve. 

\  Cuánto  lo  amargaron  en  el  desierto ;  y  lo  moles- 
taron en  la  desolación ! 

Y  volvieron  á  tentar  á  Dios;  y  á  significarse  al 
Santo  de  Israel. 

No  recordaron  su  poder  el  dia  que  los  libró  de  la 
opresión ; 

Cuando  puso  en  Egipto  sus  señales,  y  sus  por- 
tentos en  campo  de  Tsojan. 

Y  convirtió  en  sangre  sus  rios ;  para  que  no  pu- 
dieran beber  de  sus  corrientes. 

Y  mandó  contra  ellos  el  tábano,  y  se  los  comia; 
y  el  sapo,  y  los  infestaba. 

Y  dio  al  pulgón  su  pimpollo ,  y  su  trabajo  á  la 
langosta. 

Destrozó  con  el  granizo  su  vid ;  y  sus  sicómoros 
con  el  insecto.  * 

Y  entregó  al  granizo  su  bestia;  y  su  gamado  á  los 
rayos.  * 

Mandó  contra  ello^  el  ardor  de  su  ira,  rabia  é  in- 
dignación y  angustia ;  mensaje  de  ángeles  malos. 

Abrió  camino  ancho  á  su  ira,  no  perdonó  de  la 
muerte  anadie  de  ellos ;  y  entregó  á  la  peste  su  bestia. 

Luego  mató  á  todo  primogénito  de  Egipto,  pri- 
micia de  uniones  en  tiendas  de  Cham.  * 

É  hizo  marchar  á  su  pueblo  como  rebaño  y  los 
condujo  como  manada  por  el  desierto. 

Y  los  hizo  acampar  confiadamente,  y  no  temian; 
y  á  sus  enemigos  cubrió  el  mar. 
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Y  los  trajo  á  su  santo  término ;  á  este  monte  que^ 
ganó  su  diestra. 

Y  arrojó  de  la  presencia  de  ellos  gentes,  y  las  hu-^ 
millo  bajo  cuerda  de  heredad ;  é  hizo  habitar  en  sus. 
tiendas  las  tribus  de  Israel. 

Pero  tentaron  y  amargaron  á  Dios  Altísimo;  y  no 
guardaron  sus  testimonios. 

Y  retrocedieron  y  prevaricaron  como  sus  padres;^ 
se  volvieron  como  arco  flojo. 

É  indignáronle  en  sus  altares;  y  con  sus  escultu- 
ras le  encelaron. 

Oyólo  Dios  y  se  irritó;  y  se  enfureció  más  con  IsraeU 

Y  dejó  la  habitación  de  Schiló;  tabernáculo  en 
que  habitaba  con  el  hombre. 

Y  entregó  á  cautiverio  su  fortaleza;  y  su  gloria 
en  mano  de  opresor. 

Y  sacrificó  á  la  espada  su  pueblo ;  y  se  irritó  con- 
tra su  heredad. 

Devoró  el  fuego  á  sus  enemigos;  y  sus  doncellas, 
no  fueron  celebradas.  * 

Sus  sacerdotes  cayeron  á  ñlo  de  espada;  y  sus 
viudas  no  podian  llorar. 

Pero  despertó  como  quien  duerme  mi  Dueño;  coma 
valiente  atronado  por  el  vino,  * 

Y  embistió  á  sus  opresores  por  detras;  por  afren-- 
ta  eterna  los  puso. 

Y  se  enfureció  contra  la  tienda  de  Joseph;  y  á  la 
tribu  de  Ephraim  no  eligió : 

Mas  eligió  la  tribu  de  Juddh ,  el  monte  Sion  que 
tanto  ama. 
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Y  edificó,  como  á  los  cielos,  su  santuario ;  como  á 
la  tierra  la  afirmó  para  siempre.  * 

Y  eligió  á  David  su  siervo ;  y  cogióle  de  los  redi- 
les del  ganado. 

De  tras  las  paridas  trájolo  para  apacentar  con  Ja- 
cob á  su  pueblo;  y  con  Israel  su  heredad. 

Y  los  rigió  según  la  rectitud  de  su  corazón ;  y 
con  la  inteligencia  de  que  es  capaz  los  condujo. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  es  nosS  S^D^Q»  ó  sea  di- 
dascálico  de  Asaph,  y  no  intellectus  Asaph,  como  dice  la 
Vulgata :  éste  es  un  resumen  histórico-poético  con  una 
admirable  entonación ;  parodia  en  cuanto  cabe  del  célebre 
canto  de  Moisés,  pero  añadiéndole  los  grandes  portentos 
y  señales  que  obró  Dios  para  obligar  á  Faraón  á  permitir 
la  salida  del  pueblo  de  tierra  de  Egipto.  En  72  versos,  ad- 
mirables por  su  claridad  y  precisión ,  se  narra  todo  el  su- 
ceso parabólfica  ó  sentenciosamente  y  por  medio  de  enig- 
mas, como  dice  la  invocación  del  verso  2?:  ésta,  y  la  reca- 
pitulación que  se  hace  al  fin ,  constituyen  á  la  composición 
en  el  género  didascálico  ó  instructivo  más  completo :  no 
ofrece  graves  dificultades  en  ninguna  de  sus  partes ,  invo- 
cación >,  proposición,  pruebas  ^  ampliación  y  conflrmacion^ 
antecedentes,  consecuencias  y  epílogo,  sin  que  tengamos  que 
hacer  notar^  mas  que  algunas  ligeras  inexactitudes  que 
observamos  en  la  Vulgata ,  y  los  principales  rasgos  cien- 
tíficos y  morales  que  juegan  en  el  salmo. 

En  la  invocación  que  hace  el  poeta  en  el  verso  2  ?  leyó 
la  Vulgata  solamente  loquar  propositiones  ab  initio,  en  lu- 
gar de  manifestaré  enigmas  de  lo  antiguo  nn^n  ^V^a^< 
D'Tp""^3a»  con  cuya  expresión  basta  para  conocer  toda  la 
índole  de  la  composición  histórico-enigmática  del  mejor 
gusto  y  de  innumerables  aplicaciones. 

Entretiene  el  poeta  los  versos,  desde  el  2?  hasta  el  13, 

22 


338 

con  exhortaciones  al  pueblo  para  que  se  disponga  á  oir 
con  interés  su  historia ,  que  es  la  del  testimonio  ó  testa- 
mento que  celebró  Dios  con  Jacob  é  Israel ,  para  que  la  sepa 
y  haga  entender  á  sus  hijos  hasta  las  más  remotas  gene- 
raciones, á  ñn  de  que  no  sean  rebeldes  como  sus  padres, 
y  dispongan  su  corazón  para  creer  á  Dios  su  Redentor. 

En  el  verso  13  empieza  ya  la  narración  de  los  sucesos, 
argumento  principal  del  salmo,  con  el  amontonamiento 
de  las  aguas  del  mar  '^^~^)2D=como  montón;  pero  cuida- 
do no  se  lea  et  statuit  aguas  guasi  in  utre,  como  dice  la 
Vulgata;  y  en  esto  se  ve  una  histerología  ó  anteocupacion, 
en  que  parece  como  que  se  descarga  el  poeta  de  lo  más 
grave  del  asunto,  para  entrar  después  en  la  concatenación 
de  sucesos  que  antecedieron  y  siguieron  á  tal  portento. 

En  el  verso  15,  para  traducir  ony  Vp2\ »  ^^  dicho  la 
Vulgata  irUermpit  petram,  en  lugar  de  rompió  rocas;  po- 
niendo á  esta  palabra  en  plural,  nx)  por  la  multitud  de  ro- 
cas que  se  rompieran,  sino  por  su  dureza  suma,  pues  es 
un  verdadero  superlativo ;  vpl »  tampoco  significa  inter- 
rumpere,  sino  Jindere  ó  scindere,  y  sólo  así  es  cómo  se  da 
toda  la  energía  y  verdad  á  este  primer  suceso. 

Nada  hay  digno  de  notarse  hasta  los  versos  24  y  25^ 
en  que  se  lee  en  la  Vulgata  la  sentencia  panem  cali  dediú 
€is,  panem  angelorum  manducavit  homo:  esta  expresión,  que 
por  lo  común  se  toma  como  una  alusión  al  Sacramento  de 
la  Eucaristía,  recayendo  sobre  la  lluvia  de  maná  que  man- 
dó Dios  al  pueblo  para  que  comiese ,  es  originalmente 
irf"i«  h^H  ü^i'^^i^  nvh=P<^^^^P^^^cipes  comió  ^íf^i^^^cual- 

—  r  .    .   —         V  V 

quiera:  admirable  antítesis,  en  que  se  contrapone  el  pan  6 
comida  de  maná  y  codornices  á  un  hombre  cualquiera  que 
come  á  hartar;  la  primera  expresión  es  superlativa  en  alto 
grado,  equivalente  á pan  riquísimo,  delicadísimo ,  ^a»  <ítf 
ángeles ,  como  dice  la  Vulgata ;  la  segunda ,  mediante  la 
palabra  irr^í^=tt»  hombre  cualquiera^  y  viurS »  ^  hartar^ 
se  hace  de  ínfima  clase,  para  ponderar  la  gran  misericordia 
de  quien  obra  el  portento. 

En  el  verso  26  se  consigna  otro  gran  portento,  mediante 
un  viento  de  Oriente  que  se  nM*ra,  levantado  en  los  sumos. 
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y  que  la  Vulgata  trae  por  transtulit  austrum  de  cmlo ,  et 
xnduxit  in  virtitte  sua  africum;  que  después  el  P.  Scío  re- 
dujo á:  «redtiró  del  cielo  al  austro,  y  con  su  poder  trajo  al 
áfrico;»  como  si  el  verbo  yo^  significase  transferre,  como  si 
Q^Tp  fuese  claustro,  como  si  d^Q^I  significase  del  cielo, 
l^ryi  con  su  poder,  y  últimamente  7a^n  fuese  el  áfrico: 
á  esto  ha  quedado  reducida  la  sentencia  hizo  correr  por 
los  cielos  viento  de  Oriente;  y  movió  el  austro  con  su  poder. 
Hay  una  notable  diferencia  entre  la  versión  que  hemos 
dado  nosotros  á  los  versos  47  y  48  y  la  que  les  dio  la  Vul- 
gata, que  dijo:  Et  tradidit  grandini  jumenta  eorum  et  pos- 
sesionem  eorum  igni  en  el  último ,  reduciéndolo  el  P.  Scío» 
asi  á  éste  como  al  anterior ,  á :  «y  destruyó  con  pedrisco 
las  viñas  de  ellos :  y  sus  morales  con  helada. — Y  entregó 
al  pedrisco  sus  bestias,  y  sus  posesiones  al  fuego.»  Nos- 
otros ,  siguiendo  el  original ,  hemos  dicho :  Destrozó  con  el 
granizo  su  vid;  y  sus  sicómoros  con  el  insecto, — Y  entregó 
al  granizo  sus  bestias;  y  su  ganado  á  los  rayos;  dándole 
traducción  de  sicómoro  á  nÍDp^  »  cuyas  radicales  casi  son 
idénticas,  y  de  insecto  á  SdíH  »  ^^6,  como  es  cuadrilítero, 
difícil  de  suyo  de  desentrañar,  y  no  ocurre  en  toda  la 
Biblia  más  que  en  este  pasaje ,  hemos  tenido  que  formar 
una  opinión  propia  al  ver  la  divergencia  de  los  lexicó- 
^afos  al  dar  el  significado  de  esta  palabra:  nosotros  ve- 
mos en  ella  jugar  la  raíz  S^a  ,   que  es  secare,  circumci- 
dire,  cadere,  y  n^n  »  P®r  ©1  principio,  que  es  ducere;  por 
eso  no  hemos  tenido  inconveniente  alguno  en  traducirlo 
.  por  insecto,  y  no  pruna  ó  helada,  como  dicen  la  Vulgata 
y  el  P.  Scío. 

Después,  en  el  48,  también  nos  hemos  separado  de  la 
Tulgata,  traduciendo  á  Dn\3pp  por  sus  ganados,  y  no  su 
posesión,  y  á  d^SUTI  por  los  rayos,  y  no  por  el  fuego. 

En  el  verso  51 ,  al  conmemorar  el  poeta  la  matanza 
de  los  primogénitos  en  Egipto,  los  califica  la  Vulgata  con 
«1  epíteto  de primitias  07nnis  laboris  eorum,  para  traducir 
«stas  dos  palabras  originales  D"^3Íí<  n^\S?í<1 »  que  nosotros 
reducimos  k  primicia  de  uniones;  pues  aunque  sabemos 
que  la  raíz  |ij<  es  vaciar,  y  de  consiguiente,  el  nombre, 
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refiriéndose  á  primogénitos,  es  la  polución,  y  en  este  senti- 
do lo  hemos  traducido  en  el  cap.  49  del  Génesis ,  al  dar 
Jacob  su  bendición  k  su  primogénito  Rubén,  n''Uí«l-n  tnó 

••T 

^;¡^^=vtrilidad  mia  y  principio  de  mi  polución;  no  obs- 
tante, aqui  hemos  traducido  ^^2Si^=onim  i^or  unioTieSy 
cohonestando  de  este  modo  lo  lúbrico  de  la  expresión. 

En  el  verso  63  leemos  en  la  Vulgata  virgines  eorum  non 
sunt  laméntala f  como  si  la  palabra  !|SS?in  fuese  de  raíz  SSk» 

T 

Siendo  realmente  ^^n  en  forma  puhaly  pues  de  otro  modo 
no  tiene  explicación  el  daguesch  de  la  letra  S «  lo  mismo 
que  si  se  quisiera  hacer  salir  al  verbo  de  raíz  SS*» »  <iue  son 
los  dos  que  significan  aullar  ó  quejarse. 

En  el  65,  en  que  la  Vulgata  ha  traducido  p^mD  por 
crapulatus,  j  Marcos  Mar.  Brisciano  por  ovans,  hemos  dicho 
nosotros  atronado  ó  que  se  atruena,  conservando  las  letras 
mismas  de  la  palabra  hebrea,  la  idea  que  en  ella  se  con- 
signa, y  el  estado  á  que  queda  reducido  ó  en  que  se  en- 
cuentra un  hombre  cargado  de  vino:  es  una  atrevida  com- 
paración, muy  del  gusto  oriental,  que,  por  más  que  al 
P.  Scío ,  en  su  nota ,  le  parezca  poco  correspondiente  á  la 
alta  majestad  del  Señor ,  no  nos  atrevemos  á  decir  como 
él:  «como  valiente  que  da  voces  por  causa  del  vino;»  ni 
mucho  menos  «como  un  guerrero  valiente  que,  tomando 
¿ntes  de  la  batalla  algún  licor  espirituoso,  cobra  nuevo 
aliento,  y  canta  ya  por  suya  la  victoria.» 

Últimamente,  leemos  en  el  verso  69:  Bt  adijicavit  sicut 
unicornium  sanctuarium  suum  in  térra,  quam  fundavit  in 
saculum:  no  sabemos  si  el  unicornio  ó  nmonocerote,  como 
dice  el  P.  Scío  en  su  nota,  que  sólo  tiene  una  asta,  que 
es  su  principal  fuerza,  en  la  frente,»  tendría  en  la  fábula 
la  propiedad  de  edificar  casas,  ni  mucho  menos  santuarios; 
mas  lo  que  sí  sabemos  es  que  la  palabra  D^ai"*ia3  ^o 
es  sicut  unicornium ,  sino  com^  altos,  como  de  ramas  (y  tie- 
nen las  dos  palabras  las  mismas  letras  que  las  originales); 
pues  que  para  ser  unicornio  no  estaria  en  plural,  como 
está,  y  diria  diqi,   de  raíz  qí^^. 
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SALMO  79. 


MizMOR  de  Asaph. 

¡Oh  Dio»!  entraron  gentiles  en  tu  heredad,  contar 
minaron  tu  iglesia  santa,  redujeron  á  Jerusalem  á 
escombros.  * 

Dieron  el  cadáver  de  tus  siervos  por  comida  al 
avede  los  cielos ;  la  carne  de  tus  piadosos  á  la  fiera 
de  la  tierra. 

Derramaron  su  sangre  alrededor  de  Jerusalem ;  y 
no  hay  sepulturero. 

Fuimos  afrenta  de  nuestros  vecinos;  burla  y  es- 
carnio de  nuestros  derredores. 

¿Hasta  cuándo,  Ihowah,  te  irritarás  tanto;  se 
encenderá  como  fuego  tu  encono  f 

Derrama  tu  ira  contra  las  gentes  que  no  te  reco- 
nocen; y  sobre  los  reinos  que  no  invocan  tu  nombre. 

Qm  devoran  á  Jacob,  y  arruinan  su  morada. 

No  nos  recuerdes  las  iniquidades  de  los  primeros, 
apresúrate  á  que  nos  precedan  tus  ternezas ;  que  nos 
debilitamos  mucho.  * 

Auxilianos,  Dios  de  nuestra  salvación,  por  la  glo- 
ria de  tu  nombre;  y  líbranos,  y  perdona  nuestros 
pecados  por  causa  de  tu  nombre. 

¿  Á  qué  han  de  decir  las  gentes  dónde  está  su  Dios? 
será  conocida  por  las  gentes  á  nuestra  vista ,  la  ven- 
ganza de  la  sangre  derramada  de  tus  siervos. 
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Vaya  á  tu  presencia  la  queja  del  cautivo,  según  lo 
grande  de  tu  ^^od^x^  rescata  á  los  hijos  de  la  muerte.  * 

Y  devuelve  á  nuestros  vecinos  siete  veces  4  su 
seno  la  afrenta  con  que  te  afrentaron,  Dueño  mió. 

Que  nosotros ,  pueblo  tuyo  y  ganado  de  tu  maja- 
da,  te  celebraremos  para  siempre ,  de  generación  en 
generación ;  repetiremos  tu  alabanza. 

NOTAS. 

Este  lindísimo  mizmor  de  AsapTi ,  que  es  lo  que  dice  su 
epígrafe ,  es  un  canto  libre  del  mejor  gusto ,  en  que  pro- 
rumpe  al  parecer  un  cautivo,  quejándose  de  la  desolación 
de  Jerusalen  y  de  las  rudas  persecuciones  á  que  se  vio 
reducido  el  pueblo  al  abandonar  su  ciudad  y  verla  entre- 
gada á  la  desolación  y  saqueo.  Sólo  necesitamos  rectificar 
algunas  locuciones  de  la  Vulgata,  tales  como  la  de  Possue- 
runt  Jerusalem  in  pomorum  custodiam  del  verso  1  ? ;  la  de 
Vsqueqiib  Domine  irasceris  injinem  del  5?,  y  la  de  Ne  me- 
mineriz  ifiiq%itatum  nostrarum  antiquarum  del  8?,  de  las 
cuales  vamos  á  ocuparnos  ligeramente. 

Para  la  primera ,  sólo  hay  que  tener  en  cuenta  la  sig- 
nificación de  X2^^y^=^á  montones  y  á  escombros,  á  monto- 
nes de  escombros;  éste  es  el  in  pomorum  custodiam  de  la 
Vulgata,  y  el  «como  casilla  de  guardar  frutas»  del  Pa- 
dre Scío ,  que  ,  en  otros  ejemplares  que  tenemos  á  la  vis- 
ta, dijo:  «redujeron  á  Jerusalen  en  cabana  de  guardar 
frutas.» 

Lo  segundo  se  esclarece  sólo  con  leer  wjS »  y  saber 
que  significa ,  como  hemos  dicho  ya  varias  veces ,  omnindy. 
del  todo,  equivalente  á  nuestra  expresión  tan;  por  eso  he- 
mos dicho:  ¿Hasta  cuándo^  Ihorvahy  te  irritarás  tanto? 

Y  para  lo  tercero,  basta  leer  ijS-1DTn  Sh  »  q^c  no  ea 
ne  memineris ,  sino  fio  nos  recuerdes  ( las  prevaricaciones 
de  los  primeros ). 
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En  el  verso  11  no  podemos  menos  de  llamar  la  aten- 
ción á  todo  el  que  lea,  con  la  expresión  de  la  Vulgata  pos- 
side  Jllios  morti/lcatorum,  para  traducir  á  nnion  ''Jl  min» 
rescata  á  los  hijos  de  la  muerte ,  pues  que  ^n*»  iio  es  pos- 
sidere ,  ni  conservar,  sino  abundare ,  modum  excederé ,  exi- 
mius ,  egregius  esse,  excelluit,  y  en  hiphil  lucrifecit,  res- 
catar. 

Finalmente ,  en  el  último  verso  se  lee  en  el  P.  Scio: 
«mas  nosotros,  pueblo  tuyo  y  ovejas  de  tu  pasto ,  »  cuya 
locución  no  puede  menos  de  chocar  á  cualquiera  que  la 
lea,  y  más  si  puede  ver  á  Tjn^yia  Jt^jf »  cuya  primera  pa- 
labra ,  sólo  con  verla  en  singular  y  nombre  masculino, 
basta  para  conocer  que  no  está  exactamente  traducida 
por  oves,  y  la  segunda,  que  es  femenina  y  singular,  no 
lo  puede  estar  por  pasto  tuyo;  por  eso  hemos  dicho  nos- 
otros :  ganado  de  tu  majada ,  conservando  hasta  las  radica- 
les de  la  palabra  Y\^^*^^=marjith,  Ésta  es  un  nombre  de 
lugar,  como  lo  indicarla  letra  q  con  que  empieza;  letra 
ehemántica  que  lleva  consigo  la  idea  de  lugar  é  instru- 
mento en  que  ó  con  que  se  ejecuta  la  acción :  asi  es  que, 
significando  nvi  apacentar,  el  ekemántico  que  de  tal  raíz 
sale  no  puede  ser  el  pasto,,  sino  la  majada ,  marjal  ó  maja- 
dal en  que  reposa  el  ganado  ó  se  recoge  después  de  pas- 
tar :  esto ,  ademas  de  la  cualidad  que  tiene  dicho  nombre 
de  ser  ekemántico,  de  los  aumentados  ab  initio  etfltie,  co- 
mo dicen  Simonis  y  Fürstio  en  su  Arcanum  form^rum  no- 
minum  lingua  habraica» 


344 

SALMO  80. 


Al  maestro  á  los  Schoschannim  : 
MizMOR  LÍBICO  de  Asaph. 

Pastor  de  Israel,  escucha,  que  conduces  como 
al  ganado  á  José  ;  que  residencias  querubines,  res- 
plandece. 

Delante  de  Ephraim  y  Benjamín  y  Manases  os- 
tenta tu  grandeza;  y  marcha  á  salvarnos. 

¡Oh  Dios!  haznos  volver;  y  da  tu  cara,  y  seremos 
salvos. 

Ihowahj  Dios  universal,  ¿hasta  cuándo  te  eno- 
jarás con  la  plegaria  de  tu  pueblo?  * 

Hicistele  comer  pan  de  lágrimas;  y  distele  á  be- 
ber lágrimas  triplicadas.  * 

Pusístenos  por  blanco  de  nuestros  vecinos ;  y  nues- 
tros enemigos  se  mofaron  entre  si. 

Dios  del  Universo ,  haznos  volver ;  y  da  tu  cara  y 
seremos  salvos. 

Arrancarás  la  vid  de  Egipto ;  arrojarás  las  gentes 
y  trasplantarásla. 

Te  afanaste  delante  de  ella,  y  arraigaste  sus  rai- 
ceSy  y  llenó  la  tierra.  * 

Cubriéronse  los  montes  de  su  sombra,  y  sus  vas- 
tagos cedros  fortísimos. 

Echó  sus  sarmientos  hasta  el  mar ;  y  hasta  el  rio 
sus  renuevos. 


345 

A  qué  destrozaste  sus  vallados*;  para  que  la  ven- 
dimiaran todos  los  que  pasan  por  el  camino? 

La  escarmenara  el  cerdo  montaraz ;  y  la  bestia 
del  campo  la- pastara. 

Dios  del  Universo,  vuélvete,  pues;  mira  desde  los 
cielos  y  provee  y  visita  esta  vina. 

Y  encáfíala  que  la  plantó  tu  diestra;  pues  sobre 
un  vastago  la  acrecentaste  para  ti. 

Abrasada  por  el  fuego,  descepada,  á  la  increpa- 
ción de  tu  rostro  se  perderá. 

Sea  tu  mano  sobre  el  hombre  de  tu  diestra ;  sobre 
un  vastago  de  Adam  la  acrecentaste  para  ti. 

Y  no  nos  apartaremos  de  ti;  viviremos  é  invoca- 
remos tu  nombre. 

Jhowah,  Dios  del  Universo,  haznos  volver;  da  tu 
cara  y  seremos  salvos. 

NOTAS. 

Sobre  el  epígrafe  de  este  salmo  nada  tenemos  que 
-  añadir  á  lo  que  dijimos  en  el  70 ;  solamente  notaremos 
que  aquél  era  aureola  de  David,  y  éste  es  un  mizmor  ó 
verso  libre  de  Asaph;  mas  uno  y  otro  son  dirigidos  al 
maestro  al  Schosclian ,  con  la  diferencia  de  estar  este  nom- 
bre en  singular  allí ,  y  aquí  en  plural ;  recaer  allí  el 
T\XW  =  ^Mco  ó  inspiración  sobre  el  instrumento  schoschan, 
y  aquí  parece  que  pertenece  á  mizmor,  por  el  acento  atnaj 
jpausante  que  le  antecede. 

En  el  verso  5  ?  leemos  en  la  Vulgata :  Quousque  irasce- 
ris  super  orationem  servi  íui,  que  el  P.  Scío  redujo  á 
«Señor  Dios  de  las  virtudes,  ¿hasta  cuándo  estarás  eno- 
jado sin  oir  la  oración  de  tu  siervo?»  Vemos  pues  en  ellas 
traducido  el  nit^lV  por  virtudes ,  y  el  rii2V  P^r  tu  siervo, 
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siendo  éste  tu  pueblo,  y  aquél  los  abastos  ó  el  Universo^ 
Igualmente  en  el  verso  6?  leemos:  etpotum  dabit  nobis 
in  lacrymis  in  mensuris ,  que  después  reduce  el  P.  Seío  á 
«  nos  darás  bebida  de  lágrimas  con  abundancia ,  »  desco- 
nociendo uno  y  otro  traductor  la  propiedad.de  la  palabra  ¡ 
^iS*¿7 » <lue  es  el  tercio  ó  la  tercera  parte  más  de  cualquier  ! 
cosa,  ó  ésta  triplicada;  por  eso  hemos  dicho  nosotros:  dís- 
teños  á  beber  lágrimas  triplicadas. 

Desde  este  mismo  verso  6?  y  siguientes  entra  la  Yul- 
gata  en  tal  confusión  de  tiempos,  pretéritos  unas  veces^ 
futuros  otras ,  ya  conversivos ,  ya  equivalentes  á  impera- 
tivos ,  que  dejan  el  salmo  sin  ilación  ni  concepto ;  mas 
nosotros  hemos  creido  haber  podido  seguir  el  argumento^ 
que  desde  luego  se  ve  ser  el  cautiverio  en  que  gemía  el 
pueblo,  y  con  cuya  ocasión  se  componía  el  salmo.  Hay  pues 
en  él  comparaciones  ó  símiles  de  grandísimo  efecto,  cal- 
cadas sobre  la  propiedad  geopónica  de  la  vid  que  se  planta 
de  un  triste  sarmiento,  y,  cultivada  convenientemente  y 
desarraigada  de  malezas ,  llega  á  poner  sus  sarmientos  en 
los  cielos  y  á  dar  sombra  á  los  montes ,  como  dice  el  au- 
tor del  salmo  con  hiperbólica  frase ;  mas ,  abandonada  la 
vid  y  destruido  su  vallado,  la  vendimia  todo  el  que  pasa 
por  el  camino ,  la  escarmena  el  cerdo  montaraz ,  la  pasta 
la  bestia  y  llega  á  necesitar  una  nueva  plantación. 

Lo  único  notable  que  nos  queda ,  hecha  esta  adverten- 
cia ,  es  la  locución  del  verso  10  de  la  Vulgata ,  Bux  itine- 
ris  fuisti  in  conspectu  ejus:  plantasti  radices  ejuSy  et  im- 
plevit  terram:  «guía  fuiste  en  el  camino  delante  de  ella: 
hicístela  arraigar  y  ha  llenado  la  tierra,»  que  tradujo  el 
P.  Scío.  No  atinamos  á  explicar  cómo  n^JsS  n^3S»  que 

T     V    T  T       •   • 

es  aderezaste ,  limpiaste  ó  dispusiste  ,  abonaste ,  ó  te  afa- 
naste ,  decimos ,  en  lenguaje  geopónico  ( conservando  las 
mismas  letras  cdsi),  por  delante  ó  en  torno  y  á  vueltas  d& 
ella;  no  alcanzamos,  decimos,  cómo  ha  venido  á  tradu- 
cirse por  dux  itineris  fuisti  in  conspectu  ejus ,  ó  «  guía  fuiste 
en  el  camino  delante  de  ella.» 
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SALMO  81. 


Al  maestro  Á  la  gaita:  de  Asaph. 


Aplaudid  á  Dios,  fortaleza  nuestra;  aclamad  al 
Dios  de  Jacob.  * 

Entonad  canción  y  dadle  al  tímpano;  á  la  cítara 
sonora  con  el  nablio. 

Tocad  en  el  novilunio  el  clarín;  en  el  plenilunio,, 
el  dia  de  nuestra  fiesta.  * 

Que  estatuto  de  Israel  ello;  disposición  del  Dios 
de  Jacob.  * 

Testimonio  que  puso  por  José  al  salir  él  á  tierra 
de  Egipto,  en  lengua  desconocida  lo  oiré. 

Hice  retirar  de  la  carga  su  hombro ;  sus  manos, 
de  la  espuerta  se  libraron.  * 

En  la  tribulación  gritaste  y  te  libré,  te  respondí 
en  lo  oculto  del  trueno;  te  probé  con  aguas  de  riva- 
lidad misteriosamente.  * 

•  Oye ,  pueblo  mió ,  y  atestiguaré  contigo ;  Israel 
¡si  me  oyeras!... 

No  habría  en  ti  Dios  ajeno;  ni  te  postrarias  4 
Dios  extraño. 

Yo,  Ihowah  tu  Dios,  el  que  te  hizo  subir  de  tierrw 
de  Egipto;  abre  tu  boca,  que  yo  la  llenaré. 

Mas  no  oyó  mi  pueblo  mi  voz ;  é  Israel  no  me? 
amó. 
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Y  entregúele  á  las  inclinaciones  de  su  corazón; 
siguieron  en  sus  caprichos. 

Mi  pueblo  oyéndome  á  mi  ^  Israel  hubiera  seguido 
mis  caminos. 

Con  qué  poco  á  sus  enemigos  hubiera  yo  humi- 
llado ;  y  sobre  sus  opresores  hubiera  vuelto  mi  mano. 

Los  que  odian  á  Ihowah  renegarán  de  él;  y  su 
tiempo  será  largo.  * 

Mas  yo  le  daré  á  comer  de  lo  mejor  del  trigo  ;  y 
de  una  piedra  le  harté  de  miel. 

NOTAS. 

Esta  composición,  que  por  su  soltura  calificaríajnos  de 
mizmor,  no  tiene  nombre  en  el  epígrafe,  sino,  como  hemos 
dicho,  Al  maestro  á  la  gaita;  de  Asaph,  por  más  q.ue  la  Vul- 
gata  insista  en  su  Inflnem,  pro  torcularidus,  psalmus  ipsi, 
Asaph,  que  ya  impugnamos  en  las  notas  del  salmo  8?,  que 
tiene  el  mismo  epígrafe,  aunque  calificado  de  mizmor  de 
David. 

El  motivo  ú  ocasión  con  que  se  compuso ,  por  más  que 
los  críticos  se  empeñen  en  fijarlo,  es  para  nosotros  muy 
dudoso,  pues  sólo  vemos  en  él  una  invitación  del  poeta 
r1  pueblo  para  que  venga  á  cantar,  acompañado  de  todo 
género  de  instrumentos ,  el  estatuto  del  Dios  de  Israel  y 
su  testimonio  ó  testamento ,  que  repite  muy  en  compendio 
de  la  manera  más  enérgica,  recorriendo  desde  la  salida 
de  Egipto  hasta  la  ley  en  Sinaí. 

La  frase  del  verso  1?  después  del  epígrafe,  que  es 
el  2?  de  la  Vulgata,  exultate  Deo  adjutori  nostro,  es  tan 
mala  locución  latina  como  inexacta  traducción  del  origi- 
nal; pues  ni  nadie  es  capaz  de  alegrar  á  Dios,  ni  jj-^  en 
Mphil  es  alegrar,  sino  aplaudir ^  batir  palmas:  tampoco 
IJtIV  puede  tv9iáuCiix^Q^ov  nuestro  ayudador  y  sino  por/or- 


-^A 
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I  taUza  nuestra ;  pues  para  traducirse  de  aquel  modo  era 

I  menester  que  dijese  iJlTy. 

También  desconoció  la  Vulgata  y  el  P.  Scío,  en  el  ver- 
so 4?,  la  palabra  nD31 »  Q^e  ^^^  ^s,  ni  con  mucho,  in  in- 
signi  die ,  por  más  que  el  plenilunio ,  que  es  lo  que  signi- 
fica ,  fuese  un  dia  muy  señalado  para  los  hebreos. 

Lo  mismb  decimos  de  la  palabra  usVq  del  verso  5?, 
traducida  por  la  Vulgata  judicium  y  por  el  P.  Scío  estatuto, 
y  que  nosotros  reducimos  á  disposición  siguiendo  el  con- 
texto. 

El  verso  7?,  que  es  el  principio  del  testamento  ó  dis- 
posición del  Dios  de  José  y  de  Jacob  ó  Israel,  se  ha  tra- 
ducido por  la  Vulgata :  Divertit  ab  oneribus  dorsum  ejus: 
manus  ejus  in  cophino  servierunt;  y  el  P.  Scio:  «descargó 
del  peso  su  hombro;  y  sus  manos,  que  habían  servido  con 
espuerta;»  ó,  según  otros  ejemplares,  « las  manos  de  él  sir- 
vieron con  el  cofín :»  hicieron  pues  á  iniínon»  persona  ¿L 
de  pretérito  del  verbo  ^^d  ^n  kiphil,  dioertit  ó  desear gó, 
en  vez  de  hice  retirar;  \y2^i:í  ,  no  es  dorsum  ejus,  sino  su 
hombro,  como  rectamente  dijo  el  P.  Scio;  SiDQ  ♦  ^o  es  ab 
oneribus,  sino  singular  del  peso,  como  dijo  el  mismo  Pa- 
dre; i?iíTQ  ,  no  es  in  cophino  ó  con  el  cojín,  sino  del  cesto  ó 
espiterta;  nJ'iSVn»  ^^  ©s  servierunt,  sino  pasarán,  se  li- 
brarán (confundió  seguramente  la  Vulgata  el  verbo  12 V» 
transiré,  con  ^^V  »  obedire,  servir);  resultando  la  expre- 
sión original  sustraje  de  la  carga  su  hombro,  y  sus  manos  se 
libraron  de  la  espuerta;  alusión  clara  al  cautiverio  de  Egip- 
to y  á  los  duros  trabajos  que  en  él  sufriera  el  pueblo. 

En  el  verso  8?  hallamos:  probavi  te  apud  aquam  contra- 
dictionis ,  que  cada  uno  entenderá  á  su  modo ,  y  que  el 
P.  Scío  tradujo :  «  hice  prueba  de  tí  junto  al  agua  de  la 
contradicción : »  nosotros,  aunque  pudiéramos  haber  dado 
traducción  de  nombre  propio  ala  palabra  n3''1D  »  por  es- 
tar ya  reconocida  por  nombre  propio  de  aquella  fuente, 
sita  en  el  desierto  de  Sinaí,  junto  á  Cadesch,  en  donde 
se  rebeló  el  pueblo  contra  Dios  y  mediaron  las  querellas 
y  reconvenciones  de  que  se  habla  en  el  libro  de  los  Nú- 
meros, cap.  20,  vers.  13— Deuteron.  33,  8;  psalm.  95, 
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Ters.  8,  y  106,  vers.  32,  no  obstante,  la  hemos  traducido 
<;omo  nombre  apelativo,  porque  nos  parece  que,  hecho  así, 
queda  la  locución  con  todo  el  sentido  sapiencial  que  re- 
quieren palabras  tan  notables  ú  oraculosas  de  la  Divini- 
•dad ;  por  eso  dijimos  te  probé  con  aguas  de  rivalidad  miste- 
riosamente. 

Hallamos,  por  último,  en  el  verso  16  inimici  Domini 
mentiti  sunt  ei:  et  erit  tempus  eorum  in  saculat  que,  para 
'esclarecerlo,  dijo  el  P.  Scío:  «los  enemigos  del  Señor  le 
mintieron;  y  será  el  tiempo  de  ellos  por  los  siglos;»  lo 
>cual,  aun  de  cualquier  modo  dicho,  es  una  expresión 
que  nadie  entiende ,  sin  ser  otra  la  causa  que  haberse  ol- 
vidado uno  y  otro  traductor  de  que  el  verso  viene  en  per- 
fecta ilación  del  anterior  y  dependiente  de  él  como  de  una 

'Condición,  á  saber:  si  mi  pueblo  me  hubiese  oido los  que 

-aborrecen  á  Ihowah  le  hubieran  dejado  y  seria  su  tiempo  lar- 
^o:  así  quedaba  cerrado  el  sentido;  pero,  aun  sin  apelar  á 
esto,  la  locución  puede  entenderse  muy  bien  traduciendo 
la  palabra  *iS-1ttfn3^  po^  futuro  y  no  por  pretérito,  y  por 
negar  ó  renegar  de  él,  que  és  lo  que  significa  en  la  forma 
pihel  en  que  se  halla ;  por  eso  dijimos  los  que  odian  á  Ihowah 
renegarán  de  él ;  y  su  tiempo  será  largo. 

La  expresión  del  verso  último  niDn  sSriD»  Q^®  iios- 
otros  traducimos  de  lo  mejor  del  trigo ,  y  que  la  Vulgata 
-dijo  ex  adipe  frumenti ,  debe  entenderse  de  la  parte  gluti- 
nosa ó  mantecosa  del  trigo ;  pues  ^x\  es  pingliedo,  adeps, 
que  la  gordura  ó  pingüedo  en  los  vegetales  es  la  parte 
oleosa  ó  glutinosa.  Lo  mismo  decimos  del  de  petra  melé 
saturabit  eos ;  es  una  alusión  misteriosa ,  ó  que  se  presta 
á  grandes  misterios  físico-naturales  y  teológico-morales, 
•que  revelan  el  poder  de  quien  todo  lo  ha  hecho  con  sabi- 
duría y  amor:  una  piedra  ó  roca  durísima  dando  miel;  ó 
la  blanda  y  dulce  miel,  petrificándose  en  los  hornos  ó 
liendiduras  de  la  roca. 
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SALMO  82. 


MizMOR  de  Asaph. 

Dios  constituido  en  fuerte  asamblea,  interiormen- 
te juzg-ará  á  los  más  respetables  Jueces. 

¿Hasta  cuándo  juzgareis  malamente;  '^facciones 
■de  malvados  levantareis  en  silencio  ? 

Juzgad  al  déhü  y  al  huérfano ;  haced  justicia  al 
pobre  y  miserable. 

Dejad  escapar  al  débil  é  indigente;  del  poder  de 
malvadj)s  libertadlo. 

No  saben  ni  entienden,  marchan  por  la  obscuri- 
dad; conmuévense  todos  los  fundamentos  de  la  tierra. 

Mas  yo  digo:  Dioses  vosotros,  pero  hijos  del  Al- 
tísimo todos  vosotros. 

En  verdad  como  Adam  moriréis;  y  caeréis  como 
unos  principes. 

Levántate,  Dios ,  juzga  la  tierra ;  que  tú  te  pose- 
sionarás de  todas  las  gentes. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  lo  declara  ser  mizmor  de 
Asaph ,  y  en  efecto ,  la  composición  es  como  de  Asaph  y 
como  verdadero  mizmor,  libre  y  entrecortada  en  sus  pen- 
aamientos;  y  aunque  por  su  argumento  pertenece  al  or- 
den moral,  no  deja  de  recurrir  el  sabio  profeta,  poeta  y 
músico  al  orden  físico  de  la  naturaleza ,  apelando  á  los 
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fundamentos  de  la  tierra,  que  parece  como  que  se  con- 
mueven por  la  falta  de  inteligencia  y  por  la  ofuscación  de 
los  que  debieran  ilustrarla  y  juzgarla  rectamente.  Recri- 
mina á  los  jueces,  á  quienes  llama  Q^¡^^i^=adora6les^ 
señores  ó  dioses  por  la  protección  que  dispensan  á  los 
malvados,  y  los  exhorta  á  que  juzguen  ó  hagan  justicia 
igualmente  al  débil  y  al  huérfano ,  al  pobre  y  miserable; 
que  le  ayuden  á  escapar  del  poder  de  los  malvados ,  y  que 
no  anden  en  la  oácuridad ,  porque  se  conmoverian  los  fun- 
damentos de  la  tierra;  conminándolos,  después  de  llamar- 
los otra  \ez^^;-^^^=z dioses ,  respetadles,  señores,  é  hijos 
del  Altísimo,  áque  se  dispongan  á  morir  como  Adán  y  á 
ca'ter  como  unos  principes ,  pidiendo  por  último  á  Dios  que 
juzgue  á  la  tierra ,  ya  que  se  ha  posesionado  en  ella. 

La  expresión  caeréis  como  unos  príncipes,  es  un  modis- 
mo hebreo,  igual  al  que  usamos  en  castellano  con  las 
mismas  palabras:  no  es  necesario  recurrir  «álos  tiranos, 
como  dice  el  P.  Scio  en  su  nota,  ó  á  Luzbel,  que  cayó  de 
lo  alto  del  infierno.»  No:  la  locución  es  muy  natural,  y  se  ' 
explica  y  entiende  fácilmente:  T^y  ea  príncipe;  pero  es  de 
raíz  -nt? »  íiue  significa  primatum,  principatum  tenere, 
como  dicen  los  lexicógrafos ;  de  consiguiente ,  el  príncipe 
es  el  que  principia,  el  que  primero  va  ó  hace  una  cosa;  y 
como  la  expresión  recae  sobre  moriréis  como  Adam,,éi  se- 
gundo hemistiquio  no  puede  ser  más  que  este  mismo  pen- 
samiento esforzado ,  caeréis  como  los  primeros. 


353 

SALMO  83. 


Canto-Mizmor  de  Asaph. 

¡Oh  Dios!  no  te  calles,  no  ensordezcas,  ni  te 
aquietes.  Dios  Fuerte.  * 

Qiie  hé  aquí  tus  enemigos  se  conmtíeven;  y  los 
que  te  aborrecen  levantan  la  cabeza.  * 

Sobre  tu  pueblo  arremeterán  sordamente;  y  se 
confabularán  contra  tus  arcanos.  * 

Han  dicho :  venid  y  los  ocultaremos  de  la  gente; 
y  no  se  recordará  más  el  nombre  de  Israel. 

Que  se  confabulan  de  corazón  á  una;  contra  tí 
han  hecho  pacto.  * 

Las  tiendas  de  Edom  é  Ismaelitas,  Moab  y  los 
agarenos; 

Guebal  y  Hammon  y  Hamaleq,  Palestina  con  los 
habitantes  de  Tiro; 

También  Asiría  reunida  con  ellos,  fueron  brazo 
para  los  hijos  de  Lot  disimuladamente. 

Haz  de  ellos  como  Madian;  como  Sisara,  como 
Yabin  en  torrente  Quischon. 

Dispersados  fueron  en  Jendor ;  fueron  de  abono 
á  la  tierra. 

Ponlos  á  sus  principales  como  á  Joreb,  y  como  á 
Zeb;  y  como  á  Zebaj,  y  como  á  Tsalmunaj,  todos 
sus  príncipes. 

ss 
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Pues  que  dijeron:  posesionémosnos  de  las  hermo- 
sas habitaciones  de  Dios. 

Dios  mió,  ponlos  como  remolino]  como  arista  de- 
lante del  viento : 

Como  fuego  que  abrasa  bosque;  ó  como  llama  que 
incendia  montes. 

Así  los  perseguirás  con  tu  tempestad;  y  con  tu 
soplo  los  desharás. 

Cubre  su  rostro  de  ignominia ;  que  busquen,  tu 
nombre ,  IkoTvak, 

Ahochórneiue  y  desháganse  hasta  lo  sumo,  y 
afréntense,  y  perezcan. 

Y  conocerán  que  tú  y  tu  nombre  Ihowah  para  tí 
sólo.  Altísimo  sobre  toda  la  tierra, 

NOTAS. 

Esta  composición ,  según  su  epígrafe ,  sólo  diñare  de 
la  anterior  en  ser  canto,  ademas  de  mizmor;  y  en  cuanto 
al  argumento  es ,  como  aquél  y  todos  los  de  Asaph ,  una 
sublime  inspiración  á  favor  de  la  justicia  y  del  justo,  y 
contra  los  que  le  oprimen  ó  juzgan  ,  haciendo  alusiones  y 
comparaciones  históricas  á  Edom ,  Mohab ,  Amon ,  Ama- 
lech ,  Palestina  y  Asiría ,  Sisara  y  Yabin ,  á  quienes  se 
imagina  ver  dispersados  y  convertidos  en  estiércol  ó  abono 
•de  la  tierra,  embistiendo  contra  las  hermosas  habitaciones 
de  Dios,  y  poniéndolos  éste  como  remolino,  como  paja 
delante  del  viento,  como  fuego  que  enciende  bosque  ó 
llama  que  incendia  montes ;  en  fin ,  haciendo  pinturas  y 
comparaciones  las  más  conformes  con  la  historia  y  más 
adecuadas  al  pueblo  á  quien  se  dirige. 

En  el  verso  1  ?  del  salmo ,  que  la  V^lgata  reduce  á 
D€U8  quis  similis  erü  tiói?  no  hallamos  nosotros  en  el 
original  ni  tal  interrogación ,  ni  tal  quis,  ni  tal  similis. 
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ni  tal  erit:  de  suerte  que  sólo  encontramos  de  toda  la 
sentencia  original,  Deus  j  Ubi;  nosotros,  en  lugar  de 
€so,  leemos:  ¡Oh  Dios!  no  te  calles  ó  no  silencio  para  tí, 
que  bien  quisiéramos  reducir  á  no  te  tumbes,  conservando 
asi  las  radicales  de  tíS-iqi  ^ ;  pero  por  respeto  á  la  Di- 

■|t  •  t; 

vinidad,  á  qui^sn  se  dirigen,  aceptamos  la  expresión  no  te 
calles  y  que  también  lo  significa  el  verbo  nOTí  ^aias  real- 
mente lo  que  debia  decirse  era  no  te  tumbes. 

En  el  3?  no  debió  nunca  decirse  inimici  tui  sonue- 
mnt;  porque  el  verbo  pfDn^ »  ni  fes  pretérito ,  ni  significa 
simplemente  sonar,  como  lo  reconoció  el  mismo  P.  Scío, 
acaso  sin  saber  lo  que  decia,  traduciendo  «meten  ruido;» 
pues  ;]^;;\  es  bramar  y  como  las  olas  del  mar,  ó  aullar  co- 
mo los  perros  de  noche ;  y  con  referencia  á  gentes  ó  pue- 
blo ,  tumultuarse ,  conmoverse ,  que  tiene  las  mismas  ra- 
dicales que  el  original. 

Tampoco  en  el  verso  4?  ha  debido  decirse  Super  popn- 
hm  tuum  malignaverunt  consilium  et  cogitaverunt  adoersus 
sanctos  tuos;  porque  ni  íianv  ^s  fnalignaverunt ,  sino 
arremeterán  (a^'y=jaramj,  futuro,  no  pretérito,  ni  ^*id 
es  consilium,  sino  sordamente ,  ni  ?i3fV''r\''  ©s  cogitaverunt^ 
fiino  se  aconsejarán  ó  confabularán,  ni  H'^jíiSV-Sv  es  ^d- 
versus  sanctos  tuos ,  sino  sobre  ó  contra  tus  arcanos ;  ¿quién 
ha  hecho  á  j?i23f ,  que  es  participio  paAul  del  verbo  így, 
esconder  ú  ocultar  Santos  con  letra  mayúscula?  Como  no 
sea  el  velo  que  cubre  nuestras  imágenes!... . 

El  segundo  hemistiquio  del  verso  6?  es  en  la  Vulgata 
simul  adversum  te  testamentum  disposuerunt ;  mas  nosotros 
no  alcanzamos  si  testamentum  latino  puede  significar  liga, 
como  dice  el  P-  Scío ,  ó  alianza ,  que  es  lo  que  dice  el  ori- 
ginal (n\i:;)- 
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SALMO  84. 


Al  maestro  k  la  aAiTA: 
de  los  hijos  de  Goréh  Mizmob. 

¡  Qué  deliciosas  son  tus  habitaciones^  IhoKoak  del 
Universo!...* 

Palidece  y  también  se  consume  mi  alma  en  los 
atrios  de  Ihowah;  mi  corazón  y  mi  carne  aplaudirán 
á  Dios  vivo.  * 

Hasta  el  ave  encuentra  casa  y  la  golondrina  nido 
para  si,  donde  pone  sus  polluelos ;  altares  tuyos  Iho- 
wah  del  Universo,  rey  mió  y  Dios  mió. 

Azares  de  los  que  habitan  tu  casa;  ya  te  alabarán 
en  silencio. 

Azares  del  hombre  cuya  fuerza  está  en  ti ;  aspi- 
raciones en  su  corazón.  * 

Pasando  por  valle  el  más  deplorable,  fuente  le  har- 
tará ;  también  de  bendiciones  le  cubrirá  la  otoñada.  * 

Marchará  de  bueno  á  mejor ;  el  Fuerte  Dios  se  le 
aparecerá  en  Sion. 

Ihoroah,  Dios  universal ,  oye  mí  plegaria;  escu- 
cha. Dios  de  Jacob  misterioso. 

Escudo  nuestro  provee  ¡oh  Dios!  y  mira  las/ac- 
ciones  de  tu  ungido.  * 

Que  mejor  es  un  dia  en  tus  atrios ,  que  mil  que 
escogiera  yo;  posarme  en  la  casa  de  mi  Dios,  más  que 
permanecer  en  las  tiendas  del  malvado.  * 
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Que  sol  y  escudo  Ihowahr-Hios ,  gracia  y  gloria 
dará  Ihmah;  no  privará  de  bien  á  los  que  marchan 
con  rectitud.  * 

Ik(mah^€í  Universo,  ¡aliricias  al  hombre  que 
confia  en  ti ! 

NOTAS. 

Este  miztnorj  que,  á  lo  que  parece,  es  de  los  hijos  de 
Goréh,  dirigido  Al  maestro  á  la  gaita,  es  igual  á  aquellas 
composiciones  que  ya  anteriormente  notamos ,  unas  con 
el  epíteto  de  didascálico,  otras  con  el  de  canto,  y  otras, 
finalmente,  como  éste,  mizmor,  que  son  los  salmos  44,  45, 
46,  47,  48  y  49. 

Decimos  lo  mismo  de  éste  que  de  aquéllos ,  ser  com- 
posiciones de  los  hijos  de  Coréh ,  por  la  calidad  de  los 
pensamientos  que  en  ellos  juegan ,  sus  formas  y  expre- 
sión, que  distan  mucho  de  los  salmos  de  David  ó  de 
Asaph,  que  son  los  que  hasta  ahora  llevamos  analiza- 
dos: no  obstante,  dudamos  mucho  de  la  exactitud  de  esta 
aseveración  ,  porque  vendrá  luego  el  salmo  88 ,  en  el  que 
se  ve  el  mismo  mp"^JlS»  sin  que  podamos  decir  ser  de 
los  hijos  de  Coréh ,  pues  que  en  el  mismo  epígrafe  apa- 
rece ser  un  didascálíco  de  Hernán  el  Ezrajeo :  tanto  éste, 
como  los  hijos  de  Coréh,  sabemos  que  eran  prefectos  en  la 
gran  orquesta  que  formó  David  para  su  santo  templo ;  asi 
es  qne  nos  quedamos  perplejos  si  atribuirle  la  composición 
á  uno  ó  á  otros ;  lo  que  si  podemos  asegurar  es  que  el  es- 
tilo y  lenguaje  son  muy  distintos  de  los  de  Asaph  ó  David. 
En  el  verso  1  ?  y  2?  dice  la  Vulgata:  Qudm  dilecta  taber- 
nacuh  tua.  Domine  virtutum!  concupiscit  et  déficit  anima 
^a  in  atria  Dominio  que  el  P.  Scío  traduce :  « ;  Qué  ama- 
bles son  tus  tabernáculos ,  Señor  de  los  poderíos !  »  y  en 
otros  ejemplares:  <f  Señor  de  las  virtudes,  mi  ánima  anhela 
y  desfallece  por  los  atrios  del  Señor:»  así  se  ha  creído  tra- 
ducir á  n^'^T^-na  »  qne  no  puede  ser  qué  amables  refirién- 
dose á  *iin*lJDl2/n »  que  son  habitaciones;  y  mal  puede  de- 
cirse amables  habitaciones,  sino  ¡qué  deliciosas  son  tus  ha-- 
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litaciones !  Tampoco  pudo  el  poeta  decir  tahernacula ,  ni  la 
Vulgata  traducirlo,  pues  que  sabido  es  que  no  habia  más 
que  un  tabernáculo,  en  el  cual  solamente  era  Dios  adora- 
do. Después ,  el  Domine  virtutum ,  ó  « Señor  de  los  pode- 
ríos,» es  nÍKiy  mn'' »  V^^  ♦  como  ya  hemos  dicho  otras 
veces ,  es  Dios  de  abastos  ó  Dios  de  reuniones ,  bien  sean 
éstas  ejércitos,  virtudes,  cielos,  ángeles  ó  el  Universo, 
que  es  el  sentido  en  que  aquí  debe  traducirse,  si  se  atien- 
de á  lo  que  se  va  á  decir  después ,  celebrando  las  estancias 
ó  habitaciones  del  Supremo  Hacedor,  colocándolas,  ya  en 
el  nido  del  ave  ó  de  la  golondrina,  ya  en  los  cielos,  que  se 
declaran  altares  del  Dios  de  Tsabaoth, 

En  el  verso  6  ?  hay  una  locución ,  ascensiones  in  corde 
suo  disposuit,  que,  sobre  dar  por  equivalente  á  níSoD 
ascensiones ,  en  lugar  de  aspiraciones  de  su  corazón ,  toma 
del  verso  siguiente  la  palabra  1-^:23; ,  y  la  traduce  por  dis- 
posuit,  resultando  este  galimatías:  ascensiones  in  corde  suo 
disposuit,  In  valle  lacrymarum,  in  loco  quem  posuity  que 
luego  arregló  el  P.  Scío  diciendo:  «dispuso  elevaciones  en 
su  corazón,  en  el  valle  de  lágrimas,  en  el  lugar  que  pu- 
so;» y  que  nosotros,  con  arreglo  al  original,  hemos  tradu- 
cido: Pasando  por  valle  el  más  deplorable,  fuente  le  harta- 
rá; también  de  bendiciones  le  cubrirá  el  otoño. 

El  2?  hemistiquio  de  este  verso  es  en  la  Yulgata  el 
principio  del  siguiente ,  y  lo  traduce  por  etenim  benedictio- 
nem  dabit  legislator;  como  si  X2^= también,  fuese  etenim; 
Ty]D12=^^^diciones,  benedictionem;  ;^]^2^^=  cubrirá,  dabit; 
y  n')TO=íí2*z?**«  de  otoño  ú  otoñada,  legislator:  no  caben 
en  cuatro  palabras  más  que  cuatro  inexactitudes. 

Cuando  en  el  verso  10  dice  la  Vulgata  réspice  in/aciem 
Christi  tui,  entiéndase  que  es  tu  ungido  nn''^D  5  J  el  ele- 
gi  abjectus  esse in  domo  Dei  mei  del  siguiente,  espósateme 
en  la  casa  de  Dios,  como  hitpahel  del  verbo  2iD=^tt^^^- 
se  al  umbral  de  la  puerta,  posarse,  que  tiene  las  mismas 
radicales. 

niíT»  pQI  tirauf  *iDf  del  verso  12,  gue  sol  y  escudo  es 
Ihowah,  está  traducido  en  la  Vulgata  por  quia  misericor- 
diam  et  veritatem  diligit  Deus. 
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SALMO  85. 


Al  maestro:  de  los  hijos  de  Goréh  Mizmor. 

Acepta,  Ihowah,  tu  tierra;  abrevia  el  cautiverio 
de  Jacob. 

Alza  la  iniquidad  de  tu  pueblo ;  perdona  todos  sus 
pecados  misteriosamente : 

Reprime  toda  tu  ira,  tranquilízate  de  la  irritación 
de  tu  nariz. 

Tranquilízanos,  Dios  de  nuestra  salvación ;  y  ¿«jí; 
que  pare  tu  indignación  contra  nosotros. 

¿Has  de  estar  siempre  enfadado  con  nosotros;  lle- 
varás tu  enfado  hasta  la  última  generación? 

¿No  volverás  tú  á  darnos  vida;  ni  tu  pueblo  á 
alegrarse  contigo? 

Haznos  ver,  Ihowah,  tu  misericordia;  y  danos  tu 


Oiré  lo  que  dijere  el  Fuerte  Ihowáh;  luego  que 
diga  pacificamente  á  su  pueblo  y  á  sus  piadosos ,  que 
no  vuelvan  á  la  estupidez. 

¡  Qué  próximo  está  su  auxilio  á  sus  reverenciado- 
res!  al  morar  la  majestad  en  nuestra  tierra, 

Misericordia  y  verdad  se  encontrarán ;  justicia  y 
paz  se  besarán. 

La  verdad  retoñará  de  la  tierra;  y  se  dejará  ver 
la  justicia  desde  los  sumos. 
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También  Ihmak  dará  lo  mejor;  y  nuestra  tierra 
dará  su  pimpollo. 

La  justicia  á  vueltas  de  él  progresará;  y  se  colo- 
cará en  dirección  de  sus  pasos. 

NOTAS. 

Esta  composición  es,  como  la  anterior  délos  hijos  de 
Coréh,  mizmor  ó  veno  libre ^  dirigida  al  maestro,  sobre- 
entendiéndose Asaph ;  puesto  que  no  añade ,  como  el  an- 
terior, nT\:in"Sv-  ^s,  á  nuestro  parecer,  una  libre  sú- 
plica, como  de  quien  está  cautivo  y  pensando  en  su  res- 
cate :  invectiva  unas  veces  á  Dios  porque  tarda  en  redi- 
mirio;  otras  veces  á  los  hombres,  porque  no  se  arrepienten 
de  sus  pecados  y  tienden  á  volverse  á  su  estupidez  :  ex- 
tasiándose  sobre  todo  el  poeta ,  al  considerar  á  Dios  mo- 
rando en  la  tierra,  uniéndose  la  misericordia  y  la  verdad, 
besándose  la  paz  y  la  justicia,  y  saliendo  como  pimpollo 
de  la  tierra  la  una,  y  bajando  la  otra  como  rocío  de  los 
sumos;  dando  Ihowah,  sobre  todo,  su  bondad,  y  mar- 
chando á  vueltas  de  él  y  en  dirección  de  sus  pasos  la  jus- 
ticia. 

No  tenemos  que  notar  en  todo  el  discurso  del  mizmor 
más  que  pequeñas  inexactitudes  que  comete  la  Vulgata 
al  traducir  ciertas  y  ciertas  raíces ;  pero  disculpables  al 
fin,  porque  sigue  bien  el  pensamiento,  y  resulta  la  com- 
posición racional  y  homogénea.  En  cuanto  á  la  nuestra, 
advertimos  que  muchos  de  los  imperativos  que  hemos 
puesto  son  pretéritos  en  el  original ,  no  por  la  razón  que 
dan  los  expositores ,  de  que  los  profetas  hablan  muchas 
veces  en  pretérito  por  la  claridad  con  que  ven  las  cosas 
futuras ;  sino  porque  sabemos  que  los  tiempos  hebreos  son 
anterior  y  posterior,  ora  respecto  á  la  palabra,  ora  res- 
pecto á  otras  acciones ,  bien  sean  verificadas  ya ,  ó  que  han 
de  verificarse  con  el  tiempo.  Con  tal  clave ,  léase  el  salmo 
original ,  y  se  admirará  la  concatenación  de  acciones  que 
vienen  puestas  en  pretérito ,  como  para  predisponer  á  los 
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imperativos  y  futuros  subsiguientes.  Así  se  ve  por  pri- 
mera palabra  del  salmo  n^STI  •  acepta  iú,  que  no  es  bene- 

T       •     T 

dixisti;  riitz;  1  cautiva  tú ,  que  propiamente  no  es  avertisti, 
si  bien  la  locución  cautiva  al  cautiverio  es  equivalente  á 
decir  abrevia  ó  aparta  el  cautiverio;  T)H'CJ:i=aha,  que  no 

T  T     T 

es  remisisti;  r^íDS»  cubre  6  perdona,  que  no  es  precisa- 
mente  operuisti,  cuando  tiene  por  objetivo  á  Dr\NUn=*» 
pecado;  n3DK=*'^¿^^^  ^  reprime,  que  no  es  mitigasli; 
V\y:i'yX3T\= tranquilízate ,  que  no  esavertisti:  ahora  entran 
los  imperativos  !|ji!i^*^=/rfl«á'Mt7/:2tf«í>5;  ism=y  ^^^^j  gue 
jpare;  ^2í^'^T]=^ haznos  ver,  y  concluye  la  súplica  con  los 
futuros  ^:¡^^'ir\T\  =  dárosnos ;  nvatt?N=<>***^>*  "IIT»  '^^= 
luego  gne  diga;  íia?iU7^-SN*l »  ^w^  «^  c«íZ©a?i  á/¿i  estupidez, 
lo  cual  tradujo  la  Vulgata  et  in  eos  qui  convertuntur  ad 
cor,  haciendo  significar  á  Sn*1  et  ees,  j  k  nSo^S  ad  cor, 
siendo  asi  que  lo  que  significa  es  estupidez ,  gordura  de 
lomos. 

Ahora  sólo  tenemos  que  rectificar  ó  ratificar  el  signifi- 
cado que  fijamos  á  los  varios  verbos  que  juegan  en  la  com- 
posición: n3f1  6S  si  primero,  que  no  sabemos  cómo  se  ha 
traducido  por  ¿efidecir,  siendo  originariamente  razonar 
(ratsah),  acejHar;  rpi^=asaph,  que  da  origen  k  azafate 
j  azafata,  significa  recoger;  3?iü  no  es  converte,  sino  tran- 
quilízate, restituyete;  -^rig  y  yy^  no  son  averte,  sino  haz 
que  pare,  conservando  las  radicales  parar,  6  por;  en  fin, 
todos  los  verbos  del  salmo,  cuál  más,  cuál  menos ,  tienen 
significación  nueva  en  nuestra  versión. 


362 

SALMO  86. 


Plegaria  de  David. 

Inclina,  Ihowah,  tu  oido;  respóndeme,  qiie  pobre 
é  indigente  yo. 

Guarda  mi  alma,  qv^  piadoso  yo;  salva  á  tu  sier- 
vo tú  y  Dios  mió ,  que  confia  en  ti. 

Agráciame ,  Dueño  mió,  que  á  ti  grito  todo  el  dia. 

Alegra  el  alma  de  tu  siervo;  que  á  ti,  Dueño  mío,. 
mi  alma  levanto. 

Que  tú,  Dueño  mió,  benigno  é  induj gente;  y  de 
gran  misericordia  para  todos  los  que  te  invocan. 

Escucha,  Ihomalh,  m\  plegaria;  y  atiende  á  la  voz 
de  mis  súplicas. 

En  el  dia  de  mi  opresión  te  invocaré;  para  que  me 
oigas. 

Nadie  como  tú  entre  los  Dioses,  Dueño  mió;  y 
nada  como  tus  obras. 

Todas  las  gentes  que  hiciste,  vendrán  y  se  te  pos- 
trarán de  finojos y  Dueño  mió;  y  glorificarán  tu 
nombre. 

Que  grande  tú,  y  hacedor  de  maravillas ;  tú  Dios 
para  ti  sólo. 

Enséname,  Ihowah,  tu  dirección,  marcharé  por 
tu  verdad ;  une  mi  corazón  á  tu  venerando  nombre.  * 

Te  loaré.  Dueño  mió.  Dios  mió,  con  todo  mi  co- 
razón ;  y  glorificaré  tu  nombre  para  siempre. 
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Que  tu  misericordia  grande  sobre  mi ;  y  sacarás^ 
¿  mi  alma  del  síielo  de  abajo,  * 

¡Oh  Dios!  taimados  se  levantan  contra  mi,  y  re- 
unión de  violentos  buscan  mi  alma;  y  no  te  colocan 
delante  de  si.  * 

Mas  H,  Dueño  mió.  Dios  piadoso  y  clemente;, 
remoto  de  enfados  y  largo  de  piedad  y  verdad:  * 

Vuélvete  á  mi  y  agráciame ,  dale  tu  fuerza  á  tu 
siervo ;  y  salva  al  hijo  de  tu  esclava.  * 

Haz  conmigo  señal  de  bienandanza,  y  verán  mis 
enemigos  y  se  abochornarán;  que  tú,  Ihoroah,  me  ayu- 
das y  consuelas. 

NOTAS. 

Esta  lindísima  y  ligerísima  súplica  de  David ,  según 
dice  el  epígrafe ,  no  ofrece  dificultad  alguna  en  el  originaU 
ni  grandes  inexactitudes  en  la  versión  latina ;  pues  son 
sus  pensamientos  tan  claros,  y  tan  fácil  su  expresión, 
que  apenas  tendremos  que  notar  éuatro  ó  seis  palabras- 
un  tanto  incongruentes;  pero  que,  á  pesar  de  eso,  siguen 
bien  la  ilación  y  dejan  la  plegaria  tan  enérgica,  clara  y 
bien  sentida ,  como  la  profirió  el  Santo  rey. 

Lo  primero  que  choca  alguna  cosa  es  la  expresión  del 
verso  11  en  la  Vulgata:  Latetur  cor  meum  ut  timeat  no- 
men  tuum ,  cuya  inconsecuencia  salta  á  la  vista ;  pues  no 
es  antecedente  de  temer  al  santo  nombre  el  alegrarse  el  co- 
razón :  por  eso  hemos  dicho  nosotros ,  plegándonos  al 
original,  ^'^.ih  TIT^ »  «»^  ^^^  corazón  á  tu  venerando  nom-^ 
iré,  y^yií  HN-TíS. 

En  el  13  aparece  la  súplica  dirigida  á  pedir  que  libro 
su  alma  (de  David) ,  n^nrin  SíNtS^D»  del  suelo  ó  sepulcro  • 
profundo;  mas  la  Vulgata,  que  traduce  constantemente 
la  palabra  S^NU;'  por  infernum,  y  que  se  encuentra  ahora 
con  el  epíteto  nTinn»  que  es  otro  nombre  del  í¿rp«fcr(?,  en 
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cuanto  bajo^  prorrumpe  en  la  expresión  et  eruisti  animam 
meam  ex  inferno  inferiori,  que  el  P.  Scío  reduce  á  «li- 
braste mi  alma  del  profundo  del  infierno , »  para  comen- 
tarlo después  en  la  nota ,  diciendo :  « librándome  de  los 
mayores  peligros ,  y  sacándome  como  del  sepulcro  en  que 
iba  á  caer.  Aplicado  á  Cristo ,  se  entiende ,  del  Limbo  de 
los  Santos  Padres  ,  adonde  descendió  para  sacarlos  de 
allí.»  Esto  no  necesita  más  comentario,  sino  fijarse  bien 
en  la  propiedad  de  las  dos  palabras  StkU  y  n^nnn  >  sun- 
bas  nombres  del  sepulcro,  el  uno  en  cuanto  lugar  que 
clama  ó  pide  con  la  boca  abierta  (inhiante  ore).,  el  otro  en 
cuanto  l%gar  bajo  y  profundo. 

En  el  verso  14  hallamos  traducida  la  palabra  qi^t  por 
inigui,  siendo  los  que  cuecen  ó  recuecen  sus  maquinaciones, 
que  nosotros  hemos  dicho  y  llamamos  taimados;  y  mv 
Q^^')^^ = reunión  ó  turba  de  atroces  ó  violentos,  por  sina- 
goga potentium. 

Últimamente,  en  los  versos  15,  16  y  17  hallamos  tres 
expresiones  cuya  traducción  puede  chocar  á  cualquiera:  la 
primera  es  d^SN  l^N»  traducido  por^^t^»^,  en  lugar  de 
largo  de  narices,  que  nosotros  reducimos  á  remoto  de  en- 
fados; la  segunda  es  da  imperium  tuum  puero  tuOy  en  vez 
de  dale  tu  fuerza  á  tu  siervo ,  pues  en  el  original  no  hay- 
tai  imperium  y  sino  r\fy=-tufuerzay  ni  tal  puero  tuo,  sino 
TTlvS  =  ¿í  ^w  siervo;  y  la  última,  fac  mecum  signum  in  ba- 
num,  que,  aunque  es  traducción  literal  de  la  expresión  he- 
brea ,  creemos  nosotros  que  es  un  idiotismo  equivalente  á 
haz  conmigo  señal  de  bienandanza,  ó,  por  lo  menos,  nos  pa- 
rece mejor  esta  locución  que  la  de  fac  mecum  signum  in 
honum. 


SALMO   87. 


De  los  hijos  de  Coréh:  Mizmor-Canto. 

Su  fundación  en  montes  santos.  * 

Ama  Ihowah  las  puertas  de  Sion ,  más  que  todas 
las  habitaciones  de  Jacob. 

Estupendas  cosas  se  han  de  decir  por  tí,  ciudad 
de  Dios  misteriosa. 

'Haré  recordar  Rahab  y  Babel  á  los  que  me  en- 
tienden ;  muestren  Palestina  y  Tiro  con  Etiopia  quién 
nació  alli.  * 

Pero  de  Sion  se  dirá  tal  y  tal  nació  en  ella ;  y  el 
mismo  Altísimo  la  fundó.  * 

Ihowah  referirá,  al  describir  los  pueblos,  quién  na- 
ció allí  misteriosamente.  * 

Y  los  cantores,  así  como  los  instrumentistas,  di- 
rán :  todas  mis  delicias  en  tt.  * 

NOTAS. 

Éste  es  otro  mizmor  de  los  hijos  de  Coréh ;  pero  se  le 
añade  en  el  epígrafe  í7fl»/o,  que  juzgamos  ^^v  verso  libre  par- 
ra cantar,  á  diferencia  del  84,  que  también  fué  mizmor,  mas 
para  acompañarse  á  la  gaita.  La  composición ,  en  efecto, 
es  tan  suelta  y  atrevida,  que  á  pesar  de  basarse  sobre  un 
•punto  histórico ,  cual  es  el  cautiverio  de  Egipto  y  Babilo- 
nia, empieza  con  un  ex-abrupto,  y  lo  sigue  y  acaba  tan 
enigmáticamente,  que  da  que  pensar  á  cualquiera  sobre  el 
mérito  de  la  ciudad  de  Sion,  que  es  la  que  tanto  se  pondera. 

Apenas  habrá  un  salmo  en  todo  el  Salterio  más  inte- 
ligible que  éste  en  cuanto  á  la  letra;  pero  ni  tampoco  hay 
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otro  que  en  menos  versos  tenga  más  equivocaciones  ó  in- 
exactitudes la  versión  latina,  privándole  de  toda  su  natural 
sublimidad  y  gracia,  y  dejándole,  aunque  inteligible  y 
conceptuoso  en  alguna  parte ,  tan  abstruso  y  duro  en  lo 
general,  que  apenas  conserva  un  parecido  de  su  origen.- 
Empieza,  como  ya  dijimos,  el  salmo  en  el  segundo  hemisti- 
quio del  verso  1?  con  el  ex-abrupto  ti^ife-i^ina  ^n'nD"¡»  que 
la  Vulgata  traduce :  Fundamenta  ejus  in  montibus  sanctis, 
y  nosotros  su  fundación  en  montes  altísimos.  Fundámonos 
para  ello  en  que  la  primera  palabra  lo  que  significa  es 
Jiindacion;  pues  el  fundamento  es  "T^DJ »  y  claro  es  que  va 
mucha  diferencia  de  decir  sus  fundamentos ,  ó  los  cimien- 
tos de  ella  i  como  lo  traduce  el  P.  Scio,  en  los  montes  san- 
-toSn  á  decir  su  fundación  montes  altísimos,  pues  que  á  esto 
equivale  el  doble  superlativo  que  se  consigna  en  la  ex- 
presión original ,  ya  se  atienda  al  '2  con  que  empieza  la 
-expresión,  ya  al  nombre  de  excelencia  ^-yh  que  se  le 
une  mediante  macapk,  |  * 

ffaré  recordar,  decimos  en  el  verso  4?,  Rahab  y  Babel 
álos  que  me  entienden,  contra  la  expresión  memor  ero  Ra- 
hab et  Babilonis  scientium  me  de  la  Vulgata ,  cuya  falta  de 
sentido  aumentó  el  P.  Scio  diciendo :  « acordarme  hé  de 
Rahab  y  Babilonia  que  me  conocen :  »  aquí  corta ,  y  así 
traduce  una  y  otra  versión  el  sublime  y  arcanoso  verso 
Mr¿  recordar  el  Egipto  y  la  Babilonia  (que  esto  es  Rahab 
y  Babel  en  lenguaje  poético )  á  Zo*  que  me  entienden:  mues- 
tren Palestina  y  Tiro  con  la  Etiopia  quién  nació  allí:  sólo 
con  partir  en  dos  este  enigmático  concepto,  pierde  toda  su 
sublimidad,  mayormente  si  esto  último  se  traduce  por  «hé 
aquí  los  extranjeros,  y  Tiro,  y  el  pueblo  de  los  de  Etiopia; 
éstos  estuvieron  allí:»  copia  fiel  de  ecce  alienigeitce,  et  Ty- 
rus,  etpopulus  Ethiopum,  hifuerunt  illic;  pero  sumamente 
infiel  del  texto  original,  y  principalmente  de  du^-^^i  nti 
que  ni  es  hi,  sino  ;^^=iéste,  ni  ^S^  eafuerunC,  sino  se 
parió  ó  nació.  De  este  modo  se  ha  destruido  por  completo 
el  sentido  y  gran  concepto  que  lleva  el  salmo,  y  sobre  to- 
do esta  lindísima  premisa  que  quiso  consignar  el  poeta 
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para  que  recayese  después  con  suma  naturalidad  el  gran 
pensamiento  que  sigue,  á  saber:  Yo  recuerdo  que  en  Egip- 
to y  Babilonia,  en  Palestina  y  Etiopia,  se  decia:  éste  nació 
üllí; pero  de  Sion  se  dirá:  tal  y  tal  nació  en  ella,  y  el  mismo 
Altísimo  la  fundó:  (tfi^T  tri^)  homo  et  homo. 

En  vez  de  la  traducción  que  hemos  dado  al  verso  6?, 
dice  la  Vulgata:  Dominus  narra  bit  in  scripturis  populorum 
€t principum;  horum  qui  fuerunt  in  ea;  y  el  P.  Scio  tradujo: 
«  el  Señor  en  las  escrituras  de  los  pueblos  y  de  los  princi- 
pes, dirá  de  aquellos  que  han  estado  en  ella:»  ignoramos 
qué  quisieron  decir  uno  y  otro  en  la  tal  sentencia;  pero  sí 
sabemos  que  :iinDl  ^^  ^s  en  las  escrituras,  pues  ni  es  plu- 
ral, ni  aun  nombre,  sino  infinitivo  del  verbo  ^ns»  con  ipr*- 
jtjo=:al  escribir,  e7i  describiendo  ó  cuando  inscriba;  presu- 
mimos que  la  palabra  principum  está  tomada  del  verso 
último;  HT  lio  ®s  horum,  aino  éste,  según  hemos  dichoya 
en  la  nota  anterior;  y  tS^»  como  allí  dijimos  también,  no 
es  fuerunt,  sino  se  parió,  nació,  que  por  eso  decimos: 
Ihowah  referirá ,  al  describir  los  pueblos ,  quién  nació  allí 
misteriosamente, 

Y  concluye  la  Vulgata  este  salmo  con  la  siguiente  sen- 
tencia :  Sicut  IcBtantium  omnium  habitatio  est  in  te ,  que  el 
P.  Scío  reduce  á:  «Ciertamente  todos  los  que  moran  en 
tí,  viven  en  alegría,»  porque  dice  en  la  nota  que  ^ Sicut 
no  es  siempre  partícula  de  comparación ,  sino  de  asevera- 
tJion,  y  equivale  á  utique,  certé:»  pues  yo  digo  que  no  hay 
en  el  original  ni  sicut  ni  certé,  nada;  que  latantium  no  es 
la  traducción  de  u'^^'Q^^  =  cantores ;  que  QiSShD  ^^  es 
omnium,  sino  tañedores  ó  instrumentistas ;  ni  ij^v^S  es 
habitatio,  sino  mis  delicias;  de  suerte  que,  en  cuatro  pa- 
labras, no  hay  más  que  una  bien  traducida  >^^=en  tí; 
sin  haber  podido  conocer  que  el  verso  es  el  complemento 
del  anterior,  á  saber:  lo  que  dirán  los  cantores  é  instru- 
mentistas acerca  de  Sion  *?:2  ijiva-SD=^í>^«*  ^ís  deli- 
cias son  contigo;  á  la  manera  que  se  finge  el  poeta  en  el 
verso  anterior  oir  decir  á  Dios  respecto  á  la  misma  Sion: 
éste  nació  allí  misteriosamente. 
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SALMO  88. 


Canto-mizmor  de  los  hijos  de  Goréh: 

Al  maestro  al  majalath,  para  cantar:  Didascálico  de  H^mao 
el  Ezrajeo. 

IJíoroah,  Dios  de  mi  salvación;  de  dia  me  qutjo^ 

de  noche  delante  de  tí. 

Vaya  á  tu  presencia  mi  súplica;  extiende  tu  oido 
á  mi  clamor. 

Que  se  harta  de  males  mi  alma,  y  mi  vida  toca 
al  sepulcro. 

Estoy  reputado  entre  los  que  han  de  bajar  á  la 
fosa ;  soy  como  hombre  sin  fuerza.  * 

Chafado  entre  los  muertos ,  como  degollados  que 
yacen  en  sepulcro,  de  quienes  no  te  acuerdas  más; 
pues  ellos  fueron  dejados  de  tu  mano. 

Pusisteme  en  pozo  profundísimo;  en  lo  más  oscu- 
ro, en  lo  más  sombrío.  * 

Sobre  mí  descarg'aste  tu  furor ;  y  con  el  colmo  de 
tus  quebrantos  me  abrumas  en  silencio. 

Alejaste  mis  conocidos  de  mí,  pusisteme  como 
abominación  para  ellos;  recluso  y  no  saldré. 

Mi  vista  se  debilita  en  fuerza  de  mi  aflicción ;  te 
grítala,  Ihowak,  iodo  el  dia;  extendía  hacia  tí  mis 
manos.  * 

¿Con  los  muertos  harás  maravilla  si  los  espec- 
tros sé  levantarán  á  loarte  en  silencio?  * 
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¿Se  referirá  en  el  sepulcro  tu  misericordia,  ó  tu 
verdad  en  la  perdición  ? 

¿Se  conocerá  en  lo  obscuro  tu  portento ,  ó  tu  jus- 
ticia en  la  región  del  olvido? 

Por  eso  yo  clamo  á  ti,  Ihoroah;  y  por  la  mañana 
mi  súplica  se  te  presentará. 

¿A  qué,  IkowaA,  me  has  de  alejar,  ó  has  de  es- 
conder tus  facciones  ie  mi? 

¡Pobre  de  mi,  que  espirando  desde  muchacho,  so- 
porté tus  terrores,  conturbado!  * 

Sobre  mi  pasaron  tus  furores;  tus  abatimientos 
luciéronme  callar. 

Eodeáronme  como  agua  todo  el  dia;  hicieron  cer- 
co sobre  mi  á  la  vez. 

Alejaste  de  mi  al  amigo  y  compañero;  quedando 
abandonado  de  mis  conocidos.  * 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  es  complicadísimo ;  por  una 
parte  se  llama  canto-mizmor  ó  libre  de  los  hijos  de  Coreh; 
por  otra  se  dice  didascálico  de  Hernán  el  Ezrajeo,  y  en 
medio  queda  al  maestro  al  majalath  para  cantar :  ocurre 
pues  la  duda  de  qué  género  es  la  composición ,  de  quién 
es  el  autor  de  ella ,  y  de  qué  era  el  majalath  para  cantar; 
dudas  todas  que  no  se  resuelven  por  la  vaguedad  misma 
de  los  términos  que  se  usan;  pues,  á  nuestro  parecer, 
mizmor  no  era  para  cantado,  y  schir= canto,  no  necesita 
que  se  le  añada  para  cantar ;  y  si  era  para  cantar,  en  vano 
es  remitir  la  composición  al  maestro  al  majalath ,  que  era 
cierto  instnmiento  músico ,  acaso  la  citara ,  por  las  radi- 
cales de  que  consta. 

Prescindiendo  de  esto,  la  composición  es  de  un  género 
enteramente  desconocido  en  la  retórica  de  ninguna  lengua; 

24 
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pues  es ,  digo  yo,  del  género  reconveníivo,  forma  bastante 
frecuente  en  hebreo,  cuyos  caracteres  no  se  hallan  en  nin- 
guna otra  composición ,  ni  los  hay  en  la  literatura  de  nin- 
guna lengua.  Son  en  Bste  canto,  y  en  todo  el  género  á  que 
pertenece ,  ciertas  reconvenciones  que  se  le  hacen  á  Dios  en 
tono  semi-deprecativo ,  semi-conminativo ,  con  recuerdos 
históricos ,  con  alusiones  á  verdades  naturales  y  sobrena- 
turales ,  que  no  dejan  duda  de  la  necesidad  de  constituir 
con  todo  ello  un  género  nuevo,  si  se  quiere  atrevido,  pero 
realmente  de  sumisión  más  que  arrogancia ,  propio  de  la 
literatura  semítica ,  y  especialmente  de  la  hebraica. 

Para  esclarecer  todos  estos  arcanos  literarios  y  las  du- 
das que  ofrece  el  título  original  del  salmo ,  dijo  la  Vul- 
gata:  Canticum  Psalmi ,  Filiis  Coré,  in  flnem,  pro  Mahe- 
leth  ad  respondendum ,  intellectus  Eman  EzrahiUB;  que  acla- 
ra el  P.  Scío,  diciendo :  «  Cántico  de  psalmo,  para  los  hijos 
de  Coré ,  hasta  el  fin ,  sobre  el  Maheleth ,  para  cantarse 
alternativamente,  inteligencia  de  Eman  Ezrajita.»  Y  ya 
traducido  así  el  texto  original,  y  comentada  arbitraria- 
mente la  traducción  del  modo  que  acabamos  de  decir,  no 
es  extraño  que  sobre  este  epígrafe  se  hayan  querido  fundar 
altos  misterios ,  y  se  haya  llegado  á  decir  «  que  se  cantaba 
á  dos  coros,  y  que  en  él  se  registra  una  viva  imagen  del 
Divino  Redentor  en  medio  dp  su  mayor  desamparo  y  an- 
gustia ,  »*  exhortando ,  por  último ,  «  al  que  se  vea  extre- 
madamente atribulado,  que  pueda  servirse  de  él  como  de 
una  excelente  oración ,  para  acudir  á  Dios  é  implorar  su 
Divino  socorro  y  asistencia , »  sin  reparar  que  el  tono  todo 
de  la  composición  es  reconventivo ,  y,  si  pudiera  decirse, 
eminentemente  altanero ,  como  lo  prueban  las  expresiones 
de  que  todo  el  salmo  está  salpicado. 

En  comprobación  de  lo  dicho  hallamos  en  el  verso  5  ? 
Factus  sum  sicut  homo  sine  adjutorio  ínter  mortuos  liber^ 
reuniendo  así  Jas  últimas  palabras  de  este  verso  con  las 
primeras  del  siguiente ;  mas  en  el  original  únicamente  se 
lee*^ií^-íií,^  «^233  ^n^^n »  c^ya  traducción  natural  es  fui 

Tv;     !    ••        V  V :        •     •  T  ^ 

Ó  soy  como  hombre  sin  fuerza;  y  la  de  las  palabras  D^Díaa 
.''tt^Sn  ♦  <iue  iiiie  á  éstas  la  Vulgata ,  desglosándolas  del 


371 

verso  6?,  no  son,  ni  con  mucho,  ínter  mortuos  líder ,  sino 
c(m  los  muertos  postrado  ó  chafado.  (^pT^r^^^hophschí). 

Tres  palabras  hay  en  el  primer  hemistiquio  del  yerso  7?, 
ní^nnn  níll  "íjnttf » todas  tres  equivocadas,  pues  la  prl- 
'  mera  no  es  possuerunt  me,  sino possuistí  me;  la  segunda 
no  es  in  lacu ,  sino  en  la  fosa ;  y  la  tercera  no  es  ínferíori, 
sino  los  bajos;  de  suerte  que ,  aqui  que  podia  haber  tra- 
ducido la  Vulgata  in  puteo  vel  in  lacu  inferorum,  y  sacar 
á  lucir  esa  palabra ,  que  tan  intempestivamente  ingiere 
siempre  que  puede,  traduciendo  constantemente  por  in- 
fernum  á  Síí^U ,  &  nía.  ¿  nan .  á  nnt;  y  otros,  para 
errarla  siempre,  aqui  la  sustituye  por  inferiori,  dándole 
de  este  modo  más  trabajo  al  P.  Scío,  que  tuvo  que  apelar 
al  original  para  decir  siquiera  en  hoyo  profundo ;  mas  des- 
conocieron uno  y  otro  traductor  la  propiedad  de  xivnnn» 
que  es  un  verdadero  superlativo  =^o/«»(íisma. 

Después  añade  la  Yulgata ,  como  segundo  hemistiquio, 
i%  tenebrosis ,  et  in  umbra  mortis ,  parafraseando  la  pala- 
bra niSSpa »  V^^  lio  6s  en  sombra  de  muerte,  sino  en  lu- 
gares  sombríos;  sombra  de  muerte  es  T\)12hy  =tsalmawe^. 

En  el  verso  10  hay  esta  locución :  oculi  mei  langUerunt 
pro  inopia ;  mas  en  el  original  dice :  mi  vista  desfallece  en 
fuerza  de  mi  aflicción ;  y  así  no  hay  que  poner  al  P.  Sclo 
en  la  precisión  de  traducir  «  mis  ojos  han  desfallecido  de 
miseria.» 

Hay  en  el  verso  11  una  locución  en  la  Vulgata  que  di- 
ce: ¿aut  medid  suscitabunt  et confltebuntur  Ubi?  por  donde 
se  conoce  que  la  Vulgata  no  sabía  de  la  raíz  j^a^  otra  cosa, 
sino  que  significa  curar,  y  eso  acaso  por  aquello  de  Ra- 
phael  medicina  Dei;  mas  nosotros,  que  sabemos  que  esta 
raíz  lo  que  significa  primordialmente  es  debilis ,  flaccidus 
fuit,  que  después  en  pihel  pasa  á  significar  curar  de  la  de- 
bilidad, alcanzamos  cómo  en  plural  significa  las  débiles 
ó  vanas  sombras  (manes  de  los  antiguos)  que  se  figura- 
ban vagando  por  los  sepulcros ,  destituidas  de  sangre  y 
vida  y  demacradas  á  manera  de  enfermos  escuálidos,  como 
puede  verse  en  el  cap.  14  de  Isaías ,  vers.  10 :  espectros. 
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hemos  dicho  nosotros,  siguiendo  aquellas  fantásticas  ó 
reales  suposiciones  ,  sin  fuerzas  físicas ,  pero  con  algunas 
de  las  morales,  como  memoria ,  afectos,  gratitud  é  influen- 
cia, que,  repetimos,  hemos  adoptado  por  seguir  el  pen- 
samiento del  primer  hemistiquio ,  que  dice :  ¿con  los  muer- 
tos harás  distinción  ó  maravilla  ?  y  concluyendo  si  los  es- 
pectros se  levantarán  á  loarte  en  silencio  ?  Estos  son  los 
médicos  que  resucitan ,  ó  los  gigantes  de  la  nota  del  Padre 
Escolapio. 

En  el  verso  16  dice  la  Vulgata :  Exaltatus  autem  ku- 
miliatus  sum  et  conturbatus,  para  traducir  á  n^atj  "^nw^J 
nJISí^ ;  la  palabra  autem  está  añadida :  ^ní<l&3  ♦  no  es  exal- 

T  t 

tatus  sum,  sino  levanté  ó  soporté;  -jiqí^  ,  no  es  humüia- 
tus,  sino  tus  terrores;  y  nJISí^^  es  la  única  palabra  que 
hay  difícil  de  traducirse ,  pues  bien  puede  tomarse  por  fu- 
turo del  verbo  pa ,  que  significa  occidere  (de  solé)  oóscu- 
rari  ó  ingenii  et  consilii  inqpem  esse ,  ó  bien  puede  ser 
participio  pahul  del  verbo  |sí^  ,  raíz  desusada  en  la  Bi- 
blia,  pero  cuya  propiedad  parece  debe  fijarse  en  la  idea  de 
volver^  como  nJS  í  P^^s  que  de  ella  sale  el  nombre  jpí<, 
que  significa  la  rueda j  el  tiempo  j  el  año,  y  aun  el  anillo, 
'  á  volvendo;  bajo  cuya  acepción  puede  traducirse  la  palabra 
n3*ISl<  PO^  vuelto  loco,  ó  vuelto  el  juicio ;  m.Q.s ,  por  último, 
nos  hemos  decidido  á  traducirlo  por  conturbado,  que  equi- 
vale á  consilii  inops  esse,  como  dice  GesemMSj= sin  saber 
qué  hacerse. 

Finalmente,  en  el  verso  último  leemos :  elongasii  ame 
amicum  etproximum,  et  notos  meos  á  miseria ,  sólo  por  la 
equivocación  de  haber  traducido  la  palabra  "¡u^nn  P^^  ^ 
miseria ,  en  vez  de  dejando  á  oscuras ;  por  eso  hemos  dicho 
nosotros:  alejaste  de  mí  al  amigo  y  compañero;  quedando 
abandonado  de  mis  conocidos»  -jurn  ©s  la  raíz  de  esta  pa- 
labra, que  significa  oscurecer,  ofuscarse,  obscurdri,  de 
donde  sale  hosco  =:rt):f^=jhoschec. 
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SALMO  89. 


DidascJLlico  de  Sthan  el  Ezrajeo. 

Las  misericordias  de  IJumak  cantaré  siempre;  de 
generación  en  generación  publicaré  tu  crédito  con 
mi  boca. 

Digo ,  pues :  siempre  la  misericordia  se  aumenta- 
rá; en  los  mismos  cielos  afirmarás  tu  veridica  pa- 
labra: * 

«Celebro  alianza  con  mi  elegido ;  me  juramento 
»con  David  mi  siervo: 

»Añrmaré  para  siempre  tu  linaje;  y  construiré  pa- 
^ra  generación  y  generación  tu  cdsa  misteriosa.» 

Celebren,  pues,  los  cielos  tu  portento,  lAowaí; 
también  tu  verídica  palabra  en  iglesia  santísima ; 

Porque,  ¿quién  en  lo  etéreo  se  igualará  á  Ihomah; 
se  asemejará  á  Él  entre  los  hijos  de  los  poderosos? 

Dios  terrible  en  gran  reunión  santísima;  y  formi- 
dable sobre  todo  lo  que  le  rodea. 

Ihowahy  Dios  del  Universo ,  ¿quién  como  tú,  pode- 
roso Dios?  pues  tu  crédito  en  derredor  tuyo. 

Tú  que  dominas  en  el  alborotado  mar ;  al  levan- 
tarse sus  olas,  tú  las  refrenas.    . 

Tú  abates  como  al  profano  al  insolente;  con  tu 
poderoso  brazo  dispersas  á  tus  enemigos. 

De  tí  son  los  cielos,  también  de  tí  la  tierra;  el 
orbe  y  su  plenitud  tú  los  fundaste. 
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Norte  y  Sud  Míos  preparaste ;  Tabor  y  G-ermon 
tu  nombre  repetirán. 

De  tí  es  el  brazo  con  fuerza ;  robustece  tu  mano, 
exalta  tu  diestra : 

Justicia  y  equidad  es  lo  que  constituye  tu  casa; 
misericordia  y  verdad  irán  delante  de  tu  faz» 

Albricias  al  pueblo  que  dispone  aclamación; 
Ihofíoahy  con  el  resplandor  de  tu  rostro  marcharán. 

Con  tu  nombre  se  alegrarán  todo  el  dia;  y  con  tu 
justicia  se  exaltarán : 

Qu,e  ornamento  de  su  fuerza  eres  tú;  y  con  tu  be* 
neplácito  fomentas  nuestro  orgullo :  * 

Que  de  Ihovoah  es  nuestro  escudo;  y  de  lo  santa 
de  Israel  nuestro  rey. 

Por  eso  hablaste  en  visión  á  tus  piadosos,  y  di- 
jiste: di  auxilio  al  valiente;  exalté  al  elegido  del 
pueblo. 

Hallé  á  David  mi  siervo ;  con  mi  óleo  santo  le  ungí. 

Que  mi  mano  se  afirma  en  él;  también  mi  brazo 
lo  robustece. 

No  hará  mella  el  enemigo  en  él ;  ni  el  inicuo  lo 
afligirá: 

Y  achicaré  delante  de  él  á  sus  opresores;  y  á  sus 
enemigos  ahogaré: 

Y  mi  crédito  y  mi  piedad  con  él ;  y  con  mi  nom- 
bre se  exaltará  su  orgullo :  * 

Y  pondré  en  el  mar  su  mano;  y  en  los  ríos  su 
diestra. 

Él  me  gritara:  padre  mió  tú;  Dios  mío  y  roca  de 
mi  salvación : 
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También  yo  primogénito  le  daré ;  altísimo  para 
los  reyes  de  la  tierra. 

Para  siempre  le  guardaré  mi  piedad ;  y  mi  pacto 
se  afirmará  para  él. 

Y  pondré  para  perpetuidad  su  linaje ;  y  su  casa 
(íomo  fomentaciones  de  los  sumos.  * 

Si  sus  hijos  abandonaren  mi  ley,  y  no  anduvie- 
ren en  mis  disposiciones ; 

Si  profanaren  mis  estatutos;  y  mis  mandatos  no 
observaren; 

Luego  castigaré  con  imperio  su  prevaricación, 
y  con  plagas  su  perversidad. 

Y  mi  piedad  no  apartaré  de  él;  ni  desmentiré  mi 
crédito. 

No  hollaré  mi  alianza ;  y  lo  que  salió  de  mis  la- 
bios no  repetiré : 

Una  vez  juré  en  mi  santuario;  ¿si  engañaré  yo  á 
David? 

Su  linaje  para  siempre  será ;  y  su  casa  como  el 
sol  delante  de  mí. 

Como  la  luna  subsistirá  siempre;  y  en  lo  etéreo 
será  testigo  fiel ,  misterioso. 

Mas  tú  te  alejaste  y  fastidiaste ;  te  irritaste  con  tu 
ungido. 

Rechazaste  la  alianza  de  tu  siervo;  echaste  á 
tierra  su  diadema. 

Derribaste  todas  sus  murallas;  pusiste  en  ruina 
sus  fortalezas. 

Sisáronla  todos  los  que  pasaban  por  el  camino; 
fué  afrenta  para  sus  habitantes. 
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Exaltaste  la  diestra  de,  sus  opresores;  permitiste 
que  se  alegraran  todos  sus  enemigos. 

También  embotaste  el  acero  de  su  espada;  y  no 
lo  dejaste  levantar  en  la  guerra.  * 

•Hiciste  cesar  su  brillo;  y  su  casa  echaste  á  tierra. 

Abreviaste  los  dias  de  su  juventud ;  cubristele  de 
vergüenza  en  silencio.  * 

¿Hasta  cuándo,  Ilumali,  te  esconderás  del  todo; 
se  encenderá  como  fuego  tu  furor  ? 

Recuerda  de  mi  ¡qué  poco  durable!  sobre  qué  vana 
cosa  criaste  á  todos  los  hijos  de  Adam. 

¿Qué  hombre  vivirá  y  no  verá  la  muerte;  se  li- 
brará su  persona  del  poder  del  sepulcro  silencioso^? 

¿Dónde  están  tus  primeras  misericordias,  Duefío 
mió,  que  juraste  á  David  con  tu  verídica  palabra? 

Recuerda,  Dueño  mió,  la  afrenta  de  tus  siervos; 
que  pusiste  á  mi  cuidado  todos  los  grandes  pueblos. 

A  quien  (^rentaron  tus  enemigos,  Humah;  que 
afrentan  los  pasos  de  tu  ungido.  * 

Bendito  Ihmdh  para  siempre ;  amén  y  amén. 

NOTAS. 

Este  salmo  es  un  magnífico  didascálico  de  Ethan  Ez- 
rajeo ,  que ,  según  se  lee  en  el  Libro  de  los  Reyes ,  cap.  5?, 
ver.  11 ,  era  un  hombre  tan  sabio ,  que  se  pudo  poner,  jun- 
tamente con  Heman  y  Calcol  y  Dardaj ,  como  término  de 
comparación  para  ponderar  la  sabiduría  de  Salomón;  y 
en  efecto,  el  didascálico  presente  lo  acredita  del  modo 
más  admirable ;  es  todo  él  del  orden  moral  en  que  se  des- 
envuelven los  portentos  más  grandes  de  la  Divinidad  en 
el  orden  físico ,  con  aplicacioii  y  muy  claras  alusiones  á 
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las  grandezas  que  obró  Dios  con  David  y  su  descenden- 
cia á  virtud  de  la  palabra  verídica  que  le  había  dado 
cuando  le  dijo :  «  Para  siempre  haré  firme  tu  linaje  y  edi- 
ficaré tu  qasa  misteriosa  para  generación  y  generación.» 

Dada  esta  clave ,  están  fáciles  de  entender  y  traducir 
los  arrobamientos  del  poeta  y  las  aseveraciones  que  se 
figura  oír  de  boca  del  mismo  Dios  Altísimo ,  ponderando 
fiu  piedad  y  su  grandeza ,  ya  comparándolas  con  el  cielo  ó 
la  tierra,  con  el  orbe  ó  sus  habitantes ,  con  el  Norte  y  Sur, 
con  Tabor  y  Hhermon ,  con  el  sol  y  la  luna ;  en  fin ,  con 
los  dios  de  los  cielos ,  como  dice  la  Yulgata ,  que  nosotros 
hemos  reducido  á  fomentaciones  de  los  sumos;  y  vamos 
á  notar  algunas  de  las  diferencias  que  advertirá  cualquiera 
entre  nuestra  traducción  y  la  latina. 

En  el  verso  3?  hemos  traducido  nosotros  dije  pues  en 
vez  de  quoniam  dixisti ,  que  dice  la  Vulgata ,  porque  lo 
que  sigue  no  puede  ser  expresión  de  Dios ,  sino  del  poe- 
ta ,  á  saber :  siempre  la  misericordia  se  aumentará :  en  los 
mismos  cielos  aumentarás  tu  verídica  palabra;  pues,  á  no 
ser  asi ,  debía  decirse :  praparabitur  veritas  mea  in  eis ,  y 
no  praparabitur  veritas  tua  in  eis.  Esta  expresión  veritas 
tuet  la  traducimos  nosotros  por  ím  verídica  palabra ,  dejan- 
do así  preparado  el  verso  para  los  dos  siguientes ,  en  que 
se  consigna  la  palabra  verídica  de  Dios ,  á  saber :  Celebro 
alianza  con  mi  elegido...  Afirmaré  para  siempre  tu  linaje.,. 

En  el  verso  13  hallamos  Á^uilojiem  et  mare  tu  creasti; 
ftosotros  hemos  dicho  Norte  y  Sur  para  darle  toda  su  pro- 
piedad á  pa^i  psy,  dándole  á  éste  la  significación  de 
SfMT  y  no  la  de  mare  y  como  de  raíz  yq^  =deíBterare,  por- 
que, en  efecto,  el  Sur  cae  á  la  derecha  del  que  mira  á  Orien- 
te :  seguramente  la  Vulgata  creyó  que  decia  D^pi  ♦  que 
éstos  sí  que  son  lo§  mares:  la  otra  palabra  psjf  =  Tsapon, 
es  el  punto  opuesto,  Norte  ó  Aquilón,  de  ¿onde  acaso  se 
tomó  el  nombre  de  Hispania,  anticuado  Spania^  de  raíz 
r-Q^z^ocultar^  punto  por  donde  el  sol  se  ocultaba  respecto 
á  los  orientales ,  Noroeste  diríamos  nosotros.     . 

En  el  verso  18  sale  otra  vez  la  locución  de  que  ya  he- 
mos hablado :  in  beneplácito  tuo  exaltabitur  cornu  nostrum. 
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lo  mismo  que  en  el  25  se  halla  in  nomine  meo  esBaltahitür 
eornu  ejus:  nosotros,  en  ambos  lugares,  traducimos  la  pa- 
labra pp,  que  realmente  es  el  cuerno  y  por  orgullo,  sim- 
bolizado de  lo  antiguo  en  esta  parte  del  animal. 

En  el  verso  30  se  lee :  É£  thronum  ejus  sicut  dies  cmli: 
nosotros  decimos :  y  su  casa  como  fomentaciones  de  los  m- 
mos ,  dándole  á  todas  tres  palabras  su  fuerza  original, 
conservando  en  todas  las  mismas  letras  originales ,  y  evi- 
tando esa  frase  sicut  dies  cobH,  que  nada  dice;  f^o^=9^issá, 
origen  de  casa  y  es  la  raíz  de  la  primera;  Qí|i=yoí»,  es 
f ornes;  y  d^dut  =^  schamayim,  son  sumos ,  lo  cual  justifica 
nuestra  traducción. 

En  el  44  leemos  averúisíi  adjutorium  gladii  ejus ,  qu6 
el  P.  Scío,  á  pesar  de  traducir  «apartaste  la  defensa  de  tu 
espada,»  pone  luego  por  nota:  <iel  hebreo  j  embotaste  la 
espada : »  reconoció  pues ,  lo  mismo  que  nosotros ,  que 
"1*1  y  no  es  adjutorium,  sino  lo  duro,  oprimido,  o  más  puri- 
ficado del  hierro,  el  acero;  de  consiguiente,  volver  lo  duro 
ó  el  acero  de  la  espada  es  embotarla. 

Lo  mismo  decimos  de  la  locución  del  verso  46 ,  mino^ 
rasti  dies  temporis  ejus,  que  nosotros  reducimos  á  abre- 
viaste los  dias  de  su  juventud ,  como  lo  confiesa  el  mismo 
P.  Scío  en  su  nota. 

Después  del  concepto  intrincadislmo  del  verso  51,  que 
dudamos  haya  podido  entenderlo  nadie  antes  del  P.  Scíó, 
memor  esto  Domine  opprcbrii  servorum  tuorum  quod  continui 
in  sinu  meo  multarum  genti/um,  y  que  nosotros  reducimos  k 
buen  sentido,  «laro,  y  conforme  á  la  letra  original,  di- 
ciendo :  recuerda.  Dueño  mió,  la  afrenta  de  tus  siervos,  que 
pusiste  á  mi  cuidado  todos  los  grandes  pueblos;  después,  de- 
cimos ,  de  este  intrincado  concepto ,  sigue  la  Vulgata,  en 
su  verso  52,  quodexprobraveruntinimicitui.  Domine,  quodi 
exprobraverunt  commutationem  Christi  túi ,  que  á  duras  pe- 
nas tradujo  el  P.  Scío :  « con  que  nos  han  insultado  tus: 
enemigos.  Señor;  con  que  nos  han  insultado  el  contra- 
cambio de  tu  Cristo?»  ¿puede  darse  una  locución  máa 
grotesca?  ¿qué  es  insultar  el  contracambio?  Y  ¿esto  es 
traducir  commutationem  Christi  tui?  Y  las  dos  cosas  ¿pue- 
den ser  equivalentes  á  Tin^tt^p  n*!!]?"?  íisnn=<0'^»^^'*<'* 
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lospas^  de  tu  ungido?  Esto  y  no  más  dice  el  original;  mas 
la  equivocación  viene  desde  la  versión  griega  de  los  Se- 
tenta, que  dijo,  para  traducir  á  pasos,  ávTaKayixa=permuta^ 
recompensa ,  contracambio ,  apoyado  en  lo  cual  comentó  el 
P.  Scio  en  su  nota:  «¿qué  es  lo  que  nos  darás  en  cambia 
de  tantas  promesas ,  si  se  ha  de  destruir  el  reino  de  tu 
siervo ,  como  continuamente  nos  están  dando  en  rostro 
tus  mismos  enemigos?»  Y  continúa  el  Padre:  «El  hebrea 
ofrece  también  una  imagen  muy  viva  y  brillante :  tus  ene- 
migos nos  dan  en  rostro  con  los  pasos  de  tu  ungido ,  di- 
ciendo que  tarda  mucho,  y  sin  duda  no  puede  venir  por- 
que está  cojo.»  ¿Quién. no  se  rie  de  esto?  ¿quién  no  des- 
precia la  traducción  del  cojo  que  tarda  mucho,  en  vez  de 
IIT^ura  niapy?  Porque  ypy  signifique  el  talón  y  y  con 
éste  sea  con  el  que  principalmente  se  cojea,  ¿hemos  de  de- 
cir que  niapV  es  la  cojera?  Ábrase  cualquier  diccionario,  y 
se  hallara  al  punto  pestigia  (calcis  seupedisj, 

\  Á.  lo  que  ha  venido  á  quedar  reducido ,  ó  á  lo  que  se 
ha  querido  reducir  el  magnifico  salmo  Misericordias  Do- 
mini  in  aternum  cantado!  Una  composición  del  más  nota- 
ble é  ingenioso  artificio  artístico ,  digámoslo  asi ,  en  que 
se  hermanan  tan  hábilmente  las  grandes  verdades  del  or- 
den moral  con  las  más  brillantes  imágenes  del  físico;  en 
que  juega  el  mar  comparado  al  insolente,  cuyas  embrave- 
cidas olas  mitiga  el  Omnipotente ;  los  sumos  cielos  y  la 
tierra,  Tabor  y  Hhermon,  Norte  y  Sud,  sujetos  al  fuerte  bra- 
zo del  Altísimo;  para  darle  firmeza  á  un  oráculo  que  le 
dice á David:  «me  juramento  contigo;  afirmaré  tu  linaje 
para  siempre,  y  tu  casa  como  fomentaciones  de  los  cielos,  6 
como  el  sol  delante  de  mí.»  Una  composición  tan  magni- 
filca,  véase  á  lo  que  queda  reducida  en  la  Vulgata. 
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SALMO  90. 


Plegaria  de  Mosclié, 
hombre  respetabilífirímQ. 

Dueño  mió ,  refugio  tú  fuiste  para  nosotros  por 
generación  y  generación. 

Antes  que  los  montes  se  formaran  ó  comenzase  la 
tierra  j  el  orbe ;  eterna  y  sempiternamente  eras  tú 
Dios. 

Seducirás  á  polvo  al  hombre,  cuando  digas:  re- 
ducios, hijos  de  Adam.  * 

Que  mil  años  á  tus  ojos  son  como  el  dia  de  ayer 
-que  pasó ;  ó  una  vigilia  en  la  noche.  * 

Arrebátaslos,  serán  un  sueño;  por  la  mañana 
como  la  grama  que  reverdece:  * 

Por  la  mañana  brilla  y  se  reverdece ;  por  la  tar- 
de se  marchita  y  seca.  * 

Que  nos  consumimos  con  tu  enfado;  y  con  tu  fu- 
ror nos  deshacemos. 

Pusiste  nuestras  perversidades  delante  de  ti;  lo 
oculto  nuestro  á  la  luz  de  tu  rostro.  * 

Que  todos  nuestros  dias  declinan  con  tu  ira ;  con- 
sumimos nuestros  años  como  el  pensamiento. 

La  cuenta  de  nuestros  años,  por  todo,  setenta 
años,  y  en  los  más  fuertes  si  ac£^^o  ochenta  años;  y 
más  allá  de  ellos  molestia  y  anonadamiento;  que  se 
corta  pronto  y  volamos.  * 
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¿Quién  conoce  la  fuerza  de  tu  ira?  pues  ^omo  tu 
reverencia  es  tu  proceder. 

Para  medir  nuestros  dias  asi,  danos  disposición; 
y  haremos  entrar  el  corazón  en  continencia.  * 

Reduce,  Ihowah,  el  hasta  cuándo;  y  apiádate  de 
tus  siervos.  * 

Sácianos  por  la  mañana  de  tu  piedad;  y  aplaudi- 
remos y  nos  alegraremos  todos  nuestros  dias. 

Alégranos  según  los  dias  que  nos  afligiste;  según 
los  años  malos  que  vimos. 

Véanse  en  tus  siervos  tus  obras ;  y  tu  majestad 
sobre  tus  hijos. 

Y  sea  el  favor  de  IhmaTi  Dios  nuestro  sobre  nos- 
otros, y  la  obra  de  nuestras  manos  sosten  sobre  nos- 
otros;  también  la  obra  de  nuestras  manos  sostenle. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  es  ciertamente  oración  ó  i'úr- 
plica  de  Mosché,  hombre  respetabilísimo;  mas  quién  sea  éste» 
ni  cómo  pueda  ser  composición  de  Moisés  el  legislador,  que 
también  se  llama  varias  veces  DVlSfc^n  'ü^v<'=1^ombre  de 
Dios,  varón  divino,  hombre  respetabilísimo,  expresiones 
todas  superlativas,  no  es  cosa  que  se  nos  alcanza.  A  juz- 
gar por  el  contenido  de  esta  oración  aplegaría,  no  parece 
puede  atribuírsele  al  legislador  Moisés ,  según  los  pensa- 
mientos que  en  ella  juegan;  más  bien  nos  parece  ser  com- 
posición enigmática  del  autor  mismo  del  Libro  de  Job,  que, 
entre  las  varias  opiniones  que  se  han  formado  sobre  él, 
ocasión  en  que  se  compuso  y  enigmas  que  comprende ,  sa- 
bemos que  ha  habido  quien  lo  haga  obra  de  Moisés  el  le- 
gislador; otros  quieren  atribuírselo  á  otro  Moscheh  famo- 
so que  hubo  durante  el  cautiverio  de  Egipto ,  y  aun  hay 
quien  quiera  hacer  remontar  el  Libro  á  las  épocas  del  pa- 
triarcado: mas,  sea  de  esto  lo  que  se  quiera,  ni  el  lenguaje 
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de  este  canto  es  de  Moisés ,  ni  los  pensamientos  se  adap- 
tan ala  capacidad  de  aquel  hombre,  verdaderamente  ilu- 
minado, ni  hay  un  motivo  para  determinar  ó  fijar  el  tiem- 
po y  la  ocasión  en  que  se  escribiera. 

Notaremos  algunas  diferencias  que  hemos  introducido 
en  nuestra  traducción ,  respecto  de  la  Vulgata  y  versión 
castellana,  con  las  cuales  tal  vez  se  esclarezcan  algo  aque- 
llas dudas,  y  pueda, cada  uno  formar  su  opinión  en  este 
punto. 

Hemos  dicho  en  el  verso  3?:  Reducirás  á  polvo  al  hom^ 
hre  cuando  digas:  reducios ^  hijos  de  Adán,  en  vez  de  Ne 
avertas  hominem  in  kumilitatem,  et  dixisti  convertimini  flr^ 
lii  hominum,  que  ciertamente  son  dos  sentencias  inco- 
nexas ,  y  la  primera  un  tanto  disonante ,  por  más  que  el 
P.  Scio  la  traduzca  «no  reduzcas  al  hombre  al  abatimiento; 
pues  dijiste:  convertios,  hijos  de  los  hombres:»  al  leer 
esto ,  vuelve  cualquiera  la  vista  al  original ,  y  ve  que  no 
hay  tal  ne,  con  lo  cual  sólo  se  trastorna  el  sentido;  que 
2i!|ttf  no  es  avertere^  sino  volver  ó  reducir;  que  siendo  el 
mismo  verbo  ;i?|^  en  uno  que  en  otro  hemistiquio,  no 
puede  significar  en  el  primero  avertere  y  en  el  segundo 
convertid  activo  en  uno  y  pasivo  en  otro;  que  en  el  primero 
tiene  por  objetivo  ^S^'^^  hombre  en  q\xaií\xí  enfermizo; 
mas  en  el  segundo  es  sujeto  d^í<-'^31=^V^*  ^  Adán. 

El  verso  4?,  que  lo  hemos  acabado  ó  vigilia  en  la  ato- 
che, está  partido  de  otro  modo  en  la  Yalgata,  formando 
con  estas  palabras  el  principio  del  siguiente,  que  dice: 
Ei  custodia  in  nocte,  quce  pro  nihilo  habentur,  eorum  anni 
crunt;  y,  para  corregir  esta  incoherencia,  dijo  el  P.  Scio: 
«  y  como  vela  en  la  noche ,  cosas  que  por  nada  se  tienen; 
asi  serán  los  años  de  ellos. »  Consúltese  el  original,  y  se 
verá  que  aquellas  primeras  palabras  pertenecen  al  verso  4?, 
y  que  las  siguientes  del  5?  sólo  dicen:  arrebátaslos  y  serán 
un  sueño,  etc. 

Vuelve  á  partir  malamente  el  verso  6?  la  Vulgata,  di- 
ciendo: Mané  sicut  herba  iranseat,  manejloreat  et  transeaú, 
cuyo  retruécano  no  puede  menos  de  chocar  á  cualquiera, 
siendo  en  el  original  una  comparación  bellísima  del  hom 
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bre  con  la  yerba  ó  grama  que  reverdece  por  la  mañana; 
se  asoma  y  reverdece  por  la  mañana ,  y  se  marchita  y  seca 
por  la  tarde :  todo  ha  consistido  en  la  impropiedad  con  que 
se  ha  traducido  el  verbo  n  Sn  «  Q^®*  aunque  también  signi- 
fica tran$ire,  hablando  de  plantas  es  revirescere,  succedere, 
en  cuya  acepción  lo  traducimos. 

También  hemos  desterrado  de  nuestra  traducción  el 
mal  climax  que  usó  la  Yulgata  en  el  segundo  hemistiquio 
de  este  verso,  diciendo:  vesperé  decidat,  induret,  et  arescat: 
^ues  qué,  ¿son  ideas  correlativas  caer,  endurecerse  j  se- 
carse,  6  son  estas  ideas  la  contraposición  áe florecer  j pasar 
por  la  fnañana  del  primer  hemistiquio?  Por  eso  decimos ^or 
la  mañana  florece  y  se  reverdece:  por  ha  tarde  se  marchi- 
ta y  se  seca. 

La  expresión  nuestra,  Pusiste  nuestras  perversidades 
delante  de  tí;  lo  oculto  nuestro  á  la  luz  de  tu  rostro ,  es  en 
la  Yulgata  Saculum  nostrum  in  illuminatione  vultus  tui, 
haciendo  á  !|3dSí?  nuestro  siglo,  en  vez  de  lo  oculto  nues- 
tro, nuestras  faltas  ocultas,  ó  nuestras  mocedades,  según 
que  se  haga  singular  ó  plural  esta  palabra. 

Pues  ¿qué  diremos  del  anni  nostri  sicut  aranea  medita- 
duntur  del  verso  9?,  que  la  Vulgata  junta  con  el  10,  y  que 
el  P.  Scio  tradujo:  «nuestros  años  como  tela  de  araña  se- 
rán considerados?»  Pues  qué,  ¿no  sabía  el  P.  Scío  que 
meditor  aris  es  deponente,  y  que,  si  alguna  vez  se  encuen- 
tra como  pasivo,  no  es  en  futuro,  sino  en  pretérito  y  par- 
ticipio ,  y  que  sólo  Minucio  Feliz  lo  usó  en  presente  co- 
mo tal  pasivo?....  Nosotros  hemos  traducido,  conforme  al 
original :  consumimos  nuestros  años  como  el  pensamiento 
,T3tn-ÍD3  •  ésta  es  la  araña  de  la  Vulgata  y  del  P.  Scio: 

éste  es  el  guoniam  omnes  dies  nostri  defeceruwt anni 

nostri  sicut  aranea  meditabuntur;  ésta  es  la  traducción  del 
Escolapio,  R  nuestros  dias  desfallecieron,  y  hemos  desfalle- 
cido por  tu  ira.  Nuestros  años ,  como  tela  de  araña  serán 
considerados ; »  en  cuya  traducción ,  por  más  que  la  haya 
mejorado  en  otras  ediciones,  se  echa  de  ver  la  falta  de  cas- 
tellano, de  propiedad  latina,  griega  y  hebrea. 

Hemos  dicho  en  el  verso  11:  ¿a  cuenta  de  nuestros  años. 
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por  todo,  setenta  años;  y  en  los  más  fuertes,  si  acaso ,  ochen-- 
ta  años;  y  más  allá  de  ellos  molestia  y  anonadamiento:  que 
se  corta  pronto  y  volamos :  así  hemos  traducido  literalmente 
este  verso ,  que  la  Vulgata  parte  en  tres ,  diciendo :  Dies 
annorum  nostrorum  in  ipsis  ( nni  )♦  Que  es  la  locución  vul- 

V    T 

gar  nuestra,  por  todo;  Si  autem  inpotentatidus,  octoginta  an- 
ni,  otra  mala  locución  y  peor  traducción  de  'nílliai  DiJI» 
que  es  una  expresión  elíptica,  enfática,  como  lo  indica  el 
pessik.qxxe  le  acompaña,  y  la  más  propia  para  traducirse 
y  si  acaso,  en  los  más  fuertes:  últimamente,  en  la  tercera 
parte  que  hace  la  Vulgata  de  este  verso,  dijo:  Quoniam 
superveniet  mansuetudo:  et  corripiemur,  causal  que  tradu- 
ce el  P.  Scío  « porque  sobrevino  mansedumbre  y  seremos 
arrebatados :»  ¿qué  tal  causal  de  la  brevedad  de  la  vida  hu- 
mana? ¿qué  tal  traducción  de  nsvaí  tt^^n  T^-'^^,  que, 
traducido  palabra  por  palabra,  diría  cualquier  principian- 
te: gue  se  corta  pronto  y  volamos  ?  Hé  aquí  el  origen  de  una 
gran  parte  de  los  sentidos  místicos,  puesto  que  el  P.  Scío 
pone  por  nota  á  este  pasaje  lo  que  á  la  letra  copiamos :  «se- 
remos amonestados  con  males  temporales,  que  nos  harán 
abrir  los  ojos  para  que  nos  libremos  de  las  penas  eternas.» 

En  vez  de  una  sentencia  tan  piadosa  como  se  lee  en  el 
original,  en  el  verso  12,  dice  la  Vulgata:  Dexteram  tuam 
sic  notamfac:  et  eruditos  cor  de  insapientia:  seguramente 
equivocó  la  Vulgata  la  palabra  !|jin^ ,  que  es  nuestros 
dias,  con  :jJ^a%  que  es  tu  diestra,  y  KIJI »  persona  nos- 
otros de  futuro  del  verbo  j^ii  en  hiphil,  y  haremos  entrar; 
esta  palabra ,  decimos ,  la  confundió  con  j^iij  =profeta, 
adivino,  el  entendido;  por  eso  dijo  eruditos  cor  de  in  sapien~ 
tia ,  en  vez  de  haremos  entrar  al  corazón  sabiduría  ó  con- 
tinencia ;  ó  bien  haremos  entrar  al  corazón  en  discreción. 

RedAkce,  Señor,  el  hasta  cuándo,  es  lo  que  nosotros  tra- 
ducimos del  original  hebreo,  en  lugar  de  convertere  Domi- 
ne ¿usque  qud?  de  la  Vulgata,  cuya  locución  tan  despegada 
no  podrá  ser  entendida  de  nadie  como  no  le  supla  alguna 
cosa :  así  lo  hizo  el  Sr.  Amat  en  su  traducción ,  diciendo: 
«  Vuélvete,  Señor:  ¿hasta  cuándo  te  mostrarás  airado?» 
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Quien  reside  en  lo  recóndito  del  Altísimo;  á  la 
sombra  del  Omnipotente  morará.  * 

Diré :  de  Ihomah  mi  refugio  y  mi  acogida ;  Dios 
mió  confiaré  en  él :  * 

Qus  él  te  librará  de  lazo  enredado ;  de  peste  de 


.Con  su  ala  te  cubrirá  y  confiará^  bajo  su  protec- 
ción; escudo  y  defensa  es  su  verdad.  * 

No  temerás  Afá  pavor  nocturno;  ñi  de  saeta  que 
vuela  d^  dia : 

De  peste  que  marcha  obscuriaimamente ,  de  con- 
tagio que  devasta  al  Mediodía.  * 

Caerá  al  lado  tuyo  un  millar,  y  diez  mil  á  tu 
diestra;  á  ti  nadie  tocará. 

Pero  mirarás  con  tus  ojos  y  verás  la  recompensa 
de  los  malvados. 

Que  tú,  Ihowah,  refugio  mió;  altísimo  pusiste  tu 
domicilio/' 

Nada  iñ¿,lo  se  acercará  á  tí;  ni  plaga  alguna  lle- 
gará, á  tu  tienda. 

^^  sus  ángeles  mandará  jpara  tí;  para  custodiarte 
en  todas  tus  direcciones. 

En  fifalmas  te  llevarán;  no  sea  que  toque  en  la 
piedra  ttt>pié.  . 

25 
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Sobre  león  y  serpiente  caminarás;  conculcarás  ca- 
chorro y  culebra. 

Que  se  asió  á  mí  y  lo  Ubre;  lo  enalteceré  que  re- 
conoció mi  nombre. 

Oritóme  y  respondile,  yo  con  él  en  la  opresión; 
lo  libraré  y  glorificaré. 

Con  longevidad  de  dias  lo  hartaré;  y  le  proveeré 
con  mi  auxilio. 

NOTAS. 

Este  salmo  en  el  original  no  tiene  título  alguno ;  mas 
en  la  Vulgata  aparece  con  el  de  Laus  cantici  David ,  to- 
mado de  la  versión  griega  y  algunos  otros  manuscritos, 
al  decir  del  P.  Solo ,  cuyo  concepto  confesamos  ingenua- 
mente no  alcanzarlo;  porque  alabanza  de  cántico  y  á  nues- 
tro entender,  es  la  loa  ó  celebración  que  se  hace  de  algún 
cántico  por  las  bellas  formas  que  presenta  ó  por  los  pen- 
samientos que  lo  constituyen ;  ni  una  ni  otra  cosa  se  ve- 
rifica en  el  presente ;  lo  que  si  hay  es  una  loa  ó  celebra- 
ción del  que  mora  en  los  arcanos  del  Altísimo  y  tiene  en 
él  su  refugio  y  acogida.  De  éste  se  dicen  innumerables 
alabanzas ,  bien  ó  mal  vertidas  al  latin  y  castellano,  como 
yamos  á  demostrar;  pero  téngase  entendido  que  las  más 
de  ellas  son  hechas  por  el  mismo  poeta  gue  con/la  y  hace  la 
loaj  á  excepción  de  las  tres  últimas,  que  parecen  como  di- 
rigidas por  el  mismo  Dios ,  en  corroboración  de  lo  que  el 
poeta  ha  cantado. 

Así,  pues,  en  el  verso  1?  hemos  dicho:  Qwien  resi- 
de en  lo  recóndito  fiel  Altísimo,  en  vez  de  gui^fiaditat  in  ad- 
yutorio Altissimi,  porque  «^no  jamás  ha  sido  adjutorium; 
prueba  de  ello  el  mismo  P.  Scío,  que  lo  traduce  ]^ot  abrigo. 

En  el  2?  hallamos  la  palabra  lai^,  que  no  es  dicet,  sino 
diré  ó  estoy  diciendo,  y  esto  separado  del  Ihomah  que  si- 
gue; pues  hay  acento  rébiaj  en  la  palabra  que  lá  separa 
de  la  siguiente :  aquí  empieza  ya  el  poeta  confiado' á  decir. 
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Hemos  dicho  en  el  3?  que  él  te  libará  de  lazo  enredado, 
en  vez  de  a  laqueo  venantium;  porque  la  expresión  nSD 
tf  !|pi  asi  lo  exige ,  como  participio  pasivo  de  verbo  ttrp'»= 
enredar  ó  coger  con  lazo  ó  red:  j  en  el  mismo  verso,  et  a 
verbo  áspero,  es  en  el  original  de  peste  de  averías  ó  de  des- 
gracias; que  jamás  ^yxx^  ha.  significado  la  palabra,  sino  la 
peste;  ni  nilD  lo  áspero,  sino  la  desgracia;  que  nosotros, 
por  conservar  las  radicales,^  hemos  dicho  averías,  conser- 
vando asi  ese  modismo  nuestro  tan  frecuente,  peste  de  la- 
drones, peste  de  moscas,  peste  de  fruta,  etc. 

En  el  verso  4?  sigue  diciendo  el  poeta:  con  su  ala  te  cu- 
brirá ,  y  contarás  bajo  su  protección,  en  vez  de  scapulis  suis 
obumbrabit  tibí  et  sub  pennis  ejus  speraUs;  porque  ni  nilí^ 
es  la  espaldilla,  ni  con  la  paletilla  puede  hacerse  sombra  á 
nadie;  es,  si,  el  vuelo  ó  ala  grande,  en  contraposición  de 
ft33,  que  está  en  el  miembro  siguiente,  y  que  significa 
toda  clase  de  ala  ligera,  ó  aquella  parte  de  ella  que  cubre 
el  cuerpo ;  por  lo  cual,  con  frecuencia  se  toma  metafórica- 
mente por  la  protección.  En  el  segundo  hemistiquio  de 
este  mismo  verso  hemos  dicho  escudo  y  defensa  es  su  ver^ 
dad,  en  vez  de  scuto  circumdabit  te  veritas  ejus;  pprque, 
en  realidad,  la  palabra  ninb*l  ^o  es  verbo,  ni  futuro,  ni 
tiene  objetivo  de  persona  tú^  sino  nonibre  que  significa 
clypeus. 

De  peste  que  marcha  ocultísimamente  (ó  sin  saber  cómo), 
hemos  dicho  en  el  verso  6?,  en  vez  de  a  negotio  perambu^ 
bulante  in  tenebris  de  la  Vulgftta ;  «  de  ninguna  cosa  que 
anda  en  tinieblas , »  según  el  P.  Scío;  «  del  enemigo  qué 
anda  en  tinieblas , »  según  el  Sr.  Amat :  mas  ninguna  de 
estas  tres  traducciones  es  conforme  con  el  Original ,  qué 
dice  '^'21 ;  cuyo  nombre  segolado ,  ni  es  enemigo ,  ni  negó- 
tium,  ni  el  ninguna  cosa  del  P.  Scío,  sino  peste,  de  la  raíz 
^y-^==fluere,  por  lo  que  corre  y  se  propaga  sin  saber  cómo, 
6  sea  en  Svf^=caligo  spissa,  como  se  lee  en  este  pasaje. 

También  nos  hemos  separado  de  la  Vulgata,  y  de  Scío, 
y  de  Amat,  en  el  segundo  hemistiquio  de  este  mismo  ver- 
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so  6  ? ,  qTie  es  en  el  original  dé  contagio  que  devasta  al  medio- 
día, para  no  incurrir  en  el  ai  incursu,  endemonio  meridior 
no  de  la  Yulgata;  con  lo  cual  se  ha  hecho  desaparecer  tK>da, 
l^  h.elleza  de  pensamiento  y  expresión  de  este  salmo,  dando 
que. pensar  á  expositores  y  comentadores,  y  aun  á  los  faná- 
ticos defensores  de  la  antigüedad  y  asiduidad  de  los  traba- 
jos masónicos,  «contra  lo  injusto  y  opresor  de  las  coronas;» 
más  descuiden  éstos ,  y  no  se  fatiguen  aquéllos  en  buscar 
demonios  ni  enemigos;  pues  que  no  hay  ni  de  noche  ni  de 
día  más  demonios  ni  enemigos  que  sus  propios  crímenes,  la 
sangre  inocente  que  vertieron,  la  justicia  que  profanaron, 
la  violencia,  el  robo ,  la  maldad  que  cometieron,  la  verdad 

que  ultrajaron  por  seguir  el  capricho  ó  la  lisonja Éstos 

son  los  demonios  meridianos,  y  las  saetas  que  vuelan  de  dia, 
y.  los  demonios  que  andan  de  noche ,  y  la  peste  que  corre  en  lo 
tenebroso ,  y  el  contagio  que  devasta  al  mediodía ,  y  el  pa- 
vor de  la  noche,  á  que  no  teme  en  manera  alguna  el  que 
penetra  en  lo  recóndito  del  Altísimo  y  confia  en  él. 

Ésta  es.  la  verdadera  letra  del  texto ,  con  admirables 
contraposiciones  entre  yx\='!9^^i^  ^'^^  corre  sin  saber  có- 
«eo,  y  ^^n'p^contagio  que  devasta  al  mediodía;  SsN=íí^«^ 
M  oscuridad,  y  Dnny=^«  clara  luz  del  mediodía;  -rSn»  que 
es  marchar,  y  Tltr,  que  es  desolar:  peste  y  contagio  que 
corre  y  asóla ,  que  asalta  en  la  oscuridad  de  la  noche  y 
al  mediodía ;  maneras  muy  naturales  de  decir  y  de  proco-  . 
der  las  grandes  calamidades  de  que  se  libra  el  que  se  aco- 
ge bajo  la  protección  y  á  la  sombra  de  las  alas  del  Altísi- 
mo; por  eso  sigue  el  poeta  haciendo  descripciones  bellísi- 
mas del  justo,  á  quien  no  se  acerca  mal  ni  plaga;  que  an- 
da sobre  leones  y  serpientes  ( jnsT  ^nur )  í  que  conculca 
cachorrillo  y  culebra  ( pjm  1^S3 )  í  Que  reconoce,  en  fin, 
el  nombre  de  Dios  y  le  invoca ,  para  que  le  mande  sus  án- 
geles que  le  guarden ;  que  le  lleven  en  palmas  á  fin  de 
que  no  toque  en  la  piedra  su  pié :  éstas  y  otras  bellísimas 
descripciones  son  las  que  se  pierden  en  las  versiones  por 
no  plegarse  al  original. 
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MizMOE-CANTo  para  el  ^ia  del  sábado. 

Bueno  para  celebrar  ¿  Ihomah;  y  para  salmodiar 
á  tu  nombre  Altísimo.  * 

Para  hacer  saber  por  la  mañana  tu  piedad;  y  tu 
firmeza  por  las  noches : 

Al  decacordio  y  al  nabliq;  al  dulce  eco  de  la  cir- 
tara.  * 

Qus  nos  has  alegrado  extraordinariamente, 
Ihowah,  con  tus  obras;  con  las  hazañas  de  tus  ma- 
nos me  regocijaré, 

¡  Qué  grandes  son  tus  hazañas,  Ihomah!  muy  pror- 
fundos  son  tus  pensamientos,  * 

El  hombre  estúpido  nada  conoce ;  y  el  necio  no 
entenderá  estas  cosas. 

Al  pulular  los  malvados  coino  yerba ,  ya  prospe- 
ran todos  los  que  obran  vanamente;  para  perderse 
hasta  no  más. 

Mas  tú  y  excelso  para  siempre,  Ihomah: 

Que  en  verdad  tus  ei^emigos,  Ihmah,  qué  en 
verdad  tus  enemigos  perecerán;  se  dispersarán  Xo-- 
dos  los  que  obran  vanamente. 

Mientras  que  tú  exaltas  mi  poder  como  el  del  ri- 
noceronte ;  ungido  estoy  con  óleo  gratísimo.  *  .   :   . 

Y  contempla  mi  vista  ¿los  que  me  acechan;  y  mi 
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oido  escucha  á  los  malignos  que  se  levantan  con- 
tra mí.  ^  ;^  '  '     /    * 

El  justo  germinará  como  la  palma;  como  cedro 
en  el  Líbano  crecerá. 

Plantados  en  casa  divina;  en  atrios  de  nuestra 
mayor  veneración  germinarán. 

Aun  en  la  vejez  propagarán;  jugosos  y  verdes 
e&tarán.  * 

Para  hacer  saber  que  recto  es  Ihmah ;  alcazoít 
mió ,  y  nada  de  maldad  en  él. 

NOTAS. 

Este  mizmoT^&VBio  para  el  did  del  sábado,  como  dice 
el,epigrafe,  es  una  alabanza  á  Dios  por  sus  obras,  acom- 
pañada de  todo  género  de  instrumentos  con  que  se  publi- 
can sus  hazañas ,  zahiriendo  al  necio  y  estúpido ,  porque 
noí  entienden  estas  cosas,  al  ver  germinar  los  malvados 
como  la  yerba  y  prosperar  hasta  lo  sumo ;  por  último ,  se 
hace  una  alabanza  del  justo  ungido  con  óleo  gratísimo,  y  . 
exaltado  su  poder  como  el  del  rinoceronte,  germinando 
como  la  palma  y  creciendo  como  el  cedro  del  Líbano,  pro- 
pagándose hasta  en  li^  vejez  y  conservándose  jugoso  y  ver- 
de, para  publicar  la  rectitud  de  Ihomah,  que  está  exento  de 
toda  maldad.  Es  pues  una  verdadera  oda,  como  lo  indica 
la  segunda  palabra  del  verso  2?,  con  rasgos  admirables  de 
ciencias  físicas  y  morales. 

Cpnsigaiente  al  epígrafe  del  mizmor,  hallamos  por  pri- 
mera palabra  del  verso  2?  :iiu=¿wí«(?,  con  acento  rebiaj^ 
que  impide  continuar  ni  completar  ía  idea  con  la  palabra 
siguiente :  no  ha  podido  pues  traducirse  en  nuestro  con- 
cepto Boimn  esi  couJUeri  Domino t  tanto  por  esto,  como 
por  las.p reposiciones  S  que  siguen  en  los  verbos  ht^  »  1QT 
y  TJlj;  así  es  que  nosotros  hemos  dicho:  Bueno  para  cele- 
brar, para  salmodiar  fpara  anunciar*  Creemos  que  la  pa- 
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labra  Bueno  se  refiere  al  sábado ,  día  en  que  se  cantaba  y 
se  canta  este  salmo;  d^  suerte  que  equivale  á  un  apostrofe 
con  que  el  poeta  comienza  su  elogia  por  las  obras  de  que 
descansó  la  Divinidad  en  este  día. 

Decimos  en  el  verso  3?  aZ  decacordio,  al  nablio  y  al 
dtdce  eco  de  la  cítara,  para  darle  toda  su  propiedad  á  la 
palabra  |iiAn  >  <iue  no  fdcanzamos  cómo  se  ha  tradu^cido, 
aun  por  el  mismo  San  Jerónimo»  por  i»  cántico  et  cithara; 
pues  ni  iSjr  es  in,  ni  cum;  ni  i^^:^n  es  el  cántico ^  ni  hay 
conjunción  tf^- la  palabra  pian  es  originaria  de  ;^^;:^y  mu- 
tiiare,  murmujear  ó  murmurar,  que,  en  instrumento  mú- 
sico ,  es  lo  que  se  llama  vibración  ó  eco ;  dulce,  añadimos, 
por  el  origen  pihel  qne  tiene  la  palabra,  ó  %Q9k  cualificacion. 

Hemos  dicho  en  el  verso  11:  ungido  estoy  con  óleo  gratí- 
simo: ¿quién  creerá,  al  leer  esto,  que  está  en  él  sehectus 
mea  in  misericordia  uheri  de  la  Vulgata?  El  P;  Sclif  atri- 
buye esta  diferencia  á  la  confusión  que  produce  el  griego 
entre  ev  t\ai<ú=^in  oleo  y  «/  cX€a)=ttt  misericordia:  sea 
así:  pero  y  senectus  mea  ¿cómo  salió  de  ^^h^=f^^  ^^^^^^ 
y  w¿m,  ¿de  dónde  salió? 

En  el  penúltimo  verso  hemos  dicho  i  jugosos  y  veríes 
estarán ,  en  vez  de  et  bené patientes  erunt;  porque  no  hay  en 
el  original  ni  et,  ni  bené,  ^ino  Q^jim  =  pingües;  ni  tam- 
poco tal  patientes  j  sino  D^j:vi  =  t?ír(ítfí.  La  comparación 
pues  está  seguida  hasta  donde  puede  llevarse :  el  justo 
plantado  en  buena  tierra;  que  eso  es  encasa  divina  ó  in 
domo  Domini;  prospera  y  extiende  sus  raíces  y  brota  co- 
mo la  palma;  y  crece  como  el  cedro  del  ¿íbano;  y  aun  en 
la  vejez  nhija;  y  se  mantiene  verde  y  jugoso,  para  notifi- 
car ó  hacer  saber  lo  recto  y  firme  y  nada  ímprobo  de 
Ihowah, 
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Ihowdh  reina,  de  majestad  se  reviste;  revístese 
Ihowah  de  fortaleza,  cíñese;  ya  sé  afirmará  el  orbe, 
no  se  conmoverá. 

Desde  entonces  está  afirmado  tu  solio ;  desde  la 
eternidad  eres  tú. 

Levanten  los  ríos,  Ihmak ,  levanten  los  rios  su 
murmullo ;  levanten  los  rios  sus  diques.  * 

Más  que  el  murmullo  de  abundantes  aguas^  laá^ 
que  las  majestuosas  olas  del  mar,  majestuoso  en  lo 
excelso  IJumaH.  * 

Tus  testimonios  se  han  afirmado  fuertemente  pa- 
ra decoro  santo  de  tu  casa;  Uumah  para  muchos  días. 

NOTAS. 

Este  salmo  no  tiene  epígrafe  en  el  original;  pero  la 
Vulgata  le  puso  uno  bien  largo  y  conceptuoso ,  diciendo: 
Ja%b  cantici  ip^i  David  in^  die  ante  Sabbatum ,  quoMofun- 
^data  est  térra,  toinándolo  así  de  la  versión  griega  de  los 
■Setenta ,  para  que  después  se  comentara  de  diversos  mor 
•dos  por  cuantos  tradujeron  ó  comentaron  los  salmos:  nos- 
otros ,  que  traducimos  sólo  el  original ,  no  tenemos  que 
decir  otra  cosa,  sino  que  es  una  breve  y  lindísima  oda  eñ 
-que  el  poeta  alaba  la  majestad  de  Dios  y  su  fortaleza, 
comparándola  al  murmullo  y  estrépito  de  los  ríos  y  á  las 
majestuosas  olas  del  mar,  en  cuyas  indestructibles  le- 
yes se  afirma  el  santo  decoro  de  su  casa  por  toda  la  eter- 
nidad. 


En  el  verso  3?  hemos  dicho  levanten  los  tíos  su  mur- 
mullo ;  levanten  los  iSpi:sus¡jA¿f^s,  por  isonformarnos  con  la 
significación  de  las  dos  palabras  uh\'p'=^su  voz ,  y  D^37= 
su  choque  ó  compresión  y  dique,  aclarando  de  este  modo  la 
locución  de  la  Vulgata  elevaveruntjluminafluctus  suos  a  vo- 
-ctííus^uarwn  muUarum,  cuya  dificultad  conocieron  bien 
los  dos  traductores  Scio  y  Amat  al  decir :  «  alzaron  Iqs 
rios  sus  ondas  ,  por  las  voces  de  sus  muchfts  agua^ ; »  y 
el  otiro  «alzaron  el  sonido  de  sus  olas  con  el  estruendo  de 
las  muchas  aguas.»  Nosotros,  sobre  la  propiedad  que  da- 
ñinos k  aqxiellaa  dos  peílt^bras  ^  prescindimos  de  la  cualidad 
de  pretéritos  que  tienen  los  dos  yerbos ,  y  los  traducimos 
ya  por  imperativos,  ya  por  optativos,  reconociéndolos 
*b61o  cómo  tiempos  anteriores ,  según  la  doctrina  que  da- 
remos al  fin  de  esta  obra,  en  la  disertación  sobre  el  e^- 
ía^tf,..tanfreciiiente  (íí  tiempQs  en  la  poesía  hebraica. 

En  el  verso  4?  decimos  nosotros:  más  que  el  murm/w 
lio  de  abundantes  aguas ;  más  que  las  majestuosas  olas  del 
-mar/  majestuoso  en.  la  excelso  Ihowah,  traduciendo  fiel- 
mente las  palabras  d'^i^^í^  »  <l^e  la  Vulgata  dijo  mirabi- 
¿^í;  tD^-^n^iro».  <iue  dice  elatio^es  maris;  i^tí^,^  otra 
vez,  que  vuelve  á  traducir  mirabiles;  y  DilDaf  <iue  <iijo 
in  altiSt  reduciéndolo  todo  á  mirabiles  elationes  maris, 
mirabilis  in  altis  bominus,  lo  cual  tradujo  el  P.  Scío  por 
«  maravillosas  las  hinchazones  de  la  mar,  maravilloso  en 
las  alturas  el  Señoj?:»' de  modo  que,  junta  esta  traduc- 
ción con  haber  desmembrado  las  primeras  palabras  del 
verso  para  colocarlas  en  el  anterior,  a  vocibus  aquarum 
múltarum ,  le  han  quitado  á  la  oda  toda  la  belleza  y  ener- 
gía de  la  comparación  que  hace  dé  la  majestad  divina  con 
-Xa  majestad  de  las  aguas  de  los  rios  y  de  las  olas  del  mar. 
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'     Dios  de  maqid7isd(mes.,JAGnHxk;  Dios  de  maqnÁ^ 
naciones,  resplandece.  ♦       ' 

Levántate,  juez  déla  tierra;  devuelve  su  mere- 
cido á  los  soberbios.    . 

¿Hasta  cuándo  los  malvados,  IhmaJí;  'hasta 
cuándo  ios  malvados  insultarán? 
.    ¿Harán  alarde^  l:^^blarán  insolentemente;  se  jao- 
tarán  todos  los  que  obran  con  vamdadf 

¿Oprimirán  á  tu  pueblo,  IkowaA,  y  trabajarán  tu 
heredad?  * 

.  ¿  Sacrificarán  á  la  viuda  y  peregrino;  y  á  los  huér- 
fanos maltratarán?  '       ' 

Y  dirán:  ¿no  lo  verá  Dios,  ni  loenteüderá  el  Dios 
de  Jacob?....  ^ 

Pues  entended,  fei*oces  con  el  pueblo  é  insensa- 
tos; ¿cuándo  os  instruiréis?  . 

El  que  fijó  el  oido  ¿no  oirá?  ¿si  el  que  formó  el 
ojo  no  verá?....  * 

El  que  amonesta  á  las  gentes  ¿no  reconvendrá?  el 
que  enseña  al  hombre  ciencia? 

llumah  es  quien  conoce  los  pensamientos  del  hom- 
bre ;  que  ellos  veleidad.    • 

Albricias  al  hombre  á  quien  tú  instruyes.  Señor; 
y  tu  ley  le  enseñas: 

Para  aquietarlo  en  dias  de  mal,  hasta  que  se  abra 
para  el  malvado  la  fosa. 
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Que  no  destruirá  lAawaA  &  su  pi2eblo;]d  abaAdq- 
nará  su  heredad : 

Que  hasta  la  justicia  vendrá  á  juicio;  jr  tras  de 
ella  todos  los  rectos  de  coraron.  *     ■  \^ 

¿Quién  se  me  levantará  con  los  malos?  ¿quién  se 
me  presentará  coii  los  que  obran  vandinentef 

Sí  no  me  hubieras  auxiliado,  Ihmah;  acaso  hu- 
biera parado  en  la  tumba  mi  alma.  * 

Si  decía :  vacila  mi  pié^  tu  misericordia,  Ihcmah^ 
me  sostenía: 

En  medio  de  mis  varios  pensamientos,  interiór- 
xnente  tus  consuelos  alegraban  mi  alma. 

¿Te  pegaría  bien  un  trono  de  maldades;  ó  habías 
de  fundar  la  culpa  sobre  el  mandato?  * 

Agólpanse  sobre  el  alma  del  justo;  y  sangre  del 
inocente  malean. 

Mas  me  servirá  Ihoroah  de  refugio;  y  mí  Dios  de 
roca  mía  segura. 

Y  convertirá  contra  ellos  su  iniquidad,  y  en  su  ira 
los  perderá ;  los  perderá  ^  Ihowdh ,  nuestro  Dios. 

NOTAS. 

Tampoco  este  salmo  tiene  epígrafe  en  el  ariginal  he- 
breo; pero  la  Yulgata,  siguienido  á  algunos  códices  grie^ 
gos,  se  lo  puso  diciendo:  Psalmus  ipsi  David,  Quarta  sai- 
iati;  de  que  decimos,  ,1o  inismo  que  del  die  ante  sa^atum 
del  anterior.  Bs,  como  aquél,  una  laudatoria  a  Dios;  alli, 
como  Rey  gue  viste  de  majestad;  aquí,  como  Dios  de  fuer- 
tes maquinaciones,  que  da.su  merecido  á  los  sob6):bios:  en 
uno  y  otro  los  caracteres  son  iguales;  y  las  dificultadles 
de  la  traducción,  inás  provienen  de  )a  penuria  de  voces 
y  locuciones  adecuada»  al  origli^f^,qi;\e  déla  diacultfid 
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para  la  imteljgéttcia  áe  éste:  no  obstante,  notaremos  las 
diferencias  entre  nuestra  traducción  j.la  Iatii^9..  n 
..>  pijas  de.  m^guin^ciones  resplandece,  kemps  dicho  en  el 
verso  1?;  en  vez"  3e  Dios  de  venganzas =Deus  ultionum, 
Dominus:  Deus  ultionum  liberé  e^iV;  lo  primero ,  por  quitar 
todo  pret^:!tto  á>  la  maledicencia,  que  no.  sabe  cómo  com- 
poner al  dios  de  venganzas  coq  el  Dios  dp  $iedaid  y  miseri- 
cordia, muUum  misericors  de  la  Vulgata;  y  lo  segundo, 
porque  en  realidad  ninp3  no  significa  precisamente  vei^ 
granzas,  sino  anhelos  ó  ma^i¿i;¿a¿7¿¿7;(^«, 'traduciendo  la  pa- 
labra necamoth  con  las  mismas  letras;  leídiis  á  laespiañola, 
magfuinacion.  De  este  modo  quitamos  á  la  ei^presion  toda 
dureza,  traduQli^os  con  palabra  análoga,  j  guardamos  la 
propiedad  del  original.  Ademas ,  damos  su  legitima  sig- 
nificación á  v^sin »  qne  no  es  en  maneria  alguna  libera 
egit,  sino  forma  Mphil  del  verbo  vs''  =lucir,  resplandecer; 
y  con  esto  dejamos  la  loeucion  natural,  piadosa  y  acep- 
table. 

¿Oprimirán  á  tu  pueblo ,  Ihowah,  y  trabajaran  tu  here- 
dad? hemos  dicho  en  el  verso  5?,  en  vez  de  Popnlumtuum 
humiliaveriint;  et  hareditatem  tuam  vexaverunt;  porque  ve- 
mos que  sigue  la  interrogación  del  verso  3?  y  los  tiempos 
futuros:  ¿hasta  cuándo  los  malvados  insultarán^..,,  harán 
alarde se  jactarán oprimirán trabajarán  ó  veja- 
rán..... sacrificarán'...,,  maltratarán y  dirán....?  "í^o  hay 

pues  para  qué  cortar  la  interrogación ,  ni  hacer  pretéritos 
á  humiliaverunt  f  vexaverufifi  inferfecerunt  y  occiderunt,  et 
dixerunt.  Esto  sin  perjuicio  de  rectificar  la  significación 
de  algunos  de  estos  verbos  q^ue  no  corresponda  h  los  ori- 
ginales ,  como  3iin  ,  que  no  es  precisamente  degollar  ó  tíi- 
terflcere,  «ino  sacrificar  (á  la  viuda  y  peregrino);  n3r"í* 
que  no  es  propiamente  occidere^  sino  maltratar  (al  huér^ 
•fano) ;  ^13 »  ^ntí  no  es  effari,  sino  hacer  alarde;  yo^ ,  en 
'hitpahél ,(ivl^  na  es  simplemente  loqui y-^ino  jactarse;  en 
'fin,  todo  ello  modificado,  es  como  resulta  el  pensamiento 
seguido,  claro  y  elegante.  • '^ 

Prescindimos  de  las  malas  frases  latinas  del  verso  9?, 
'¿quiplantavit  aufémnonaudiet?  Autfíiifinxit  oeculum  H(m 


eonsiderat?  porque  es  evidente  que,  ni  puede  decirse  en 
buena  locución  plantare  aurem,  ni  el  verbo  eonsiderat 
viene  bien  para  el  ojo.  ^  \    ...  !    w 

Qu,e  hasta  la  justicia  vendrá  ajuicio ,  y  tras  de  ella  todos 
los  rectos  de  corazón;  así  hemos" dicho  en  el  verso  15,  en 
vez  de  hasta  que  la  justicia  venga  á  hacer  juicio ,  del  Padre 
Scío;  et  qui  iuxta  illam  omnes  qui  recto  sunt  corde,  de  la 
YulgaM:  ¿quién  potírá  sacarle' sentido  k  éstos  dos  hemis- 
tiquios? ¿Quién  traducirá  asi,  .después  de  haber- ileido. 
pny-Ty-i3í=f  %^  hasta  justicia  con  que  empieza  la  cláusula? 

Sino  me  hubiera  auasiliado  Ihowah,  acaso  habric^  parado 
en  la  tumba  mi  almd,  decimos  en  el  verso  17,  en  vez  de 
Nisi  quia  Dominus  adiuvit  me ,  pauló  miniís  habitasset  in 
inferno  anima  mea  y  que  dice  la  Vulgata,  y  que  traduce»' el 
P.  Scío:  ciSi  no  porque  el  Señor  me  valió,,  casi,  hubiera 
caido  mi  animaren  el  infierno: »  de  cuyas, locuciones  nada 
tenemos  que  decir,  sino  que  pruebe  cualquiera  á  sacarles 
el  sentido ,  y  que  las  compare  con  el  original;  en  donde  no 
hay  más  que  ^^^^=ínisi,  si  no;  no  hay  tal  quia,  ni  tal  ad-^ 
iuvit,  sino  ayudaste;  ni  tal  pauU  minüs,  sino  'qvdD= 
por  poco,  acaso;  ni  nan  Qs  infernum,  sino  silencio,  6  lu- 
gar de  silencio  y  descjtnso;  por  antonomasia  silencio  se- 
pulcral ,  la  tumba ,  cuyas^  letras  son  casi  las  mismas  de 
dummah  ó  dummiyah ,  la  tumba  en  cuanto  lugar  de  silen- 
cio. ¿  Cómo ,  pues ,  se  ha  querido  aplicar  este  nombre  al 
infierno ,  en  donde  ibi  eritfleius  et  stridor  dentium  ? 

En  el  verso  20  hay  una  looucion  latina  ej^  la  Vulgata, 
que  dudamos  haya  quien  la  desentrañe :  Nunquid  adhúsret 
tibi  sedes  iniquitatis,  qui  fingís  laborefn  in  prcecepto?  poir 
líaás  que  el  Padre  Escolafíio  lo  intentara,  diciendo:  ¿aca- 
so tiene  unión  contigo  la  sill^i  de  la  iniquidad,  de  modo 
que  cries  trabajo  en  el  precepto?»  En  vez  de  esto  hemos 
dicho  nosotros:  ¿Te  pegaria  bien  un  trono  de  maldades ,  ó 
habias  tú  de  fundar  la  culpa  sobre  ó  antes  del  mandato?  Esto 
es  lo  que  arroja  el  original.  SaV  IV^  ní^l  «D3  tqiimrT 
pn-tSV7=¿^tf  pega  bien  casa  de  averías?  ¿habias  de  for- 
mar trabajo  sobre  estatuto? 
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SALMO  95. 


Vamos,  aplaudiremos  ¿  Ihowah;  aclamaremos  á 
nuestra  salvadora  roca. 

Nos  adelantaremos  á  sus  faccioTtes  con  oda ;  le 
aclamaremos  con  MmTios. 

Que  Dios  grande  es  Ihowah;  y  Rey  grande  sobre 
todos  los  más  adorables. 

Que  en  su  mano  están  los  arranques  de  la  tierra; 
y  \éá fatigas  de  los  montes  son  de  él.  * 

Que  de  él  es  el  mar^  pues  él  lo  hizo;  y  la  seca  tier- 
ra sus  manos  plasmaron, 

¡Vaya!  nos  postraremos  y  nos  recargaremos;  nos 
encorbaremos  áefinojos  á  Ihowah  que  nos  hizo. 

Él  es  nuestro  Dios^  y  nosotros  pueblo  de  su  maja- 
dal  y  ganado  de  su  mano;  ¡  si  oyerais  hoy  su  voz  !....* 

No  endurezcáis  vuestro  corazón  como  en  Meribah; 
como  el  dia  de  >a  sublevación  en  el  desierto.  * 

Qué  se  me  sublevaron  vuestros  padres ;  probáron- 
me, pero  también  vieron  jm  pujanza. 

Cuarenta  años  acuitado  por  una  generación,  hasta 
que  dije :  pueblo  errante  de  corazón  ellos ;  mas  ellos 
sin  tomar  mi  dirección.  * 

Hasta  que  juré  en  mi  enfado :  si  irian  á  mi  des- 
canso....^  * 
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NOTAS. 

Este  salnio  tampoco  tiene  epígrafe  en  hebreo ;  pero  la 
Vulgata  se  lo  puso ,  diciendo :  Laus  eantici  ipsi  David, 
que  no  sabemos  cómo  se  reduce  por  el  P.  Scío  a  «  Alaban- 
za de  cántico  del  mismo  David , »  pues  en  latín  es  dativo 
lo  que  aquí  quiere  hacerse  genitivo ,  tal  vez  para  tomar 
pié  de  esto  y  decir  en  la  nota  que  « San  Pablo  cita  este 
salmo  como  de  David ,  y  así  es  que  no  puede  dudarse  que 
fué  el  que  lo  compuso.»  Si  no  se  viera  la  misma  libertad 
de  traducir  genitivo  por  dativo  en  otros  muchos  salmos, 
podría  decirse  que  se  hacía  por  respeto  á  San  Pablo ;  pero 
¿y  el  salmo  27,  y  el  34,  35,  36,  39,  40\  67,  y  75,  y  92, 
y  93,  y  después  de  éste  94 ,  el  95,  y  96,  y  97,  98,  y  102, 
103,  107 ,  137  y  144,  fueron  todos  declarados  como  de  Da- 
vid por  San  Pablo?  ¿No  tienen  todos,  como  el  presente, 
traducido  ^6r  genitivo  el  dativo  ipsi  David?  Nada;  no  hay 
que  aildar  con  disculpas ;  se  le  quiso  poner  epígrafe  para 
que  dijera  lo  que  no  dice. 

Nosotros ,  pues ,  no  tenemos  para  declarar  este  salmo 
por  de  David  más  que  el  dicho  de  San  Pablo  ( Epístola  á 
los  hebreos,  cap.  4,  vers.  7);  ni  aun  para  mirarlo,  como 
dice  el  P.  Scío ,  «  salmo  en  que  convida  David  y  exhorta 
á  todos  los  hombres  á  que  adoren  á  J.  C. ,  verdadero  Dios 
y  \Rey  grande ,  y  le  obedezcan ,  agradeciéndole  los  bene- 
ficios de  la  Creación  y  de  la  Encarnación.»  Es,  sí,  una 
magnífica  invitación  que  hace  el  poeta  á  todos  los  hom- 
bres á  que  vengan  á  aplaudir  y  aclamar  á  IkoTvah  con  oda 
é  Mmnos,  porque  es  grande  Dios  y  Rey  grande  sobre  to- 
dos los  más  adorables.  Esta  recomendación  se  esfuerza 
con  algunos  rasgos  de  la  creación  referentes  á  tierra, 
montes  y  mares ,  y  con  el  recuerdo  de  los  portentos  obra- 
dor en  el  desierto ,  de  las  rivalidades  que  allí  tuvo  Dios 
con  su  pueblo ,  y  de  la  piedad  con  que  lo  trató  como  re- 
baño de  su  apacentamiento  ó  majadal. 

Hemos  dicho  en  el  verso  4?  qne  en  s^  mané  ^stán  los^ 
arranques  de  la,  tierra  y  y  las  fatigas 'de  los.  montes  son^  de 
éli  ea  lugar  de  qv,ia  in  man»  efus  suMoñínes^jínes  térra  ét 
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altitudines  montium  ipse  conspiciú;  puede  que  nuestra  tra- 
ducción choque  a  alguno;  petY  que  lea  las  palabras 
yiíj-npna  y  onn  niSVin»  y  verá  la  propiedad  lexico- 
lógica ,  iHeológica  y  radical  con  que  héfi'ós  traducido  la^ 
primeras  por  arra7iques  de  la  tierra,  y  las  segundas  por 
fatigas  de  los  montes ; /pues  la '  primera  palabra  es  de  raíz 
*lpn»  9i^^  ^^  manera  alguna  es  j^nes  térra ,  sino  cuando 
más  las  entrecrías  de  la  tierra;  eso  es  lo  que  en  castellano 
decimos  arranque  de  una  cosa  :  y  la  segunda,  como  de  raíz 
n^T ,  que  significa  celeriter  i?icessit',^  cucurrit ,  defatigatus 
esty  su  propiedad  está  en  las  fatigas  provenientes,  si  se 
quiere ,  de  la  altura  de  los  montes,  que  es  de  donde  tomó 
la  Vulgata  altitudines  montium  ;.pexo  siempre,  echamos  de 
menos  en  el  original  las  palabra^, equivalentes  á  ipse  con- 
spicit. 

Las  palabras  del  verso  6?,  venite  exultemus,  et  .procida- 
mus  ante  Deum^  ploremus  coram  Domino ,  son  en  el  prigi- 
ginal :  venid  ó  vamos ,  nos  postraremos  y  nos  recargarernos^ 
nos  encorvaremos  deflnojos  á  Ihowak  que  nos  hizo ,  dándole 
su  necesaria  traducción  a  los  verbos  nnu? »  yi3  J  311» 
que  no  son  alegrarse,  procidere  6  postrarse  y  llorar,  sino,  ¡ 

guardando  una  gradación  descendente,  tal  como  la  he- 
mos consignado,  postrarse ,  recargarse  y  encc^rvarse*. 

En  el  verso  7?  introducimos  una  pequeña  variación 
respecto  del  oves  pascua  ejus  de  la  Vulgata,  pop  confor- 
marnos con  el  original  .nn-íVTO  y  ^ryi  "i^^^pueblo  de  su 
majadal  y  relaño  de  sv.  mano,  ¿n.ve?  áepopulus  ejusetovet 
pascutB  ejus. 

.  En  estas  palabras  acaba  la  Vulgata  el  verso  7?,  dejan- 
do para  el  siguiente  hodié  si  vocem  ejus  audieritis,  qué  son 
á  toda  luz  su  complemento ,  pero  dicho  de  la  manera  que 

nosotros  lo  consignamos:  Si  oyéi^ais  hoy  su  voz La  voz 

de  Dios  son  las  palabras  que  siguen  hasta  acabar  el  sal- 
mo; todas  históricas^  y  que  sólo  pueden  estar  bien  en  boca 
de  la  Divinidad ,  que  reconviene  al  pueblo  y  le  habla  como 
ofendido.  De  cuya  mala  partición'  resulta  el  peor  concepto 
hodiesii)Ocem  ejus  audieritiSy^nolüe  abduraré  corda  ifestrai' 
licutinewacer^oÉione  secwtdum  diem  tentationis  if^deurió: 
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nosotros  hemos  reducido  todo  ello  á:  no  endurezcáis  vuestro 
corazón  como  en  Meribáh  (nombre  propio  de  la  fuente  donde 
se  rebeló  el  pueblo  en  el  desierto ,  qu^.  por  tanto  se  llamó 
asi,  de  la  raíz  5T=ri/ar,  rivalizar^  reñir),  y  concluye 
el  verso  como  el  dia  de  la  »uUe9acion  en  el  desierto;  dejando 
todo  lo  que  sigue  en  la  Yulgata,  hasta  qua^raginta  annis, 
para  formar  otro  verso  aparte. 

En  el  verso  10,  donde  la  Yulgata  dijo:  quadragintU  an- 
nis proximus  fuit ,  decimos  nosotros  cuarenta  años  acuita- 
do  por  una  generación ;  dándole  su  propiedad  al  verbo 
tOlpK »  qiie»  ó  es  participio  pahul  (pasivo)  del  verbo  iDpK= 
poner  en  cuita  ó  cuidado,  ó  futuro  del  verbo  üip=/a*¿t- 
dire ,  fastidiarse  ó  acuitarse;  quitándole  á  la  locución  la- 
tina el  proximus  fui  y  el  hinc,  asi  como  después  de  et  dixi 
el  semper,  el  hi  y  el  errant;  porque  lo  que  en  el  original 
se  halla  es:  on  mS  ^Vh  U'^^^pueblo^  errantes  de  corazón 
ellos. 

Por  último,  introducimos  en  el  verso  11  la  locución: 
Hasta  que  juré  en  mi  enfado  si  vendrian  á  mi  descanso,  que 
equivale  en  hebreo ,  como  toda  otra  locución  conminativa, 
de  juramento ,  imprecativa  ó  execrativa  ,*á  una  verdadem 
negación:  esto  lo  desconoció  la  Vulgata,  y  dijo:  quibus 
jurahi  in  ira  mea;  si  introibunt  in  réquiem  meam;  lo  cual 
reconoció  el  mismo P.  Scío  diciendo:  «no  entrarán  en  mi 
reposo. »  Todavía  podría  salvarse  la  traducción  vulgata 
si  le  hubiese  puesto  interrogación  á  ¿si  introibunt  in  ré- 
quiem meam?,.,.  con  puntos  suspensivos,  para  dar  á  en- 
tender con  tal  reticencia  que  estuvo  como  dudoso  si  dejar 
ó  no  entrar  al  pueblo  en  su  descanso 
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SALMO  96. 


Cantad  ¿  Ilfxmah  cántico  nuevo ;  cantad  á  Ihowdh^ 
todos  los  de  la  tierra. 

Cantad  á  Ihmah,  bendecid  su  nombre;  anunciad 
de  un  dia  para  otro  dia  su  salvación. 

Referid  entre  las  gentes  su  majestad;  en  todos 
los  pueblos  sus  maravillas. 

Qu,e  grande  es  Ihomah  y  mwy  laudable;  temible 
él  sobre  todos  los  dioses. 

Qm  todos  los  dioses  de  los  pueblos  son  lelos;  mas 
Ihowah  hizo  los  sumos.  * 

Oda  y  decoro  delante  de  él ;  fuerza  y  hermosura 
en  su  santuario. 

Traed  á  Ihorcahy  familias  de  pueblos;  traed  á 
Ihowah  majestad  y  fuerza. 

Traed  ¿  Ihomah  su  majestuoso  nombre ;  levantad 
manjar  y  venid  á  sus  atrios. 

Postraos  á  IhmaTi  con  decoro  santo;  tiemble  de- 
lante de  él  toda  la  tierra. 

Decid  entre  las  gentes  que  Ihoroah  reina ;  ya  se 
afirmará  el  orbe,  no  se  conmoverá: 

Juzgará  á  los  pueblos  con  suma  rectitud: 

Alegraránse  los  cielos ,  y  saltará  de  contento  la 
tierra;  bramará  el  mar  y  lo  que  le  llena : 

Se  reirá  el  campo  y  todo  lo  que  hay  en  él;  ya 
aplaudirán  todos  los  árboles  del  bosque. 
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A  vueltas  de  IJumah  que  va,  que  va  á  juzgar  la 
tierra ;  Iwzg^rii,  al  orbe  con  justicia  y  á  los  pueblos 
con  firmeza. 

NOTAS. 

Poco  tenemos  que  decir  de  esta  lindísima  oda ,  que  por 
tal  clasificamos  á  este  salmo ,  sin  nombre  ni  epígrafe  en  el 
original  hebreo ,  pero  á  que  la  Vulgata  le  puso  el  de  Cafi- 
ticum  ipsi David,  añadiéndole:  guando  Domus  adijlcabatur 
post  captivitatem.  Sobre  lo  cual  nada  podemos  decir,  por- 
que nada  dice  el  original ,  ni  por  el  contexto  se  puede  sa- 
car nada  del  motivo  ú  ocasión  con  que  se  compuso.  Lo 
que  sí  se  conoce  es  que ,  según  lo  suelto  de  sus  pensa-'' 
mientes  y  lo  cortado  de  su  expresión ,  parece  ser  del  gé- 
nero nSSn=^*'^'¿^*  n  oda  libre,  y  con  rasgos  ó  caracteres 
propios  para  suponerlo  de  David.  Léase  original,  y  se  ve- 
rán los  tiernos  afectos  de  David ,  el  amor,  la  gratitud ,  la 
admiración  en  los  pensamientos,  la  suavidad,  gallar- 
día y  variedad  de  la  expresión :  todo  ello ,  junto  con  lo 
suelto ,  entrecortado  y  libre  del  estilo ,  hacen  á  la  compo- 
sición la  más  propia  de  aquel  inspirado  poeta  y  profeta 
Rey,  y  la  más  digna  de  figurar  entre  las  odas  ó  tiVláhs  sa- 
gradus  de  más  mérito  literario. 

En  cuanto  á  los  versículos,  sólo  diremos  que  en  el  5f 
hemos  traducido  Que  todos  los  dioses  de  los  pueblos  son 
lelos ,  en  lugar  de  Quoniam  omnes  dii  gentium  damonia, 
por  darle  toda  su  propiedad  y  verosimilitud  á  la  palabra 
D^S^Stí»  q^©  no  son  ni  con  mucho  demonios ,  porque  és- 
tos, según  la  propiedad  griega,  son  genios,  mientras  que 
elilim  son  ídolos  vanos ,  inanes ,  guod  nihil  est  dice  Gese- 
nius,  lelos  decimos  nosotros,  conservando  las  radicales. 
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SALMO  97. 


Ihmah  reina,  alégrese  la  tterra ;  regocíjense  las 
grandes  islas.  * 

Nube  y  densa  tiniebla  alrededor  de  él ;  justicia  y 
equidad  fundamento  de  su  trono.  * 

Fuego  delante  de  él  marchará;  y  abrasará  en 
derredor  á  sus  adversarios. 

Iluminan  sus  relámpagos  el  orbe ;  verá  y  se  es- 
tremecerá la  tierra. 

Los  montes  como  la  cera  se  derriten  delante  de 
Ihmah;  delante  del  Duefío  de  toda  la  tierra. 

Notificarán  los  sumos  su  justicia ;  y  verán  todos 
,os  pueblos  su  majestad. 

Se  abochornarán  todos  los  que  obedecen  simula- 
cro, los  que  se  alegran  con  los  Ídolos;  póstrense  á  él 
todos  los  dioses. 

Óyelo  y  alégrase  Sion ,  y  saltan  de  contento  las 
hijas  de  Judáh;  por  causa  de  tus  altos  juicios,  Ihmah, 

Que  tú,  Ihmah,  altísimo  sobre  toda  la  tierra;  mu- 
cho te  has  levantado  sobre  todos  los  dioses. 

Los  que  amáis  á  Ihmah,  aborreced  el  mal,  que 
él  guarda  las  almas  de  sus  piadosos;  del  poder  de  los 
malvados  las  librará. 

Luz  difundida  para  el  justo ;  y  para  los  rectos  de 
corazón  alegría. 

Alegraos,  justos  en  Ihmah;  y  load  su  santo  re- 
cuerdo. 
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NOTAS. 

Ésta  es  otra  oda  del  mismo  autor,  género  y  caracteres 
que  el  anterior,  sin  epígrafe  en  el  original,  pero  que  en  la 
Vulgata  se  lee :  Rute  David,  guando  térra  ejus  restituta  est; 
para  que  tuviera  ocasión  el  P.  Scio  de  traducir:  «salmo 
de  David,  cuando  fué  restablecida  su  tierra ; »  y  de  comen- 
tar el  salmo ,  declarándolo ,  sin  ningún  género  de  duda, 
de  David ,  «  cuando  entró  en  posesión  del  reino ,  después 
de  la  muerte  de  Saúl ,  ó  después  de  la  muerte  de  su  hijo 
Absalon ,  y  alusivo  al  reino  de  Jeflucrísto  después  de  su 
Resurrección.»  ^ 

La  composición  es  toda  alegórica  y  del  orden  moral, 
aunque  embellecida  con  rasgos  luminosísimos  de  ciencias 
físicas ,  de  fenómenos  naturales  como  nubes  y  niebla  que 
ejercen  la  justicia  de  Dios  y  manifiestan  su  poderío ;  re- 
lámpagos que  iluminan  el  orbe ;  fuego  que  devora  á  cuan- 
to se  le  opone,  etc. ;  todo  cuanto  conduce  á  excitar  á  ren- 
dir adoración  á  Ihowah  altUimo,  y  á  someterse  el  hombre 
á  sus  designios. 

En  el  verso  1  ?  hemos  dicho  regocíjense  las  grandes  is- 
las^ en  vez  de  latentur  Ínsula  multa,  por  seguir  exacta- 
mente la  propiedad  de  las  palabras  Q^ai  Q^^f^^=  islas 
largas. 

En  el  2?,  justicia  y  equidad  fundamento  de  su  tr^ono,  en 
vez  de  justitia  et  judicium  correctio  sedis  é;jus ;  porque 
TKDS  ÍÍDD  no  es  de  modo  alguno  correctio  sedis  ejus,  si- 
no fundamento  de  su  casa  ó  solio. 

En  el  penúltimo  verso  decimos  luz  difundida  para  el 
justo,  en  vez  de  lux  orta  est  justo ,  para  darle  su  genuina 
traducción  á  ^^-rj  «lij^ ,  cuya  última  palabra  no  es  orta  est. 
Bino  participio  pahul  ó  pasivo  delverbo  "^yt^^^^ere;  luz 
difundida  ó  disemiftada. 
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SALMO  98. 


MiZMOR. 


Cantad  á  JAanx^  aküticomieyo,  ;i^  maravillas 
küo;  sacóle  á  salvo  su  diestra  y  su  santo  brazo. 

Manifestó  IJumak  su  salvación;  á  vista  de  las 
gentes  reveló  su  justicia. 

Recordó  su  misericordia  y  su  firmeza  á  la  casa  de 
Israel ;  vieron  todos  los  términos  de  la  tierra  el  auxi- 
lio de  nuestro  Dios. 

Aclamad  á  Iñomah,  todos  los  de  la  tierra;  prorrum- 
pid, aplaudid  y  salmodiad. 

Salmodiad  á  Ihovoah  con  citara;  con  citara  y  voz 
sonora. 

Con  flautas  y  á  voz  de  trompeta;  aclamad  delante 
del  Rey  Ihmah.  * 

Bramará  el  mar  y  lo  que  le  llena ;  el  orbe  y  sus 
habitantes. 

Los  rios  batirán  palmas;  unánimemente  los  mon- 
tes aplaudirán.  * 

Delante  de  Ihmdh  que  va  á  juzgar  la  tierra;  juz- 
gará al  orbe  con  justicia,  y  á  los  pueblos  con  suma 
rectitud. 
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NOTAS. 

éste  es  un  miztnor,  al  parecer  de  David,  como  las  odas 
anteriores,  que  la  Vulgata  da  por  seguro,  mediante  el 
epigrafe  que  le  pone ,  Psalmus  ipsi  David.  En  él  hay  la 
misma  serie  de  pensamientos  que  en  ios  anteriores ,  coh 
los  cuales  se  incita  al  pueblo  á  cantar  las  alabanzas  de 
su  Bey  por  el  auxilio  que  le  prestó ,  por  las  misericordias 
que  obró ,  y  el  gran  crédito  que  tiene  en  la  casa  de  Israel. 
Es  un  verdadero  himno  patriótico  con  que  se  incitaba  al 
pueblo  á  cantar  y  tocar  delante  de  su  Rey-Dios ,  apostro- 
fando al  mar  y  lo  que  le  llena  para  que  brame  á  su  vez, 
y  al  orbe  y  los  que  le  habitan  para  que  aclamen ,  y  á  los 
montes  y  á  los  ríos  para  que  batan  palmas  y  salten  de 
contento  delante  de  Dios  ,  que  va  á  juzgar  la  tierra  y  el 
orbe  con  justicia  y  á  los  pueblos  todos  con  suma  rectitud; 
prosopopeyas  todas  tan  propias  del  gusto  oriental  como 
imposibles  de  reducir  á  gusto  y  lenguaje  modernos. 

Algunas  notas  pudiéramos  poner  sobre  locuciones  un 
tanto  raras  de  la  Vulgata  y  su  satélite  el  P.  Scio ;  pero 
son  cosas  que  saltan  al  oido  de  cualquiera,  y  no  pueden 
menos  de  rectificarse  sólo  con  leer  nuestra  versión ,  tales 
eomo  in  íubis  ductilibus  et  voce  tubm  cornee, — Flumina 
^laudent  manu ,  etc. ;  imágenes  bellísimas  que ,  leidas  en 
el  original ,  no  tienen  la  disonancia  que  ofrecen  vertidas  á 
cualquiera  otra  lengua ,  como  sucede  con  la  última  cita-r 
da,  que,  como  el  verbo  es  íinQ=*«^»^  ó  hacer  ruido,  y 
s|^  es ,  no  solamente  la  palma  de  la  mano,  sino  la  curva, 
plana  ó  llajia  que  hace  cualquier  cuerpo ,  claro  es  que  la 
comparación  ó  alusión  está  hecha  al  rio  que  arrastra  pior- 
nas ó  llanas  piedras ,  que,  al  correr,  suenan  como  las  pal- 
mas de  la  mano  dando  una  con  otra. 


SALMO  99. 


Uwwak  reina ,  tiemblen  los  pueblos ;  residmeian- 
do  á  qWrubineSy  oscilará  la  tierra.  * 

Jhowahy  grande  en  Sion;  y  excelso  él  sobíe  to- 
dos los  pueblos. 

Loarán  tu  nombre  grande  y  terrible  que  santo  él. 

Pues  .majestad  de  Jrey  quiere  equidad;  *  tú  dis- 
pusiste rectisimamente ;  equidad  y  justicia  con  i^^^ 
toh  tú  hiciste. 

Ensalzad  á  Ihowah  Dios  nuestro;  y  postraos  al 
escabel  de  sus  pies,  que  santo  él. 

Moisés  y  Aaron  con  sus  sacerdotes,  y  Samuel 
con  los  qué  invocan  su  nombre,  *  están  invocando 
á7A(Wüú5A,  y  él  lea  responderá,  , 

En  columna  de  humo  les  dirá,  que  guarden  sus 
testimonios  y  el  estatuto  que  les  díó.  * 

Ihowah  Dios  nuestro,  tú  les  responderás^  Dios 
indulgente  serás  para  dios;  pero  maqmnando  sobre 
susfeehorías. 

Ensacad  á  Ihonpah  Dios  nuestro,  y  postraos  á  su 
a&Dto  monte  i.gm  santo  es  IJmoah  nuestro  Dios. 

NOTAS. 

Esta  es  otra  thiriáhn  oda  Ubr€y  sin  epígrafe  en  el  origi- 
nal, mas  con  el  de  Psalmus  ip$i  David  en  la  Yulgata:  tiene 
igual  invocación  que  el  97,  y  bajo  ese  tema  invita  allí  el  poe- 
ta á  la  tierra  7  ¿  las  islas  ¿  alegrarse,  aquí  á  los  pueblos 
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á  que  tiemblen  y  á  la  tierra  que  oscile :  allí ,  como  aquí, 
se  pondera  el  poder  de  píos  con  esta  epcpresion  enérgica, 
Ihowah  reina,  y  bajo  está  común  aseveración  se  elogia  allí 
la  majestad  de  Dios  en  el  fuego,  en  la  densa  oscuridad 
que  le  rodea ,  en  el  deslumbrar  del  relámpago  y  el  estre- 
mecimiento de  la  tierra,  en  el  de  derretirse  los  montes  co- 
mo la  cera  delante  del  Dueño  de  toda  la  tierra:  aquí,  en 
la  grandeza  de  Úofoah  en  Sion  y  su  excelsitud  sobre  todos 
los  pueblos,  en  la  propiedad  de  su  majestad  real,  que  ama 
justicia  y  dispone  rectamente,  y  hace  justicia  y  equidad 
con  Jacob;  allí  se  apostrofa  al  orbe  y  sus  habitantes;  aquí 
á  Mosché ,  Aaron  y  Samuel  con  sus  sacerdotes  y  coristas, 
que  parece  que  incitan  á  Dios  á  que  responda,  y  éste  lo 
hace  desde  la  columna  de  humo  en  qiie  les  manda  guar- 
dar sus  testimonios  y  estatuto ,  declarándoseles  por  Dios 
indulgente ,  mas  vengador  de;  sus  fechorías ,  que  nosotros 
hemos  dicho  maquinando  sobre  sus  fechorías  (de  ellos):  con 
16  cual  canéluye  el  poeta  su  oda ,  exhortando  á  ensalzar  á 
Ihowah  y  postrarse  ante  su  santo  monte,  porque  es  San- 
to, y  Rey,  y  Dios  nuestro. 

En  cuanto  á  particularidades ,  sólo  notamos  lo  intem- 
pestivo ó  irregular  de  la  introducción  Dominus  regnaviú^ 
irascantur  populi  de  la  Vulgata,  para  traducir  asi  el  verbo 
hebreo  f^^  ,  que  es  temblar,  estremecerse ,  y  que  sólo  puede 
traducirse  por  irasci  en  el  yerso  9?  del  cap.  29  de  los  Pro- 
verbios; vers.  21,  cap.  28  de  Isaías ,  y  vers.  43,  cap.  16  de 
ü^equiel:  teniendo  e^to  presente,  es  por  lo  que  hemos  di- 
cho nosotros  Ihowah  reina,  tiemblen  los  pueblos  y  oscile  Ict 
tierra. 

Por  lo  demás ,  sólo  añadiremos  que  partió  mal  la  Vul- 
gata los  versos  4?,  6?  y  7?,  con  lo  cual  dislocó  entera- 
mente la  composición ,  y  usa  al  mismo  tiempo  unos  pre- 
téritos  invocaban^  Dominum  et  ipse  eaaudieóat  eos»  1%  eo^ 
lumna  nubis  loqueba^r  ad.  eos-  Cuftodiebaut.,...  quQ  son. 
fníuros  ea  el  original. 
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SALMO    100. 


MizMOR  de  alabanza. 


Aclamad  á  Ihowah,  todos  los  de  la  tierra.  * 

Obedeced  á  Ihxmah  con  alegría;  venid  á  su  presen- 
cia con  algazara.  * 

Sabed  que  Ihowak  es  Dios ;  él  nos  hizo  y  no  nos- 
otros; pueblo  suyo  y  ganado  de  su  majada,  * 

Venid  á  sus  puertas  con  oda,  á  sus  atrios  con 
elogio;  loadle,  bendecid  su  nombre.  * 

Que  bueno  Ihowahj  de  siempre  su  misericordia; 
y  prenda  de  generación  y  generación  su  crédito.  * 

NOTAS. 

El  título  mismo  de  este  lindísimo  salmo  indica  desde 
luego  lo  que  es ,  y  casi  también  su  autor  y  su  argumento; 
pero  es  menester  leerlo  original ,  y  no  decir,  como  la  Vul- 
gata,  Psalmus  in  confesione ,  sino  mizmor  de  alabanza  ú  oda 
libre.  Leído  así  el  epígrafe,  se  ve  la  exacta  correspondencia 
con  la  composición,  y  queda  prevenido  el  ánimo  para  reci- 
bir con  cierta  desconfianza  todo  lo  que  no  sea  pensamiento 
libre,  alabanza  ligera,  expresión  sencilla,  pero  enérgica, 
y  formas  graciosas  adecuadas  al  género  thiVláh  más  puro. 
También  pudiera  suponerse  el  epígrafe  primer  hemisti- 
quio del  verso  1?,  y  decirse:  *€on  mizmor  de  alabanza  ú 
oda  libre  haced  ruido  á  Ihojüah,  todos  los  de  la  tierra;i^  mas 
parece  mejor  dejar  aquellas  palabras  por  epígrafe  de  la 
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composición ,  y  que  sinran  como  de  histerología  ó  anteoen- 
pación  de  los  pensamientos  que  forman  la  oda  y  van  k 
cantarse. 

De  cinco  versos  que  tiene  este  mizmor,  hay  cuatro  mal 
partidos  en  la  Yulgata;  el  1?  por  la  desmembración  del 
«pigrafe,  con  el  cual  constituye  un  sólo  verso  T  el  2?  por- 
que le  une  al  lubüate  Deo  omnis  térra  y  que  es  en  el  origi- 
nal un  verso ,  las  palabras  serviíe  Domino  in  latitia ,  que 
fion  del  siguiente  ;  el  3?  porque  lo  empieza  con  introite  in 
€ompectu.eju$ ,  que  es  el  segundo  hemistiquio  del  verso  2? 
hebreo,  y  lo  completa  con  el  primero  del  siguiente;  el  4?  . 
porque  lo  empieza  con  Populus  eius  et  oves  pascua  eius,  que 
es  del  anterior,  y  le  quita  por  el  ñn  laúdate  nomen  eius, 
que  deja  para  el  otro;  en  fin,  en  cinco  versos,  cuatro  ó 
cinco  equivocaciones ,  amen  del  ooes  pascua  eius ,  en  vez 
de  in''?lD=*w  majadal:  confltemini  illi,  en  vez  de  «n^in 
\^=zloadle;  Quonian  suavis  est  Dominus ,  en  vezde:iiü  = 
Imeno ;  y  et  usque  in  generationem  et  generationem  veritas 
eiuSj  en  vez  de  ^i-n  «in— rv=^r^»ííí&  de  generación  y 
generación  es  su  firmeza  ó  su  crédito.  Prenda  decimos, 
traduciendo  á  t^  por  nombre,  pues  no  siempre  es  par- 
tícula; sino  que,  como  originario  de  n"Ty  =  ^^<*»***'^»  P^©- 
de  ser  nombre  y  significar  prenda  apresa,  como  se  ve  en 
el  cap.  49,  vers.  27  del  Génesis;  en  Isaías,  33-23,  y  en 
Sophon. ,  3-8.  Á  quien  no  agrade  esta  traducción ,  puede 
traducir  ¿a^to  generación  ¡/  generación,  pero  no  a  generatione 
in  generationem  i¡m  1ÍT— rvi»  J^í  mucho  menos  veritas 
<ius;  porque  injIDN  ^^  ©s  la  verdad,  sino  el  erecto;  que 
la  verdad  es  insK  =^amitto. 


412 

SALMO   fOl. 


De  David  Mizmor. 

Jnstí-misericordia  cantaré;  á  ti ,  lAatoáh,  salmo- 
diaré. * 

Haré  entender  con  la  dirección  del  integro,  cuán- 
do vendrás  á  mi;  me  jactaré  con  integridad  de  cora- 
zón en  el  interior  de  mi  casa. 

No  dejaré  poner  delante  de  mis  ojos  cosa  de  Be- 
lidl;  el  obrar  inicuamente  aborrezco;  no  se  me  pega. 

Lejos  de  mi  corazón  perverso;  no  conozca  yo 
lo  malo. 

Al  lenguaraz  en  secreto  de  su  prójimo  le  haré 
callar ;  con  altanero  de  ojos  y  de  hinchado  corazón 
no  comeré. 

Mis  ojos  fijos  en  los  fieles  de  la  tierra;  para  habi- 
tar conmigo  el  que  anduviere  en  dirección  de  inte- 
gro; ese  me  servirá. 

No  residirá  en  el  interior  de  mi  casa  hacedor  de 
fraude,  decidor  de  mentiras;  ninguno  se  pondrá  de- 
lante de  mis  ojos. 

Á  las  maravillas  haré  callar  á  todos  los  malvados 
de  la  tierra;  para  cortar  de  la  ciudad  de  Ihowah  á 
todos  los  que  obran  vanamente.  * 
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NOTAS. 

El  epígrafe  hebreo  de  este  salmo  califica  la  composición 
de  Mizmor  de  David;  y  lo  es,  en  efecto,  á  juzgar  también 
por  la  ligereza  con  que  vuelan  en  él  los  pensamientos,  re- 
ducidos todos  á  ratificar  lo  conciso  y  terminante  de  la  ift- 
vocacion  ú  obertura. 

Ésta  es,  en  nuestro  concepto,  el  prototipo  del  ArTna 
virumque  cano  de  Virgilio;  con  mucha  más  verdad  y  clari- 
dad expresada,  con  más  originalidad,  y,  sin  duda  alguna, 
con  todo  el  lleno  de  convicción  en  que  debe  inspirarse  to- 
do poeta  para  empezar  sus  obras.  Justi-misericordia  can- 
taré hemos  dicho ,  en  vez  de  Misericordiam  et  judicium 
cantado  tibi  Domine  de  la  Yulgata ;  con  lo  cual  creemos 
traducir  fielmente  la  frase  rn^ttf  í<  lOS^Dl-TlDn-  La  Vul- 
gata  y  el  P.  Scío  estropearon  completamente  esta  enérgica 
y  lindísima  invocación ,  diciendo  el  uno :  Misericordiam 
et  judicium  caniabo;  y  el  otro:  «  Te  cantaré  á  tí.  Señor,  tu 
misericordia  y  tu  justicia: »  uno  y  otro  desatendieron  el 
acento  atnaj  pausante  que  hay  en  ni^ttf  h  '»  uno  y  otro  re- 
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unieron  á  esta  palabra  el  tibi  Domine  del  segundo  hemis- 
tiquio hebreo;  uno  y  otro  dejaron  la  última  palabra  n'íTatK= 
jpsallam ,  para  principiar  el  verso  siguiente ;  y  uno  y  otro 
desconocieronlaconcisiony  energía  del  10St;'pi""rDn  con 
que  empieza.  Nosotros ,  rectificando  la  partitura ,  y  procu- 
rando la  mayor  conformidad  de  nuestra  traducción  con  el 
texto  original,  creemos  haber  acertado  diciendo:  Justi-mi- 
sericordia cantaré;  pues  allí,  lo  mismo  que  aquí,  hay  dos 
nombres  unidos  mediante  conjunción  y  makaph,  que,  aun- 
que realmente  son  misericordia  j  juicio,  no  convenimos, 
no  obstante,  en  que,  unidos  en  una  sola  palabra ,  mediante 
el  maJuiph  y  la  conjunción,  puedan  traducirse  por  miseri- 
cordiam et  judicium  de  la  Vulgata ,  ni  por  misericordia  y 
juicio  del  P.  Scío ,  ni  aun  por  « las  alabanzas  de  tu  mise- 
ricordia y  de  tu  justicia, »  como  últimamente  quiso  rectificar 
el  llustrísimo  A.mat :  unidos  aquellos  nombres  de  tal  mo- 
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do,  prodnoen  tal  j  tan  intima  nnion,  qne  no  la  hay  se* 
mejante  en  ninguna  lengua,  ni  aun  en  la  hebrea  misma 
ocurre  con  frecuencia,  j  que  sólo  podemos  parodiar  dicíen- 
do  Jiii/tHViif^riroriÍM,  á  la  manera  que  decimos  jutH-pre" 
cio^  recti-línea,  egui-^istaute ,  mani-roto^  etc.;  locuciones 
todas  en  que  parece  se  quiso  imitar  aquella  conjundon 
«l=:|r  que  hay  entre  las  dos  palabras  proto-tipicas. 

Después  hemos  dicho  cantaré^  y  concluimos  con  salmo-- 
diaré,  dándoles  toda  su  propiedad  álos  dos  yerbos  n^^Vf  m 
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y  n*lQt)< «  cuyo  último  es  el  equivalente  al  4rák\€Uf  grie- 
go,  que  es  pulsar  un  instrumento  blandamente  ó  cantar 
blando  (piano),  modulando  la  voz,  que  es  la  propiedad 
del  hebreo  ^07.  Entendido  todo  de  esta  manera,  no  po- 
demos menos  de  yer  en  este  exordio.  Pía-justicia  ó  Jus- 
ti-misericordia  cantaré,  á  ti  ¡oh  Dios!  salmodiaré,  el  ori- 
ginal de  firjviv  iifid€  0€a=iram,  cañe.  Dea;  que  parodió 
luego  Virgilio  en  su  Arma  virumque  cano;  que  han  copia- 
do después  los  poetas  épicos,  con  tan  poco  discernimiento 
como  verdad ;  fingiéndose  los  mensajeros  de  la  Divinidad 
para  cantar  las  hazañas  de  los  héroes;  y  desconociendo  to- 
dos ,  pero  principalmente  Virgilio ,  la  necesidad  que  hay 
de  distinguir  entre  cantar  hazañas  y  celebrar  héroes:  hu- 
bieran leído  el  original ,  y  habrían  visto  que  \9i  justi-mise- 
ricordia  6  la  pía-justicia  se  cantan  (ni^UT»  )l  al  Dios  Ihowah 
se  le  salmodiábase  le  canta  blandamente  como  modulando 
la  voz  (niatK)í  dejando  resaltar  ó  sonar  por  encima 
de  toda  alabanza  el  poder  (^ )  amoroso  f  n )  unido  (t  )  amo- 
rosamente (n)*  No  supieron,  pues,  dar  á  las  copias  todo 
el  colorido,  ni  la  valentía  y  corrección  ideológica  que  ofre- 
ce el  original  divino;  pues  teniendo,  como  hay  en  el  idio- 
ma latino ,  verbos  que  expresan  la  acción  de  cantar  cosas, 
y  verbos  que  significan  cantar  ó  celebrar  personas;  teniendo 
&  cantare  y  canere;  k  psallere  j  ovare;  á  celebrare  y  heare^ 
no  hay  disculpa  para  el  tierno  cantor  de  los  amores  de 
Dido  y  Eneas ,  por  haber  sujetado  á  un  mismo  verbo  h 
Arma  y  virum,  como  sí  fueran  una  misma  y  sola  cosa  can- 
tar ó  celebrar  hechos  de  armas ,  y  cantar  al  héroe  que  los 
llevó  á  cabo. 
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En  todo  el  salmo  viene  la  Yulgata  poniendo  loeuciónes 
tan  irregulares  y  revesadas ,  que ,  si  hubiéramos  de  notar- 
las todas,  no  acabaríamos  nunca;  mas  la  del  último  verso 
es  hasta  disonante:  In  matutino  inter/lciebam  omnes  peccato- 
res  térra,  que  el  P.  Scio  tradujo  «por  la  mañana  entregaba 
á  muerte  á  todos  los  pecadores  de  la  tierra , »  y  que  es  me- 
nester saber  mucho  hebreo,  para  reducirla  á  buen  sentido. 
Es  la  palabra  on'ipaS  »  qiie  realmente  significa  á  las  ma- 
ñanas y  no  in  matutino  ni  por  la  mañana,  sino,  si  acaso, 
in  matutinis  ó  por  las  mañanas;  pero  en  este  caso  no  pue- 
de traducirse  asi,  sino  con  arreglo  a  la  significación  pri- 
mordial ó  fundamental  de  la  palabra  ipi ,  que  es  la  bus- 
queda  ,  la  hora  ú  ocasión  de  hiscar,  el  bosquejo  ó  boceto  en 
pintura ;  de  consiguiente ,  puede  decirse  á  las  perfecciones 
ó  Á  las  maravillas:  después  viene  la  palabra  n^D5f>^ »  que 
no  es  interjlciebam  y  sino  haré  callar,  pondré  silencio;  y  de 
este  modo  desaparece  toda  la  dureza  de  la  expresión  latina. 
Cotéjese  ahora  nuestra  traducción  con  la  Yulgata  y 
la  castellana  del  P.  Scío ,  y  sólo  á  su  simple  lectura  re- 
salta la  incoherencia  de  sus  versos ,  el  mal  juego  de  los 
pretéritos  y  futuros  que  se  ponen ,  y  lo  frivolo  de  todas 
las  notas  ó  comentarios  que  hayan  podido  hacerse  sobre 
una  letra  tan  dislocada  y  dudosa.  Asi  es  que  el  P.  Scio, 
después  de  la  corta  nota  qué  puso  al  verso  1  ? ,  Misericor- 
diam  et  iudicium  cantabo  tibi  Domine,  no  ciertamente  para 
llamar  la  atención  del  prototipo  del  Arma  virumque  cano 
de  Virgilio,  sino  para  dejarnos  la  peregrina  máxima  de 
que  « todas  las  obras  de  Dios  se  comprehenden  en  la  mi- 
sericordia y  en  la  justicia ;  y  este  es  digno  argumento  de 
las  alabanzas  del  Señor  y  de  nuestros  cánticos;»  después, 
decimos ,  de  esta  buena  nueva,  emprende  con  el  verso  2?, 
ya  traducido ,  «Diré  salmos  y  entenderé  en  el  camino  de  la 
innocencia:  ¿cuándo  vendrás  á  mi?»  y  le  pone  nota,  que 
luego  diremos,  y  prosigue  su  traducción :  «Caminaba  yo  en 
la  innocencia  de  mi  corazón ,  en  medio  de  mi  casa.  — No 
ponía  delante  de  mis  ojos  cosa  injusta,  aborrecia  á  los  que 
hacian  prevaricaciones. — No  se  allegaba  á  mí  corazón  da- 
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fiado:  al  malicioso  que  se  alejaba  de  mi  no  lo  eonoeia. — 
Al  que  en  lo  oculto  decía  mal  de  su  prójimo,  á  éste  pos- 
seguía. — Con  hombre  de  ojos  altivos  y  de  conuum  insa- 
ciable ,  con  ése  no  comía.  —  Mis  ojos  sobre  los  fieles  áéL 
país  para  que  se  sentasen  conmigo:  el  que  andaba  en  ca- 
mino de  innocencia,  ése  me  servia. — No  morará  en  medio 
de  mi  casa  el  que  obra  con  soberbia :  el  que  habla  cosas 
inicuas ,  no  entró  derecho  en  la  vista  de  mis  ojos.  —  Por 
la  mañana  entregaba  á.  muerte  á  todos  los  pecadores  de 
la  tierra ,  á  fin  de  exterminar  de  la  Ciudad  del  Señor  á 
todos  los  que  obraban  maldad.» 

Ésta  es  la  traducción  del  P.  Scio ,  j  sobre  ella  empie- 
zan á  venir  notas.  «El  arca  del  Señoi;,  dice  en  una,  había 
quedado  en  casa  de  Obededon,  y  David  deseaba  ardiente- 
mente colocarla  en  su  Tabernáculo ,  como  finalmente  lo 
executó.  Y  así,  este  Psalmo  puede  mirarse  como  una  hu- 
milde súplica  que  David  presentó  al  Señor,  rogándole  que, 
reconciliándose  con  la  Metrópoli  de  su  Reino ,  se  dignase 
volver  á  ella ,  puesto  que  con  su  ejemplo  y  vigilancia  la 
había  limpiado  de  los  enormes  excesos  que  le  habían  irri- 
tado contra  ella,  y  como  precisado  á  abandonarla  del  to- 
do  Merece  este  Psalmo  que  todo  padre  de  familias,  y 

todo  aquel  que  tiene  subditos  que  gobernar,  medite  y 
ponga  en  práctica  cuanto  en  él  se  dice.  Esta  meditación 
suplirá  á  cualquier  largo  comento  que  se  pueda  hacer  so- 
bre las  provechosas  y  claras  verdades  que  aquí  nos  ense- 
ña el  Psalmista. » 

¿Puede  nadie  alcanzar  estos  conceptos  en  el  salmo,  y 
mucho  menos  en  el  original?  ¿Dónde  está  el  arca  y  ni  el 
tabernáculo ,  ni  la  humilde  súplica ,  ni  la  Metrópoli  de  su 
Reino  (una  y 'otra  cosa  con  letra  mayúscula),  ni  limpia 
ni  por  limpiar?  ¿Merece  todo  ello  que  se  prolonga  á  nin- 
gún padre  de  familias ,  ni  á  todo  aquel  que  tiene  subditos 
que  gobernar,  ni  tal  meditación  (si  meditación  es )  puede 
suplir  á  cualquier  largo  comento  que  pudiera  hacerse  sobre 
las  provechosas  y  claras  verdades  que  aquí  nos  enseña  el 
Salmista? 
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SALMO    102. 


Plegaria  del  afligido  que  desfallece 
y  derrama  su  queja  delante  de  Ihowah.  * 

Ihawahj  oye  mi  plegaria;  y  mi  desahogo  vaya 
áti. 

No  escondas  de  mi  tus  facciones;  en  el  día  de  mi 
opresión  extiende  hacia  mi  tu  oido ;  en  el  dia  que  gri- 
fare, apresúrate  á  responderme. 

Que  concluyen  en  humo  mis  días;  y  mis  huesos  se 
encienden  como  tea.  * 

Achocado  está  y  seco  como  la  yerba  mi  corazón; 
tanto  que  me  olvido  de  comer  mí  pan.  * 

En  fuerza  de  mi  angustia  se  pega  mí  piel  á  mis 
huesos.  * 

Parézcome  al  pelícano  del  desierto ;  soy  como  ave 
de  despoblados.  * 

Madrugo  y  estoy  como  el  pájaro  solitario  sobre  el 
techo. 

Todo  el  día  me  afrentan  mis  enemigos;  enloque- 
cidos juran  contra  mí.  * 

Asi  es  que  trago  ceniza  como  pan;  y  mis  bebi- 
das con  llanto  mezclo. 

Á  vueltas  de  tü  indignación  y  tu  furor;  qu>e  me 
alzaste  y  me  dejaste  caer. 

Mis  días  como  sombra  tendida;  y  yo  como  yerba 
me  seco.  * 

87 


418 

Mas  tú,  Ikomah,  para  siempre  permanecerás;  y 
tu  recuerdo  para  generación  y  generación. 

T%  te  levantarás ,  compadecerás  á  Sion ;  qm  tiem- 
po es  ya  de  agraciarla;  que  va  cumpliéndose  el 
plazo.  * 

Que  i\}&  obedientes  siervos  acepten  sus  piedras;  y 
favorezcan  su  polvo.  * 

Entonces  reverenciarán  las  gentes  el  nombre  de 
IJiowah;  y  todos  los  reyes  de  la  tierra  tu  majestad. 

Luego  que  reedifique  Ihowah  á  Sion,  se  verá  con 
toda  su  majestad. 

Volveráse  á  la  plegaria  del  desvalido;  y  no  des- 
preciará la  súplica  de  ellos. 

Escribiráse  'esto  á  otra  generación ;  y  el  pueblo 
que  se  crie  alabará  á  Ihowah, 

Que  miró  desde  lo  alto  de  su  santidad;  Ihowak 
desde  los  sumos  á  la  tierra  observó : 

Para  oir  la  qvsja  del  asido;  para  desatar  á los  hi- 
jos de  la  muerte  : 

Para  descifrar  en  Sion  el  nomhre  Ihowa¡h;  y  su 
alabanza  en  Jerusalem  : 

Congregándose  los  pueblos  unánimemente;  y  los 
reinos  para  obedecer  á  Ihowah. 

Consume  en  el  camino  mi  esfuerzo;  acorta  w& 
dias.  * 

Diré:  Dios  mió,  no  me  sobrecojas  en  medio  de 
mis  dias;  tus  años  por  generación  de  generaciones.  * 

Antes  lo  árido  fundaste;  y  obra  de  tus  manos  son 
\q^  sum4)s  {(ÁbIo^). 

Ellos  perecerán,  mas  tú  subsistirás,  y  todos  ellos 
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como  el  vestido  se  deshilacharán;  como  manto  los 

mandarás  mudar  y  se  mudarán. 

Pero  tú  el  mismo ,  y  tus  años  no  se  cumplen. 
Los  hijos  de  tus  obedientes  siervos  habitarán ;  y 

su  linaje  á  tus  vueltas  se  establecerá. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  da  la  más  elocuente  expre- 
sión de  su  argumento  y  motivo  por  qué  se  escribió ;  jple- 
garia  de  un  afligido  que  desfallece  y  derrama  lágrimas  de 
dolor  delante  de  Dios,  es  todo  cuanto  nosotros  pudiéra- 
mos decir  sobre  el  lenguaje  y  estilo  sentimental  que  do- 
mina en  todo  él.  Hay  no  obstante  en  nuestra  traducción 
algunas  locuciones  que  diñeren  bastante  de  la  Yulgata» 
y  yamos  á  razonarlas. 

Ya  en  el  epígrafe  mismo  podrá  notar  cualquiera  que  de- 
cimos que  desfallece  y  derrama  su  queja  (x\^yo)\  así  nos 
conformamos  con  la  signiflcacion  radical  de  la  palabra,, 
que  esproducerej  seges  latino ;  y  como  la  cosecha  del  afligi- 
do son  sólo  suspiros,  quejas  y  quebrantos,  no  tendríamos 
inconveniente  en  traducir  que  derrama  su  cosecha  delante  de 
Hiowah;  por  más  que  chocara  á  algunos  esta  frase,  pues 
r\'\^=schiaj ,  es  seges  latino,  y  seges,  según  Cicerón, 
Virgilio  y  Plinio,  es  el  trigo  en  pié,  la  semilla  6  planta 
nueva ,  el  fruto ,  rendimiento,  beneficio  b  cosecha  quedan 
las  tierras  sembradas ;  de  consiguiente ,  no  vemos  dificul- 
tad alguna  para  traducir  así. 

En  el  verso  4?  hemos  dicho :  Que  concluyen  en  humo 
mis  diás,  y  mis  huesos  se  encienden  como  tea;  locución  que, 
comparada  con  el  ossa  mea  sicut  cremium  aruerunt ,  y  su- 
jeta al  criterio  fisiológico,  nada  deja  que  desear,  por  la 
propiedad  con  que  está  dicho  que  concluyen  los  dias  en 
humo  y  los  huesos  se  encienden  como  tea ;  manera  muy  natu- 
ral de  deshacerse  las  sustancias,  convirtiéndose  lo  más  eté- 
reo en  humo  y  evaporándose,  y  lo  más  duro ,  como  son  los 
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huesos ,  calcinándose  y  apareciendo  como  la  tea  que,  con** 
sumido  su  aceite  empireumático ,  sólo  conserva  el  fosfata 
calizo.    .  . 

Decimos  en  el  verso.  5?:  Achocado  está  y  seco  como  la 
yerba  mi  corazón ,  tanto,  que  me  olvido  de  comer  mi  pan,  en 
vez  de  lo  que  dijo  el  P.  Scio,  siguiendo  á  la  Vulgata: 
«  herido  he  sido  como  heno ,  y  se  ha  secado  mi  corazón, 
porque  me  he  olvidado  de  comer  mi  pan.»  La  diferencia 
entre  uno  y  otro  lenguaje  y  concepto ,  puede  percibirla 
cualquiera;  pero  mucho  más  el  que  lea  las  palabras  n3in= 
J»é  achocado  j  y  no  percussus  sum;  ttriíí*|=í^  seca;  13= 
que  y  y  todos  los  compuestos  de  que,  como  t^to  que,  luego 
que ,  porque,  para  que,  etc. ,  quedando  al  buen  juicio  del 
traductor  la  partícula  que  más  conviene ;  que  por  eso  nos- 
otros la  traducimos  por  lo  común  que ,  por  conservar  la» 
radicales,  y  por  evadirnos  de  locuciones  como  ésta,  en  que 
creyó  el  P.  Scío  y  la  Vulgata  que  era  la  causa  del  desfa- 
llecimiento del  corazón   el  no  haber  comido  bastante; 
siendo  á  toda  luz  lo  contrario  lo  que  el  santo  y  sabio  pro- 
feta quiso  consignar  en  su  sentencia.  El  que  sufre  ó  está 
afligido,  que  es  de  lo  que  aquí  se  trata,  no  come,  ni  duer- 
me ni  descansa ;  ésta  es  una  verdad  práctica  que  nadie 
puede  repugnar ;  sólo  la  ignorancia  ó  el  fanático  respeto 
á  un  texto  antiguo ,  vulgar  é  inculto  pueden  dar  apoyo  á 
locuciones  como  la  de  «  he  sido,  herido  como  heno  (perdón 
por  la  blasfemia  geopónica),  y  se  ha  secado  mi  corazón; 
porque  me  he  olvidado  de  comer  mi  pan.» 

En  fuerza  de  mi  angustia  se  pega  mi  piel  á  mis^  huesos, 
hemos  dicho  en  el  verso  6  ?,  en  vez  de  a  voce  gemitus  mi 
adhasit  os  meum  carni  mea ;  porque  aunque ,  traduciendo 
palabra  por  palabra  el  texto  original ,  ésta  es  la  frase  que 
resulta,  mas  la  sindéresis  pide  que  se  le  busque  á  la  letra 
el  sentido  natural  que  le  corresponde :  en  este  concepto, 
en  lugar  de  voz  de  mi  gemido,  hemos  dicho  en  fuerza  de 
mi  angustia  (inn3>4  Sipa)»  porque,  nadie  que  sepa  lo  que 
es  gemido  y  lo  que  es  voz  ,  puede  reunir  una  palabra  á  la 
otra.  Lo  mismo  decimos  de  la  frase  del  segundo  hemis- 
tiquio, adhasit  os  meum  carni  mea;  porque  pegarse  la 
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4came  al  hueso ,  aunque  es  verdad ,  y  así  lo  dice  el  texto» 
es  menester  acomodarlo  á  locución  castellana ,  que  dice 
pegarse  la  piel  á  los  huesos;  y  porque  realmente  itoi ,  no  es 
«clámente  la  carnet  sino  lo  magro  y  el  cutis ,  como  se  com- 
prueba con  el  caldeo  í^núra»  y  con  el  arábigo  bassaron,  y  coiji 
«1  siriaco  bosron,  los  cuales  todos  significan  el  cutis  ^  lo 
x^ue  alegra  á  la  persona  ó  le  da  aspecto  agradable ,  la  piel. 
La  traducción  que  hemos  dado  al  verso  7?  nos  parc^ 
<^e  más  aceptable  que  la  latina,  factus  sum  sicut  nycticorax 
in  domicilio,  y  que  la  castellana  del  P.  Scio,  «  he  llegado  á 
ser  como  el  buho  en  su  albergue ; »  porque  ni  los  buhos 
tienen  albergues ,  ni  T\Siyr\  son  albergues ,  sino  los  des- 
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j>oblados  ó  ruinas  de  edificios;  ni  dÍD  se  sabe  qué  especie 
de  ave  era ,  ni  mucho  menos  que  fuese  buho  ó  ave  noctur- 
na, sino  únicamente  que  dí^  era  ave  inmunda,  como  ha- 
llamos en  el  Éxodo  y  Levitico ;  por  eso  nosotros  decimos: 
parézcome  al  pelicano  del  desierto;  soy  como  ave  de  despo* 
diados. 

Dice  la  Vulgata,  en  el  segundo  hemistiquio  del  verso  9?, 
€t  qui  laudabant  me  adversum  me  jurabant:  \  buen  modo  de 
alabar,  y  mejor  todavia  de  traducir  á  ?ivavf3  *ta  iSSína- 
en  primer  lugar  no  hay  et;  en  segundo,  nSS*ina»  no  es 
simplemente  los  que  me  alaban,  sino,  como  participio  de 
forma  pojlel  del  verbo  SSn »  ^^  í'^  ^^  entontece  (propia- 
mente, hasta  el  punto  de  alabarse  á  si  mismo);  insanus,  di- 
ce Gesenius,  insanientes  in  me:  por  tanto,  pudiéramos  decir 
nis  tontos,  mis  locos,  mis  insensatos,  como  por  contrapo- 
sición dice  otras  veces,  el  poeta  mis  insurgentes  nop ;  nos- 
otros le  hemos  quitado  el  mi,  diciendo  enloquecidos,  por- 
que en  el  contra  mí  del  2?  miembro  creemos  embebida  la 
<íjlj(i  del  participio ;  todo  el  dia  me  afrentan  mis  enemigos; 
enloquecidos  íuran  contra  mi :  así  hemos  hecho  un  verso 
claro,  con  un  pensamiento  natural,  verídico,  y  acomo- 
dado al  contexto. 

La  expresión  del  verso  12,  i?iü3  SíD  ^a^ »  no  es  dies 
^ei  sicut  umbra  declinaverunt ,  sino  mis  dias  como  sombra 
tendida  ó  extendida:  tal  es  la  propiedad  de  la  palabra  iíjüj, 
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participio  paAnl  6  pasiyo  en  singular  del  yerbo  niS3  >  <lQe> 
eomo  nS>  tiene  esta  forma  en  el  participio  ^niA«/;  y  es 
lo  qne  procede ,  en  virtud  de  la  comparación  que  se  en- 
tabla entre  el  hombre  y  la  sombra;  son  sus  días  como 
la  sombra  que  se  alarga  ó  se  ya  extendiendo  según  ya  po- 
niéndose el  sdl ,  hasta  desaparecer  del  todo ;  de  suerte 
que  el  hombre,  que  desde  luego  es  una  sombra  que  pasa» 
llega  un  momento  en  que  ni  eso  es  ya :  evanuit  decían 
los  latinos. 

Las  locuciones  de  los  yersos  14  y  15,  lu  exurgem  wi- 
sereberit  Sion,  quia  Umpus  miserendi  ejuí,  quia  venitUm- 
piís,  y  Quoniam  placucrunt  servís  tuis  lapides  ejus ,  se  redu- 
cen á  buen  sentido  sólo  con  darle*á  ij  la  traducción  de 
partícula  temporal  cttándo  ó  luego  que ,  en  lugar  de  causal 
quia  6  quoniam j  de  suerte  que  diga:  tú  te  levantarás,  com- 
padecerás á  Sion;  que  tiempo  es  ya  de  agraciarla,  que  va 
cumpliéndose  el  plazo:  Que  acepten  tus  obedientes  siervos 
sus  piedras  y  favorezcan  su  polvo. 

Para  evitar  la  mala  locución  paucitatem  dierum  meorum 
-nuntia  mihi,  y  Respondit  ei  in  via  virtutis  sua,  que  le  an- 
tecede, hemos  dicho  nosotros:  consume  en  el  camino  mi  es- 
fuerzo: acorta  mis  dias;  dándole  su  verdadera  traducción 
¿  n3V>  que,  como  forma ^t'A^Í  del  verbo  };^:^^=^responde' 
rCf  no  es  respondió  simplemente,  sino  consume;  luego  falta 
palabra  equivalente  á  ei;  inb  no  ^s  virtutis  sua  ó  de  su  vi- 
gor, sino  mi  fuerza,  mi  virilidad;  no  hay  tal  paucitatem^ 
ni  tal  nuntia,  ni  tal  mihi,  sino  iq^  ^^p=acorta  mis  dias. 

Mucho  más  arbitraría  que  todo  esto  es  la  traducción 
del  Sr.  Amat  del  verso  siguiente :  «dijo  el  justo  en  medio 
de  su  florida  edad:  manifiéstame  ¡oh  Señor!  el  corto  nú- 
mero de  mis  dias ; »  en  vez  de :  Diré,  Dios  mió,  no  me  to^ 
brecojas  en  medio  de  mis  dias. 
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SALMO   103. 


De  David. 

Bendice,  alma  mia,  á  Ihowah;  y  todas  mis  en- 
trañas á  su  santo  nombre. 

Bendice,  alma  mia,  á  Thowah;  y  no  olvidarás  el 
tolmo  de  sus  beneficios. 

Él  es  quien  perdona  todas  tus  iniquidades;  quien 
cura  todas  tus  dolencias : 

Quien  redime  del  pudridero  tu  vida;  quien  te  co- 
rona de  piedad  y  ternezas: 

Quien  colma  de  felicidad  tu  vejez;  se  renovará 
como  el  águila  tu  juventud. 

Hacedor  de  divinas  justicias;  y  equidades  para 
todos  los  oprimidos : 

Hizo  conocer  sus  direcciones  á  Moisés ;  á  los  hi- 
jos de  Israel  sus  hazañas. 

Tierno  y  gracioso  Ihomah\  remoto  de  enfados  y 
largo  de  piedad. 

No  rifará  de  continuo ;  ni  será  reservado  para 
siempre. 

No  según  nuestros  pecados  Jiace  de  nosotros;  ni 
según  nuestras  iniquidades  nos  retribuirá. 

Que  como  lo  alto  de  los  sumos  sobre  la  tierra,  se 
fortifica  su  piedad  sobre  sus  reverenciadores : 
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Como  dista  Oriente  de  Occidente^  asi  aleja  de  si 
nuestras  perversidades : 

Como  se  enternece  el  padre  con  sus  hijos,  se  en- 
ternece IJumah  sobre  sus  reverentes. 

Que  él  sabe  nuestra  frágil  formación;  recordando 
qtie  polvo  somos. 

Hombre  miserable ,  como  la  yerba  sus  dias ;  como 
flor  del  campo  asi  florece. 

Q^e  pasa  un  am^a  por  él  y  se  anonada;  y  no  se 
reconoce  ya  su  sitio. 

Mas  la  misericordia  de  Ihymdh.  ¡Ah!  desde  la 
eternidad  y  hasta  siempre  sobre  sus  reverenciadores; 
y  su  justicia  para  hijos  de  hijos : 

Para  los  que  guardan  qu  alianza;  para  los  que 
recuerdan  sus  preceptos  y  los  cumplen. 

Ihmah  en  los  sumos  dispuso  su  casa;  y  su  reina- 
do se  enseñorea  en  todo. 

Bendecid  á  Ihmah,  ángeles  de  él,  valientes  es- 
forzados, hacedores  de  su  palabra;  al  oir  su  voz  in- 
fluyente. 

Bendecid  á  IJumah,  todos  sus  abastos,  ministros 
suyos  que  hacéis  su  razón. . 

Bendecid  á  Ihowah,  obras  todas  de  él;  en  todos 
los  lugares  de  su  dominación;  bendice >  alma  mia,  á 
Ihmah.  . 
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NOTAS. 

Oda  admirable  de  David  es  ésta,  tomando  el  título  del 
epígrafe  y  el  nombre  de  la  composición  de  la  simple  lec- 
tura del  salmo :  basta  leerlo ,  para  reconocer  la  pluma  de 
Bavid,  y  los  sueltos,  libres  y  ajustados  pensamientos  de 
la  oda:  ésta,  ademas,  es  de  una  expresión  tan  armoniosa, 
.que  encanta:  su  versificación  es  tan  rimada,  que  parece 
estarse  leyendo  un  cántico  eclesiástico  nuestro  ó  una  oda 
de  Anacreonte  ú  Horacio :  á  veces  resulta  metro  exacto 
como  en  Homero  ó  Virgilio ;  en  parte  suena  asonantado 
como  composición  lírica  del  mejor  gusto;  en  fin,  el  sal- 
mo 103  es  una  bellísima  TkiVlah  ó  loa  suelta,  que  sólo 
puede  compararse  á  las  composiciones  llamadas  de  Ale- 
luyah. 

Kn  el  discurso  del  salmo  hay  sólo  pequeñas  variado* 
nes,  qué  no  merecen  anotarse,  ó  que  la  mejor  nota  de 
ellas  es  leer  la  traducción  nuestra,  comparándola  con  la 
Vulgata  y  la  del  Escolapio :  si  alguna  expresión  disuena 
ó  llama  la  atención ,  léase  el  original  y  se  hallará  la  razón 
de  la  divergencia ,  y  se  verá  que  no  es  otra  que  dar  al 
lenguaje  todo  el  sabor  posible  oriental,  sin  faltar  á  la  pro- 
piedad y  carácter  del  habla  castellana ,  ó  el  empeño  que 
hemos  formado  de  dar  traducción  á  las  palabras  hebreas 
con  españolas  que  conserven  las  mismas  letras ,  ó,  al  me- 
nos, las  mismas  radicales  que  hay  en  el  original:  tales 
flon  las  palabras  cí^íwo  (Sd)»  hacedor  (nttfy)»  direcciones 
(•JTt),  enfados  (t]«),  rifará  (y\^),  de  nosotros  (?ijS). 
reverentes  6  reverenciadores  (n^T')»  sumos  (d^QU^)»  ^o 
árido  ó  la  tierra  (y^jí ),  aura  ó  viento  ( nn ) ,  Si^e  (  t^  ), 
recuerdo  ó  recuerdan  (ipT  y  ?n37),  casa  6  solio  («dd)» 
abastos  ó  ejércitos  (ni«^3r)»  razón  ó  beneplácito  (í^isri )» 
encorvarse  ó  bendecir  (nnil). 

Aparte  de  esto ,  llamamos  la  atención  sobre  las  locu- 
ciones ít>r»o  y  ^racioio  (paní  Dim);  remoto  de  enfados 
(d^5«  I^n);  no  ser  reservado  (liía^  j^'S);  la  frágil  for- 
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moción  ( ^y^  =eflngere  Jlgulorum  more);  el  hombre,  yif\2\!(=^ 
enfermizo ,  jefe  (^Y de  aumento 6 propagación  (3)  natural 
6  de  naturaleza  (uf );  por  quien  pasa  aura  (nil)  ó  viento 
y  se  seca ;  Dios  desde  la  eternidad  y  hasta  la  sempitemi- 
dad  (oSiV-tyT  obívo);  el  remado  de  Ihowah  enseño- 
reándose  sobre  todo  nStt^a  Ssi  'ini^Sn ;  los  ángeles  de 
Dios,  esforzados  nb  ^1'aa;  valientes,  hacedores  de  su  pa- 
labra íia*T  n W  I  ^^  ^*'*'  íw  t?oí  influyente  *ni^  Sipa  ViD^Sí 
y  finalmente,  la  invocación  Bendecid  á  Ihowah,  abastos 
todos,  ministros  de  él,  hacedores  de  su  razón:  ¿cuál  es  la 
razón  de  Dios?  su  beneplácito,  su  voluntad.  No  extrañe 
pues  nadie  que  traduzcamos  pjfi  por  razón,  siendo  real- 
mente el  beneplácito;  pues,  como  cualquiera  ve,  razón  y 
v\^^=iratson  tienen  las  mismas  letras;  y,  como  acabamos 
de  decir,  la  razón  en  Dios  es  su  voluntad,  su  beneplácito. 
Tampoco  debe  extrañarse  que  digamos  Bendecid  á  Ihowah, 
abastos  suyos ,  por  la  misma  razón :  las  letras  de  abastos  y 
xy\H1^=ls^^^^oth  son  idénticas;  y  esta  palabra  lo  que  sig- 
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niñea  es  agminare ,  juntarse  ó  reunirse  en  un  punto  mu- 
chas cosas  ó  mucha  gente ;  por  eso  algunos  la  traducen 
por  ejércitos ,  otros  por  virtutes  coslorum ,  y  nosotros  mu- 
chas veces  por  universo.  Otra  novedad  introducimos  en  la 
locución  *|«^a^,  SípS  Vát^S  »  traduciendo  al  oir  su  voz  in- 
fluyente, para  no  caer  enelad  audiendam  vocem  sermonum 
ejus  de  la  Vulgata ;  porque  ^n  no  siempre  es  la  palabra, 
sino  quidquid  fluit ,  eventus;  y,  como  le  antecede  voz,  pa- 
rece que  nunca  mejor  que  aquí  se  puede  traducir  influ-^ 
yente. 
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SALMO    104. 


Bendice^  alma  mía,  á  íhmak;  Ihofoah  Dios  mio^ 
muy  grande  eres;  majestad  y  gloria  vistes: 
.    Cubierto  de  luz  como  con  manto ;  extendiendo 
cielos  coíQo  cortina :  * 

Techando  con  aguas  su  excelsitud;  poniendo  nu- 
bes por  carro  suyo;  volando  en  alas  de  aura:  * 

Haciendo  legados  suyos  á  los  vientos;  ministros 
suyos  al  fuego  abrasador.  * 

Él  fundó  la  tierra  sobre  sus  bases ;  no  se  ^cmmo- 
verá  nuncft  jamás. 

Abismo  como  un  manto  su  trono ;  sobre  montes 
se  mantienen  aguas.  * 

Á  una  reprensión  tuya  huirán;,  al  estampido  de 
ta  trueno  se  precipitarán. 

Suben  á  los  montes,  bajan  á  los  valles;  á  aquel 
lugar  que  tú  les  dispusiste.  * 

El  limite  que  pusiste  no  traspasarán ;  ni  volve- 
rán á  cubrir  la  tierra. 

Haciendo  brotar  manaiitidles  eín  los  vajles;  por 
entre  los  montes  correrán.  *  "^  . 

Sadar&n  á  todo  viviente  del  campos  apaga^rán 
su  sed  las  fieras. 

:  ;Sobre  ellos  posará  el  ave  de  los  sumos;  por  entre 
frondosidades  cantarán.  * 
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Saciando  montes  desde  sus  alturas;  ílA  fruto  de 
tus  obras  hartaráse  la  tierra. 

Haciendo  germinar  yerba  para  ía  bestia,  y  mies 
para  servicio  del  hombre;  para  sacar  pan  de  la  tierra. 

Y  vino  que  alegra  el  corazón  del  miserable;  ha- 
ciendo brillar  sus  facciones  con  el  aceite;  y  el  pan 
que  refocila  el  corazón  del  hombre. 

Hartaránse  los  árboles  de  Dios ;  los  cedros  del  Lí- 
bano que  plantó : 

En  donde  los  pájaros  tendrán  su  nido;  la  cigüeña 
ramas  para  su  casa.  * 

Los  montes  más  altos  para  las  rupicabras ;  peñas- 
cos para  refugio  de  los  conejos. 

Él  hizo  la  luna  con  sus  periodos;  el  sol  conoce  su 
ocaso.  * 

Pones  oscuridad  y  es  de  noche ;  en  ella  sale  toda 
fiera  de  su  bosque : 

Los  leoncillos  rugiendo  á  la  presa;  y  buscando  de 
Dios  su  alimento.  * 

Rayará  el  sol,  se  recogerán ;  y  en  sus  guaridas  se 
encamarán. 

Entonces  sale  el  hombre  á  su  trabajo ;  y  á  su  ocu- 
pación hasta  la  tarde, 

¡ Qué  magníficas  son  tus  obras,  Ihmák!  todas 
ellas  con  sabiduría  las  hiciste;  llena  está  la  tierra  de 
tus  creaciones.  * 

Ese  mar  grande  y  ancho  de  brazos;  allí  del  rep- 
til que  no  tiene  c\fra,  vivientes  pequeños  y  grandes.  * 

Allí  naves  bogarán;  ese  leviatán  que  formaste 
para  juguetear  en  él.  * 
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Todos  ellos  esperan  de  ti  que  les  des  su  comida  á 
su  tiempo/ 

Se  la  darás,  recibiránla ;  abrirás  tu  mano,  se  har- 
tarán bien.  * 

Escondes  tu  rostro,  se  turbarán;  retraes  su  háli- 
to, espirarán,  y  á  su  polvo  volverán. 

Mandas  tu  espíritu,  se  recrearán  ;  y  renoyaiks  la 
/aí^  de  la  tierra. 

Sea  la  majestaid  de  lAawañ  para  siempre ;  alegre* 
se  Ihovoah  en  sus  obras. 

Que  mira  á  la  tierra  y  tiembla;  toca  en  los* mon- 
tes y  humean. 

Cantaré  á  Ihcmali  toda  mi  vida ;  salmodiaré  á  mi 
Dios  mientras  yo  exista. 

Séale  agradable  mi  cosecha;  yo  me  alegraré  en 
IJiorcah. 

-     Acabaránse  pecadores  de  la  tierra,  y  malvados  no 
más  ya ;  bendice,  alma  mia ,  á  Ihmah. 
AVluyáh=  alabad  A  Dios.  * 

NOTAS. 

Aunque  en  esté  salmo  no  hay  cosa  mayor  que  notar, 
porque  su  misma  belleza  j  sublimidad  disimulan  los  de- 
fectos de  la  versión  latina,  y  parece  como  que  los  cubren  y 
superan;  no  obstante,  locuciones  hay  en  que  nos  separamos 
absolutamente  de  ella ,  y  de  cuantos  han  traducido  ó  co» 
meptado  este  divino  salmo.  Tales  son:  extendens  ccBlum 
^ieut peUem  del  verso  2?,  en  vez  de  comov/n  velo  ó  cortina- 
nV^I^S ;  gui  tegn  aguis  superiora  ejus  (cali)  del  verso  3?, 
en  vez  de  su  escelsiíud  (del  que  cubre);  gui  ponis  nubem 
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ascensum  tuum  del  verso  3?,  en  vez  de  por  carro  suyo  (y^^yy^ 
qui  facit  angelos  tuos  spiritus  del  verso  4?,  eu  vez  de  &- 
gadoB.suyosálos  vietUos  ninil  VD«Sd;  gui/undasti  ter- 
ram  super  stabilitatem  suam  del  5?,  en  vez  de  so6r^  sus  ba- 
ses iT^JÍoa-Sv  í  amictus  sicut  vestimentum  amictus  ejus  del 
verso  6?,  en  vez  de  abismo  como  un  manto  ó  cubierta  es  sur 
trono  ó  casa  in^DSí  ascendunt  montes  et  descendunt  campi 
del  verso  8?,  en  vez  de  suben  á  los  montes  (las  aguas),  ba- 
jan á  los  valles;  qui  emittis  fontes  in  convallibus  del  10,  en 
vez  de  haciendo  brotar  manantiales  en  los  valles  (el  térmi- 
no puesto  á  las  aguas  es  el  que  las  hace  brotar  por  las 
llanuras  y  por  entre  los  montes ;  \  admirable  teoría  de  los 
pozos  artesianos ! )  nV^DH  Slia  í  super  ea  volucres  cceli 
habitabunt  del  12,  en  vez  de  sobre  ellos  (los  montes)  Dn*'Sví 
de  medio  petrarum  dabunt  voces  del  mismo ,  en  vez  de  por 
entre  frondosidades  cantarán  d*»KSV  Tap  í  ^^  educas  pa- 
nem  de  térra  del  verso  14,  en  vez  de  para  sacar  (el  hom- 
bre, no  Dios)  pan  de  la  tierra  j^iyinS  DT«n  ;  herodii  do- 
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mus  dux  est  eorum  del  17,  en  lugar  de  la  ci0teña  ramas 
para  su  casa  nn\a  D^^íia  nT^pn.í  rn''Dn==^«i'*'«^*«; 
así  llamada,  por  su  insigne  piedad  maternal  y  filial;  por  el 
desvelo  con  que  la  madre  alimenta  á  sus  polluelos,  y  por  la 
piedad  con  que  éstos,  cuando  jóvenes,  cargan  sobre  sus  es- 
paldas á  sus  padres  viejos  en  las  grandes  expediciones  Mcia 
el  Nilo;  fecit  lunam  in  témpora  del  verso  19,  en  vez  de  hi- 
zo la  luna  con  sus  cuartos  6  períodos  ditítídS  5  ^t  quarant 
a  Deo  escam  sibi  del  21 ,  en  vez  de  buscando  de  Dios  su  ali- 
mento Snd  >  que ,  comp  no  siempre  es  a  Deo ,  sino  a  robo- 
re vel  potestate ,  pudiera  decirse  muy  bien  buscando  á  su 
modo  el  sustento ;  impleta  est  térra  possesioiie  tua  del  24,  en- 
vez  de  la  tierra  está  llena  de  tus  creaciones  n^^'^jp»  que 
no  siempre  es  la  posesión,  sino  las  creaciones^  de  raíz  ;^2p 
erigere;  hóc  mare  magnum  et  spaciossum  manibus  del  25;  en 
vez  de  ancho  de  brazos;  pues  on^ »  ao  solamente  signifl- 
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ca  ltL8  manos,  sino  los  brazos  y  quidquid  extenditur,  latus 
utrumque,  como  dice  Gesenius ;  draco  iste  quem  formasti 
ad  illudendum  ei  del  26 ,  en  vez  de  ese  levialán  que  for~ 

maste  ^ara  juguetear  en  él  ía-pnt^S nt  jn^lSí  omnia 

implebuntur  bonitate  del  verso  28 ,  en  vez  de  se  hartarán 
bien  y\]^  T1V3Ú;';;  dejlciant  peccatores  á  térra  del  35,  en 
vez  de  acabar ánse  pecadores  de  la  tierra,  Jisn'» »  cuyo  futu- 
ro es  más  piadoso  que  el  aptativo  dejlciant;  y  como  está  en 
forma  niphal,  mejor  que  dejlcient,  se  acabarán.  Tales  son 
las  variaciones  que  hemos  introducido  con  arreglo  al  ori- 
ginal: compárense  con  la  versión  latina ,  desde  el  verso  2? 
suyo,  confessionem  et  decoren  induisti,  hasta  la  conclusión, 
en  que  suprime  la  Vulgata  la  palabra  n*'"í|SSn=«^¿<í^á 
Dios ,  con  que  acaba  este  salmo ,  y  que  lo  clasifica  en  el 
número  y  categoría  de  loa  ó  alabanza  á  Dios. 

En  todas  estas  locuciones  están  las  mayores  bellezas 
de  la  composición ,  \^ix  exactas ,  tan  magnificas ,  que  el 
alma  se  extasía,  y  el  hombre  de  ciencia  admira  la  majes- 
tad del  Criador,  y-su  misericordia  con  todas  las  criaturas. 
En  efecto ,  las  ciencias  físicas  ven  la  propiedad  con  que 
se  habla  del  cielo,  tierra,  agua  y  mares:  el  sabio  confir- 
ma con  sus  observaciones  geológicas ,  geodésicas ,  mete- 
orológicas y  astronómicas  los  rasgos  brillantísimos  con  que 
se  pintan  las  aguas  sobre  los  montes,  bajando  desde  allí 
á  los  valles,  regando  y  dando  de  beber  á  árboles  corpu- 
lentísimos ,  y  apagando  su  sed  las  fieras :  la  botánica ,  la 
zoología ,  la  economía  rural ;  en  fin ,  todas  las  ciencias, 
pueden  venir  á  este  salmo  á  comprobar  sus  teorías ,  á  qui- 
latar,  como  en  la  mejor  piedra  de  toque,  sus  teoremas, 
sus  hipótesis ,  sus  adelantos  reales  ó  su  estacionamiento  ó 
retroceso.  Aquel  mar  grande  que  allí  se  indica,  extendido 
de  brazos ,  sin  más  dique  que  la  arena ;  aquel  leviatán  ju- 
gueteando en  él ;  aquellas  naves  que  bogan ;  aquel  sol  y 
aquella  luna  marcando  sus  mareas ,  y  sujetándose  á  pe- 
ríodos ;  aquel  hombre ,  en  fin ,  y  aquellas  fieras  buscando 
su  alimento ,  y  retirándose  alternativamente ,  cuando  el 
uno  se  recoge ,  las  otras  salen  á  la  presa ;  y  todos  pidien- 


y" 
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do  y  esperando  de  Dios  el  sustento;  todo  ello  ¿no  es  una 
cadena  de  fenómenos  naturales  que  nos  revelan  las  más 
profundas  verdades  del  orden  moral ,  económico ,  natural 
y  sobrenatural ,  todas  urgentísimas  y  las  más  dignas  del 
hombre  y  de  su  Autor?  Asi  lo  creemos ,  y  así  puede  verlo 
cualquiera  que  lea  el  original ,  convenciéndose  de  que  la 
Biblia  es  un  verdadero  y  riquísimo  arsenal  de  toda  clase 
de  conocimientos ,  de  todo  género  de  bellezas ;  pero  para 
esto  es  menester  leer  el  original ,  y  no  desatenderle  ó  pos- 
ponerle á  las  versiones  griega ,  latina  y  castellanas ,  como 
por  lo  común  hace  el  P.  Scío ,  que  el  último  dato  que  alega 
siempre  en  sus  notas  es  el  hebreo.  Para  esto  es  menester 
no  poner  letras  mayúsculas  á  discreción ,  como  en  Coslum, 
Angelas,  Lwtam,  Sol,  Spiritum  tuum,  etc.,  que  desde 
luego  están  llamando  á  sentido  mitológico,  desatendiendo 
acaso  el  natural ,  tan  magnífico  á  veces  como  el  más  ana- 
gógico ,  alegórico  ó  moral  que  se  les  quiera  atribuir.  Tal 
sucede  en  Emittes  Spiritum  tuvm  et  creabuntur  del  30,  en 
vez  de  mandas  tu  espíritu  ó  tu  aura  nn»  **  recrearán; 
pues  el  verbo  ^'^2.  no  sólo  significa  criar,  sino  también 
sus  compuestos  recrear,  procrear,  crecer,  etc. ;  y  así  de- 
cimos mandas  tu  aura ,  se  recrean ,  crecen ,  procrean ,  pro- 
piedades todas  dC'  los  animales  y  vegetales  que  se  han 
citado :  misterios  augustos  que  revelan  la  majestad ,  po- 
der y  sabiduría  del  Hacedor. 


ADVERTENCIA. 


Por  vía  de  regalo  ¿los  suficritores  de  esta  obra,  y 
como  complemento  de  las  notas  que  hemos  puesto  al 
salmo  104,  y  para  que  se  acabe  de  formar  exacta  idea 
de  él  y  de  su  mérito  literario,  vamos  á  poner  á  con- 
tinuación el  análisis  poético  que  de  él  hicimos  en  el 
tomo  2.^  de  nuestro  Liqduq  ó  Análisis  de  la  Escri- 
tura y  Lengua  Tiehrea*  Habíamos  dado  ya  la  doctri- 
na correspondiente  á  la  Poética  hebraica;  habíamos 
fijado  la  genuina  índole  de  la  poesía  y  versificación, 
sus. caracteres  y  especies,  y  decíamos: 

Por  cualquier  libro  poético  que  se  abra  la  Bibua  ha- 
llamos comprobada  esta  doctrina:  recorramos,  y.  gr. ,  el 
magnifico  salmo  104,  cuja  efiitonacii>%i  estUo  y  lenguaje, 
eminentemente  poétícos,  sin  complicación  alguna  del  gé« 
ñero  profetice,  didáctico,  histórico  ni  patriarcal,  nos  de» 
jarán  analizar  la  versificación  más  bien  segnidá  con  el 
paralelismo ,  número ,  metro  y  rima  correspondientes  á  los 
bellos  y  sublimes  pensamientos  que  juegan  en  él,  á  sus 
grandiosas  y  esbeltas  imágenes ,  á  los  tiernos  afectos  y  sen- 
timientos delicadisimos  de  que  está  henchido,  y  á  las^ 
Ituras  y  tropos  en  que  abunda. 

SALMO  104. 

Bendice»  tímaMia^.  4  Ihotoak. 
Con  tal  invocación  empieza  y  acaba  el  poeta  su  salmo, 
mediante  un  verso  kepfásfhdo  ,<i\iQ,iú  guarda  mlímero,  me- 
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tor  ni  rima  con  lo  demás  de  la  composición ;  pero  cuyo 
paralelismo  de  ideas  j  expresión  es  tan*  claro ,  que  suple 
por  todo  de  un  modo  inconcebible. 

a;      Tjj-T       —       v;ji     : 
Ttrx^TT;  V 

V 

Estos  cuatro  versos  se  corresponden ,  en  número  el  pri- 
mero con  el  último,  en  rima. loa  dos  últimos,  en  meíro 
paralelo  todos:  nSia  <^^  nufiS;  "t'kd  confín;  naSw3 
con  nV^TD  í  nov  con  noia  •  imagen  vivísima  de  la  con- 
formidad y  combinación  oportuna  de  ideas  que  forman 
estos  cuatro  versos : 

Ihofüdh,  Dios  mió,  «my  grande  eres: 
Majestad  y  gloria  vistes: 
Cubierto  de  luz  como  de  un  manto: 
Extenüendo  cielos  como  cortina. 

La  imagen  de  un  Dios  vestido  de  majestad  y  gloria ,  cu- 
bierto de  ¡uz  como  con  un  manto  y  y  extendiendo  cielos  como 
cortina,  es  no  solamente  grandiosa,  sino  sublime:  es  de 
aquellos  pensamientos  que  sorprenden ,  que  conmueven  de 
un  modo  apremiantis,  dulcificado. empero  con  las  bellezas 
de  un  manto  de  luz,  j  áeunos  cielos  en  pabellón.  Figuras 
todas  oportunísimas  y  tropos  admirables ,  que  revelan  el 
poder,  la  magnificencia  y  majestad  del  Dios  Ihowah  so- 
bre cuanto  hay  en  los  cielos. 

j-      '  ",       • ^r^T:  - 

^aiDÍ  D-^M  Dton 

A         i  C  T  jn  ~ 

nírin  V3«Sq  nti^v 
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Que  techa  con,  a§uas  sus  áUuras  : 
Qus  pone  nubss  por  earro  supo: 
Que  se  pasea  con  alas  de  aura: 
Que  hace  legados  suyos  á  los  vientos: 
Ministros  suyas  el  fuego  amasador. 

Estos  cinco  versos,  que  ninguna  consonancia  guardan 
entre  si  ni  con  los  anteriores ,  cuyo  número  de  silabas  es 
tan  desigual,  cuyo  metro  se  desconoce,  cuya  rima  sola- 
mente se  deja  ver  entre  ligeros  celajes ,  son  una  continua- 
ción de  la  pintura  que  el  poeta  viene  haciendo  de  la  ma- 
jestad y  gloria  de  Ihowah,  tomada  de  las  aguas,  nubes, 
vientos  J  fuego  que  maneja.  La  contraposición  pues  de  cied- 
los ,  luz  y  aguas  y  vientos ,  sirviendo  k  la  Divinidad ,  es  }a 
virtud  poética  que  nos  arrebata  en  el  principio  de  este  be- 
llísimo canto :  ideas  exornadas  con  las  grandes  imágenes 
del  carro  de  nubes  en  que  cabalga ,  de  las  alas  de  aura 
con  que  se  pasea,  de  los  legados  ó  ministros,  fuego  y  vien- 
tos que  usa. 

IV»  >T 

A It :     j : ••        •  TV  j  -: í- 

:DnS  mo''  'ht  n^pD-b» 

lA-:r      -t:-\  i; 

:yiKn  n^DpV  piíittf :-b? 

En  esta  estancia  de  octosílal^os ,  dispares ,  sin  asonan- 
cia ni  consonancia  más  que  en  los  dos  de  en  medio,  pero 
con  un  paraUlismo  ó  correspondencia  de  expresiones  ád* 
mirable,  pinta  el  poeta  á  la  Divinidad. 
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Fundando  ¡a  tierra  sobre  sn$  batee f 

Para  que  no  te  conmueva  jamás  ni  nunca: 

Cubriéndola  con  abismos  como  con  un  manto; 

Poniendo  sobre  sus  montes  aguas. 

Que  huyen  á  una  insinuación  suya. 

Que  se  precipitan  al  estampido  de  su  trueno. 

Que  suben  á  los  montes ,  y  bajan  á  los  valles 

Al  lugar  mismo  que  ¿I  les  dispuso; 

Que  les  pone  término  y  que  no  traspasarán  jamás. 

Ni  volverán  otra  vez  á  cubrir  la  tierra  : 

ideas  todas  é  imágenes  tan  grandiosas,  que  sin  mas  tropo 
lú  figura  qne  el  de  trn^va  y  tjpvi»  ^^  q^e  t>aJo  1*  metá- 
fora de  bramido  y  trueno  bq  expresa  la  voluntad  de  un  Dios, 
que  ni  siquiera  habla ,  arrebatan  el  alma  y  parece  como 
que  la  suben  á  los  montes,  la  bajan  á  los  valles,  y  la  lle- 
nan de  seguridad  y  confianza,  porque  no  volverán  (las 
aguas)  á  traspasar  los  limites  que  un  Hacedor  omnipo- 
tente les  designara. 

DiSnaa  D''j'^va  nSt^Dn 

-ATT        J  :"■        r       I    t*^ 

:D«Qy  D'^«iD  naiir^ 

ir        •  •         •  tt:   i   >*  • . 

El  que  Mace  brotar  manantiales  por  los  valles. 
Que  corran  por  entre  los  montes; 
Den  de  beber  á  todq  animal  del- campo; 
Quiebren  las  fieras  su  sed: 
Sobre  ellos  ave  de  loe  cielos  pose; 
De  entre  fragosidades  dando  voce. 

Bé  aquí  seis  versos ,  los  m&s  bellos  acaso  de  todo 
el  Sfilmo ,  tanto  por  la  grandeza  de  sus  pensamientos  co- 
mo por  las  imágenes  con  que  se.  exornan,  jpot  la  soiuk- 
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ridi^d  de  sa  expresión,  sin  metro,  rima  ni  número  fijos. 
El  primero  es  de  nueve  silabas;  el  segundo  es  de  seis;  el 
tercero  de  siete ;  el  cuarto  de  seis  otra  vez ;  el  quinto  de 
nueve ,  y  el  sexto  de  siete.  Mas ,  &  pesar  de  esto ,  la  con- 
traposición de  expresiones  y  el  paralelümo  de  ideas  lo  ha- 
cen el  trozo  más  sonoro  y  rimado  de  toda  la  composición. ' 

IJn  Dios  que  hace  brotar  manantiales; 

Manantiales  que  corren  por  entre  los  montes; 

Que  dan  de  beber  á  todo  animal  del  campo ; 

Fieras  que  quiebran  su  sed; 

Pájaros  que  posan  sobre  ellos; 

Y  cantan  desde  en  medio  de  sus  fragosidades, 

son  ideas  é  imágenes  tan  poéticas ,  que  no  necesitan  para 
producir  el  mayor  entusiasmo  más  que  un  poco  de  ento- 
nación musical,  cual  sin  duda  estaría  consignada  en  la 
secuela  de  avenios  métricos  que  las  animan. 

AT      •  -:  r  •  TV    j  Tí  •    - 

:yiijn  va\?n  ^''^?p  ^,:í?9 
DTNn  mivS  atryi 

AT  T  T      j-    -:  r       V  V :/ 

•      V 

Prosigue  el  poeta  en  esta  octava  cantando  la  genero- 
sidad de  Dios: 

Q»e  soda  á  los  montes  desde  sus  alturas  : 
Del  fruto  de  tus  obras  hartar  ase  la  tierra: 
Haciendo  germinar  grama  para  la  bestia , 
Y  yerba  para  el  servicio  del  hombre : 
Para  que  saque  el  pan  de  la  tierra; 
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T  niño  que  aUgre  el  agrazón  del  miterMe: 
Para  q%c  bríUen  los  rostros  cois  el  aceite, 
T  pan  q%e  refocile  el  corazón  del  hwmatio. 

En  cayo  trozo  hay  tal  precisión  ideológica,  y  rasgos 
tan  admirables  de  ciencias  naturales,  que  no  nos  cansa- 
mos de  repetirlo.  El  riego  de  los  montes  j  á  pesar  de  su 
altura  y  la  de  Dios ;  la  satisfacción  de  la  tierra  con  el  fru- 
to de  sos  obras ;  la  germinación  de  la  grama  para  los  cua- 
drúpedos; la  de  las  mieses  para  el  hombre;  el  complejo 
de^a»,  vino  y  aceite  con  sus  principales  caracteres  para 
constituir  su  alimento  y  servirle  de  cosmético,  son  belle- 
zas naturales  que  eleyan  el  alma  de  un  modo  sobrenatural. 

Lo  mismo  decimos  de  la  estrofa  siguiente: 

Hartaránse  los  árboles  de  Dios: 
Los  cedros  del  Líbano  q%e  plantó» 
En  donde  aves  tendrán  nido  y 
Cigüeña  ramas  para  su  habitación: 
Montes  altísimos  para  las  rupicabras , 
Peñascos  para  refugio  de  conejos. 

,     i, 

IVTDJ  Itt^K  TÍJlS  niK 

V 

Seis  versos  de  cinco ,  seis ,  siete  y  ocho  silabas ,  que ,  á 
pesar  de  su  diferencia  de  número ,  dan  un  metro  agrada- 
ble y  una  rima  casi  correcta,  con  asonancias  y  consonan- 
tes oportunísimos:  los  dos  últimos /principalmente, 

Montes  altísimos  para  las  rupicabras. 
Peñascos  f  refugio  de  los  conejos. 

son  tsji  parálelos  en  expresiones  como  en  ideas:  k  saber: 
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montes  y  peñascos ,  altuktas  y  escondrijo,  cebras  y  conejos: 

D^-in  y  D^íV^J? '  npna  y  ú^ry^^';}  ^^^Vh  y  C3''?§f !?  •  ^®^^® 

de  raíz  j^tíf , ' esconder j  aquéllas  de  Sv^.  «wítV;  subiendo  las 
unas  á  lo  más  alto  nía »  ocultándose  los  otros  en  su  escota 
drijo  noní  alturas  de  montes  ünn  las  unas,  escondrijos 
de  peñascos  d^vSd  los  otros:  todo  bello,  todo  propio ,  to- 
do natural  y  lo  más  adecuado  para  pintar  la  sabia  provi- 
dencia de  un  Dios  que  cuida  de  todo ,  desde  los  árboles 
más  altos ,  desde  los  cedros  del  Líbano,  basta  el  tímido  co- 
nejo; que  proporciona  nido  á  las  aves,  broza  D^n^iü  á  la 
cigüeña  (á  la  piadosa  n'^^Dn ) »  después  de  darles  el  com- 
petente alimento  á  todos  estos  vivientes,  como  queda  di- 
cho antes  y  se  explanará  después. 

A«*  :      -••T\.        JT   r 

,        V 

I       A  ••  r  ••        V    V  -V   j  T :  • 
A  t;  it:         jt  t         J-»» 

yiT      ••  -:      'i  T    -:  r : 

En  esta  hermosísima  décima  pinta  el  poeta  la  creación 
de  la  luna  y  del  solt  con  sus  cuarto$\di,  una,  con  su  ocaso 
el  otro  : 

Hizo  luna  con  períodos , 
^  Sol  reconpce  su  ocaso; 

amplificando  la  idea  del  ocaso  del  sol  con  la  de  la  tinie- 
bla  y  noche  que  le  suceden ,  y  ésta  i^on  la  de  la  salida  de 
las  fieras,  tal  como  loa  leones  que  rugen  tras  de  la  presa, 
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y  salen  á  busear  su  comida,  hasta  que  brilla  otra  vez  el 
sol ,  y  se  recogen,  y  se  encaman  en  sus  guaridas,  y  sale 
el  hombre  á  su  trabajo ,  y  á  su  servidumbre  hasta  la  tarde. 

Pones  tiniebla  y  es  noche. 

En  que  sale  toda  fiera  de  su  bosque: 

Los  leo9u:iUos  rugiendo  á  la  presa , 

Y  á  buscar  á  su  modo  su  alimento, 
Bayard  el  sol;  se  recogerán; 

T  se  encamarán  en  sus  guaridas: 
Sale  el  hombre  á  su  trabajo , 

Y  á  su  servicio  hasta  la  tarde. 

Ahora  prorrumpe  el  poeta  en  una  exclamación  la  más 
enérgica ,  como  para  tomar  aliento  y  proseguir  la  gran 
descripción  que  va  haciendo  de  la  majestad,  poder,  sa- 
biduría y  providencia  de  Ihowah  en  la  creación  y  conser- 
vación del  Universo. 

T     :  I    ••  -:  r       -        T  ! 

t        K    %  JT  •  :  TV 

,     V 

J  r.*  ▼ :  r    1  v  iT  T      \T :  iT 

/  Que  magníficas  son  tus  obras ,  Ihowah! 
Todas  las  hiciste  con  sabiduría : 
Llena  está  la  tierra  de  tus  creaciones, 

y  vuelve  á  tomar  vuelo  el  divino  vate : 

Dni  aniíi  Sna  D^n'm 

A» :  •    »  j- :       V  vv       fr 

I    A»»-  ;  J  •  t;         TV 

I      Ivrr;      t;— T      <víxt;' 

En  cuyos  versos  de  números  impares,  sin  rima  ni  me- 
tro  conocido,  pero,  armoniosísimos,  sonoros  y  fluidos  se 


441 

pinta  ftl  mar  grande  y  de  extendidos  brazos ,  conteniendo 
un  sinnúmero  de  reptiles  y  de  vivientes ,  chicos  y  gran- 
des, surcando  naves  por  él,  y  jugueteando  en  él  el  lévia- 
tan  ó  ballena  que  crió  Dios  para  ello. 

Ese  mar  grande  y  largo  de  brazos: 

Allí  del  reptil  gue  no  tiene  número; 

Vivientes  pequeños  y  grandes. 

Allí  naves  bogarán: 

Ese  leviatán  gue  formaste  para  juguetear  en  él. 

I    A"  -  :     f  j?  ••       T  w 

I  •  :      jt :  T       V  T 

Todos  ellos  de  tí  esperan 

Les  des  sustento  á  su  tiempo. 

Darás  á  ellos ,  tomarán ; 

Abrirás  tu  mano ,  se  hartarán  bien. 

Escondes  tu  rostro  ^  se  turbarán; 

Retraes  su  hálito ,  espirarán; 

Y  á  su  polvo  volverán. 

Mandas  tu  espíritu,  se  recrearán; 

T  renovarás  los  ámbitos  de  la  tierra. 

En  estos  nueve  versos ,  que  pueden  decil^e  un  verda- 
dero monorrimo,  casi  todos  consonantes  en  número,  me- 
tro y  cadencia,  da  el  poeta  la  última  descripción  y  la  más 
enérgica  que  puede  darse  de  la  providencia  de  Dios  para 
con  el  hombre,  el  cuadrúpedo,  al  ave  y  los  peces,  ya  án- 
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tes  enumerados ;  consigmuido  en  siete  yerbos ,  eomom»- 
tados  todos  con  el  y  de  aumento  en  su  final,  dos  dispa- 
res y  asonantados,  y  todos  igualmente  ez-preaíTOs,  á  saber: 
I3te.  TDpS.  Mt;.  Sna»  yu»  y\Vf  y  tíia,  las  siete  ideas 
más  propias ,  los  siete  caracteres  de  una  Divinidad  próvi- 
da, que  son:  ^f^^ra;}^:^,  gracia,  satisfacción,  turbación, 
muerte,  eonfusionj  y  resurrección;  concluyendo  la  oda  con 
diez  verso&i  y  una  exclamación  laudatoria,  como  la  del 
principio,  y  im  n^-¡lSSn  del  más  admirable  efecto 

TVim  v^vh  niaan 

JT  :  •  -    1  V  T  T^         r 

:n«iva  %n"SNS  niQTi^ 
jn'^to  i'íSir  aiv» 

A  •     •      j  r  X    j — v:r.* 
rr    I  -        I-    :  T      •     -: 

T  •*        <  <•  T  : 

iT    •  •     V      •  :  -v  j* :  ~ 

r»        :  - 

i^^a  honra  de  Dios  para  siempre; 
Oázese  Ihmoak  en  sus  obras: 
Que  mira  á  lor  tierra  y  tiembla , 
Toca  en  los  montes  y  humean: 
Loaré  á  Ihoroah  toda  mi  vida. 
Cantaré  á  mi  Dios  mientras  ewisíd. 
Séale  dulce  mielo yio;' 
Yo  me  alejgrafé  en  Ihofpah. 
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Acábense  pecadores  de  la  tierra, 
Y  maleados  no  más  ya* 
Bendice,  alma  mia,  á  Jhowah. 
Aleluya. 

Asi  acaba  el  poeta  hebreo  la  pieza  más  beUa  que  hay 
en  todo  el  Salterio.  Por  ella  hemos  podido  venir  en  conoci- 
miento de  los  genuinos  caracteres  de  la  poesía  hebraica: 
en  ella  encontramos  la  entonación  poética  más  marcada, 
sobre  imágenes  grandiosas,  sobre  pensamientos  profundísi- 
mos y  á  veces  sublimes ,  sobre  formas  las  más  elegantes  y 
propias  para  sostener  el  entusiasmo  en  toda  la  composición, 
sobre  una  eíxypresion  selecta  y  enérgica,  rimada,  nunierada 
y  compasada  á  su  modo :  compás,  número  y  rima  que,  aun- 
que no  sabemos  descifrar,  percibimos  claramente,  y  nos 
arrebatan  en  términos  de  prorrumpir  en  las  mismas  expre- 
siones del  poeta;  llevando  nuestra  alma  de  imagen  en 
imagen  hasta  la  Divinidad  misma  que  se  recomienda  y 
canta  grande ,  poderosa ,  sabia ,  benéfica ,  próvida ,  digna 
de  ser  adorada ,  reverenciada  y  amada  sobre  los  cielos  y 
la  tierra,  y  sobre  cuanto  en  ellos  existe. 

Nuestro  amado  discípulo  y  apreciable  anlfgo ,  eí  señor 
Amador  de  los  Ríos ,  á  instancias  nuestras  y  en  fuerza 
de  su  genio  poético ,  ha  hecho  un  ensayo  de  traducción  en 
verso  castellano  del  salmo  antes  analizado;  y,  á  pesar  de 
ser  el  original ,  por  su  energía  y  concisión ,  intraductible 
á  formas  regulares  poéticas  de  nuestra  lengua,  la  juzga- 
mos la  más  aproximada  á  la  verdad  hebraica  de  cuantas  se 
han  hecho  desde  los  tiempos  más  antiguos  hasta  nues- 
tros días;  y  para  que  le  sirva  de  estimulo  á  él  y  á  otros 
poetas  españoles ,  y  en  prueba  de  nuestro  deseo  de  que 
se  vean  alguna  vez  los  Salmos  de  David ,  los  verdaderos 
Salmos  de  David,  en  verso  castellano,  como  creemos  pue- 
de suceder,  la  insertamos  á  continuación ;  suplicando  á 
su  autor  no  desmaye  en  sus  ensayos,  fomente  el  pensa- 
miento de  hacer  una  buena  traducción  poética  de  los 
Salmos  de  David  al  castellano  (no  de  la  Yulgata,  sino 
del  original  hebreo)f  y  que  se  anime  á  emprender  una 
obra  que  no  le  granjearía  menos  laureles  quQ,las  que 
lleva  ya  á  esta  fecha  publicadas.  Dij4;>  asi:  /, 
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Bendice  al  Hacedor,  dulce  alma  mia?f... 
Ihowah!....  mi  Dios!....  que  asi  te  engrandeciste!. 
La  majestad  en  ti  resplandecía 

Y  hermosura  vestiste : 
Envuelto  en  pura  lumbre 

Eras,  Señor,  en  ignorada  cumbre. 

Los  cielos  extendió  tu  excelsa  mano. 
Como  inmensa  cortina  trasparente; 

Y  á  las  aguas  tu  aliento  soberano 
Altura  dio  eminente: 

Son  tu  carroza  nubes 

Del  viento  en  alas  al  Empíreo  subes. — 

Hiciste  al  huracán  tu  mensajero, 

Y  tu  ministro  al  fuego  flameante 

Tú  que  clavaste  ¡  oh  Dios !  el  orbe  entero 

En  ejes  de  diamante, 

Do  libre  de  ruina 

Á  la  postrera  eternidad  camina. 

El  hondo  abismo,  con  su  oscuro  velo. 
De  solio  te  sirvió!....  Sobre  los  montes 
Las  aguas  se  asentaron  junto  al  cielo 
Sin  diques  ni  horizontes!;... 
Mas  tu  aspecto  temblaron, 

Y  á  la  voz  de  tus  truenos  se  apartaron. 

En  rápida  corriente  a  la  montaña 
Ascendieron ,  bajando  al  valle  umbrío ; 

Y  allí  domó  su  rebramante  saña 
Tu  excelso  poderío  : 

Que  en  menudas  arenas 

Tu  mano  les  forjó  férreas  cadenas.— 

Tú  eres.  Señor,  quien  á  las  dulces  fuentes 
Sueltas,  y  en  apacibles  arroyuelos 
Congregas  suéi  clarísimas  corrientes. 
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Que  entre  cuajados  hielos 
Ya  murmuran  y  ondean, 

Y  en  las  faldas  del  monte  ya  serpean. 

Á  sus  márgenes  llega  el  león  rugiente, 

Y  corre  al  par  el  candido  cordero 
Que  anhela  quebrantar  la  sed  ardiente 
En  limpio  abrevadero: 

Todo  animal  bravio 

Su  ardor  aplaca  en  tan  sabroso  frió. — 

Sobre  ellas  fija  su  regalado  asiento 
El  ave  de  los  cielos  voladora, 

Y  entre  las  verdes  hojas  lanza  al  viento 
Su  alegre  voz  canora; 

Su  cantar  peregrino , 

Misterio  santo  de  tu  amor  divino. 

Tú  eres,  Señor,  quien  de  sublime  altura 
Al  monte  llueves  y  á  la  procer  sierra: 
Del  fruto  de  tus  dones  sin  mesura 
Hartaráse  la  tierra ; 
Do  quier  brotando  el  heno 
Que  pace  el  bruto ,  de  zozobra  ajeno. 

Tú  al  hombre  das  la  yerba  aljofarada 
Que  el  pan  le. ofrece  y  su  afanar  mitiga, 

Y  el  vino  bullidor  de  vid  preciada 
Que  alegra  su  fatiga : 

Su  faz  con  el  aceite 

Brilla ,  y  su  corazón  con  el  deleite. 

Tú  saciarás  tus  árboles  umbrosos, 

Y  los  cedros  del  Líbano  eminente 
Que  tu  mano  plantó,  donde  amorosos 
Nidos  el  ave  asiente; 

Do  piadosa  cigüeña 

Su  albergue  labre  con  marchita  leña. 

Tú  los  montes  altísimos  criaste , 
Do  la  silvestre  cabra  al  cielp  toca, 
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Y  al  conejillo  tímido  abrigaste 
Bajo  la  firme  roca, 

Donde,  libre  de  susto. 

Mudo  bendecirá  tu  nombre  augusto. 

Hicistes  ¡  oh  Señor !  la  blanca  luna ; 

Y  á  eternas  leyes  sujetó  su  paso!... 
Hiciste  el  sol;  y  al  desdeñar  su  cuna. 
Reconoció  su  ocaso: 

Soltando  las  tinieblas , 

De  oscuridad  el  Universo  pueblas. 

Y  es  noche  I....  y  abandonan  la  espesara 
Las  ñeras :  por  do  quier  rugen  hambrientos 

Y  buscan  los  leoncillos  con  bravura 
La  presa  macilentos : 

Raya  el  sol  fulguroso, 

Y  en  sus  guaridas  tornan  al  reposo. 

Entonce  el  sosegado  y  dulce  lecho 
Con  solícito  afán  el  hombre  deja; 

Y  ya  mueve  el  azada  en  su  provecho , 
Ya  la  aguzada  reja. 

Hasta  que  el  alto  monte 

Oculta  el  claro  sol  en  su  horizonte. 

¡  Oh  cuál  se  derramaron  y  cuan  bellas 
De  tus  manos  salieron  tus  creaciones!!... 
¡Tu  infinito  saber  pregonan  ellas!!... 
De  tus  preciosos  dones 
Está  la  tierra  henchida , 

Y  á  bienandanza  perenal  convida. 

Ese  ancho  mar,  de  brazos  extendidos , 
Á  reptiles  sin  cuento  da  morada: 
Allí  surcan  los  grandes  y  temidos , 

Y  el  pequeñuelo  nada : 
Allí  bogan  las  naves 

Y  juega  el  Leviatán ,  de  miembros  graves. 

Todos  de  ti,  Señor!...  todos  esperan 
Que  benéfico  envíes  el  sustento ; 
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Y  tus  altos  decretos  no  se  alteran!... 
Les  das,  cobran  aliento; 

Abres  tus  largas  manos , 

T  se  hartan  de  tus  bienes  soberanos. 

Encubres  tu  semblante,  y  se  estremecen 

Y  giran  en  el  antro  conturbados!... 
Su  espíritu  recoges ,  y  perecen  , 

Á  su  polvo  tomados !... 
ISáas  si  tu  soplo  envías , 
Tiven,  y  el  ancha  tierra  4  nuevos  dias. — 

Á  Dios  la  gloria  para  siempre  inunde!... 
Las  obras  goce  que  su  ser  recrean  !... 
Él  que  mira  á  la  tierra  y  la  confunde  : 
Las  montañas  humean 
Al  tocar  de  su  dedo!... 
Á  Ihowah  cantaré  por  siempre  ledo. 

Ensalzaré  á  mi  Dios ,  mientras  aliente , 

Y  le  serán  sabrosos  mis  loores!... 

No  habrá  en  la  tierra  ya  proterva  gente 

Ni  ciegos  pecadores!... 

Es  Ihowah  mi  alegría; 

¡Bendice  al  Hacedor,  dulce  alma  mia!... 

AVluyah. 


U9 

SALMO    1  05. 


Celebf  ad  á  Thffmah ,  invocad  bü  noinbre ;  notificad 
por  los  pueblos  sus  hazañas. 

Cantadle,  salmodiadle;  insistid  en  todats  sus  ma- 
ravillas. 

Gloriaos  en  su  santo  nombré ;  alégrese  el  corazón 
de  los  que  buscan  á  Ihorodh. 

Dirigios  á  IJU/mak  y  á  su  fortaleza;  buscad  sus 
facciones  siempre.  * 

abordad  las  maravillas  que  Uzo;  sus  portentos 
y  las  sentencias  de  su  boca.  >í 

Descendencia  de  Abráham  sú  oiediénte;  hijos  de 
Jacob  sus  elegidos : 

Él  e&  Ihorodh  nuestro  Dios;  en  toda  la  tierra  sus 
juicios. 

^^¿r^e^¿?tó  perpetuamente  su  alianza ;  lo  que  man- 
dó á  mil  generaciones : 

Lo  que  pactó  con  Abraham;  y  su  juramento  á 
Isaac: 

Loque  asentó  para  Jacob  pior  estatuto;  para  Is- 
rael por  pacto  perpetuo: 

•  Aldecif  :*á  tí  daré  la  tierra  de  Cañaban ;  limite  de 
vuestra  herencia :  * 

Siendo  ellos  pocos^n  nútáéro^;  casi  nada'y  pere- 
grinos en- ella;  ':::•. 

29 
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Cuando  se  andaban  de  gente  en  gente;  de  un  rei- 
no á  otro  pueblo^  .^         .^ 

No  permitió  áTfrombré'el  oprimirlos;  y  reprendió 
á  reyes  por  ellos.  

No  toquéis  á  mis  ungidos;  ni  á  mis  profetas  ha- 
gáis mal.  * 

Y  provocó  hOTal^re  sobre  la  tierra;  toda  mata  de 
trigo  tronchó.  * 

Mandó  delante  de  ellos  á  uno;  al  siervo  vendido, 
José. 

Oprimieron  con  cujerda  sus  pies;  el  hierro  pene- 
tró su  alma. 

Hasta  que  llegó  el  tiempo  de  su  influjo,  estuvo 
probándolo  Ihmdh,  * 

Mandó  el  rey  que  le  soltasen;  el  señor  del  pueblo 
que  lo  desatasen. 

Púsolo  ]pov  dwño  de  su  casa;  y  por  señor  en  toda 
posesión  suya. 

Sujetando  á  su  voluntad, sus  principes ;  para'  que 
enseñara  á  los  ancianos.  * 

Luego  Da  Israel, á. Egipto;  y  Jacob  peregrina  por 
tierra  de  Cham. 

Pero  fomentó  mucho  ¿  su  pueblo;  y  lo  fortificó  so- 
bre sus  opresores. 

Satonces  movió  el  corazón  de  ellos  á  odiar  ¿  su 
pueblo ;  y  á  confabularse  contra  sus  siervos. 

Mas  envió  á  Moiseí»  sn  obediente;  y  con  él  á 
Abaron ,  que  habia  escogido : 

Para  qu^  pusieran  en  ellos  cosas  dignas  ó  seSalar- 
das  de  él;  y  maravillas  en  tierra  de  Cham.  * 


«3Sl 
y  Eüvió  obs&añáüd  y  obsenreció;  mas  nomadaáron 
de  parecer.  * 

Ctínviptió  «n  sangre  sus  aguas,  y  mató  m»  peces. 
Germinó  su  tierra  rtoas,  hasta  en  los  aposentos 
de  sus  reyes. 

Influyó  y  vino  moscíkrdon ;  cínifes  en  todo  su  tér- 
mino. 

•  IMólés  por  lluvia  granizo ;  fuego  de  lavas  en  su 
Hfirra, 

.:<  Y  destruyó  sua,  vides  y  SUS  higueras;  y  deatroaó 
d^  arbolado  de  su  tétminó. 

Influyó;,  y  va  íáíígosfa  y  pulgón  siri.náméró;' 

Y  se  come  toda  la  yerba  de  sus  tierras;  y  devora 
i^ /ff^^o  de  sns'óamposv 

hukgo  aóhocd'k  todo  primogénito  en  su  tierra; 
pi*imicia  de  to^a  mion  de  ellos.  * 

Y  los  sacó  ca^rgados  de  plata  y  oro;  sin  haber  en 
stts  tóbus  réiágiado.  * 

Alegróse  Egipto  al  salir  ellos;  que  íos  sobre- 
cogió pavor.  .:'.'   v    .      '     .   . 
í     Extendió  nttbfejífti*»  toldo;  y  fiiegói^ara  alumbrar' 
flie'ííoche. 

Pidió  y  mMidó  v^r  .codorniz;  y  de  pan  de  los 
«íeiktó  ios  hartóv 

'"    ffife'ndtf'róóá  J^  fluyen  a^as;  corriéi*on^z%^ 
ios  desípr1f9?.  ..    /  „  .      . 

'  Q(»^  recordó-^  áanta  pálabrb>  i  Abraham  su 
^vocu^ft/ce  • ' 
'  '¥  sacó  ¿  MpuehXQ^;S(¡^zpn^  con  alegri,a  4,su^ 
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í .  y  les  dio'  tierrat  áe^entiles ;  y  el  teabajQ  de  ba-^ 
ciones  heredaron. 

...Para  que  guardeu:  siü^  ¡pr^oeptQS  y  obaerv^n  bus; 
leyes;  ol^iuryai'^aíatMBLá  ¿  iDioa. 

-■•"-  •■"  •     '-    notas:  '-'    '•"'■  '  •'  ' 

..  Ésta.Qa.otiuod^  ó  Gánfi^Q  euc^rísfica  ^n,  aeccioii  de^ 
gracias  por  haber  sacado  Dios  á  su  pueblo  del  cautiverio- 
de  Egipto ,  cujas  plagas  se  recorren  ligerisimamente.  El 
pic^étd  tíÁtti,  érti^&tsQ^  dueltoá,  Rbreí  y- conceptuosos  toda, 
la  historia  del  pueblo  hebreo  des^^-  la  b^jx^sl  eou  Al^ra^ 
ham,  Isach  j  Jacob  ó  Israel  hasta  posesionarlo  de  la  tier- 
ra prometida :  todo  ello  á  grandes  rasgos  y  con  los  carac- 
té^s  retótiéos  de  una  lindísima  TkiVlkh  o  alabanza.  Atri- 
buyese su  composición  á  David^' que. dicen. <( lit  compuí^o* 
cua^xdo.fué  trasportada  el  Arca  desde  .1?í,,  q^as.^  de  Obede- 
dom  al  Tabernáculo  que  él  íe  había  preparado  en  la  mon- 
taña de  Sion,»  y  se  refieren  para  esto  al'Lib.  1?  de  ibs' 
Fjoraiipomemií.axp:.  16,  en  donde  se  lee  un  cántico  igual 
á  éste,  pero  sólo  de  sus  primeros ^qu^ee  versos;  3ia  vf^ 
parar  que  ajli  se  apun.tan  atyas  varias  canciones  que  man- 
d^6  entonar  David  á  Asaph  y'isus  hermanos,  á  Zacarías, 
Ijihel,  Schemíramis,  Igihel,  Matatías,  Eliabyotros,  utlOG^ 
con. fta¿2w». otros  (Uincitar^^i^  iA^f^|i  pon, rsua  platUlps  ó- 
címbalos ,  y  todos  cantando ,  y  todos  ejecutando  caQciqnea 
y  varios  acompañamientos ,  que  allí  sólo  se  indican ;  pues 
Mmó  están  Jofi  primerói^'qüüice'Vfefsos  ^é-ésta  oda]  asi 
están  igualmente  el  principio  de  los  sb,\i][íó$ iOaníate  üomi^ 
no  Qanti(nm  nomm  i^Cptifit/sn^ini  Z>omnp  ^itonií^m  ban/a,  y 
otros  que  ño  por  eso  se  Íiañ  íie  creer  compuestos  por,  Da- 
vid. Lo  que  sí  podemos  decir  es  que  es  un¿'de  las'feom- 
posiclpnéa  4^,e  ^puisd^eatliapiarfieide  láietüfa,  porque^  em- 
piezan ó  acaban  con  esta  palabra,  y  que  las  áeclns^  odéUi 
ó  thiVlahs  eminentemente ^t¿^arf«^iy^^,  y  dignas  de  ladina- 
jeístad  á  quien  se  alaba ,  loa  ó  da  gracia^/ ' 

En  el  verso  4?  hemos  dicho  dirigios  á  Ihomaky  ¿  sk/^it-^ 
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<S»2^k(^v  ^n  ▼ez  ée  eoi^temini  domino  et  confortamiñi'^  por 
^arlef^  tó<}ft  sH  propiedad  á  ftzrin «  <1U6  fio  6B  coñJltminU 
sino  insé^imini ;  y  como  dirigios  tiene  las  'mismas  radi- 
cales y  (Coincide  en  significado ,  adoptamos  esta  palabra, 
que  ademas  cuadra  mejor  al  segundo  término  i^yi=y  su 
fuerza  ó  fortaleza,  ''   ''  > 

íü  el' versó  11  áeaimJóB  limite  de  Duéstra  herencia,  éh 
yéz'óetf^nicuhnthareditatiÉtesíra;  pues  aunque  Sin  ^ 
la  ciierda ,  y  como  tal  ó  ca^le  quisiéramos  traducirlo ,  no 
-obstante,  seguimos  la  significación  metafórica  de  la  pala- 
bra qiie  €fs  más  fócil  de  entenderse. 

El  nolite  tangere  Christos  meot  de  la  Vuigata,  que  taxito 
^6  repitió  ealtts  Cóijtefif  de  Cádiz  efl  año  181g  por  lQ«.que, 
•como  atora,,  qpísjfaran  reyes  de  derepbo  divino,  invioln- 
ble^.,  ysagradoi^como  impecables  ,.es  en  el  ver^.  15  origii^al 
^n''t7Q3  í|San-SK?=íW  toquéis  4  mis  ungidos,  esto  es,  .#íí?^ 
jfidiQS^  por  la  unción  que  recibian :  no  debió  pues  jiunca 
•escribirse. como  ^i  fuera  npijibre  propio  de  Jesucristo^  i^ino 
<5omo  apelativo  y  común  á  todo  el  que  recibe  unción. 

En  el  verso  16  hemos  dicho  y  tronchó  toda  mata  de  tri- 
j/o,  en  vez  áe  omné  Jlrmamentum  jpanis  contrivit,  dándole 
su  yierd^der^  significación  á  '^':^):í  frangere,  j  lo.  sign'iflQa- 
<5ion  y  las  radicales  á  n^D=f=waíít,  ciie  raíz  rí'p:i-^^lender.f. 

Preferimcus  en  .^1  verso  19  1^  trad,uc9ion  hasta  qufi  llegó 
-el  tiff^fp  4e  su  injlv^o  (de  J[osé )  estuvo  probándolo  Ihoavah, 
á  do^ep^  v^niret  verbum  ejus,  Eloguium  Domini  inflammavit 
^um ,  ó ,  como  qice  el  P.  ^cio ,  « Hasta  que  fué  cumplida 
la  profecía  de  él,  La  palabra  del  Señorío  habia  ín&amá- 
<lo;»  porque  no, creemos  que  lú  afija  que  tiene  la  palabra 
^yzx  «p  reífiera  á.  Dios,  sino  á  J9sé,  y  que  és^ta  no  puede 
tradWr^,e^aqi^í.po;p,^a¿a¿ra  ni  ^rojecia ,  sino  por  í^^iyí?, 
^ 'Como  origii;iari^,  de.  raíz ^ . y\':^ y=-fiuere ,  en  cuya  virtud'  dice 
4^  textaque,  hasta  ,gue  llegó  el  tiempp. del  indujo  deJpsé, 
smrvBí;»  e&^^pq',JMrpb^n^olo,,(!<mll^yen\  crisol,  njai ,  nzipíf  ,?* 
paíabfa  de  IhowetM  :.■."-•.  i  .;  .       .    '•■.     /■<.[•; 

Hemos  dicho  en  el  verso  2%  Si^'etando  á  lu  tfohmtadiíós 
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^neipes^  para  qne  engendra  á  ¡úSíkneiattQSf^^JiYezf4¡^9íC 
erudiret  priueip0f  ejus  sicut  semeHpsum;  et  S4nesejus>]»n^ 
dentiam  doceret:  ei^  primer  lugar,  el  verbo  ^p^t  jap  sigí^- 
fica  erudire,  sino  asir,  atar  ó  sujetar  (el  que  significa  ins- 
truir es  ^D'')i  el  nombre  yy^x^  tiene  adjunta  partícula jj; 
de  consiguiente,  no  puede  ser  simplemente  sus  prínci- 
pes; luego  no  hay  tal  sicut  smet^psum^  ^ino  ¡nzfg¿^^4 
jsy,  pohnt^d  p  discreción;  y  últimarneute^  el  verbo  p¿Qv  vá^ 
esprudentiam  docere,  sino,  como  íotmA pihel,  hacer $aber 
(ensapientar  quisiéramos  nosotros  decir,  si  tal  palabra 
hubiera  en  castellano),  ó  refrenar ^  que  es  lo  que  orígíBa- 
riamente  significa  la  raiz. 

La  expresión  del  27,  Que  pusieran  en  ellos  (en  los  egip- 
cios) cosas  dignas  ó  selladas  de  él  (de  Dios),  fué  t^dii- 
cida  por  possuit  in  eis  verba  signorun  suorum,  desconocien- 
do la  Vulgata  que  nal  no  son  siempre  palairás,  siiib  co- 
sas, res,  negotium,  quidquid  fluit  vel  évenit ,  de  raíz  «^i^x; 
y  vnin'K  ¿o  puede  ser  signorufi/^  suorufn,  sino  señaladas 
ó  dignas  de  él. 

Mas  no  mudaron  de  parecer,  hemos  dicho  en  el  verso  28, 
en  vez  de  et  non  exacetbavit  sermones  suos ,  ó ,  como  dice 
el  P.  Scío ,  sin  cuidarse  de  la  propiedad  ni  exactitud ,  « y 
lio  hizo  vanas  sus  palabras;»  con  lo  cual,  ^ue  es* exacta- 
mente la  traducción  del  original  tiq  j^Sl »  ^os  evadimos 
de  la  gran  divergencia  de  opiniones  qué  ha  habido  sobre 
este  pasaje ,  leyendo  unos  el  verbo  en  singular,  otros  en 
plural,  atribuyéndolo  unos  a  Moisés  y  Aáron,  otros  &  los 
egipcios,  y  hasta  hubo  quien  lo  creyera  concertado  con 
las  tinieblas ,  sin  reparar  que  éstas  en  hebreo  son  singu- 
lar t|ttrní  hasta  que,  por  último,  Sáñ  Agustín,  Enárra- 
tione  in  huno  psalmum,  dijo  «no  haber  Visto  sino  dos  c6- 
díqes  latinos  en  qiié  se  leyera  la  negativa  non,  y  que  éii 
los 'demás  faltaba:  y  notándose  esta  misma  dívenáidad  eki 
los  códices  griegos,  lo  aplician  sin  la  negativa  á  loBi  egip- 
cios ,  que  con  su  dureza  pretendieron  hacer  vanas  las  pa- 
slabras  de  DioSiJi         ^ 
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En  el  verso  36  decimos,  en  su  segundo  hemistíquio,  refi- 
riéndose á la  mñta,úzi^áélosí'¿ríak>^iitopy primicia  de  toda 
unión  de  ellos;  traduciendo  fielmente  D3ÍK"SdS  n^tt^KI» 
en  vez  át  primicias  omnis  laboris  eorum;  porque  ni  n^U«l 
es  plural,  ni  qjtk  e^icj  (ra^ajp^- sipo  como  de  raíz  p«, 
facultaSy  roburj  vires j  specialiter,  de  robore  virili  et  vi  ge- 
nitali  dicitur,  según  Gesenjus:  ea^fHíes  una  expresión  con 
que  cohonestaban  los  hebreos  lo  lúbrico  de  la  generación 
del  primogénito ,  como  cuando  Jacob  le  decia  á  su  primo- 
génito Euben  (Gen. ,  49-3)  ^jík  n''?'*K"l*I  ^nb»  cojon  mió, 
pudiéramos  decir,  y  raza  de  mi  polución)  virilidad  mia  y 
primicia  de  mi  unión  |^^|3=:Ao4ri=»«ntd«:  quien  lo  crea  exa- 
gerado, que  estudie  la  propiedad  de  cada  una  de  aqi^ell^si 
palabras,  y  principalpaiente  n¿  J  HK» 

Últimamente,  en  el  verso  37  decimos:  Tíos  sacó  car- 
gados  de  plata  y  oro,  sin  haber  en  sus  tribus  un  rezagado, 
en  vez  de  et  eduxit  eos  cum  argento  et  auro :  et  non  erat  in 
tribubus  eorum  injlrmus ,  permitiéiidoiios  interponer  la  pa- 
labra cargados,  para  ha,cer  buena  locución  castellana;  por- 
que, á  no  ser  asi ,  decir  los  sacó  con  plata  y  oro,  equivale  á 
sacarlos  á  fuerza  de  oro  y  plata ,  mientras  que  sabemos  que 
antes  de  salir  el  pueblo  se  le  mandó ,  por  vía  de  indemni- 
zación ,  que  cogieran  todas  las  alhajas  de  oro  y  plata  que 
hubieran  á  mano :  el  segundo  hemistiquio ,  et  non  erat  in 
tribubus  eorum  injlrmus,  ha  sido  consecuencia  de  no  cono- 
cei*  la  propiedad  de  la  palabra  Stt^Í3»  <1^«  en  manera  al- 
guna significa  enfermar,  sino  titubare,  vacillare,  talipeda-^ 
re ,  impingere;  propiedades  todas  del  rezagado,  y  aun  me- 
jor despeado,  que  es  como  nqsotros  heI^os  traducido. 
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SALMO   106. 


Ariu-yahh. 
Alftbftd   á   Dios. 

Load  á  Ihowak  qtié.  bueno;  que  su  misericordia  es 
de  siempre. 

¿Quién  elogiará  ^las  eisceleucias  de  Ihomah;  pu^* 
blicará  todas  sus  alabanzas? 

A  Ibricias  á  los  que  guardan  justicia ;  al  que  obra 
justamente  en  todo  tiempo.  - 

Recuérdame,  Ihowah ,  cor^  beneplácUo  de  tu  pue- 
blo ;  visítame  con  tu  auxilio. 

Para  ver  en  felicidad  tus  elegidos;  para  alegrar- 
me con  la  alegría  de  tus  gentes;  para  gloriarme  con 
tu  heredad. 

Pecaínoá  con  nuestros  padres,  prevaricamos;  nos 
hicimos  malos. 

Nuestros  padres  en  Egipto  no  hicieron  caso  de  tus 
maravillan;  no  recordaron,  lo  Largo  de  tu. mise- 
ricordia. 

Y  se  rebelaron  jutiix)  al  mar  í  en  el  mar  algoso. 
Mas  los  ^\v6  Ihowah  por  causa  de  su  nombre;  para 

notificar  su  fortaleza. 

Pues  reprendió  al  iñar  algoso  (rojo)  y  se  secó ;  y 
los  hizo  marchar  por  los  abismos  como  por  desierto. 

Y  los  salvó  de  poder  del  aborrecedor ;  y  los  redi- 
mió de  poder  del  enemigo. 


Y  cubrieron  i  liis  agfuas  á  &m  oprei^reai;  tinó  de 
ellos  no  quedó. 

Eñtótices  crejrefótten  su  palabra;  y  cantaron  su 
alabanza. 

Mas  bien  pronto  oWdarón  sus  obras;  no  espera- 
ron su  consejo.  .         » 

Y  se  entregaron  á  ía  concupiscencia  en  el  desier- 
to; y  tentaron  á  Dios  en  íá  desolación.        '  * 

Y  les  otorgó  su  pedido ;  mas  ínetió  Hcict  en  su 
alma.  * 

Y  se  recelaron  de  Moisés  en  el  campamento ;  y  de 
Abaron  santo  dé  ffios. 

Abrióse  la  tierra  y  embalijó  á  í)atan;  y  enlutó  á 
la  familia  (ie  Abiram.  * 

Y  fajó  el  fue^o  con  su  reunión  i  ^Ici/oa,  abrasó  á 
los  malvados. 

Sicieron  un  becei^ro  en  Horeb,  y  se  postraron  al 
simulacro. 

Y  permutaron  su  gloria  por  la  fig'Uja  d^  un  )oro 
que  come  yerba. 

Olvidaron  al  Dips,  salvador  de  ellos;  que  tóí? 
tantas  grandevas  en  Egipto : . 

Marayillas  pn  tierra,  ^  Chai» ;;  terriblezas  ^bre 
el  mar,^lgoso; 


í' ." 


i. 


Entonces ,dijj9.:áy4estruirlt3!3i.,^i,  «i  ^o  bubieí?a  ^s^ 
t^do  Moisés  su  ^l^gáífe,  á  la  ír^M<i^^laut^  deéj  ;ipara 
calmar  su  furor  de  perdición. x^.  .     j        ,  r 

•     jPece  de8|>ra(jiaroñ  laiwrrA  amada  ;^^  no  creyeron  á 
eu  palabra.  J  i,..'  .-,/  '-.-  •"•r-.^  i..,:i;  /■;,..  ,»,.;, 
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Sino  que  murmuraban  en  sus  tiendas;  no  oyeron 
la  voz  de  Humah. 

Entonces  levantó  su  mano  contra  ellos ,  para  abar- 
tirlos  en  el  desierto: 

, ...  y  para  ab^itir  á  su  linaje  entre  las.y^í^tóár;  y  para 
dispersarlos  por  las  tierras. 

.    Porque  se  liabi^n  acjherido  á  Bajal-Pejor ;  y  bar- 
bián comido  sacrificios  m9.rtecinos.  *. 

Y  provocaban  con  sus  maldades ;  y  se  esparció 
en  elloslajo^í^^. 

Pero  se  plantó  Phinees,  y  steplicó;  y  se  cortó  la  peste. 

Y  se  le  reputó  por  justo  para  gieneracion  y  gene- 
ración hasta  no  más. 

Luego  volvieron  á  rebelarse  sobre  las  aguas  de 
Meriba;  y  le  fué  mal  á  Moisés  por  causa  de  ellos. 

Que  amargaron  su  espíritu  y  datió  inconsiderada- 
mente sus  labios.  * 

No  desolaron  los  pueblos  que  Ihowah  les  habia 
dicho. 

Sino  que  se  arroparon  con  las  gentes;  y  apren- 
dieron sus  fechorías. 

Y  obedecieron  á  sus  ídolos,  que  les  sirvieron  de  red. 

Y  sacrificaban  sus  hijos  y  sus  hijas  á  los  ídolos. 

Y  derramaban  sangre  inocente,  la  sangre  dé  sus 
hijos  y  sus  hijas;  que  sacrificaban  á  las  estatuas  de 
<!!anahan ;  y  se  manch*  la  tierra  cott/sangre. 

Y  contaminaron  con  sufi  feohai^tós;j  se  prosti- 
tuyeron con  sus  wtíj?¿i?á^tf.  *  • 

Entonces:  &^  irritó  la  ndríz  áQ  Ihofoék  contra  su 
pueblo ;  y  abominó  su  heredad. 
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Y  \m  poBo  en  poá&c  de  ffentUes ;  y  'dQminar<Hi  en 
ellos  sus  aborrecedorés. 

.  y  los  oprimierou  sus  enemigos;  y  los  humillaron 
b^o-.su  pod^r.  :-    .       i 

Machad  veces  los  libró;  mas  ellos'  se  amargaron 
en  sus  consejos,  y  se  abatieron  piot*  su  iniquidad. 

Sin  eijibargo ,  proveyó  en  su  ppresipn ;  oyeijdo  él 
la  algazara  de  ellos.  - 

Y  les  recordó  su  pacto ;  y  se  compadeció  según  su 
gran  misericordia. 

Y  les  prodigó  ternezas;  á  vueltas  de  todos  los  que 
les  cautivaban. 

Sálvanos^  Ihomah^  Dios  nuestro,  y  rescátanos  de 
las  gentes;  para  celebrar  tu  santo  nombre;  para  re- 
gocijarnos con  tu  alabanza. 

Bendito  IJumak,  Dios,  de  Israel  desde  la  eternidad 
hasta  la  sempiternidad ;  y  diga  todo  el  pueblo :  Amen. 
aVluyah :  alabad  á  Dios. 

■       ■    ■  NOTAS. 

£ste  salmo  es  ,  como  el  anterior,  una  loa  6  ThU'láh 
liistórica ,  en  que  se  celebran  las  grandes  maravillas  que 
Dios,  obró  con  su  pueblo  al  sacarlo  de  Egipto  por  mano 
de  J4pise«  y  Abaron.  Njárranse ,  al  propio  tiempo  que  se 
cantan ,  las  misericordias  de  Dios »  los  azares  del  pueblo, 
la  obstinación  de  sus  opresores ,  la  ingratitud  de  aquél, 
los  castigos  ó  plagas  de, éstos;  en  fin,  es  un  resumen, 
también  á  grandes  rasgos ,  de  la  historia  qué  empezó  en 
el  mar  Rojo  ó  algoso,  que  se  determinó  en  Sinai  y  en  Ho- 
reb;  que  tuvo  todo  áu  desenvolvimiento  en  Dathan  y  Ábi- 
ram,"  y  que  acabó  por  las  abominaJciones  de  Bajal-Pejor, 
y  la  insurreceion  de  Mwlbah,y  las  adoraciones  de  las 


estatuas  6  ídolos  de  tierra  de  Canahan ,  j  ios  aaerificios 
humanos ,  y  todas  las  fechorías  áe  aquel  pue^blo  rebelde 
y  de  dura  cerviz. 

A  pesar  de  esto ,  no  podemos  dispensarnos  de  notar 
algunas  inexactitudes  de  la  Vulgata  y  ciSHas  expreslo- 
Bes  que  sentó ^1  P.  ScíOi.cijléiidose  á  eU^»  'que  desdicen 
igualmente  del  original  que  del  buen  sentido  y  verdad  de 
la  composición.  Tales  son:  eñ  el  verso' 19  misü  saturita- 
tem  in  animas  eoruniy  qiíé  nosotros  reducimos  áF¿^«  otorgó 
su  petición ,  mas  metió  ricia  en  su  álm^i  decimos  ricia,  por 
conservar  las  radidales  de  la  palabra  n7n*  que,  eomo 
de  raíz  ;^'}'^=cortar ,  parécenos  que  puede  aplicarse  á 
aquel  retoño  que  produce  el  campo  ó  prado  después  de 
coilar  ó  segarlo  para  forraje;  mas  si  esto  no  agrada,  tra- 
dúzcase la  palabra  por  lo  que  dicen  los  diccionarios ,  ma^ 
des ,  tabes ,  phtisis ,  qué  esto  y  no  otra  cosa  es  io  que  puso 
Dios  en  el  ánimo  del  pueblo ;  sefueda4  ide  espíritu  dicen 
los  místicos,  y  eso  y  no  otra  cosa  es  lo  que  se  entiende 
por  ricia  en  agricultura;  pero  no  se  diga  nunca  saturita^ 
tem,  porque  entonces  es  menester  adoptar  la  nota  del 
P.  Scío :  «  quitó  el  Señor  sü;  virtud ,  y  ,negv6  su  bendieion 
á  aquella  vianda  (el  maná  y  las|  •codornices);  y  asi,  en 
lugar  de  nutrirse,  enflaqueciah  y  calan  en  ¿ísis,  enferme- 
dad que  frecuentemente  procede  de  comer  con  exceso ,  y 
de  la  que  se  engendra  aquella  i^usea  y  disgusto  con  que 
el  Señor  les  habia  amenazado.»  (Núms.  11  y  20).  ( Dios  y 
la  Semeyotica  te  perdonen  la  blasfemia. ) 

Hemos  dicho  en  el  verso  17  y  cubrió  de.  luto  á  la  fami- 
lia de  AMram,  por  conformamos  con  ia  palabra  doti» 
que,  como  jóíAe/ de  lÉi  raíz  nos  i  nosigñiflca  simplemente 
cubrir,  sino  cubrir  dé  Una  matíera  particular,  enlu^rt  de 
consiguiente ,  cae  por  sú  fundamento  la  expresión  Et  ope- 
.r^it  super  congregationesAbiróm  .^ 

^  ,Ea  ^1  ??  usamoi^  una  locución ,  que  naÜie  sino.losf  03- 
pañole^ .  pueden  enteut^er,  i^i.^sar^  á  sabei: :  ^  ¿ü?.  ( Dios): 
é  destruirlos,  en  Yfizé.^.  Btdi^iit'nf  disf>erfleret  eos ,  j^orqixe 
4  ello  nos  óUiga.el;acentQliV^M»>'«  semirpaui^antefá.to4a 


luz ,  que  se  ve  en  la  palabra  iDik^^ ;  expresión  elíptica, 
muclio  más  enér^il^afj[i:|e  t^oiSu8|njDo:  pudiera  habérsele 
añadido,  j  que  predispone  de  un  modo  el  más  convenien- 
te para  la  sentencia  que  añade  el  poeta ,  también  elíptica 
y  también  española :  si  no  hubiera  estado  Moisés ,  su  elegí- 
ii¡  W^Ubr^Mi^lúMe  ¡^  HiA^Xm^) A  U  brecha  .deci- 
mos ,  traduciendo  á  Visa»  que  no  es  en  verdad  in  con/fOí^: 
tioHf^ixlieii  el  quebtaiiío ^\^ova/o ^^9.  »\  P.  Scío,  sino  en  la 
brecha  v'^T^=perets= brecha. 

,  Hemos  traducido  eu  el  vers,^  28  y  habían  comido  sUcrí- 
jicios  mortecinos ,  mas  no  en  el  sentido  de  «animal  muerto 
sin  violencia  ni  intento,  como  es  la  primertei  adepeion  dé 
eáta  p.al))tbrfi«.sino$h  eil  da  lo. que* está  casi  muñéndose  ó 
apagándose,»  ó  lo  que  es  capaz  de  producir  la  muerte,  y 
por  cuya  prosecución  viene  á  significar  la  palabra  D^nD  = 
Ídolos. 

En  el  verso  33  hay  otra  expresión  en  el  origina! 
I^nsñrá  KlSi^i»'  ^^  hemíod  traducido  y  batió  inconsidera- 
damente  sus  labios  (Dios),  en  v.e2  de  distinxit  in  labiis 
««»i'9,j'qtí^>^;'P.  '^cíOiroduJQ  á  «  Y  f^é  dudoso  en  sus  pala- 
bras : »  esto  es  no  haber  conocido  ni  la  propiedad  de  la 
rfíiz  ííiDi,  ni  lo  que  hace  el  que  se  irrita,  que  es  mover 
tós'Táfeíos  como  tartamudeando  antes  de  romperá  hablar 
con  todo  el  fuego  dé' la.palsion.:.  iterare  á^izn  los  lati«- 
jios,  <^arnV^^  ;j- nosotros.  3a/«r  indeliberadamente  los  la- 
bios ,  correspondiendo  así  á  la  forma  pihel  en  que  está  el 
verbo,  que  no  es  batir  simplemente,  sino  balbutir  de  ira. 
>i^  ¡'Últiinibtnéi^,  éfn.ed  verso  39  decimos:  T contaminaron 
con  sus  fechorías,  U'Sf  prostituyeron  ao7t  sus  maldades,  ci<- 
ñéndonos  literalmente  al  original ,  y  huyendo  del  et  for- 
nican sunl  in  adinvehtionihüs  suis ,  «y  se  prostituyeron 
en  sus  ía venciones »  dd'P.  Scío,  cuyas  adinnenciones  b 
U)y^9ci5|n^  e3^PJ(iOA  '^  ^^  Upta  <  <  dicteiido :  <  ya  mezclán- 
dose con  mujeres  idólatras  «ya  adorando  los  ídolos  de  las 
nacionescomo  los  mismos  idólatras ,  »  lo  cual  ciertamente 
Mtf  tiene  nádfá'^db  invención.  <   ' 

.:   .'  \    í'ví;      •  '■•-',, 
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Load  á  lAomah  ;««  esbueno;  que  su  miserkordia 
e»  de  siempre.  *  -;•. 

Hablen  los  redimidos  de  Ihowah;  los  que  redimió 
del  poder  del  opresor. 

,.  Y  reunió  de  varias  tierras  desde  Oriente,  desde 
Occidente;  desde  Norte  y  Mediodía» 

Erraron  la  dirección  en  el  desierto  por  el  SúAir- 
mon;  no  hallaron  ciudad  de  residenci'a. 

Hambrientos  y  sedientos,  su  alma  iba  deáfalle- 
eiendo  en  ellos.  *         -  . 

Pero  quejáronse  á  Jhofnak  en  su  opresioivf -^  los 
libró  de  sus  angustias. 

Y  los  dirigió  derecha  y  rectamente ;  pawt  ir  i  cín* 
dad  de  residencia. 

Load  de  Ihoroak  su  misericordia;  y  siis. maravi- 
llas para  don  los  hijos  de  Adam;  * 

Qíí^  sació  el  alma  del  sédieütd ;  y  lA  del  haiíh»* 
briento  llenó  de  bien :  * 

Los  residentes  de  oiseuridad  y  sombra  mortal; 
los  cautivos  Élfligidois  y  aherrojados :  * 

Qm  (^argaron  las  influencias  de  Dios;  y  el  con- 
inejo  del  Altísimo  despreciaron. 

Por  eso  humilló  con  ti^abajo-el  (Sorazon  de  Gllofi? 
ííaquearon  y  no  hubo  quien  auxiliase. 

Luego  se  quejaron  á  /A<W2?ay^  en  sui  opresión  j^;  que 
los  librara  de  sus  angustias. 
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Que  ]p8'  aaeara  de  la  ó6¿cuTÍdad  y  sombra  mor- 
tal; que  romí>ierft,8Us  atadur<íSs 

Load  de  Ihowah  su  misericordia;  y  sus  mamvi- 
Uas  para  con  los  lujos  de  Adam.  *  .    v 

Que  quebrantó  las  puerta^  de  broooce.;  y  los  cop* 
Dcgos  de  hierro  quebró.  .   - 

Estúpidos  por  su  perversarfí^^cffíwi;  y  por  sus  ini- 
quidades se  afligieron. -.  /  , 

Toda  comida  aborrecia  su  alma;  y  Uegatfon.hti^to 
las  pocirtas  de  la  MUérte.1 

Entonces  volvieron  á  quejarse  k  Ihomah  eñ  su 
opveaion;  para  que  los  librara  de  sus  an^stias:  . 

Que  diera  su  orden  y  los  saciara;  y  lofl  librata  de 
ita  perdicioa. 

Load,  de  IJumah  su  misericordia;  y  sus  maravir- 
Uas  para  coa  loa  hijíOB  de  Adam^  * 

Ya  sacrificarán  sacrificios  de  alabanza; y  referir 
résk  sos  obras  con  aplatts&» 

Y  los  que  bajan  al  mar  co!d  naves;  los  que  hacen 
el  servicio  en' alta  mar. 

Bllos  mismos  ven  las  obras.de  IJumah;  y  sus  ma- 
ravillas en  lo  profundo. 

Á  saber :  que  habla  y  detiene  el  viento  de  tempes- 
tad ;  ó  encrespa  sus  olas. 

Y  suben  á  los  cielos  y  bajan  á  los  abismos;  su 
ataña  se  abruma  en  la  calamidad. 

Y  se  ahogan  y  titubean  como  el  borracho;  y. toda 
8Ü  sabiduría  se  apaga, 

Pero  quéja<níse  k  Ihmmh^sEL^VL  opnesion^  i)ue  los 
libre  de  sus  angustias. 


■■'-  Eeánée  ÍB.  iémpe&tsA  émlmh i  y  ües(m.sxiA  olas. 

Y  alégranse  par  fue  sé  sosie^af^rT^^  conduce 
al^tierto  de  su  deseo.  ' 

Load  de  IhmaJi  su miserfcordia,  y  sus  m«ta^ 
Hitó  i^fa  cou'los  hijoé  de  Adam.  * « 

Y  ensalzadlo  en  la  congregación  del  pupblb ;  y  m, 
s4siofí'd^4'iíciamsalaiadlúr' 

Eedujó  ríos  á  desierto,  y  salidas  de  aguas  á  grap 
fiéijaédadí;:.  '•-  . 

Tierra  feraz  á  salitre;  pof  la  maldad  de  los  qufi 
hiatótabanenella;  • 

Redujo  desierto  á  estanque  de  aguas ;  y  tierra  seca 
á  salidas  de  aguas. 

É  hizo  residir  alli  á  famélicos;  y  fundaipon. ciudad 
dé  résideMía. '.  %  V       '^       '       ^ 

Y  sembraron  campos  y  plánteron  vinas ;  y  dieron 
y5*i¿ío  provechoso:  .: 

Y  bendijolos,  y  se  alargaWnmucho;  y  no  dqó 
aminoran  la  bestia  de  eilos.  i. 

Mas  aminoráronse  y  abatiéronse  por  la  estreckés 
del  mal  y  de  la  Ihiga.  ^    .      :  ».  ; 

Iba  derramando  abyección  sobre  los  nobles ;  y  lo» 
batóa  vagar  por  lo  yacía  sin  ¿*>etf(rí<m.: 

Alivió  de  la  miseria  al  indigente^  y  disponía  coujto 
grey  de  las  familiar.  rj  ■  .  '-•  . 

Miren  los  rectosy  alégrense;: y 4odaf ¡maldad  cier*, 
•resü-bocá.  ••    ■  .-  • ::.  .  i.  -^  ■' 

¿Quién  tan  sabio  que  guardejfo^fi,?  cosas ^  y  se  dé 
aratkouíde  la^smiserkor^as:  de /¿(2«?«^ 
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NOTAS. 

'i    -  '         •  ■ 

Este  salmo  pertenece,  i^italmente  qtie  tos^aiiteri(MPes;»al 
género  thiVUh,  sin  epígrafe  en  el  origioftl,  pero  oon  .el4e 
ÁVluyak  ea  la  Yulgata:  en  nuestro  leone^pto  es  históriqo 
€omo  el  anterior,  y  alude  .á  la  conduccionr ,(lel  pueblo  por 
el  desierto;  pero  no  recorriendo  minucíQsaii^nte  sus  p;^- 
«08  y  los  portentos  que  Dios  obró  k  su  favor,,  sino  coino 
recapitulando  é  incitando  con  freoueacia  á  loarle  ó  ala- 
barle por  cada  una  de  las  inise<rieordias  que  obraba;,  á 
esto  atribuimos  las  cuatro  veces  que  ballp^mos  fori;aftndo 
Terso  7  como  est^billQ ,  Load  de  Ihowah  .su  misericordia  y 
sus,  maravillas  para  con  los  hijos  de  Adam;  tal  vez  fuera 
éste  el  origen  de  nuestras  combinaciones  métricas  \  pues 
vemos  que. en  los  treinta  y  un  primeros  versos  sé  repite 
las  cuatro  veces,  como  verdadera  poesía  popular. 

Hay  también  en  este  salmo  otra  particularidad ,  qtie 
consiste  en  ver  por  principio  de  los  versos  23 ,  ¿4,  2^,  ¿6, 
27,  28  y  40  un  Vz=wav,  inverso  ó  cabeza  abajo,  ünaá  ve- 
ces formando  parte  del  contexto,  y  otras  Ho ;  pero  sieiñ- 
pre  haciendo  llamaí  la  atención,  en  nuestro  «omfeepto;  sq- 
í)re  la  sentencia  que  á.  continuación  se.consigna;  Los.ma- 
soretas  y  cabalistas  hacen  garandes  misterios  sobre  esto, 
j  tienen  sus  tradiciones,  que  iio  nos  és  «Ifeito:*  nosotros 
^1  seguir;  no  obstante,  lo  notamos  para;  no  paceoer  igno- 
rantes ó  pasar  desapercibidamente  sobre  ei^a  particulari- 
dad bíblica.  ¿Seria  acaso  lo  qué  Bimbolixaran'esta,s  Jeteas 
inversas  la  inversión  del  sentido  ó  diflcultadeü  ereer  aque- 
llo mismo  que  en  estas  sentencias  se  consigna? 

Notaremos ,  por  fin,  algunas  de  las  variaciones  que  in- 
troducimos por  conformamos  con  el  original  hebreo.  En 
el  verso  1?  decimos  Load  á  Ihowahj  en  vez  de  confesad, 
porque  el  verbo  nT^   así  lo  exige» 

En  el  5?,  su  alma  iha~4esfaUeciéndo  en  ellos,  para  no  caer 
en  el  anima  eorum  in  ipsis  defecit. 

En  los  8,  15,  21  y  31 ,  esto  es,  las  cuatro  veces  que 

hallamos  repetido  el  estribillo  non  mfT'S  nv  »  1  que  la 

:  —      T      — 

Vulgata  traduce  constantemente  cortflteantur  Domino  mi- 

30 
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¿tricordia  ejus,  hemos  dicho  nosotros:  Load  de  Ihowah  su. 
misericordia;  porque  el  verbo  está  en  plural,  y  no  puede 
ser  su  sujeto  hlDH  >  ^}^  ^s,  singular,  y  por  los  dos  acen- 
tos munaj  que  hay  en  las  dos  primeras  palabras,  indican- 
tes de  que  las  dos  rigen  á  la  siguiente^  El  imperativo  que 
sustituimos  al  futuro  ^v ,  en  estas  cuatro  exclamacio- 
nes ,  es  eómséfcuencia  de  nuestra  doctrina  sobre  la  genui- 
na  Índole  de  los  tiempos  hebreos ,  de  la  que  se  desprende 
que,  siendo  e\  futuro  tiemi^o  posterior,  asi  puede  traducirle 
•  por  futuro  como  por  imperativo. 

Qiii  satiavit  animam  inanem  del  verso  9  ? ,  es  muy  mal& 
traducción  de  nppt^  T!7S3  V'^^un»  pues  sea  nppiír  origi- 
nario de  piur »  de  pp^  6  de  npTl^ »  nunca  es  inanem,  si- 
no 6  sedienta,  ó  anhelante,  ó  deseosa,  jamás  vacia;  j  mu- 
cho menos  «  ánima  vacia ,  como  dice  el  P.  Scío ,  y  ánima 
hambrienta;»  por  eso  decimos  que  sació  el  alma  del  sediento; 
y  la  del  hamlfriento  llenó  de  bien. 

Lo  mismo  decimos  de  la  locución  vinctos  in  mendici- 
tate  et  ferro  del  verso  10,  pues  Sirin  ^3V  ''l^ptj  no  arro- 
ja de  BÍXdXinmeniicitate,  ni  tal  in  ferro;  sino  asidos  (por 
conservar  el  ii^dk  )  ó  cativos  de  aflicción  y  de  hierro,  que 
nosotros,  economizando  los  genitivos  adjetivados  cuanto 
manda  nuestro  idioma,  y  sustituyendo  la  concordancia 
por  el  régimen  t  hemos  dicho  cautivos  afligidos  y  aherroja- 
dos; tal  vez  hubiera  estado  mejor  locución  latina  aflictio- 
nis  etferri  tinelos,  expresión  eliptica  de  vinctos  vinculo 
üflictionia  eiftfri^ 
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SALMO    108. 


Canto-mizmor  de  David. 


Dispuesto  mí  corazón  por  Dios,  cantaré  y  fialmo- 
díaré ;  si ,  gloria  mia.  * 

Despierta,  nablio  y  citara:  yo  despertaré  á  la 
aurora.  * 

Te  loaré  entre  los  pueblos,  I/iomah;  te  salmodiaré 
en  las  naciones. 

Que  grande  más  que  los  sumos  cielos  tu  piedad;  y 
hasta  los  éteres  tu  verdad. 

Exáltate  sobre  los  cielos.  Dios;  y  sobre  toda  la 
tierra  tu  majestad. 

Para  que  se  liberten  tus  predilectos;  salva  tu  dies- 
tra y  respóndeme. 

Dios  dijo  en  su  santuario :  me  alegro ;  repartiré  á 
jSckichem;  y  volveré  á  medir  el  valle  de  Succoth. 

Mío  es  Oiljad,  mió  M'nasché;  y  Ephrain  celada 
de  mi  cabeza;  Ihudah  mi  cetro.  * 

Moab  baño  para  lavarme;  sobre  Edom  arrojaré 
mi  calzado:  sobre  Palestina  m.Q  jarearé. 

¡  Quién  me  llevara  á  ciudad  fortificada !  ¡Quién  me 
condujera  hasta  Edom! 

¿Quién  si  no  tú.  Dios,  que  nos  desechaste?  ¿Y no 
saldrás.  Dios,  con  nuestros  ejércitos'i 
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Haz  que  nos  venga  auxilio  de  la  misma  opresión; 
y  aligera  la  salvación  humana. 

Con  Dios  haremos  un  esfuerzo ;  y  él  conculcará 
nuestros  opresores. 

NOTAS. 

El  epígrafe  de  este  salmo  nos  lo  da  á  conocer  como 
canto  mizmoTy  ó  canto  suelto  y  libre^  de  David ;  y  en  efecto, 
no  es  menester  más  que  leerlo  para  ratificarse  en  lo  uno 
y  en  lo  otro.  Una  excitación  al  corazón  para  cantar  y  cele- 
brar la  majestad  de  Dios ;  un  apostrofe  á  la  cítara  y  nor- 
hlio ,  y  un  estímulo  á  sí  mismo  hace  el  santo  poeta  y  pro- 
feta para  levantarse  á  la  aurora  á  celebrar  entre  las  gen- 
tes y  por  las  naciones  la  grandeza  y  misericordia  de  Dios. 
Invita  al  mismo  Dios  á  levantarse  sobre  los  cielos ,  y  á  le- 
vantar su  majestad  sobre  la  tierra;  y  pone  en  su  boca 
unas  palabras  tan  tiernas  sobre  Schichen ,  y  el  valle  de 
Succoth ,  sobre  Giljad  y  Manasché  y  Moab ,  Edom  y  Pa- 
lestina ,  que  el  poeta  se  siente  naturalmente  impulsado  á 
exclamar:  ¡Quién  me  diera  ciudad  fortificada  ó  murada! 
'  Quién  me  condujera  hasta  máis  allá  de  Edom!  ¿Quién  si  no- 
tú ,  ¡oh  Dios !  etc.?  En  que  se  ve  un  verdadero  soliloquio 
de  David ,  igual  casi  al  del  salmo  57  desde  su  verso  8?, 
que  sigue  y  concluye  en  el  60 ,  desde  el  7  ?  hasta  acabar; 
con  las  mismas  4xcitaciones  á  las  tribus,  con  las  mis- 
mas comparaciones  de  escudo  ó  celada  de  la  cabeza  ^  para 
Ephraim ;  olla  ó  palancana  de  lavatorio  para  Moab ;  escabel 
ó  almohadón  para  el  calzado ,  relativo  á  Edom  ó  Idumea; 
joreo  ó  revolución  de  Palestina,  etc.;  en  fin,  todas  expre- 
siones alusivas  de  un  espíritu  agitado ,  levantado  como 
de  un  rey ,  y  receloso  como  de  quien  ha  pecado ;  que  im- 
plora misericordia  y  espera  la  salvación  de  su  Dios :  es, 
pues ,  este  salmo  una  repetición  de  los  dos  trozos  dichos, 
incapaces  allí  de  compaginarse  por  la  dislocación;  y  ha- 
ciendo aquí  una  composición  muy  aceptable  y  mediana- 
mente clara. 
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Eñ  cuanto  á  las  locuciones  que  hemos  rectificado,  es 
la  primera  el  no  repetir  en  el  verso  1  ?  la  frase  paratwn  cor 
meum,  por  no  hallarla  repetida  en  el  original,  ni  tampoco 
en  el  2?  la  de  Exurge ^  gloria  mea,  por  igual  razón:  mas 
en  éste  hay  ademas  en  la  Vulgata  exurgam  diluculd ,  que 
es  en  hebreo  ^ntíf  m^VK  ^=  despertaré  á  la  aurora ,  no  co- 

—   r  T    •    T 

mo  adverbio  de  tiempo,  sino  como  objetivo,  término  del 
verbo  despertar. 

En  el  verso  5?  de  la  Vulgata,  que  es  el  4?  nuestro ,  de- 
cimos hasta  los  éteres  tu  verdad^  para  darle  toda  su  propie- 
dad á  la  palabra  Qipnttf  =iw/i?^reí,  de  la  raíz  pnttf= 
conminuere;  pues  cuando  los  dicdonarios  la  traducen  por 
nubes,  desconocen  el  origen  de  la  palabra,  y  aun  la  con- 
traposicion  en  que  está  por  lo  común  con  0*^13^ »  como 
en  el  caso  presente,  que  recae  sobre  grande  más  gue  los  su- 
mos (cielos)  tu  piedad:  ¡buen  modo  estaría  de  esforzar  el 
pensamiento,  si  se  dijese  y  sodre  las  nuóes  tu  verdad  I 

La  expresión  it^j^h  7ÍVtD  D'^lSXI  dol  verso  8?  nues- 
tro,  9?  latino,  no  es  susceptio  capitis  mei,  como  dice  la 
Vulgata;  ni  el  amparo  de  mi  cabeza,  como  tradujo  el  Padre 
Scio;  ni  la  fortaleza  principal  mia,  como  últimamente  dijo 
el  Sr;  Amat;  sino  yelmo,  capacete  ó  casco  que  defiende  la 
cabeza.  Tampoco  en  el  segundo  hemistiquio  de  este  verso 
debe  decirse  Judah  mi  rey,  sino  Judah  mi  cetro  ^ppno* 

Mucho  menos  puede  traducirse  lyrn  I^D  IKÍg  <i^l 
verso  10  latino,  9?  nuestro,  por  Moab  lebes  spei  mece,  ó 
Moab  olla  de  mi  esperanza,  ó  vaso  de  mi  esperanza;  porque 
ni  ^ip  es  precisamente  la  olla ,  vaso  ó  lebes  latino,  ni  ^^ui 
eala  esperanza,  sino  mi  lavatorio:  por  eso  decimos  bañó  6 
palangana  para  lavarme. 

El  segundo  hemistiquio ,  Sobre  Bdom  ó  Idumea  arroja- 
ré mi  calzado,  es  el  original  de  In  Idumea  extendam  calcea- 
mentum  meum,  del  cual  hace  verso  separado  la  Vulgata,  y 
que  el  P.  Scio  redujo  á  hasta  Idumea  extenderé  mi  calzado; 
porque  sobre  no  decir  nada  esto,  ni  ser  locución  latina 
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lo  otro ,  se  falta  á  la  genuina  significación  de  rii Stfn  t  <lue 
es/orma  hiphil  de  W-)}:f=proji€ere. 

Pues  ¿qué  diremos  del  segundo  hemistiquio  de  este 
mismo  verso,  miki  alienigetuB  amicifacti  sunt?  ni  hay  tal 
mihi,  ni  tal  alienígena,  ni  tal  amici,  ni  thlfacti  sunt;j 
dirá  cualquiera:  pues  ¿qué hay?  ^yinnK  ntt^Sa-'iSy==«<^ 
6re  Paleztina  me  jorcaré  6  revolveré:  este  verbo  es  perso- 
na yo,  de  futuro,  de  Ib,  forma  hitpohlel,  de  raiz  yy^  ó  de 
raíz  y»i^;  cualquiera  de  estas  dos  da  origen  á  nuestro  ver- 
bo jorear  ó  andar  alrededor ,  como  el  trigo  en  la  juera  ó 
criba;  que,  por  no  conocerla  los  extranjeros,  han  dado 
por  significado  de  uno  y  otro  tumultuari ,  y  en  hiphil  ma- 
lum  esse,  velfleri,  que  yo  digo,  respecto  á  ^y\ ,  hacer  rui- 
do=ruj,  y  respecto  á  yyi ,  rodar  ó  dar  vueltas  en  \^  juera; 
en  hitpahel,  hitpohel  ó  hitpohlel ,  roarse,  que  dice  el  vulgo, 
en  vez  de  rodarse ,  y  jorcarse  ó  revolcarse ,  que  es  la  ge- 
nuina acepción  de  la  palabra. 

Finalmente,  hemos  dicho  en  el  antepenúltimo  verso 
y  ¿no  saldrás  (Dios)  con  nuestros  ejércitos?  en  vez  de  in 
virtutibus  nostris,  que  sin  inconveniente  alguno  reduci- 
ríamos á  nuestros  abastos;  porque  niSílV  t  como  de  raíz 
«ny »  lo  q*ie  significa  es  agmina,  reunión  de  muchas  co- 
sas ó  personas;  de  consiguiente,  asi  haCe  á  ejércitos  como 
a  legiones  ó  coros  de  ángeles,  á  universo  ó  reunión  de 
seres  criados ,  á  virtudes  ó  hábitos  de  bien  obrar ;  y  nos- 
otros, conservando  las  letras  mismas  de  la  palabra,  aun- 
que leídas  ala  moderna,  decimos  abastos,  reunión  dexso- 
sas  útiles  ó  necesarias. 
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SALMO    109. 


Al  maestro:  Mizmor  de  David, 

Dio»  de  mi  alabatim,  no  ensordezcas.  *      .    / 
Que  boca  dé  malvado  y  boca  meutirosa  sobre  mi 
se  abren;  hablan  conmigo  lenguaje  falaz. 

Y  palabras  odiosas  suenan  á  mi  alrededor;  y  me 
consumen  gratuitamente. 

En  yezde amarme,  coutradicenme;  nj^  y(>*^^ple- 

Y  deponen  contra  mi  mal  por  bien; yodip  en.  vez 
4e  mi  amor.  .    .        , 

Haz  visitar  sobre  ello  al  malvado;  y  Sathan  esta- 
rá á  su  diestra.  .       .  , 

Al  ser  juzgado  saldrá  mal;  y  bu  plfigari^  le.  ^Vr- 
vira  de  pena.  * 

Serán  sus  dias  pocos ;.  su  peculio  recorva,  otiro.  * 

Serán  sus  hijos  huérfanos ;  j  su  muj^r  vi^da.  , 

Á  todo  conmoverse  se  conmoverán  .s>us,  hijos;  y 
anhelarán  é  inquirirán  acerca  de  sus  desolaciones.  * 

Cogerá  con  astucia  el  prestaiftísta  tc4o  lo  relativo 
á  él ;  y  los  extraños  le  robarán  sú  trabajo.  * 

No  habrá  para  él  quiea  ^la^i^g^  piseifipQr4í^;  ni 
habrá  quien  agracie  á  sus  huérfanos.  .    ..    , 

í  Será  muy  corta;  su  posteridad;,  á,  otraj generación 
se  borrará  su  nombre.  *  (.;  .,,  .   ,  . 


4ra 

Se  recordará  la  iniquidad  de  sus  padres  i  Ihfmak; 
y  el  pecado  de  su  maáre  ik>  se  borrará. 

Estarán  delante  de  ITumah  siempre ;  y  hará  cor- 
tar  de  la  tierra  su  memoria.  * 

Porqi^eno  recordó  hacer  misericordia,  sino  que 
persiguió  al  pobre  y  menesteroso;  y  al  pusilánime 
para  mortificar  el  corazón. 

Y  la  maldición  qué  amaba ^  le  sobrevino;  y  la 
bendición  que  no  apetecía  se  alejó  de  él. 

Y  se  revestía  de  maldición  como  de  manto;  y  en- 
traba cómo  agua  en  su  interior;  y  como  la  medula  en 
sus  huesos. 

Será  para  él  oomo  vestido  que  le  cubra;  y  como 
cingulo  que  le  ciña  siempre. 

Tal  es  el  comportamiento  de  los  que  me  sedu- 
cen de  con  ^Dios ;  y  de  los  que  hablan  malamente  á  mi 
alma. 

Mas  túj  Ihoroah,  Dvsfío  mió,  haz  conmigo  según 
tu  nombre ;  pues  que  tan  buena  es  tu  misericordia^  lí- 
brame. 

Que  pobre  y  menesteroso  yo;  y  mi  corazón  tras- 
pasado en  mi  interior. 

'.    Como  sombra  que  se  tiende^  me  marcho;  salto 
como  la  langosta. 

'iSis^  corpas  fláquean  del  ayuno,  y  mi  carne  carece 
de  jugo.  ♦.    • 

Y  yó  flii  afrehta  de  ellos;  veránme  y  menearán 
su  cabeza. 

Aú:^iliáitié,  Ihówak  Dios  mío ;  sálvame  según  tu 
misericordia. 
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Y  sabrán  qué  tai  es  tu  poder ;  qoe  tú  ITwmak  lo 
kicisie. 

Maldecirán  ellos,  mas  tú  bendecirás;  levántanse 
y  se  avergüenzan ,  X£í^%  tu  siervo  se  alegrará. 

Vestirán  mis  adversarios  calamidad;  y  cubrirán 
como  con  manto  su  hoclwrno. 

Loaré  kdh&mah  con  mucho  gusto;  y  en  medio  de 
los  muchos  le  alabaré: 

Que  estará  á  la  diestra  del  menesteroso;  para  sal- 
var de  verdugos  á  su  alma. 

NOTAS. 

Éste  mizmor  de  í>apid,  dirigido  al  maestro  principal 
de  la  capilla  ú  orquesta  que  funcionaba  en  el  Tabernáculo ^ 
es  una  conñrmacion  de  lo  que  dijimos  al  final  del  salmo  1%, 
en  que  hay  aquella  leyenda  que  dice  acábanse  las  plegaria 
de  David:  ni  todos  los  salmos ,  dijimos  allí ,  que  preceden, 
son  de  David ,  ni  muchos  de  los  que  restan,  hasta  acabar 
el  Salterio,  dejan  de  serlo.  Ya  hemos  tenido  ocasión  de 
observar  algunos  que ,  aun  sin  tener  epígrafe  ó  título  que 
lo  indique,  se  conoce  muy  claramente  que  son  de  David, 
por  sus  pensamientos,  por  sus  formas  y  expresión;  él  pre- 
sente, así  como  el  anterior  y  el  que  sigue,  no  dejan  duda 
alguna,  porque  terminantemente  lo  consignan  sus  epígra- 
fes, y  asi  lo  declaramos.  La  presente  es  hub.  ple^atHa  ligerí-* 
sima  en  que,  bajóla  invocación  de  tfinn-Ss  ''nSnn  \1^>^» 
levanta  el  Santo  Bey  su  corazón,  y  comienza  una  descrip- 
ción del  malvado  tan  e?,acta,  que  no  deja  duda  de  su  au- 
tor ni  del  motivo  con  que  hacía  la  súplica. 

En  el  verso  1  ? ,  al  hacer  el  poeta  su  invocación ,  pone 
la  Vulgata  una  frase  que  carece  absolutamente  de  sen- 
tido y  aun  de  régimen ;  pues  dice :  Deus  laudem  nuam  né 
tacueris:  en  donde  se  ve  a  Deus  puesto  en  vocativo,  en 
l^gar  del  régimen  en  que  está  originalmente  con  la  pá- 


labra  qtie  éigae,  <iomo  lo  indioa  la^  iernúnacionide  1,1^^  • 
y  el  acento  tnércah  que  lleva,  y  el  rebiaj  ntahaphacadoqn^ 
está  en  la  palabra  siguiente  ^nSnn  ;.por  esp  Jiemos  dicho 
Dios  de  mi  alabanza,  no  ensordezcas,  dándole  á  u/inn  su 
verdadera  significación,  que  no  es  tacere ,  sino  odmutes- 
cere,  hacerse  el  sordo-mudo,  ó  silere= callar  por  mudez. 
La  expresión  v^l  Kí^  íúsur'ni»  del  verso  7?,  fesrtá 

T  T       ••••  :  -   •  ; 

traducida  en  la  Vulgata  y  en  San  Jerónimo  Cum  fudica- 
tur,  exeat  condemnatus ;  sentencia  á  toda  Inz.  dura,  y  la 
menos  conforme  coq  el  original;, pues,  em^ezaado.por  la 
última  palabra  vt^l»  <1^6  no  es  verbo,  ni  significa  conde- 
nar, ni,  aunque  lo  significara,  es  participio' para' poderse 
traducir  condenado,  ni  la  locución  que  sigue  ni  lo  que  an- 
tecede se  prestan  á  esta  sentencia.  Ha  dicho  el  verso  an- 
terior: a  Haz  visitar  sobre  ello  (el  proceder  del  malvado  y 
mentiroso)  al  malvado,  y  Satanás  estará,  á  su  diestra;^ 
parece  que.  gigue  mejor  la  ilación  diciendo:  Al  ser  juzga- 
do, saldrá  mal  ó  malamente,  y  su  mismfi  súplica  le  serpirá 
de  pena. 

,  De  este  modo  se  le  hubiera  evitado  al  obispo  electo  de 
Segovia  aquella  falta  de  lenidad  eclesiástica  ó  canónica  en 
que  incurre,  traduciendo  tan  duramente .«  Pon  sobre  el  (no 
se  sabe  quién  .es  él)  al  pecador:  y  el  diablo. esté  á.aiu  de- 
recha.-^ Cuando  fuere  juzgado,  salga  condenado;  y  su 
oración  se  le  impute  á  peeado.-r-Sean  cortados  sus  dias; 
y  tome  otro  su  obispado.  >?  ¡Qué  magnificas  sentencias!  So- 
lamente es  disculpable  tai^ta  dure;^  ex^  un  varón  piadoso, 
que  desde  luego  vea.  en  todo  ello  una  alusión  á  Judas  el 
traidor,  y  asi  le  sucedió  al  Padre:  leyó  en  los  Hechos 
APOSTÓLICOS,  cap.  1?,  vers.  20,  Sicut  scriptum  estin  libro 
Psalmórum:  Fiat  domus  ejus  deserta  et  non  sit  qui  ha- 
bite t  in  ed;  et  episcopatum  ejus  accipiat  alter.  Efectiva- 
mente, asi  dijo  San  Pedro  en 'la  alocución  para  la  elec- 
ción del  sucesor  de  Judas ;  pero  no  deparó  Scío  que  Ban 
Pedro  sabía  lo  que  se  décia,  y  que  él  no  podía  decirlo 
como  16  dijo  y  entendía  aquel  Santo  apóstol.  San  Pedro 
hablaría  en  samaritano,  ó  en  jerosdlimitarió ,  6  en  sírfiEteo 
cuando  más,  y  aun  acaso  en  hebreo  ó  caldeo,  y  diji&lo 
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que  en  tales  idiomas  ó  dialectos  decía  y  dice  el  texto,  sin 
esa  dureza  poco  piadosa,  sin  ese  diablo  á  la  derecha,  ni 
ese  condenado  á  la  izquierda,  ni  ese  obispado  que  tama 
otro ;  nada  de  eso :  lo  que  el  texto  dice  fué  lo  que  dijo 
San  Pedro,  ni  más  ni  menos:  el  diablo  es  ^"oio^^dver" 
9ario;  condefiado  es  y;r;*i=í«aZ2?a¿í?;  el  obispado  es  impS==* 
ñn peculio,  su  investigación,  su  afán,  su  cuidado,  su  car- 
gOy  ^M  prefectura ;  por  estos  pasos  llega  la  palabra  íTTpS 
á  poder  significar  obispado.  Pero  ¿qué  obispado  tenia  eí 
malvado  Judas ,  ni  el  malvado  del  salmo?. Léase,  léase 
el  contexto ,  y  se  verá  lo  que  ello  es ;  lo  que  es  hoy  y  ftlé 
siempre  y  será  mientras  haya  hombres :  los  malos  ateso- 
rando riquezas  y  honores  y  todo  género  de  bienes ,  miéii- 
tras  el  justo,  el  verídico,  el  piadoso  está  perseguido  ,  de- 
nostado y  protegido  sólo  por  Dios  y  su  inocencia.  Pero 
decía  el  Santo  rey  David:  al  ser  juzgado  (el  malo)  saldrá 
pésimamente ,  y  su  misma  súplica  le  servirá  de  pena  de  sít 
jsecado:  serán  sus  dias  pocos,  y  í%  (obispado?)  Qué..... 
su  afán ,  su  astucia ,  su  empeño ,  su  peculio  =pecudah  lo  co- 
gerá  {Vip'*^^=-yiccaj )  ó  recogerá  otro.  Esto  fué  lo  que  dijo 
David ;  y  claro  es  que  en  ello  está  comprendido  Judas 
el  traidor,  y  cuantos  Judas  y  traidores  y  falsos  y  embus- 
teros hubo ,  hay  y  haya  en  el  mundo. 

.  En  el  verso  10  pone  la  Vulgata  un  concepto  entera-» 
mente  distinto  del  que  vemos  en  el  original :  Á  todo  con^ 
moverse  se  conmoverán  sus  hijos,  dice  éste,  y  preguntarán 
é  inquirirán  acerca  de  sus  desolaciones;  üiaB  la  Vulgattí 
dijo:  ñútanles  transferawtur  Jtlii  ejibS  et  mendicent  et  ejician- 
tur  in  habitationibus  suis ,  que  San  Jerónimo  después  ló 
miodiflcó  un  poco  diciendo:  instabiles  uagentur fllii  ejus  et 
mendicent  et  qumrantur  in  parietinis  suis  :■  esto  dio  mar- 
gen á  los  traductores  castellanos  para  decir:  «anden' pró- 
fugos y  mendigos  sus  hijos,  y  sean  arrojados  de  sus  ha- 
bitaciones;»  por  más  que  Cipriano  de  Valera  clatíiara  dea- 
de  Ferrara  «y  anden  sus  hijos  vagamundos  y  mendiguen; 
y  procuren  su  pan  fuera  de  sus  desolados  hogares:»  nos- 
otros no  vemos  tal  ^t^^M^^;  de  la  Vulgata,  ni  instabiles  áe 
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San  Jerónnno,  siso  ^y^^  ySs^^i  todo  pagar,  vagarán; 
ni  tal  mendicent^  sino  *S^^^^=!^ anhelarán^  pedirán  (no  li- 
mosna, sino  razón  ó  enenta}';  ni  tal  ejiciatUur^  ni  tal  fum^ 

rantur,  sino  í|t^m »  que  es  fonna  kal  activa;  ni  tal  hoH^ 

I ' ; 
tationidus  rniM,  niparieHnis  suis,  sino  Dn^nÍaino=«<?'*'- 

ca  de  sus  desolaciones  inquirirán:  y  para  esto  úítímo  no  es 

menester  saber  mucho,  hebreo ,  sino  reflexionar  que  ejieere 

in  haéitationióus  no  es  locución  verdaderamente  latína. 

No  alcanzamos  de  dónde  sacó  la  Vulgata  la  traducción 
del  verso  IZ,  Jíant  nati  ejus  in  interitu;  pues  ni  el  verbo 
^n^  es  plural,  ni/a«¿es  su  significación,  sino  será;  nn^in» 
no  es  nati,  sino  su  posteridad;  ni  nn^nS  «s  ininteriin, 
sino  para  hacer  corta ;  todo  lo  cual  reducimos  nosotros  á: 
será  su  posteridad  muy  corta. 

Estarán  (los  malos)  delante  de  Ihowah  siempre,  hemos 
dicho  en  el  verso  15,  ciñéndonos  al  original  nín^  133  l^n^ 
T^Djn  í  y  evitando  de  este  modo  la  dura  locución  Jlant 

'      T 

contra  Dominum  semper. 

Mi  carne  carece  de  jugo ,  hemos  dicho  en  el  verso  24, 
haciendo  lo  mismo  que  en  el  anterior,  esto  es,  ceñimos  al 
original  ja\ra  U;n3  ''iwai  »  y  evitar  la  locución  latina 
et  caro  mea  immutata  est  propter  oleum,  que  dio  lugar  al 
P.  Scio  á  decir:  «mi  carne  se  ha  mudado  por  el  aceite,»  y 
á  comentarlo  en  una  nota  diciendo:  «los  antiguos  haciaa 
grande  uso  del  aceite,  ungiéndose  con  él  para  reparar  laa 
fuerzas,  particularmente  cuando  se  bañaban:  y  asi,  aquí 
parece  que  se  indican  los  baños  que  David  solia  tomar,  y 
de  que  por  entonces  estaba  privado. » 

Nótese,  últimamente,  que  todos  los  verbos  que  desde 
el  verso  6?  están  en  la  Vulgata  en  optativo  son,  ó  futuros» 
ó  imperativos  deprecativos  en  el  original :  asi  es  que  no 
hay  que  buscar  en  él  el  Diabolus  stet;  ni  exeat  candemna- 
tus;  ni  oratio  ejus  Jlat  in  peccatunt;  ni  Jlant  dies  ejus  pauciet 
episcopatum  ejus  accipiat  alter;  ni  Jlant  Jllii  ejus  orphani;  et 
uxor  ejus  vidua,  etc.;  locuciones  todas  duras  y  menos  pia- 
dosas que  lo  que  la  oración  de  un  justo  exige. 
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SALMO   1  10. 


De  David  Mizmor. 

■  Oráculo  de  IhowaJt  á  mi  Dtieno :  siéntate  á  mi 
diestra,  hasta  que^ponga  á  tus  enemigos  por  almoha- 
dón de  tuB  pies.  * 

Tu  fuerte  cetro  envia  Ihowah  desde  Sion ;  domina 
en  medio  de  tus  enemigos.  * 

Tu  pueblo  espontáneamente  se  presentará  en  el  dia 
de  tu  expedición  con  honores  de  santidad  desde  la  dul- 
ce aurora ;  será  para  ti  como  efluvio  de  tu  pubertad.  * 

Jurólo  Ihmah  y  no  se  arrepentirá ,  tú  principe 
para  siempre;  sobre  mi  palabra.  Rey  justo.  (Mel- 
chitsedeq.)* 

MiDmño&ta  diestra,  machacando  reyes  en  el 
dia  de  su  enfado. 

Castigará  á  las  gentes  llenando  de  cadáveres ;  ma- 
chacando cabezas  sobre  la  vasta  tierra,  * 

De  torrente  en  pié  derecho  beberá;  por  éso  ergui- 
rá cabeza.  * 

NOTAS. 

Este  salmo  es  de  los  más  sublimes. y  difíciles.  4el  Sal- 
terio :  aunque  breve,  abunda  en  sentencias  ^rcanosag,  e^ 
metáforas  atrevidísimas,  en  hipérboles  tan  orientales.,,  que 
apenas  tienen  traducción.  Por  lo  mismo  no  extrañamos  que 
se  hayan  éometido  tantas  equivocaciones  al  traducirlo  al 
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griego,  latín,  ó  cualquiera  otra  lengua,  principalmente 
cuando  se  ha  querido  sacar  más  bien  el  sentido  mitoló- 
gico que  el  natural ,  ó  cuando  se  ha  leído  mal  el  texto  ori- 
ginal ,  ó  sin  suficientes  conocimientos  de  la  lengua  y  lite- 
ratura de  los  hebreos.  Basta  leer  las  copiosísimas  notas 
que  están  al  pie  de  las  traducciones ,  para  convencerse  de 
lo  dicho:  de  ellas  mismas,  y  de  cuanto  se  nos  alcance  en 
la  materia,  echaremos  mano  para  fundar  nuestra  traduc- 
ción, y  convencer  de  las  inexactitudes  que  cometieron  los 
más  de  los  expositores  y  traductores ;  sin  que  por  lo  que  di- 
gamos deba  inferirse  que  negamos  las  alusiones  alegóri- 
cas ,  morales  ó  anagógicas  que  Santos  Padres  y  teólogos 
insignes  han  creído  ver  en  la  letra  y  sublimes  rasgos  del 
salmo  110. 

Desde  el  verso  1  ?  empieza  el  salmista  á  manifestar  lo 
hiperbólico  de  su  canto  y  la  entonación  sublime  que  pen- 
saba darle:  'n^in''  DN3  es  el  exordio,  que  muy  imperfec- 
tamente tradujo  la  Vuígata  Dixü  Dominus,  como  si  q^^j 
fuese  pretérito,  y  desconociendo,  al  parecer,  el  énfasis  de 
esta  palabra  profétíca,  usada  más  de  seiscientas  veces  en 
Exequial ,  Isaías  y  demás  profetas ,  y  acompañada  ademas 
"con  legarme  6 pesik  eufónico.  Nosotros  decimos  Oráculo  d& 
Dios  á  mi  señor;  y  de  este  modo  se  hace  formar  desde 
luego  una  idea  de  lo  sublime  del  canto ,  y  se  previisne  fa- 
vorablemente para  que  no  choquen  algunas  ó  las  más  de 
las  sentencias  que  en  él  se  contienen. 

Virgam  virtutis  tna  del  vers.  2?,  por  más  que  las  ver- 
siones traten  de  dulcificarlo  diciendo  el  cetro  de  tu  poder ^ 
e^  una  expresión  dura  y  la  menos  á  propósito  para  traducir 
á  nty  niSD »  que  ni  es  virga  ni  «tr/wí ;  sino  la  primera 
mata  \  cetro  ó  ramo  ,  de  la  raíz  n03 »  extender,  y  la  se- 

»  T 

gunda,  fuerte j  de  TTy 

El  verso  3?,  Tecumprincipium.»..  es  un  concepto  lindísi- 
mo con  una  doble  alusión  tan  atrevida ,  que  apenas  puede 
traducirse.  La  Vulgata  lo  ha  trasformado  enteramente,  to- 
mando á  nay .  por  ntDV  ♦  y  traduciendo  tecum,  en  vez  de 
populus  tuui:  con  esté  solo  golpe  desconcertó  el  pensa« 
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mienta  original ;  y  ya  una  vez  perdido  el  tino ,  desatinó 
tuato,  que  apenas  ha  quedado  una.  idea  de  las  que  juegan 
admirablemente  en:)»  sentencia  hebraica.  Desde  luego  se 
con.oce  que  se  propusieron  las  versiones,  tanto  griegas  como 
latinas,  sacar  grandes  misterios,de  este  salmo :  no  negamos 
que  los  contiene ;:  bien  claras  se  ven  las  alusiones  á  otro 
personaje  y  á  otra  época  diferente  de  la  del  rey  David,  para 
quien  ^e  compuso,  y  á  quien  se  dedica  el  verso;  pero  án- 
teside  pras&r  á  los  misterios,  y  para  fundarlos  de  un  modo 
incontestable ,  conviene  entender  bien  la  letra  y  no.  sacar 
las  palabras  de  su  natural  significación :  asi  lo  hemos  pro- 
curado hacer,  traduciendo  literalmente  en  todo,  m^nos  en 
aquellas  expresiones  qué  disonarían  hoy  ya  a  nuestros 
oidos,  por  el  nimio  candor  con  que  están  dichas  en  he- 
breo. En  lugar  de  priiicípium  dice  el  original  nÍlT3 »  plu- 
ral femenino  de  niTí  »  spontaneidad ,  que,  como  cualquier 

•  T  —  ; 

principianta .  conoce ,  hace  veces  de  adverbio  espontánea- 
mentes  Jn  die  viríuHs  tim  es  en  hebreo  TjS^n  DÍ^l »  en  el 
dia  de  tu  expedición  bélica:  tal  ea  la  propiedad  de  S^n» 
según  su  origen  y  según  todos  los  diccionarios:  de  Sin» 
torqueri,  circumagere  r^^^^  S^n  ^«'í»  robur  máxime  belliea 
(Sim.,  Eichorn.,  Win.,  Gesen,,)  etc.  In  splendoribus  sancto- 
rum  es  en  hebreo==í/'Tp-ii'7ni»  Q^®  ^^  da  tales  esplen- 
dores, ni  tales  Sanios  con  S  mayúscula,  sino  con  honores  de 
santidad,  ^¿^w^^raesacasola  única  palabra  que  hay  bien 
traducida  en  este  verso,  desde  el  útero;  y  es  justamente  la 
primera  que  nosotros  hemos  sacado  de  su  más  común  acep- 
ción ,  tradiiciendo  desde  lo  tierno ,  ó  dulce  i  desde  la  tierncu 
(aurora),  por  acomodar  un  poco  la  metáfora  á  nuestros 
lúbricos  oidos;  y  al  $Xí%to  reflnado  de  nuestra  edad;  pues 
teniendo  que  traducir  la  palabra  siguiente  á  ésta  por  au- 
tora y  que  es  lo  que  significa,  y  no  ante  luci/erum  (inUfp)» 
-no  nos  atrevemos  á  decir  desde  la  vulva,  ó  el  útero  de  la 
aurora:  y  sabiendo  que  dit^  es  la  vuloa  ó  útero,  pomo 
asiento  del  la  terneza,  de^raíi  nrn »  tener  fuitj  mulcere, 

r    T 

creemos  dulcificar  nn  poco  la  expresión,  sin  salimos  de 
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su  jnrisdrceion  ideológica ,  diciendo:  desde  la  tierna  awrorm. 
Aquí  promedia  el  verso  en  el  original  hebraica  mediftate 
el  acento  atnaj  que  hay  en  mü^p ;  mad  la  Vulgatay  que  io 
ha  partido  ja  en  splendoribus  sanctoruni ,  une  las  palabras 
nnt^a  onia  á  la  última  del  verso  nnnS''»  Que  ella  cree  ser 
TTipiS^  í  ^®J^  por  traducir  dos  palabras  que  están  entre  és- 
tas, á  saber,  Sp  :jS » J  concluye  con  su  propósito  ó  despro- 
pósito ex  útero  ante  lueiferum  gewui  te ;  como  si  tales  pala- 
bras Sl3  TjS  no  mediaran  ó  nada  significaran ,  y  como  si  la 
otra  :]n^7'«  fuera  pretérito  del  verbo  tS^  •  Se  preocupó  pues 
la  Vulgatá  con  su  eterna  generación  del  verbo  y  sus  miste- 
rios, sobre  la  temporal  de  Jesucristo ,  y  desconoció  entera- 
mente el  pensamiento  consignado  en  este  verso :  pensa- 
miento admirable,  dividido  en  dos  miembros,  como  por  lo 
común  se  verifica  en  todo  verso  hebreo,  de  los  cuales,  el  se- 
gundo no  hace  más  que  explanar  ó  esforzar  el  |>r¡mero.  El 
presente  está  muy  claro ;  es  muy  fácil  de  entenderse  luego 
que  el  oido  sacude  el  vano  hacinamiento  de  palabras,  el  re- 
tintín del  intrincado  concepto  vujgato,  y  se  olvida  absolu- 
tamente del  Tecum principium:  enjónces  se  ve  claro  que,  lo 
que  en  el  admirable  verso  3?  hay,  es  una  hipérbole  orien- 
tal que  presenta  la  salida  de  un  pueblo  espontáneamente, 
acompañando  en  su  expedición  al  Rey  con  honores  desan- 
udad (con  noble  orgullo),  desde  el  rayar  de  la  aurora;  cuya 
hipérbole,  recargada  ya  con  la  comparación  que  queda  he- 
cha de  la  salida  de  un  pueblo  con  la  de  la  Aurora,  y  la  de 
ésta  con  la  del  infante  por  la  vulva,  recibe  aún  mayor  énfa- 
sis, y  la  pluma  parece  que  se  resiste  á  trascribir  el  atrevidí- 
simo y  hasta  insolente  (para  hoy)  pensamiento  que  consti- 
tuye el  segundo  hemistiquio:  ^mS'»  Sü  ?jS  »  est^  tre3  pa- 
labras, y  nada  más,  ti^ne  en  el  original;  pero  con  «Uas 
basta  para  llevar  el  pensamiento  y  la  eomparaoioAii  un 
punto  de  que  no  puede  pasar:  para  ti  rocíe  de  tupufertf^d: 
ésta  es  la  letra;  mas  como  viene  ya  heeha la  comparación 
del  pueblo  con  la  salida  de  la  aurora,  por  .3U  esponianei-- 
dad  y  ^otsxl  brillantez  y/j  cDmo  en:CjS  bay  rebinj  ffke^es- 
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chado  (acento  mayor  pausante),  y  la  palabra  StD  sea  origina- 
ria de  SSn .  Uviter  humectan,  que,  por  lo  mismo,  con  suma 
razón  tradujo  Grocio  í<fW»,  parece  Ündudable  que  lo  que 
allí  se  quiso  decir  fué  que  será  para  tí  como  ligero  efluvio 
(lepts  seminalis  humectatio)  de  tu  pubertad.  Expresión  alta- 
mente lúbrica  según  el  gusto  moderno;  pero  que,  como  ya 
dijimos,  sigue  la  metáfora  del  modo  más  consecuente,  y  la 
coloca  entre  las  más  atrevidas  y  perfectas  que  ha  usado 
poeta.  Pueblo  que  sale  espontáneamente  y  con  suma  esplen- 
didez de  ó  desde  la  vulva  de  la  aurora,  la  tierna  aurora, 
acompañando  en  expedición  á  su  rey,  y  que  se  le  presenta 
como  ligero  efluvio  ó  efluxion  de  su  pubertad.  ñisTp  íray 

es  el  gran  verso  del  salmo  Dixit  Dominus  Domino  meo  v 
acaso  de  todo  el  Salterio.  ' 

TuesSacerdosinaternumsecundumordinemMelcUsedec 
del  verso  5?,  es  lo  qx,^  juró  Dios,  y  de  lo  que  no  se  arre- 
pentirá; pero  no  hay  en  el  original  tal  secundum  or- 
dinem,  sino  ^niin-bv=50¿r^m>aZa¿ra,  cuya  expresión 
esfuerza  de  un  ¿odo  original  el  nín^  V2t2fj=y«rd  Dios. 
Después  hay  una  admirable  reduplicacíoi  *  entre  pb  y 
^7?"''?^^'  ®^  PriD^ero  es  ministro  principal,  sacer" pri- 
mas IküÍio,  principe  sagrado,  ^^^^sacer;  el  segundo, r(?y 
de  justicia  Melchisedeq;  de  suerte  que  el  verso  puede 
traducirse :  tú  sagrado  para  siempre,  Melchisedech;  ó  tú  mi- 
nistro para  siempre,  rey  justo. 

Implebii  ruinas  del  verso  6?,  malísima  construcción  lati- 
na, en  que  falta  hasta  el  régimen  ;  pues  mp^^r^  pide  acu- 
sativo  de  persona  que  padece  y  ablativo  de  cosa,  y  ade- 
mas se  falta  á  la  propiedad  hebraica,  que  dice  nvu  kSd. 
llenando  de  cadáveres,  pues  kSd  no  es  verbo,  sino  nom- 
bre verbal  implens,  6  impletus^  y  r)v^^  es  cadáver. 

De  torrente  in  via  bibet,  del  último  verso,  es  en  ^\on- 
^^\  de  torrente  en  pié  ¿erecho  beberá ;  ^^^T^^\ou\i\^r\3(>^ 
iica,  que  solo  entiende  quien  sabe  lo  que  es  en  castellano 
beber  en  pié  derecho;  quien  no  lo  sepa,  que  lo  aprenda. 
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SALMO   I  I  I. 


Ariu-yahh. 
Alabad   á  Dios. 

Loaré  á  Ihowah  de  todo  corazón ;  en  reunión  y 
consejo  de  rectos. 

Grandes  son  las  obras  de  IJumdh;  exquisitas  por 
todas  sus  preciosidades.  * 

Gloria  y  decoro  obra  suya ;  y  su  justicia  subsis- 
tente para  siempre.  * 

Recmrdo  hizo  de  sus  maravillas;  gracioso  y  tier« 
no  Ih&mah. 

Sustento  dio  á  .sus  reverenciadores ;  recordará 
para  siempre  su  alianza.  * 

Lo  fuerte  de  sus  obras  manifestó  á  su  pueblo;  dán- 
doles posesión  de  gentes. 

Obras  de  sus  manos  verdad  y  juicio ;  acreditados 
todos  sus  preceptos. 

Firmes  para  siempre  jamás;  hechos  con  verdad  y 
rectitud. 

Piedad  mandó  á  su  pueblo ;  estableció  para  siem- 
pre su  alianza;  santo  y  terrible  su  nombre. 

Primicia  de  sabiduría  la  reverencia  de  Ihonoah; 
buen  entender  de  todos  los  que  los  respetan;  su  alor- 
lanza  subsistente  para  siempre.  * 

NOTAS. 

Este  salmo  es  im  acróstico;  pero  tan  ingenioso,  asi 

eomo  el  siguiente ,  que  el  orden  alefático  sigue  en  ambos 

por  hemistiquios ;  de  suerte  que  en  cada  verso  de  los  diez 

de  que  constan  juegan  dos  letras ,  excepto  en  los  versos  9? 


483 

y  10  en  los  cuales  juegan  tres  ,  s  ♦  3f  ♦  D  ®^  ^1  9^»  y 
1 »  ur ,  n  en  el  décimo :  de  este  modo  con  diez  solos  ver- 
sos se  recorren  las  veintidós  letras  del  alefato.  Nuestra 
opinión  sobre  este  género  de  composición  ya  la  indicamos 
en  las  notas  del  salmo  25 ,  la  misma  que  consignamos  en 
el  Análisis  poético  de  la  lengua  hebrea,  pág.  409,  al  tra- 
tar del  primer  género  de  poesía  llamado  mizmor. 

Éste ,  ademas ,  es  el  segundo  de  los  que  tienen  por  epí- 
grafe Ariu'2/áhh=  alabad  á  Dios;  como  el  106,  que  fué  el 
primero ,  es  una  loa  en  que  se  cantan  las  misericordias  de 
Dios  con  el  pueblo ;  solo  que  allí  se  narraban  los  hechos 
casi  por  el  orden  cronológico  con  que  habían  sucedido,  y 
aquí  están  indicados  como  en  resumen  y  en  cuanto  condu- 
cen solamente  para  levantar  el  corazón  y  rendir  gracias 
por  la  redención  que  mandó  á  su  pueblo  y  la  alianza  eter- 
na que  celebró  con  él. 

En  el  verso  2?  dice  la  Vulgata  exquisita  in  otnnes  vo- 
lúntales ej'us,  en  vez  de  exquisitas  (sus  obras)  por  todas  sus 
preciosidades;  ur\'\:í^r\''h2h=^lodas  sus  apetecibles  cosas. 

En  el  3?  decimos  gloria)/  decoro  obra  suya,  en  vez  de 
confessio  et  magnijtcentia  in  sanctijlcatione  ejus. 

Hemos  dicho  en  el  5  ?  sustento  dio  á  sus  reverenciado- 
res  ,  coincidiendo  por  esta  vez  con  la  mala  traducción  de 
la  Vulgata  escam  dedil  timentibus  se ;  pues  por  mala  tene- 
mos la  traducción  de  niu  por  escam;  mas,  por  evitar  la 
dureza  de  la  expresión  presa  ó  atrape^  que  es  lo  que  sig- 
niñca  la  palabra ,  hemos  sacrificado  su  propiedad  y  nues- 
tra convicción  de  que  se  alude  en  este  pasaje,  ó  á  las  co- 
dornices ^ue  comió  el  pueblo  en  el  desierto ,  ó  al  despojo 
y  atrape  que  cometió  antes  de  salir  de  tierra  de  Egipto. 

En  el  último  verso  hallamos  la  locución  intellectus  do- 
ñus  ómnibus  facientibus  eum ,  sin  haber  á  quién  pueda  re- 
ferirse el  eum  sino  á  timor  del  primer  hemistiquio ;  mas  ni 
el  temor  se  hace  ,  ni  la  afija  que  tiene  la  palabra  hebrea 
equivalente  á  facientibus  es  de  él ,  sino  de  ellos ;  y  en  tal 
caso  sólo  puede  referirse  á  imps  del  verso  7?,  ó  á  nilS» 
n'^tl  ó  D^  del  verso  9? 
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SALMO    I  12. 


Al'lu-yáhh. 
Alabad   á  Dios. 

Albricias  al  que  reverencia  á  IhowaJí;  compla- 
ciéndose mucho  en  sus  mandatos.  * 

Valiente  en  la  tierra  será  su  linaje;  la  genera- 
ción de  los  rectos  será  bendecida. 

Riqueza  aunque  instable  en  su  casa;  mas  su  justi- 
cia subsistente  para  siempre. 

Brilla  en  lo  oscuro  luz  para  los  rectos ;  agradable 
y  dulce  é  igual.  * 

Buen  hombre  que  agracia  y  presta;  sostiene  sus 
palabras  en  juicio.  * 

Qm  no  se  mudará  por  jamás;  de  recuerdo  eterno 
servirá  justo. 

De  noticia  mala  no  temerá;  dispuesto  su  corazón 
á  confiar  en  Ihowah. 

Firme  su  corazón  no  temerá;  aunque  se  viere  muy 
oprimido.  . 

Distribuye  largamente,  da  á  los  pobres ;  su  jus- 
ticia subsistente  para  siempre;  su  frente  levantará 
con  majestad/*^ 

Verálo  el  malvado  y  se  irritará;  rechinará  su»« 
dientes  y  se  deshará ;  la  avidez  de  los  malvados  se 
frustrará. 
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NOTAS. 

Este  salmo,  que  nosotros,  aunque  sin  tener  titulo,  ca- 
lineamos  de  mizmor ,  por  lo  libre  de  sus  pensamientos  y 
entrecortado  de  sus  versos ,  es  una  perfecta  loa  del  justo  ó 
reverenciador  de  Ihotv'ah,  cuyos  principales  rasgos  se  ti- 
ran, aunque  ligerísimamente ,  en  los  diez  versos  que  con- 
tiene: en  ellos,  como  en  el  anterior,  juegan  las  veintidós 
letras  del  alefato  por  hemistiquios ;  pero  incluyendo  tres 
de  ellas,  como. en  el  salmo  anterior,  en  los  dos  últimos  ver- 
sos ,  dando  con  esto  en  nuestro  concepto  más  cabal  idea 
del  Jusío  que  con  todos  los  pensamientos  que  entran  en  la 
composición ;  porque ,  ¿qué  mayor  elogio  puede  hacerse  de 
un  hombre  que  usar  en  su  alabanza  la  composición  acrós- 
tica  que  recorre  desde  el  ^  hasta  el  ri,  esto  es,  desde  la 
creación  hasta  el  Jín ,  desde  el  Criador  hasta  la  muerte? 
I  qué  mejor  albricia  que  pasarlo  como  en  triunfo  por  las 
ideas  intermedias  desde  la  creación  hasta  la  muerte?  Ésta, 
no  obstante ,  es  opinión  nuestra ,  que  nos  aventuramos  á 
proponer  en  vista  de  lo  nada  que  se  ha  dicho  sobre  ello 
por  traductores ,  expositores  y  comentadores. 

Para  empezar  adoptamos,  como  en  el  anterior,  la  locu- 
ción albricias  al  hombre ,  por  parecemos  muy  lánguida  y 
poco  conforme  con  el  original  la  introducción  de  la  Yulgata 
£eatus  vir,  adoptando ,  como  en  el  salmo  1  ? ,  la  palabra  al- 
bricias, ya  que  no  podamos  usar  la  de  azares ,  que  tendria 
las  mismas  letras  que  iiu« ,  mientras  que  tribunal  com- 
petente no  amplíe  la  acepción  de  azar  á  suceso  adverso  y 
favorable ,  como  realmente  la  tiene  en  el  habla  castella- 
na; porque  nadie  habrá  que  diga  que  juego  de  azar  es 
siempre  juego  de  perder,  ni  que  los  azares  de  la  fortuna 
son  siempre  adversos. 

En  el  verso  3?  hallamos  otra  expresión  idéntica  á  la 
del  verso  1?  del  salmo  101,  que  tradujimos  Justi-mise ri- 
co rdia  6 pía-justicia:  aquí  leemos  "iij^V*i-pn»  unidos  me- 
diante makaph  y  conjunción  «j ;  de  suerte  que  su  traducción 
natural  deberla  ser  fútil-riqueza ,  vana-riqueza ,  frivola- 
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riqueza,  pues  que  tal  es  la  propiedad  de  las  dos  palabras 
que  se  acumulan  *t^;-^  =  levis  momenti  fuitj  y  '^irfv=^*^*- 
ticB :  nosotros ,  nó  teniendo  en  nuestra  lengua  una  pala- 
bra compuesta  que  consigne  estas  dos  ideas ,  hemos  to- 
mado el  medio  de  traducir  primero  la  segunda ,  dándole 
al  «1  que  la  une  significación  restrictiva :  por  eso  decimos 
riqueza  aunque  instable  en  su  casa. 

Hemos  dicho  en  el  verso  4?:  brilla  en  lo  oscuro  luz  para 
los  rectos;  agradable  y  dulce  é  igual,  porque  no  estamos 
ciertos  de  si  los  tres  epítetos  se  refieren  al  justo  ó  á  la  luz; 
así  es  que  sustituimos  á  las  tres  palabras  DiniT  ?13n 
p^TTVI  tres  adjetivos  equívocos,  que  hacen  al  recto  y  á  la 
luz  que  brilla  en  su  casa;  y  dejamos  de  este  modo  la  lo- 
cución en  esa  sapiencial  anfibología  con  que  habla  casi 
siempre  la  Divinidad,  dejando  á  la  capacidad  del  lector  la 
mayor  ó  menor  comprensión  de  las  ideas  que  consigna  su 
oráculo. 

La  locución  del  verso  5?,  Jucundus  homo  qui  miseretur 
et  commodat,  la  reducimos  nosotros  á  buen  hombre  que  agra- 
cia y  presta ,  apartándonos  del  jucundus ,  y  dándole  su 
natural  traducción  á  niSDI  J3in  U7ní^":aÍTa  • 

Confirmatum  est  cor  ejus ,  non  conmovebitur  doñee  despi- 
ciatinimicos  suos,  del  verso  8?,  es  una  malísima  traduc- 
ción del  original  que  dice:  Firme  su  corazón  no  temerá, 
aunque  se  viere  muy  oprimido;  y  todo  ha  consistido  en  tra- 
ducir los  verbos 't<*iii  y  n^l"»  po^*  conmovebitur  y  despi- 
ciat,  siendo  realmente  temerá  el  uno,  y  verá  ó  viere  el 
otro,  y  después  viVl  po^*  inimicos  suos,  en  vez  de  en  su 
Opresión, 

Finalmente,  notamos  la  locución  que  pone  la  Vulgata 
en  el  último  miembro  del  verso  penúltimo,  diciendo  cornu 
ejus  exaltabitur  in  gloria,  cuya  disonancia  puede  advertir 
cualquiera  que  reflexione :  es  pues  necesario  traducir  como 
lo  hemos  hecho,  ó  reducir  las  palabras  yyn==merno  y  ThD= 
gloria  á  su  genuina  y  primordial  significación:  pp=*»*^«- 
diacion,  y  '^''2:^=: gravedad. 
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SALMO    I  13. 


Ariu-yáhh. 
Alabad  á  Dios. 

Alabad  y  obedientes  siervos  de  Ihowah;  alabad  el 
nombre  de  Ihowah. 

Sea  bendecido  el  nombre  Ihowah;  desde  ahora 
para  siempre. 

Desde  el  nacimiento  del  sol  hasta  su  ocaso;  es 
laudable  el  nombre  de  Ihoroah. 

Excelso  sobre  todas  las  gentes  Ihowah;  sobre  los 
turnos  es  su  majestad. 

¿Quién  como  Ihoroah  nuestro  Dios,  que  tan  alto 
liabita; 

¿Que  se  me  sepulta  para  proveer  en  los  cielos  y 
^n  la  tierra ; 

¿Que  me  levanta  del  polvo  al  débil;  y  alza  de  in- 
mundicias al  indig-ente; 

¿Para  hacérmelo  sentar  con  principes;  con  los 
principales  de  su  pueblo ; 

¿Que<me  hace  sentar  á  la  esterilidad  de  la  casa, 
como  madre  de  hijos  que  se  alegra?  AVlu-yáMi. 

notas/ 

Esta  es  otra  oáa  mizmor  ó  libre ^  con  encabezamiento 
de  AVluyah ,  como  los  dos  salmos  anteriores.  Su  objeto  es, 
como  el  de  aquéllos ,  alabar  á  Dios  por  sus  grandezas, 
por  su  majestad  y  predominio  sobre  los  cielos  y  la  tierra. 
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con  alusiones  á  la  libertad  ó  redención  del  pueblo  del 
duro  cautiverio  de  Egipto ;  más  embozadas  aún  en  este 
salmo  que  en  los  anteriores;  pues  que  parece  toma  el 
poeta  por  tema  la  glosa  del  nombre  Ihowah,  en  cuanto 
poder  (i) ,  amoroso  (n),  unido  (i),  amor  (n)=poder  amo- 
rosísimo. 

En  el  verso  1  ?  dijo  la  Vulgata  Laúdate ,  pueri ,  Domi-- 
num,  en  vez  de  Alabad^  siervos  de  Dios ,  que  hemos  dicho 
nosotros,  con  arreglo  al  original  ^\r\^^  n^iy  ?iSSn  í  porque 
ni  iny  son  muchachos ,  ni  ^\;^^  es  término'  ú  objetivo 
del  verbo,  sino  genitivo ,  digámoslo  así ,  de  posesión;  sier- 
vos de  Dios  (obedientes  ^';'2^=jobdéJ, 

Lo  mismo  decimos  de  la  locución  del  6?,  ethumilia  res^ 
picit  in  c(bIo  et  in  térra :  no  hay  tal  humilia^  ni  tal  respi-- 
cit;  sino  níí^lS  ^S^St^Dn  =  ^¿  í'w^  «^  *»^  humilla  para  ver 
b proveer;  expresión  castiza,  que  sólo  puede  decirse  por 
nosotros ,  ni  entenderse  sino  en  español ;  ese  me  te  se  le 
afectivos ,  ese  me  le  dio  un  bofetón;  esas  locuciones ,  que  no 
son  ni  latinas  ni  griegas ,  no  tienen  otro  origen  que  el  he- 
breo, en  este  salmo  vienen  cuatro  seguidas  que  sólo  un 
español  puede  traducir  bien ,  y  que  con  ellas  solas  basta 
para  seguir  la  ilación  del  pensamiento  y  la  interrogación 
hasta  el  último  verso.  Por  no  haberlo  entendido  así  la  Vul- 
gata, destruye  toda  la  energía  de  la  oda ,  hasta  llegar  al 
último  verso  que  prorrumpe  en  aquella  sentencia :  Qui  ha-- 
bitarefacit  sterilem  in  domo  matrem  Jlliorum  latantem;  quo 
traduce  y  comenta  el  P.  Scío  diciendo :  «el  que  hace  que 
habite  en  la  casa  la  mujer  estéril ,  gozosa  de  ser  madre  de 
hijos:  esto  alude  á  la  Iglesia,  que  es  madre  fecunda,  y  se 
regocija  en  la  muchedumbre  de  sus  hijos.»  ¿Qué  necesidad 
hay  de  estos  comentos?  ¿No  ve  cualquiera;  no  vio  el  Pa- 
dre, que  la  alusión  aquí  no  puede  ser  á  la  Iglesia,  sino  á 
la  mujer  estéril  (que  ciertamente  no  es  la  Iglesia)  á  quien 
el  poder  amoroso  de  Dios  (mn'')  liace  fecunda ,  y  que  se^ 
alegre  viéndose  madre  de  muchos  hijos?  Hé  aquí  las  con- 
secuencias de  no  entender  la  letra  y  echarse  á  sacar  mis- 
terios y  alusiones. 


489 

SALMO    I  14. 


Al  salir  Israel  de  Egipto,  la  casa  de  Jacob  de 
pueblo  bárbaro : 

Fué  Judáh  para  santuario  suyo;  Israel  domina- 
ciones suyas. 

El  mar  lo  yíó  y  huyó ;  el  Jordán  se  volvió  atrás. 

Los  montes  saltaban  como  carneros ;  las  colinas 
como  crias  de  ganado. 

¿Qué  es  de  ti  ¡oh  mar!  que  huyes?  ¡oh  Jordán! 
que  te  vuelves  atrás? 

¡Oh montes!....  que  saltáis  como  carneros;  ¡oh 
colinas!  como  crias  de  ganado? 

DélsLUte  del  Dueño  estremécete,  tierra;  delante 
del  Dios  de  Jacob. 

Que  me  vuelve  la  roca  estanque  de  aguas ;  el  sí- 
lice á  manantial  de  aguas. 

NOTAS. 

Este  salmo,  sin  epígrafe  en  el  original,  mas  con  el  de 
Aleluyáh  en  la  Yulgata,  es  una  verdadera  loa  ó  tiVlahr 
en  que  se  alaba  á  Dios  por  la  salida  de  su  pueblo  del  cau- 
tiverio. En  la  Vulgata  está  u^ido  al  siguiente  115,  forman- 
do de  los  dos  uno ;  con  lo  cual  se  adelanta  otro  salmo  más 
la  numeración ,  que  viene  ya  alterada  desde  el  10  por  la 
misma  causa. 

En  esta  oda  parece  que  se  ven  vestigios  de  un  acrósti- 
co, en  que  va  jugando  por  inicial  de  los  versos  la  letra  n> 
excepto  el  1?  que  empieza  con  2yel5?y7?  con  q. 
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SALMO    1  15. 


No  á  nosotros,  IJumaA,  no  á  nosotros,  sino  qíie  á 
tu  nombre  da  gloria;  sobre  tu  misericordia,  sobre  tu 
verdad. 

¿Á  qué  han  de  decir  las  gentes:  dónde  está  vues- 
tro Dios? 

^  Pues  nuestro  Dios  en  los  cielos;  haciendo  todo  lo 
que  quiere. 

Estatuas  de  ellos  plata  y  oro,  hechura  de  manos 
de  hombre. 

Boca  tienen  y  no  hablan;  ojos  tienen  y  no  ven. 

Oidos  tienen  y  no  oyen;  nariz  y  no  huelen. 

Manos  y  no  palpan;  pies  y  no  andan;  ni  hablan 
con  su  garganta. 

Como  ellos  serán  los  que  los  hacen;  y  todo  el  que 
confia  en  ellos. 

Israel  confia  en  Ihowali;  su  auxilio  y  su  escudo  él. 

La  casa  de  Abaron  confia  en  Ihowah;  su  auxilio 
y  su  escudo  él. 

Reverenciadores  de  Ihowah  confian  en  Ihoroah; 
auxilio  suyo  y  escudo  suyo  él. 

Ihowah  nos  recuerda  que  bendecirá  y  bendecirá  á 
la  casa  de  Israel ;  que  bendecirá  á  la  casa  de  Abaron. 

Bendecirá  á  los  reverenciadores  de  Ihowah;  á  los 
pequeños  con  los  grandes. 

Se  recogerá  Ihowah  sobre  vosotros;  sobre  vos- 
otros y  sobre  vuestros  hijos. 
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Benditos  vosotros  de  IJumah;  que  hizo  cielos  y 
tierra. 

Los  cielos  cielos  de  Ihorcah;  mas  la  tierra  dio  á 
los  hijos  de  Adam. 

Ni  los  muertos  alabarán  á  Dios,  ni  todos  los  que 
bajan  á  la  turnia. 

Sino  nosotros  bendeciremos  á  Dios  desde  ahora  y 
hasta  la  eternidad. 

iriu-yáhh. 

NOTAS. 

Ya  puede  verse  por  el  contexto  que  este  salmo  es  sólo 
ün  fragmento ,  de  argumento  distinto  y  de  otra  clase  de 
pensamientos  que  el  anterior;  es  imposible,  pues,  reunirlos 
en  uno  como  lo  hace  la  Vulgata,  dejando,  como  ella  deja, 
la.  inmensa  laguna  que  media  entre  el  final  del  anterior, 
Q,ue  me  vueloe  la  roca  estanque  de  aguas  y  el  sílice  &  ma- 
nantial de  aguas,  y  el  1?  de  éste,  que  dice:  No  á  nosotros, 
Jhowah,  no  á  nosotros,  sino  que  á  tu  nombre  da  gloria.  Por 
lo  demás ,  son  muy  pequeñas  las  variaciones  que  hacemos 
respecto  de  la  Vulgata ,  y  no  merece  que  nos  detengamos 
en  ellas ;  pero,  como  dijimos  anteriormente ,  el  final  de  este 
salmo  es  la  conclusión  de  una  lindísima  oda  en  que  se  ha 
hecho  la  contraposición  de  Ihowah  poderosísimo  y  amorosí- 
simo con  los  ídolos ,  hechura  de  las  manos  de  los  hom- 
bres, y  se  bendice  á  los  que  le  bendicen  y  desprecian  á 
aquéllos;  así  como  el  salmo  anterior  parece  ser  fragmento, 
ó  la  invocación  de  otro  en  que  se  describiría  tal  vez  la  su- 
cesión de  maravillas  obradas  por  Dios  en  el  desierto,  con 
aquella  entonación  que  se  echa  de  ver  al  decir  de  la 
Vulgata  In  exitu  Israel  de  Egipto,  domus  lacob  de  populo 
bárbaro;  cerrando  la  composición  con  la  palabra  AVlu-yákh 
que  la  Vulgata  pone  por  cabeza  de  su  salmo  113. 
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SALMO   I  16. 


Quiero  que  oiga  Ihmah;  á  mi  voz,  mis  súplicas.  * 

Que  extienda  su  oido  á  mi ;  cuando  en  mis  dias  le 
invocare.  * 

Rodéanme  cables  de  muerte ,  y  congojas  inferna- 
les me  asaltan;  opresión  y  llaga  encuentro.  * 

Pero  invoco  el  nombre  de  Ihowahy  ¡anda  Ihmah, 
libra  mi  alma! 

Gracioso  Ihowah  y  justo ;  y  Dios  nuestro  com- 
pasivo. 

Guardador  de  sencillos  Ihovcah,  pendiente  estoy 
y  me  salvará. 

Vuélvete,  alma  mia,  á  tus  reposos;  que  Ihowah 
paga  por  ti. 

Qv,e  libraste  de  la  muerte  mi  alma ;  á  mi  ojo  de 
lágrima,  á  mi  pié  de  resbalón. 

Me  andaré  á  vueltas  de  Ihowah  en  regiones  de  la 
vida.  * 

Creo  que  hablaré,  aunque  estoy  muy  afligido.  * 

Yo  digo  en  mi  pavor:  todb  hombre  es  falaz.  * 

¿Qué  devolveré  á  Ihowahí  toda  su  retribución  so- 
bre mi. 

Copa  de  salvación  levantaré;  y  el  nombre  de 
Ihcfwah  invocaré. 

Mis  votos  á  Ihofmah  cumpliré;  sea,  pues,  delante 
de  todo  su  pueblo. 
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Sea  cara  en  ojos  de  Ihmah  la  muerte  de  sus  pia- 


¡Vaya  Ihmah!  que  yo  tu  obediente  siervo ;  yo  obe- 
diente tuyo,  hijo  de  tu  esclava;  desata  mis  ligaduras. 

A  tí  ofreceré  oferta  laudatoria;  y  el  nombre  de 
Ihowah  invocaré. 

Mis  votos  á  íhovcah  cumpliré;  sea,  pues,  delante 
de  todo  su  pueblo. 

En  los  atrios  de  la  casa  de  IhowaJt;  en  medio  de 
tí,  Jerusalem:  aVlv^yáhJi,  Alabad  á  Dios, 

NOTAS. 

Este  salmo,  sin  epígrafe  en  el  original,  es  de  Aleluya  en 
la  Vulgata;  mas,  ni  por  su  argumento  ni  por  sus  formas 
corresponde  á  este  género ,  ni  al  de  Thiriah ,  propiamente 
dicho :  es ,  sí ,  una  tphiVlah  b  plegaria  á  Dios ,  cuyas  mise- 
ricordias se  invocan  ,  con  exhortaciones  ó  soliloquios  del 
poeta  consigo  mismo,  y  protestas  de  sumisión  y  gratitud  al 
Dios  de  su  salvación;  acabando  con  un  viva,  digámoslo  asi, 
ó  aVlu-ydhh ,  en  que  exhorta  á  alabar  á  Dios :  laúdate  Deum, 

La  Vulgata  parte  en  dos  este  salmo ,  empezando  uno 
Dilexi  guoniam  exaudiet  Bominus,  y  el  otro  Credidi  propter 
quod  loquutus  sum*  En  esto  no  hace  más  que  seguir  á  los  Se- 
tenta, que  también  lo  practicaron  asi ,  añadiendo  al  ver- 
so 1?,  que  es  por  donde  lo  cortan,  la  palabra  AVluyah,  que 
no  se  halla  en  el  original  hasta  el  ñn  de  todo  él.  Sucedió 
pues  en  éste  lo  contrario  que  en  el  anterior :  allí  hizo  la 
Vulgata ,  siguiendo  á  los  Setenta ,  de  dos  uno ;  aquí  de 
uno  dos :  basta  empero  leerlos ,  para  conocer  de  parte  de 
quién  está  la  falta  de  sentido. 

Quiero  que  oiga  Ihowah;  á  mi  voz,  mis  súplicas ,  deci- 
mos en  el  verso  1  ? ,  y  es  cosa  muy  distinta  de  Dilexi,  quo- 
niam  exaudiet  Dominus  vocem  orationis  mea;  y,  para  ello, 
no  hay  más  que  reparar  en  la  acentuación  del  texto  ori- 
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ginal:  thiphjah  inicial  en  la  primera  palabra  in^lM^  ^i- 

•  :  —  TV 

naj  pausante  en  r\^n"^  •  rediaj  greschado  distíngüente  en 
^SíD-HK »  y  fi^^  pausante  mayor  en  ijijnn  •  esto  solo 
basta  para  conocer  que  no  puede  traducirse  vocem  oratio^ 
nis  mea,  ni  juntarse  estas  palabras  con  el  verbo  vqti^i. 

En  el  2?  verso  hemos  dicho  que  incline  ó  extienda  Á4- 
da  mí  su  oido,  cuando  en  mis  dias  gritare,  en  vez  de  Quia 
inclinavit  aurem  suam  mihi,  por  seguir  el  original  y  la  lo- 
cución quiero  del  verso  anterior. 

En  el  8?  está  la  expresión  circundederunt  me  dolores 
mortis ,  para  traducir  á  niO-'»San=íí^^<*^^*í!<^  cables  de 
muerte ;  y  en  el  segundo  hemistiquio  et  pericula  inferni^ 
en  vez  de  SíHtt^  ^')yx2^=y  angustias  ú  opresiones  inferna- 
les:  aqui  viene  bien  lo  de  infierna;  pero  es  en  el  sentido 
de  superlación ,  no  en  el  de  angustias  del  injlerno,  sino  en 
el  de  opresiones  de  sepulcro ;  aquel  apretar  el  cuerpo  para 
que  resulte  lo  que  todos  ven  y  pocos  reparan,  á  saber:  que. 
metiéndose  un  cadáver,  á  veces  grueso ,  á  veces  grande, 
bajo  de  tierra,  tanto  se  comprime  ésta  (n?iy ),  que  nunca 
sobra  tierra  de  la  que  se  sacó :  éstas  son  las  opresiones  ó 
apretaduras  de  sepulcro ,  que  no  pericula  inferni. 

En  el  verso  9?  no  hay  Placebo  Domino  in  regione  vivo^ 
rum,  sino  TI^nnK=wí  andaré;  ni  en  el  10  Credidi  pro^ 
pter  quod  loquutus  sum,  sino  13Tí^"^D  ^njaíín  =  ^^^o  í'Wtf 
hablaré, 

Ego  dixi  in  excessu  meo  del  verso  11 ,  es  ^Tsni  en  mi 
huida  pavorosa. 
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SALMO    I  17. 


Alabad  á  Ihomah,  gentes  todas;  celebradle  na- 
ciones todas. 

Que  prevaleció  sobre  nosotros  su  piedad ;  y  la  ver- 
dad de  Ihowah  para  siempre :  ANu-yáhk. 

NOTAS. 

En  hebreo  no  tiene  epígrafe  alguno  esta  breve  y  lin- 
dísima oda;  mas  la  Vulgata  se  lo  puso,  tomando  la  pa- 
labra aVluyah,  con  que  acaba  el  anterior,  y  dejando  igual- 
mente la  con  que  concluye  éste  para  el  siguiente ;  de  to- 
dos modos  es  composición  que  pertenece  á  ese  género,  y 
como  tal  la  reconocerá  todo  el  que  la  lea.  Invitación  á  to- 
das las  gentes  y  pueblos  á  que  alaben  (iSSil)  y  celebren 
(imm^)  ^  Ihowah,  por  lo  que  ha  engrandecido  su  mi- 
sericordia y  su  verdad  sobre  nosotros :  éste  es  todo  el  ar- 
gumento y  razonamiento  de  la  oda ;  resumen  brevísimo 
de  los  deberes  del  hombre  para  con  Dios  y  dé  las  propie- 
dades esenciales  de  éste ;  misericordia  y  verdad ,  como  él 
mismo  ha  dicho  de  varios  modos  y  en  toda  lengua;  hé 
aquí  los  atributos  esenciales  de  la  Divinidad :  loa  y  ala- 
banza y  acción  de  gracias ;  hé  aquí  nuestros  deberes :  esto, 
y  no  más,  dice  el  salmo ;  repitámoslo  y  digamos  aVlu-yalih. 

Aquí  deberíamos  y  pudiéramos  decir  algo  sobre  la  pro- 
hibición de  esta  palabra  en  tiempos  de  Adviento  y  Cua- 
resma; pero  como  no  sea  éste  el  objeto  de  la  presente  obra, 
y  por  otra  parte  nos  parezca  sumamente  peligroso  meter- 
nos á  averiguar  los  motivos  que  pudo  tener  la  Iglesia 
para  semejante  prohibición ,  nos  contentamos  con  indicar 
que  está  mandado  no  decirla  en  aquellos  tiempos,  y  que 
la  palabra  es  de  suyo  inocente  y  muy  piadosa. 
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SALMO    1  18. 


Load  á  Ihowah  que  bueno ;  que  de  siempre  es  su 
piedad. 

Diga,  pues,  Israel;  que  de  siempre  es  su  piedad. 

Diga  también  la  casa  de  Abaron;  qiie  de  siempre 
es  su  piedad. 

Dirán  finalmente  los  reverenciadores  de  Ihoroah; 
que  de  siempre  es  su  piedad. 

Desde  la  opresión  ffHté  á  Dios;  respondióme  en  lo 
espacioso  Dios. 

Ihowañ  &  mi  favor ,  no  temeré ;  ¿  qué  me  ba  de  ha- 
cer el  bombre? 

Ihmah  á  mi  favor  con  los  que  me  favorecen;  ya 
yo  me  las  veré  con  mis  enemigos.  * 

Mejor  es  confiar  en  Ihowah,  que  confiar  en  el 
bombre. 

Mejor  confiar  en  Ihamah,  que  confiar  en  prín- 
cipes. 

Todas  las  gentes  me  rodean;  por  el  nombre  Ihomah 
que  los  tengo  de  extirpar.  * 

Rodéanme,  y  vuélvenme  á  rodear;  por  el  nombre 
de  Ihowah  que  los  tengo  de  extirpar. 

Rodéanme  como  avispas,  pero  apáganse  como  fue- 
go de  espinos;  por  el  nombre  de  Ihowah  que  los  tengo 
de  extirpar. 

A  todo  empujar  me  empujas  para  que  caiga;  mas 
Ihmah  me  favorece.  * 
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Mi  esfuerzo  y  mi  alabanza  es  Dios;  y  servirá  para 
mi  de  salvación. 

Voz  de  alegria  y  salvación  en  tiendas  de  justos; 
la  diestra  de  ITumak  es  la  que  hace  fuerza.  * 

La  diestra  de  Jhawah  excelsa;  la  diestra  de  Ihotoah 
es  la  que  Tiace  fuerza. 

No  moriré,  que  viviré  -^ refefiréX^^  obras  de  Dios. 

Á  todo  castigar  me  castigará  Dios;  pero  á  la 
muerte  no  me  entrega. 

Abridme  puertas  de  justicia;  entraré  por  ellas, 
loaré  á  Dios. 

Ésta  es  la  puerta  de  ITumak;  los  justos  entran  por 
ella. 

Te  loaré,  qm  me  respondiste;  y  me  serviste  de 
salvación. 

Piedra  que  desecharon  los  alha%iles ,  sirvió  de  ca- 
beza de  ángulo. 

Del  mismo  ITumah  ha  sido  esto;  esa  maravilla  á 
nuestros  ojos. 

Este  hoy  lo  hizo  Ihomah;  alegrémonos  y  regoci- 
jémonos en  él. 

¡Anda y  Ihmahíhaz  salvar  ya;  ¡anda,  IhawahJ 
haz  prosperar  ya. 

Bendito  el  que  viene  en  nombre  de  Ihowah;  os 
bendecimos  desde  la  casa  de  Ihoroah. 

Fuerte /A¿>wtí;A  nos  hará  lucir;  atad  la  victima 
con  cuerdas  á  los  lados  del  altar.  * 

Dios  mió  M,  y  te  loaré ;  Dios  mió ,  te  ensalzaré. 

Load  á  Ihmah  que  bueno;  qtce  de  siempre  es  su 
piedad. 

32 


NOTAS. 

Esta  loa  ó  ThiVláh^  sin  epígrafe  en  el  original,  lo  tie- 
ne de  áleluyah  en  la  Vulgata,  tomado  de  la  última  palabra 
del  salmo  anterior,  como  sucedió  en  aquél  respecto  al  su- 
yo. Sin  eso,  cualquiera  podrá  conocer  el  género  á  que  per- 
tenece: alabanza  continua  y  bien  seguida  de  Dios,  ya  g\o- 
sando  el  nombre  TJtíwpaA  (ninO»  ya  el  de  Tahh  (n^),  ya 
el  de  Él  ( St^  ó  D'^fl'Sí^ ) ,  y  presentándole,  ora  como  amoro- 
sísimo para  la  casa  de  Israel  y  de  Abaron,  esto  es,  real  y  sa- 
cerdotal ;  ora  como  poderoso  para  responder  á  sus  enemi- 
gos ,  y  corregir  y  castigar,  pero  no  de  muerte ,  al  piadoso 
que  le  invoca;  ora,  en  fin,  como  Dios  fuerte  ó  principio  de 
enseñanza  ( ^^ ,  S )  ó  Dios  adorabilísimo ;  primer  estímulo 
que  incita  al  hombre  á  aprender  la  ley,  á  cumplirla,  publi- 
carla y  cantarla,  que  es  el  ñn  de  la  presente  oda. 

En  el  verso  7?  hemos  dicho  ya  me  las  veré  yo  con  mis 
enemigos ,  en  vez  de  et  ego  despiciam  inimicos  n^os  de  la 
Vulgata,  porque  la  locución  ^í^iui  n«1«  ^Jt^T  tal  nos 
parece  que  lo  exige;  al  menos  ntí/ií^»  ^^  ^s  despiciam^ 
despreciaré,  sino  veré  ó  proveeré. 

En  los  versos  10, 11  y  12  pudiéramos  haber  usado  una 
expresión  que  sin  duda  chocaría  á  quien  no  pueda  leer  la 
original:  por  el  nombre  Ihowah  que  los  tengo  de  amolar: 
esto,  en  buena  locución  sagrada,  repugna;  por  eso  la  Vul- 
gata lo  convirtió  en  in  nomine  Domini  quia  ultus  sum  in 
eos:  mas,  sobre  ser  tan  dura  la  una  expresión  como  la 
otra,  conviene  consultar  el  original  para  decidirse:  Dtt^a 

V  r    : 

DS''a«  ^3  mn^  es  lo  que  dice  el  texto,  esto  es,  en  nom- 

I  T     •  -:      j-        T    : 

¿re  de  Ihowah  qt^e  los  mandaré  ó  haré  cortar:  el  verbo  es 
SíD  6  S'n2=w^^»  mul=pracidere  latino;  cortar  por  de- 
lante,  por  la  punta,  por  elfllo;  y  de  aquí  ajilar,  amolar ^ 
despuntar,  circuncidar:  de  consiguiente,  ó  hemos  de  decir 
que  los  circuncidaré,  ó  que  los  cortaré  por  delante,  6  que 
los  extirparé:  ésta  parece  ser  la  expresión  más  culta. 

Una  frase  hay  en  el  verso  12  que  se  traduce  por  la 
Vulgata  et  exarcerunt  sicut  ignis  in  spinis ,  y  que  nos- 
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t)tros  hubiéramos  querido  seguir,  aunque  fuese  contra  la 
propiedad  hebraica,  diciendo :  encendiéronse  como  fuego  de 
espinos;  mas  el  verbo  es  «1357  ,  que  significa,  según  todos 
los  le^cógraíoB  j .  extinguiéronse ;  y  asi  decimos  rodéannte 
-como  avispas j  pero  apáganse  como  fuego  de  espinos:  no  sicut 
ignisinspinis:  en  efecto,  el  fuego  de  espinos  arde  fácil- 
mente y  mucho ,  pero  se  acaba  pronto ;  imagen  perfecta 
^el  malvado  y  sus  planes. 

Dextera  Domini  fecit  virtutem,  repetido  dos  veces  por 
la  Vulgataen  el  verso  16,  es  una  mala  traducción:  ppi 
S^n  nt^V  nih^  es  la  expresión  original,  cuyo  verbo  es  par- 
ticipio bencni=el  que  hace  y  y  no  pretérito  =/(f¿?t7. 

Atad  la  víctima  con  cuerdas  &  los  lados  del  altar,  he- 
mos dicho  en  el  verso  27,  en  vez  de  constituite  diem  so- 
lemnem  in  condensis  usque  ad  cornu  altaris  de  la  Vul- 
gata,  que  después  el  P.  Scío  reformó  diciendo:  «estable- 
ced dia  solemne  con  ramos  frondosos  hasta  el  ángulo  del 
altar : »  de  este  modo  creyeron  traducir  las  palabras  del 
original  D"'nlllV3  JlITIIDí^ »  como  si  el  verbo  '^^^=^asir 
é  atar  pudiese  aigmñQa.T  constituir ;  como  si  ¿n  ^0  pudie- 
se significar  más  que  el  dia  solemne ,  siendo  muchas  ve- 
tes, y  aquí  principalmente,  por  el  verbo  atad,  que  le  ante  - 
cede ,  la  victima  que  en  tales  fiestas  se  sacrificaba :  des- 
pués Qiniva  ^0  es  in  condensis,  sino  con  cuerdas,  por  más 
que  el  P.  Scío  en  su  nota  la  traduzca  por  espesuras,  aña- 
diendo :  « por  estas  palabras  pretenden  algunos  que  este 
salmo  se  cantaba  en  la  fiesta  de  los  tabernáculos ,  llama- 
da scenopegia ,  tomando  el  nombre  de  las  enramadas  ó 
tiendas  que  formaban  con  ramas  de  árboles ,  que  aquí  se 
llaman  condensa;  pero  acostumbraban  á  hacer  estas  mis- 
mas enramadas  en  casi  todas  las  demás  fiestas.» 

En  el  original  hebreo  falta  el  verso  Oonjttebor  tiói  quo- 
niam  exaudisti  me,  etfactus  es  mihiin  salutem ,  que  pone 
la  Vulgata  por  penúltimo  en  este  salmo,  tomándolo  de  la 
griega  de  los  Setenta;  mas  nosotros  lo  omitimos  por  no 
hallarlo  en  el  original ,  y  concluimos  como  éste  coiíclUye: 
Load  d  Ihomáh  qué  bueno. 
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SALMO    1  19. 


M  ¡Albricias  á  los  de  íntegro  proceder;  á  los  que  mar- 
chan por  la  ley  de  Ihowah!  * 

¡Albricias  á  los  que  guardan  sus  testimonios;  si- 
guiéndole de  todo  corazón ! 

Ciertamente  no  obran  mal,  marchando  por  los  ca- 
minos de  él. 

Tú  mandaste  tus  disposiciones  para  conservarlas 
bien. 

¡Ojalá  se  acomoden  mis  procederes  á  guardar  tus 
estatutos! 

Entonces  no  me  abochornaré;  en  mirando  yo  á  to- 
dos tus  mandatos. 

Loaréte  con  recto  corazón,  en  aprendiendo  yo  tus 
justos  juicios. 

Guardaré  tus  estatutos;  no  me  abandones  hasta 
lo  sumo, 
a  Con  qué  purificará  el  joven  su  conducta?  Obser- 
vando cómo  es  tu  palabra. 

Oon  todo  mi  corazón  te  sigo;  no  me  extravies  de 
tus  preceptos. 

En  mi  corazón  oculto  tu  dicho,  para  no  ofen- 
derte. 

Bendito  tú,  Ihmah;  enséname  tus  estatutos. 

Con  mis  labios  referiré  todas  las  sentencias  de 
tu  boca. 
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En  dirección  de  tus  testímoníos  me  alegro,  como 
sobre  el  colmo  de  la  riqueza.     . 

En  tus  disposiciones  meditaré,  y  miraré  tus  sen- 
deros, , 

En  tus  estatutos  me  alegraré ;  no  olvidaré  tu  pa- 
l9,bra. 
;a  Paga  por  tu  obediente  siervo,  viviré  y  guardaré 
tu  palabra. 

Despeja  mi  ojo,  y  miraré  las  maravillas  de  tu  ley. 

Peregrino  yo  en  la  tierra,  no  escondas  de  mi  tus 
mandatos. 

Deshácese  mi  alma  de  deseo ;  hacia  tus  juicios  en 
todo  tiempo.  * 

Eeprime  á  los  soberbios  malditos ;  los  que  se  des- 
vian de  tus  mandatos.  * 

Quita  de  sobre  mi  la  afrenta  y  desprecio ;  qm^  tus 
testimonios  guardo.  * 

Hasta  los  principales  se  sentaban,  confabulaban 
contra  mi ;  mas  tu  siervo  meditaba  en  tus  es- 
tatutos. 

También  tus  testimonios  eran  mis  delicias,  con- 
sejeros mios.  * 
^  Pegada  está  al  polvo  mi  alma;  vivifícame  según 
tu  palabra. 

Mis  cuitas  conté  y  me  respondiste;  enséñame  tus 
estatutos.  * 

Hazme  entender  la  Dirección  de  tus  visitas,  y  me- 
ditaré tus  maravillas. 

Plañe  mi  alma  de  tristeza;  levántame  según  tu 
palabra.* 
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Dirección  mentirosa  aparta  de  mí;  y  agracíame^ 

con  tu  ley.  *  . 
Dirección,  &[mQ  escogí ;  recorreré  tus  juicios.  * 
Adhiérome  á  tus  testimonios,  Ihowah;  no  me  abo^ 

charnes. 

Haré  ruta  en  Dirección  de  tus  mandatos;  qiie  di- 
latas mi  corazón, 
n  Muéstrame,  Ihowah  y  la  Dirección  de  tus  estatu- 
tos; y  los  guardaré  al  pié  de  la  letra.  * 

Hazme  entender,  y  atesoraré  tu  ley;  y  la  guar- 
daré con  todo  cuidado. 

Dirígeme  por  la  senda  de  tus  mandatos;  que  me^ 
complazca  en  ellos. 

Inclina  mi  corazón  á  tus  testimonios ;  y  no  al  pro- 
vecho. *  . 

Haz  que  mis  ojos  dejen  de  ver  la  calamidad;  vi- 
*       vificame  con  tus  derechos. 

Ratifica  k%\yoiediente  siervo  tu  palabra;  que  sea 
para  reverencia  tuya.  * 

Haz  que  pase  la  afrenta  mia  que  sufro;  que  tua 
juicios  son  buenos.  * 

Heme  aqui  tAhido  á  tus  disposiciones;  vivifícame 
por  tu  justicia. 
1  Y  me  vendrán  tus  misericordias,,  Ih&mah;  tu  sal- 
vación según  tu  palabra. 

Y  responderé  algo  al  que  me  afrente;  (^jxecon&c^ 
«n  tu  palabra. 

Y  no  dejarás  salir  de  mi  boca  palabra  de  verdad. 
.        con  vehemencia;  que  espero  tu  juicio. 

Y  guardaré  tu  ley  siempre;  para  siempre  jamás. 
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Y  me  andaré  por  lo  espacioso;  qííe  sigo  tus  dispo- 
siciones. 

Y  hablaré  de  tus  testimonios  delante  de  reyes;  y 
no  me  abochornaré. 

Y  me  deleitaré  en  tus  mandatos;  que  tanto  amo. 

Y  levantaré  mis  manos  á  tus  mandamientos,  que 
tanto  amo;  y  meditaré  en  tus  estatutos. 

T  Recuerda  algo  á  tu  obediente  siervo ;  de  lo  que  me 
esperanzaste. 

Éste  es  mi  consuelo  en  mi  aflicción;  que  tu  pala- 
bra me  vivifica. 

Taimados  me  ilusionan  con  vehemencia;  de  tu 
ley  no  declino.  * 

Recuerdo  tus  juicios  de  siempre,  Ihoroah;  y  me 
consuelo. 

Tempestuoso  enfado  se  apodera  de  mí ;  á  causa  de 
los  malvados  que  abandonan  tu  ley.  * 

Canciones  cortas  eran  para  mí  tus  estatutos;  en 
la  casa  de  mis  peregrinaciones.  * 

Recordaba  por  la  noche  tu  nombre,  IJumak;  y  ob- 
servaba tu  ley. 

Esta  era  el  todo  para  mí;  que  atesorara  tus  dis- 
posiciones, 
n  Mi  alcance  y  Ihowahy  dije;  para  guardar  tus  pa- 
labras. * 

Halagué  iws  facciones  iibtoáo  corazón;  í^rácíame 
según  tu  palabra.  * 

Computo  mis  direcciones;  y  vuelvo  mis  pasos  á 
tus  testimonios. 
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.   Apresuróme  y  no  me  retardo  nada;  por  observar 
tus  mandatos.  * 

Cables  de  malvados  me  cercan ;  tu  ley  no  U  ol- 
vido. * 

Á  media  noche  me  levanto  á  loarte ;  sobre  tus  jus- 
tos juicios. 

Aliado  soy  yo  de  todos  los  que  te  reverencian;  y 
de  los  que  guardan  tus  disposiciones. 

Tu  piedad,  Ihomah,  llena  la  tierra;  enséñame  tus 
estatutos. 
la  Bien  huíste  con  tu  obediente  siervo ;  Jhowah  se- 
gún tu  palabra. 

Buen  gusto  y  ciencia  enséñame,  que  en  tus  man- 
datos estoy  firme.  * 

Antes  que  respondiera,  ya  estaba  yo  errando; 
pero  ahora  observo  tu  palabra.  * 

Bueno  tú  y  benéfico ;  enséñame  tus  estatutos. 

Entablaron  falsedad  sobre  mi  los  taimados;  yo 
con  todo  mi  corazón  atesoro  tus  peculios. 

Tupiase  como  la  manteca  su  corazón;  yo  con  tu 
ley  me  deleitaba.  * 

Bien  para  mi  fué  que  estuviese  afligido ;  para  que 
aprendiese  tus  estatutos. 

Bien  para  mi  fué  la  ley  de  tu  boca ;  más  que  miles 
de  oro  y  plata, 
n  Tus  manos  me  Mcieron  y  me  afirmaron;  hazme 
entender  y  aprenderé  tus  mandatos. 

Tus  wi??r^«cííw?^^  me  verán  y  se  alegrarán ;  que 
á  tu  palabra  espero. 
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Conozco,  Ihmtíhy  g'e^^  justicia  son  tus  juicios;  y 
que  me  afligiste  de  veras. 

Sea  pues  tu  piedad  para  consolarme ;  como  tu  pa- 
labra para  tu  siervo. 

Péjame  venir  tus  ternezas  y  viviré ;  que  tú  ley 
son  mis  delicias.  * 

A  ahórnense  los  taimados  que  en  vano  me  sedu- 
cen ;  yo  haré  cosecha  con  tus  peculios. 

Vuélvanse  á  mí  los  que  te  reverencian ;  y  cono- 
cen tus  testimonios. 
.  Sea  mi  corazón  integro  con  tus  estatutos;  para 

que  no  fie  abochorne. 
o  Concluye  á  tu  salvación  mi  alma ;  á  tu  palabra 
espero. 

Concluyen  mis  ojosa  tu  palabra,  diciendo :  cuándo 
me  consolarás? 

Aunque  estoy  como  odre  al  humo,  no  olvido  tus 
estatutos.  * 

¿Como  cuántos  serán  los  dias  de  tu  obediente  sier- 
vo? ¿Cuándo  harás  justicia  en  mis  persegui- 
dores? 

Caváronme,  fosas  los  taimados;  que  no  son  según 
tu  ley.  * 

Todos  tus  mandatos  son  de  veras;  en  vano  me 
persiguen;  socórreme. 

Por  poco  me  concluyen  en  la  tierra;  pero  yo  no 
abandoné  tus  disposiciones. 

Conforme  á  tu  misericordia  vivifícame;  y  guar- 
daré el  testimonio  de  tu  boca. 
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S  Para  siempre,  Ihowah,  tu  palabra  se  afirma  en  los 
cielos. 

Para  generación  y  generación  es  tu  crédito;  fun- 
daste la  tierra  y  subsiste. 

Á  tu  disposición  están  hoy;  que  todos  son  eie- 
dientes  siervos  tuyos.  * 

Si  no  fueran  mis  delicias  tu  ley,  ya  hubiera  pere- 
cido en  mi  aflicción. 

Nunca  jamás  olvidaré  tus  disposiciones;  que  con 
ellas  me  vivificas. 

Tuyo  soy,  sálvame ;  que  tus  disposiciones  sigo. 

Á  mí  me  esperan  los  malvados  parít perderme;  á 
tus  testimonios  me  atengo. 

A  toda  perfección  le  veo  fin;  mas  tu  mandato  es 
infinito. 
a  ¡Qué  amo  tu  ley!  Todo  el  dia  es  ella  mi  ocupa- 
ción. 

Á  pesar  de  mis  enemigos  me  has  de  hacer  saber 
tus  mandamientos ;  qtie  para  siempre  es  ello  mió. 

Más  que  todos  los  que  me  enseñan  he  conseguido 
entender ;  que  tus  testimonios  son  mi  ocupación. 

Más  que  los  ancianos  me  he  instruido ;  que  tus  dis- 
posiciones atesoro. 

De  todo  camino  malo  aparte  mi  pié,  para  guardar 
tu  dirección. 

De  tus  juicios  no  me  separo;  que  tú  me  has  en- 
señado. 

¡Qué  dulces  son  tus  palabras  para  mi  paladar! 
más  que  miel  para  mi  boca. 
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-•'   De  tus  disposiciones  me  he  enterado;  por  eso  odio 
todo  proceder  falso, 
i  Antorcha  paxa  mis  pies  es  tu  palabra;  y  luz  paía 
mi  camino. 
Juré  y  me  mantengo  firme;  en  observar  tus  justos 

juicios. 
Áfiijome  bástalo  sumo; /5ow¿^/í,  vivifícame  según 
tu  palabra. 
•  '   Las  espontaneidades  de  mi  boca  acepta  ya,  ITio- 

wah;  y  enséñame  tus  deliberaciones. 
■    '  Mi  alma  siempre  en  peligro ;  mas  no  olvido  tu  ley. 
Pónenme  los  malvados  lazo;  mas  de  tus  disposi- 
ciones no  divago.  - 
Apropióme  tus  testimonios  para  siempre ;  que  ellos 

son  la  alegría  de  mi  corazón. 
Incliné  mi  corazón  á  cumplir  tus  estatutos  para 

-  '     siempre  jamás.  * 

D  Aborrezco  á  los  veleidosos,  y  amo  tu  ley. 
Escondite  mió  y  escudo  mió  tú;  á  tu  palabra 
espero. 
"     Sepdfabs  de  mi ,  malvados ;  y  atesoraré  mandatos 

de  mi  Dios.  / 

'     Sostenme  según  tu  palabra  y  viviré;  y  no  me 
prives  de  mi  esperanza. 
Susténtame  y  seré  salvo;  y  miraré  siempre  por 
tus  estatutos. 

-  Silencio  pusiste  á  todos  los  que  se  apartan  de  tus 

estatutos ;  qm  vana  es  su  falsía. 
!  Como  escorias  dejaste  á  todos  los  malvados  de  la 
tierra;  por  eso  amo  tus  testimonios. 
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(     Horripílase  de  terror  mi  carné;  y  temo  tus  deli- 
beraciones. 
:r  Sice  equidad  y  justicia;  no  me  abandones  ámis 

opresores, 
c     Dulcifica  á  tu  siervo  para  bien ;  no  me  opriman 
los  soberbios. 
Mis  ojos  desfallecen  á  tu  salvación ;  y  á  tu  jtista 
palabra. 
.     Haz  en  tu  siervo  según  tu  misericordia;  -jf  ecisé- 
ñame  tus  estatutos. 
Siervo  tuyo  yo,  hazme  entender;  y  conoceré  tus 

testimonios. 
En  vez  de  obrar  para  IJumah^  hacen  ilusoria 

tu  ley. 
Por  eso  amo  tus  mandamientos;  más  que  el  oro  y 
.         que  el  oro  purísimo. 

Por  eso  apruebo  todas  las  disposiciones  en  to- 
do; todo  procedimiento  falso  aborrezco. 
S  Admirables  son  tus  testimonios;  por  eso  los  ^afc- 
sora  mi  alma. 
La  manifestación  de  tus  palabras  da  luz;  instru- 
,   yendo  á  \q&  fatuos. 

Abro  mi  boca  y  respiro;  que  amo  tus  manda- 
mientos. 
'  Mira  hacia  mi  y  agracíame;  según  el  derecho  de 

los  que  aman  tu  nombre. 
Mis  pasos  afirma  con  tu  palabra;  y  no  domina- 
rá en  mí  ninguna  vanidad, , 
Redímeme  de  opresión  humana ;  y  observaré  tus 
disposiciones. 
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Saca  la  cera  por  tu  siervo ;  y  enséñame  tus  esta- 
tutos. 

.Torrentes  de  aguas  bajan  de  mis  ojos;  sobre  los 
que  no  guardan  tu  ley. 
y  Justo  eres  tú,  Ihowah,  y  recto  en  tus  juicios. 

Mandas  tus  testimonios  con  justicia;  y  mucha  fir- 
meza. 

Me  deja  callado  mi  celo ;  porque  olvidan  tus  pa- 
labras mis  opresores. 

Purificada  está  tu  palabra  mucho ,  y  tu  obediente 
siervo  la  ama. 

Pequeño  yo  y  despreciable;  no  olvido  tus  disposi- 
ciones. 

Tu  justicia  justicia  eterna;  y  tu  ley  verdad. 

La  opresión  y  la  angustia  me  encontraron;  tus 
mandatos  son  mis  delicias. 

La  justicia  de  tus  testimonios  eterna;  hazme  en- 
tender y  viviré, 
p  Oriio  con  toda  el  alma ;  respóndeme ,  Ihoroah;  tus 
estatutos  atesoraré. 

Invocóte;  sálvame,  y  observaré  tus  testimonios. 

Levantóme  con  el  crepúsculo,  y  clamo ;  esperando 
á  tu  palabra.  ^ 

Anticipanse  mis  ojos  á  las  vigilias ;  para  meditar 
en  tus  dichos. 

Oye  mi  voz  según  tu  misericordia,  Ihoroáh;  se- 
gún tu  juicio  vivifícame. 

Interiorizanse  los  que  siguen  la  mentira;  aléjan- 
se  de  tu  ley. 

Propicio  túy  Ihmah;  y  todos  tus  mandatos  verdad. 


510 

Desde  antiguo  supe  de  tus  testimonios ;  que  desde 
la  eternidad  los  fundaste. 
l'Miía  mi  aflicción ,  y  librarne ;  qtie  tú  ley  no  olvido. 

Defiende  mi  causa,  y  redímeme;  por  tu  palabra 
vivifícame. 

Lejos  de  los  malvados  salvación ;  que  tus  estatu- 
tos no  siguieron. 

Tus  ternezas  son  largas,  Ihowah;  vivifícame  se- 
gún tus  juicios. 

Muchos  son  mis  perseguidores  y  opresores ;  de  tus 
testimonios  no  me  separo.  • 

Veo  á  los  prevaricadores  y  me  fastidio ;  porque  tus 
dichos  no  guardaron. 

Mira  que  amo  tus  disposiciones,  Ihowah;  según 
tu  piedad  vivifícame. 

Rosa  de  tu  palabra  es  la  verdad ;  y  eterna  toda  la 
equidad  de  tu  justicia. 
X3  Los  principales  me  persiguen  gratuitamente;  y 
de  tu  palabra  es  el  temor  de  mi  corazón. 

Alegróme  sobre  tu  palabra;  como  quien  se  encuen- 
tra un  gran  despojo. 

Aborrezco  y  detesto  la  falsedad;  tu  ley  amo. 

Siete  veces  al  dia  te  alabo;  por  tus  justos  juicios. 

Mucha  salud  á  los  que  aman  tu  ley;  y  no  haya 
para  ellos  tropiezo. 

Espero  á  tu  salvación,  Ihoroah;  y  tus  mandatos 
ejecuto. 

Guarda  mi  alma  tus  testimonios ;  y  los  ama  mucho . 

Guardo  tus  disposiciones  y  tus  testimonios;  que 
todos  mis  procederes  estén  delante  de  tL     - 
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n  Acerqúese  mi  trémula  voz  á  tu  presencia,  Ihmak; 
según  tu  palabra  hazme  entender. 

Vaya  mi  súplica  á  tu  presencia ;  según  tu  pala- 
bra líbrame. 

Profieran  mis  labios  alaianza;  luego  que  me  ense- 
ñes tus  estatutos. 

Responderá  mi  lengua  á  tu  palabra;  que  todos 
tus  mandatos  son  justicia. 

Sirva  tu  poder  para  auxiliarme;  pues  acogí  tus 
disposiciones. 

Espero  de  ti  salvación,  ihmah;  y  tu  ley  son  mis 
delicias. 

Viva  mi  alma  para  alabarte;  y  acórranme  tus  de- 
liberaciones. 

Vago ,  como  res  perdida;  dusca  á  tu  obediente  sier- 
vo ;  que  no  olvido  tus  mandatos. 


NOTAS. 

Este  larguísimo  anagrama  es  una  composición  espe- 
cial ,  en  que,  al  modo  de  nuestras  poesías  de  capricho,  se 
dispensan  las  leyes  más  sagradas  de  la  retórica,  de  la 
poética  y  del  buen  decir,  en  obsequio  á  la  peculiar  rima 
de  cierta  clase  de  verso.  En  este  género  todo  se  sacrifica 
al  anagrama ,  ó  sea  á  la  precisión  de  cortar  toda  la  com- 
posición en  octavas ,  á  cada  una  de  las  cuales  y  á  todos 
los  versos  que  respectivamente  las  forman  preside  una 
letra  del  alefato:  hay,  pues,  en  este  verdadero  mizmor  ó 
¡santo  libre  veintidós  octavas ,  cuyos  correspondientes  ver- 
sos empiezan  sucesivamente  con  los  signos  ó  letras  del 
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alefato ;  con  tal  precisión  se  permite  el  divino  vate  tantas 
locuciones ,  tantas  repeticiones  y  licencias ,  y  un  hipérba- 
ton tan  frecuente ,  que  solo  tiene  su  razón  en  la  peculiar 
índole  ó  necesidad  de  recortar  los  versos  y  empezarlos  de 
ocho  en  ocho  con  una  misma  letra :  asi  e^  que  en  esta  larga 
y  monótona  composición  sólo  hay  que  admirar  la  gracio- 
sa flexibilidad  del  idioma,  que  por  todos  conceptos  pare- 
ce debiera  ser  severo  é  inflexible ;  y  que  no  se  guarda  sino 
de  un  modo  muy  indirecto  la  propiBdad  de  toda  poesía 
hebraica,  que  consiste  en.lp  selecto  de  la  expresión  y  en  el 
particular  esfuerzo  ó  amplificación  que  se  hace ,  en  el  se- 
gundo hemistiquio  de  todo  verso ,  del  pensamiento  ó  afec- 
to que  se  consigna  en  el  primero. 

Es ,  pues ,  el  argumento  de  este  salmo ,  y  su  pensa- 
miento casi  exclusivo  y  dominante,  la  excelencia  de  la  di- 
vina  ley:  esta  idea  está  expresada  ya  con  los  nombres  de 
ley,  estatuto,  juicio,  sentencia,  disposición  ó  delibera- 
ción ,  testimonio ,  visita ,  mandato ,  mandamiento  ó  pre- 
cepto, ó  ya  con  los  atributos  de  enseñar  ó  aprender,  diri- 
gir, instruir,  hacer  entender  ó  saber,  consolar,  deleitar, 
proceder,  acatar,  reverenciar,  etc.,  ora  partiendo  subjeti- 
va, ora  objetivamente ;  en  fin,  pudiera  decirse.que  es  una 
verdadera  glosa  de  la  palabra  Ley ;  unas  lindísimas  va- 
riaciones cromáticas  y  acromáticas  en  que  se  ponen  de 
manifiesto  hasta  los  iúUmos  pu7itos  de  ella,  de  su  cum- 
plimiento é  infracciones;  un  finísimo  prisma  al  través  del 
cual  se  ve  la  Ley  divina  y  su  Autor,  y  sus  irradiaciones 
y  sus  consecuencias,  sin  las  combinaciones  y  complica- 
ciones que  la  ofuscan  y  ofusca  á  veces  al  justo  que  la  ob- 
serva, y  al  malvado  que  la  desprecia,  y  al  mundo  entero 
que  domina. 

Muy  pequeñas  diferencias  vamos  á  notar  respecto  de  la 
Vulgata;  no  porque  deje  de  haber  en  ella  locuciones  ra- 
ras ,  graciosas  y  muy  reparables ;  sino  porque ,  con  sólo' 
leer  el  texto  original  ó  nuestra  traducción,  basta  para\50- 
nocer  la  necesidad  de  rectificar  la  expresión ,  que ,  por  otra 
parte,  siempre  ha  de  quedar  disgregada  é  inconexa,  li- 
bré ,  y  cual  notamos  en  toda  composición  acróstica. 
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El  verso  1  ?,  Beati  inmaculaúi  in  via ,  ya  sabemos  que 
es  en  hebreo  TiT-naian  ^1^*K»  cuya  primera  palabra  es 
equivalente  á  la  nuestra  azares,  ó  cuando  menos  albricias. 

El  20 ,  concupivit  anima  mea  desiderare ,  es  originalmen- 
te ni«nS  ^ttfSJ  nOia»  cuya  traducción  naturales  deshá- 
cese  mi  alma  de  deseo  hacia  tus  juicios  en  todo  tiempo ,  que 
nosotros  no  tendríamos  inconveniente  en  traducir  la  pala- 
bra ;']0'^:í'=  ffcí^sah  por  desengarzar  ^  supuesto  que  la  sig- 
nificacion  única  que  le  dan  los  diccionarios  es  la  de  conmi- 
uuity  confregit^  como  en  los  Trenos,  cap.  3?-16,  conminuit 
dentes  meos;  le  desbarató  los  dientes,  decimos  nosotros. 

La  locución  del  verso  21,  increpasti  superbos,  maledicti 
qui  declinant  a  mandatis  tuis ,  procede  de  haber  pasado  del 
primer  hemistiquio  al  2?  la  palabra  ^^'yy)^=± malditos. 

La  del  24,  et  consilium  méum  justijlcfltiones  tuce,  ni  está 
conforme  con  el  original ,  ni  guarda  correlación  con  el 
primer  hemistiquio ;  por  eso  nosotros  decimos :  también  tus 
testimonios  eran  mis  delicias,  consejeros  mios,  "ínarv  ^tt^Jíí- 

En  el  26,  vias  meas  enunciavi,  decimos  nosotros  mis 
cuitas  conté ,  conformándonos  con  nwisp  "«Dl^  • 

La  expresión  del  verso  28,  dor mita/o it  anima  meapra  tce- 
dio ,  es  cosa  á  cualquiera  repugnante  y  lo  menos  conforme 
con  el  original ;  pues  nadie  duerme  ó  dormita  de  tedio  ó  de 
fastidio ,  ni  n^^  significa  dormitare  ó  dormiré ,  sino  lacri- 
mari:  por  eso  decimos  plañe  mi  alma  de  tristeza, 

Et  de  le  ge  tua  miserere  mei,  del  verso  29,  es  una  mala 
traducción  de  ijjn  ':[ry\^r\^^==='(lgTáciame  con  tu  ley. 

nJIQ)^  ni'T  del  verso  30  no  es  viam  veritatis  (elegí); 
sino  dirección  Jlrme. 

En  el  verso  33  notamos  dos  cosas :  lo  que  la  Vulgata 
dice  legem  pone  mihi  Domine ,  que  no  es  conforme  con  la 
expresión  ^S;r\'^  nj«iin=í«%<^5^^«Wtf .  Ihowah;jls,  expre- 
sion  nuestra  y  los  guardaré  (los  estatutos)  al  pié  de  la  le- 
tra, en  vez  de  et  exquiram  eam  semper ;  porque  ni  el  verbo 
''Jiin  es  legem  poneré,  ni  naiJTK  es  exquiram,  sino^ar- 

...  ivr.  V 

33 


514 

dórele;  ni  :apv  es  semper ,  sino  talón:  por  eso  decimos  y 
la  observaré  al  pié  de  la  letra. 

S tatué  servo  tuo  eloquium  tuum,  del  verso  38,  está  dicho 
en  lugar  de  ratifica  á  tu  obediente  siervo  tu  palabra. 

Amputa  oprobrium  meum  quod  suspicatus  sum ,  del  ver- 
so 39,  no  es  ni  lo  que  dice  el  original,  ni  lo  que  tradujo 
el  P.  Scío:  «quita  de  mi  el  oprobrio  que  he  tenido;»  por- 
que ni  suspicari  es  temer ,  ni  amputari  es  quitar ,  ni  nin- 
guno de  los  dos  es  iivn  ni  ^7\'^''x^ :  por  eso  decimos  nos- 
otros  haz  que  pase  la  afrenta  mia  que  sufro ,  dándole  sig- 
nificación de  sufrir  á  inii^  >  contra  todos  los  lexicógrafos 
que  dan  la  raíz  -i^i  por  desusada,  poniendo  aparte  -^Ji  y 

r 

asignándole  la  significación  de  metuere  para  los  tres  pa- 
sajes en  que  sale  en  la  Biblia  ,  Deuteron. ,  Job  y  el  presen^ 
te.  ¡Qué  distantes  están  de  admitir  la  distinta  ideología 
que  dan  las  vocales  de  una  palabra  en  hebreo ,  cuando  á 
duras  penas  entran  ^or  la  ideología  compleja  de  las  letras 
que  forman  sus  palabras!  La  raíz  '\^^==yagar,  terminada 
enpataj,  es  simplemente  aggerare ,  que  yo  diria  agregar , 
juntar  piedras  con  piedras ;  msis  '\y[  con  Jolem  es  agregar 
piedras  á piedras  durmiéndose  unas  sobre  otras,  sentándose, 
como  se  dice  ordinariamente;  es,  por  consecuencia,  ijít, 

T 

metuere ,  que  dicen  los  diccionarios,  per  modum  habituSy  que 
es  lo  que  nosotros  decimos  sufrir^  suf-fero:  idéntico  este 
pasaje  al  ^pSdu;  ''nSb^  lUt^D  del  Génesis ,  capítulo  43, 
vers.  14. 

^Jntní^  HSvSt  del  verso  53  no  es  defectio  tenuit  me^ 

sino  tempestuoso  enfado  se  apodera  de  mí;  pues  no  hay 
hebraizante  que  ignore  que  el  cuadrilítero  nsvbt  significa 

T  T  ;  - 

estus  vekemens  t  viento  tempestuoso. 

Canciones  cortas  eran  para  mi  tus  estatutos ,  hemos  dicho 
en  el  verso  54,  en  vez  de  cantabiles  erant  mihi  justiflcatio- 
nes  tua;  porque  nil/DT  no  es  simplemente  la  canción  ó 
cantabiles  j  como  dijo  la  Vulgata,  sino  canciones  cortas,  de 
^T2T  ♦  recortar. 

H(Bc  facta  est  mihi,  del  verso  56  de  la  Vulgata ,  que  el 
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Padre  Scío  redujo  á  «esto  me  vino,»  es  originalmente  n>5t 
''S-nn^n  »  cuya  elíptica  expresión,  que  consta  sólo  de  dos 

r  :  T 

palabras ,  y  la  segunda  con  un  daguesch  eufónico  en  la  le- 
tra ^,  no  puede  ser  simplemente  ésta  (la  ley)  fué  hecha  para 
mi:  algo  pues  más  es  menester  decir:  al  P.  Scío  le  pa- 
reció que  quedaba  bien  expresada  con  su  «esto  me  vino:» 
nosotros  creemos  traducirlo  mejor  diciendo :  esto  era  lo 
de  mí  ó  el  todo  para  mi,  atesorar  disposiciones  tuyas, 

n^JS  ^T\^Sx\  <Í6l  58  no  es  deprecatus  sum  faciem  tuam^ 
como  dice  la  Vulgata,  ó  «rogué  en  tu  presencia,»  como  el 
Padre  Scío ;  sino  lo  que  en  castellano  se  dice  lavar  la  cara, 
que  por  eso  traducimos  nosotros  halagué  tus  facciones. 

Paratus  sum  et  non  sum  turbatus,  del  60,  es  originalmen- 
te apresuróme  y  no  me  retardo  nada;  porque  ni  ^-^r;  qs pa- 
rare,  ni  mucho  m.&íio^  paratus  sum  ,  sino  apresurarse ;  ni 
nriD  tur  bar  i ,  sino  retardarse. 

Cables  de  malvados  me  cercan ,  decimos  en  el  verso  61 , 
en  vez  de  funes  peccatorum  cir cumple xi  sunt  me ,  conser- 
vando la  traducción  de  nSin  por  la  palabra  cable,  que  tie- 
ne las  mismas  letras;  pero,  haciéndonos  cargo  de  que  son 
catervas  de  malvados,  como  se  lee  en  el  libro  1?  de  Samuel, 
capitulólo,  vers.  5?  y  10,  cuyo  texto  dice:  encontrareis 
una  caterva  de  profetas. 

¡Qué  lástima  de  expresión  original  nyri  DVU  1^10  = 

-   T  

buen  gusto  y  ciencia  (enséñame!)  del  verso  66,  reducida  á 
bonitatem  et  disciplinam  et  scientiam  doce  me. 

Priusquam  humillar er  ego  deliqui,  dijeron  en  el  verso  67 
los  Setenta,  la  Vulgata,  Sanctes  Pagnino,  Feliz  de  Pra- 
do, Brixiano  y  casi  todos  los  traductores  de  los  Salmos, 
excepto  San  Jerónimo,  que  se  acercó  algo  á  la  verdadera 
traducción  de  la  expresión  ^i'tú  ^Jí4  HJVK  D*Tt3»  diciendo 
antequam  audirem  ego  ignoravi:  ya  dio  á  entender  con  esto 
que  reconocía  la  propiedad  de  nJV  y  la  de  '^'x^,  responder 
el  uno,  y  errar  por  ignorancia  el  otro:  antes  que  hablara 
ó  respondiera  yo  estaba  errando. 

Coagulatum  etsicut  lac  cor  eorum,  del  verso  70,  es  una 
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locución  anti-hebraica,  anta-fisiológica  y  anti-racíonal :  el 
hebreo  lo  que  dice  es:  oab  iSns  )2J^'d= tupiase'  como  la 
manteca  su  corazón:  la  fisiología  dice  que  el  corazón  es. 
más  duro  que  cualquier  coágulo  de  leche ,  y  solamente 
quien  no  conoce  física  ni  moralmente  el  corazón  del  hom- 
bre puede  decir  que  se  cuaja  como  la  leche  el  corazón  del 
malvado ;  y  el  sentido  común  aconseja  que  no  se  compare 
lo  más  duro  con  lo  más  blando ,  y  que  se  midan  las  ex- 
presiones del  sabio  por  la  sabiduría  y  no  por  la  ignorancia. 

Q,uia  lex  tua  meditatio  mea  estj  del  77,  dijo  la  Vulgata 
para  traducirá  nv^vt!^  nniin-^s==í'«^  tu  ley  son  mis  de- 
licias: ¿quién  ha  hecho  á  17^7^*  mi  meditación? 

Aunque  estoy  como  odre  al  humo ,  no  olvido  tus  estatutos: 
es  el  original  del  verso  83  factus  sum  sicut  uter  in  prui^m^ 
que  el  P.  Scío  tradujo :  «  he  sido  hecho  como  cuero  á  la  he- 
lada;» traduciendo  kuter  por  cuero j  y  kpruina  por  helada: 
confróntense  con  las  dos  palabras  originales  iiTa^pa  Tfc^JS- 

En  lugar  de  narraverunt  mihi  iniqui  falulationes ,  del 
verso  85,  debió  haber  dicho  la  Vulgata  capáronme  fosas  los 
taimados;  porque  ni  «n^  es  narraverunt ^  sino  cavaron;  ni 

T 

D^-Tt  son  los  inicuos^  sino  los  que  cuecen  y  recuecen  sus 
pensamientos,  los  taimados; ni  nin^^*  ^otí\2l& fabulationes. 
o  «  cosas  frivolas , »  como  dice  el  P.  Scío ,  sino  fosas:  con- 
fundieron sin  duda  el  ur  con  diacrítico  en  el  cuerno  de- 
recho, con  el  de  n^^ »  <1^®  lo  tiene  en  el  izquierdo;  y 
esto  dio  margen  á  que  comentaran  en  su  nota  el  pasaje  di- 
ciendo: «todo  cuanto  pensaron  los  antiguos  filósofos  grie- 
gos ,  y  cuanto  han  producido  los  escritores  de  Derecha 
natural  del  siglo  pasado  y  del  presente,  pretendiendo  ilus- 
trarlo por  este  medio,  por  la  mayor  parte :  fabulationes  sunú 
sed  nonut  lex  tua.^ 

Ordinatione  tua  perseverat  dies,  del  verso  91 ,  es  origi- 
nariamente á  tu  disposición  están  hoy  (cielos  y  tierra). 

Incliné  mi  corazón  á  cumplir  tus  estatutos  para  siempre 
jamás  t  que  es  la  traducción  fiel  del  verso  112  original,  es 
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lo  que  dio  origen  á  la  Vulgata  á  decir:  inclinavi  cor  meum 
<id  faciendas  jitstijlcationes  tuas  in  aternum,  propter  retri- 
butionem;  cuyo  mal  sentido  quiso  remediar  el  P.  Scío,  des- 
pués de  traducir  literalmente  el  texto,  poniendo  por  nota: 
«  mi  enfennedad  necesita  de  que  la  alentéis  con  la  espe- 
ranza del  premio:  mas  yo  solamente  deseo  serviros  y  ama- 
ros por  vos  mismo  y  sin  otro  premio.»  Propter  retributio- 
nem ,  dice  cualquier  ignorante ,  no  el  texto  original ,  que 
■es  D^vS  '2'pV=p(íra  siempre  jamás. 

^nK3*^  D^2VD  del  verso  113  no  es  iniquos  odio  kabui, 
como  dice  la  Vulgata ,  sino  aborezco  á  los  veleidosos ,  á  los 
excépticos,  dijeron  los  Setenta,  que  es  mucho  mejor  tra- 
ducción que  iniquos:   t\'^^=:dividere  animum,  dubitare. 

Prevaricantes  reputavi  omnes  peccatores  térra,  del  ver- 
so 119,  no  sabemos  de  dónde  ha  salido;  porque  el  origi- 
nal lo  que  dice  es  natr'n  u'^l,^o=  escorias  desechaste,  ó 
T  —  :   •  •    • 

<;omo  escorias  desechaste  á  todos  los  malvados  de  la  tierra. 

El  verso  126,  Tempus  faciendi ,  Domine,  dissipaverunt 
legem  tuam,  es  originalmente  En  vez  de  obrar  para  Ihorvah, 
Jiacen  ilusoria  tu  ley  (los malvados). 

PrcBüeni  in  maturitate,  del  147,  es  levantóme  con  el  cre- 
j>úsculo:  los  Setenta  dijeron  cV  á(úpLa=fuera  de  tiempo: 
San  Ambrosio  lo  explica  en  este  mismo  sentido ;  San  Hi- 
lario, el  Psalterio  romano  y  la  Vulgata,  in  maturitate ;  la 
antigua  Vetus,  vulgata  latina,  in  tempesta  nocte;  San  Agus- 
tín dice  que  vio  algunos  códices  en  que  estaba  unida  la 
preposición  in  á  maturitate:  asi  lo  dice  todo  el  P.  Scío  en 
una  nota;  pero  con  todo  ello  no  pudo  rectificar  su  traduc- 
ción ,  sino  decir  me  previne  por  la  mañana, 

Principium  verborum  tuorum  veritas,  del  verso  160  ,  es 
TXDV^  ^11^.  ^>í*l'  y  ®^  ello  no  hay  ni  principium,  ni  ver- 
hórum,  sino  lo  capital,  la  suma,  la  rosa ,  diríamos  nosotros, 
conservando  las  letras  de  xyi^^=rosch,  la  rosa  de  tupa- 
labra,  lo  más  hermoso  de  tu  palabra,  verdad;  y  ¡es  verdad! 
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SALMO   120. 


Canto  gradual. 

Á  Ihmah  clamé  en  mi  opresión ;  y  me  respondió^ 

Ihmvah  libra  mi  alma  de  labio  falso ;  de  leng-ua 
mentirosa. 

¿Qué  te  pone  ni  te  quita  lengua  mentirosa^  * 

Flechas  de  valiente  aguzadas ,  con  chispas  de  re-- 
tamas  ó  brezo.  * 

¡Ay  ya  de  mi!  que  peregriné  por  Moschqui;  que 
habité  en  las  tiendas  de  Quedar ! 

Bastante  se  aposentó  alli  mi  alma ;  con  los  que 
odiaban  la  paz. 

Yo  de  paz  aunque  hablara;  ellos á  la  guerra. 

NOTAS. 

Este  salmo  es  el  primero  de  los  quince  que  se  llaman 
graduales,  porque  en  la  Vulgata  tienen  por  epígrafe  Canti- 
cuní  graduum;  sobre  cuya  inteligencia  se  han  formado  tan- 
tas opiniones ,  que  nada  fijo  puede  sacarse  de  ellas ;  y  esto 
mismo  nos  autoriza  á  nosotros  para  haber  formado  y  pro- 
poner la  nuestra.  niSyan  l^t;»  es  el  epígrafe  hebreo,  cu- 
ya traducción  natural  es  canto  de  gradas,  escalas  ó  subidas: 
pero  cuando  hay  esta  divergencia  de  opiniones,  es  me- 
nester no  despreciar  la  más  mínima  circunstancia:  pues 
bien:  no  dice  el  epígrafe  simplemente  Canto  de  gradas  y  si- 
no canto  de  las  gradas,  y  aun  el  salmo  siguiente  dice:  Can- 
to para  las  gradas  ó  subidas:  era  pues  cosa  sabida  y  biea 
determinada  qué  gradas  ó  subidas  formaban  el  asunto  ó 
daban  ocasión  á  estos  cánticos;  y  como  consta  que  el  pue- 
blo subia  periódicamente  al  templo  de  Jerusalem ,  y  que 
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éste  tenía  grada»  ó  estaba  en  alto,  no  creemos  infundado 
el  decir  de  algunos  que  fueron  composiciones  que  se  hicie- 
ron para  este  efecto  ó  que  se  cantaban  al  tiempo  de  subir 
las  gradas.  La  misma  estructura  de  los  cánticos  y  su  argu- 
niento  en  la  mayor  parte  de  ellos  confirman  esta  opinión; 
pues  casi  todos  tienen  por  asunto  la  edificación  ó  reedifl- 
eacioD  del  templo ,  y  están  dispuestos  como  para  ir  subien- 
do de  tono  en  ideas  ó  sentimientos ,  á  proporción  que  se 
iban  subiendo  gradas,  lo  cual  haremos  observar  en  cada 
uno  de  ellos  según  los  vayamos  traduciendo  y  anotando. 

En  éste  primero  se  echa  de  ver  bien  la  gradación  ideo- 
lógica con  que  procede  originalmente;  mas  en  la  versión 
vulgata  desaparece  casi  del  todo,  pues. dice  en  el  verso  3?: 
¿  Quid  detur  Ubi  aut  quid  apponatur  tibi  ad  linguam  dolosam? 
desconociendo,  no  digo  A^a  la  locución  castellana  (que  eso 
no  podia  conocerlo)  ¿Qué  ¿e po?ie  ni  qué  te  quita  la  lengua 
mentirosa?  sino  bástala  locución  ó  expresión  hebrea,  en 
donde  no  hay  tales  verbos  en  pasiva,  sino  |r]^  y  n^p% 
dar  y  recoger;  ni  tal  ad  linguam,  sino  p^S- 

Flechas  de  valiente  aguzadas,  hemos  dicho  en  el  verso  4?, 
con  chispas  de  retama ,  ó  brezo ,  ó  enebro ,  en  vez  de  c%m 
carbonibus  desolatoriis ;  porque  ^Sn?  son  carbones  encen- 
didos, brasas;  y  siguiendo  la  comparación  del  primer  he- 
mistiquio, decimos  chispas  de  relamas,  por  conservar  las 
radicales  de  la  palabra  a^aní»  cuyo  singular  Qj^-^  =  r^- 
tara  da  la  traducción  más  exacta ,  mediante  retama ,  cuya 
leña,  y  principalmente  la  raíz ,  así  como  el  brezo  ó  enebro, 
es  tan  consistente ,  que  hacen  el  carbón  más  fuerte ,  que 
se  llama  de  chispa,  para  las  fraguas  de  herrero. 

El  verso  último  lo  parte  mal  la  Vulgata ,  y  por  eso  se 
pierde  también  en  él  la  gradación  ideológica ;  pues  el  pri- 
mer hemistiquio  es  parte  del  verso  anterior,  con  los  que 
odiaban  la  paz ;  mas  lo  junta  con  el  siguiente ,  y  dice  cum 
his  qui  oderunt  pacem,  eram  paciflcus;  cum  loqiiebar  illis, 
impugnabantme  gratis,  en'vezáe  qí-S^-^JK»  yo  de  paz,.., 
ellos  á  la  guerra:  supónese  que  estas  locuciones  ó  modis- 
mos no  los  entiende  ninguno  que  no  sea  español. 
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SALMO    121. 


Canto  para  las  subidas. 

Levantaré  mis  ojos  á  los  montes;  ¿de  dónde  ven- 
drá mi  auxilio? 

Mi  auxilio  de  con  Ihmah;  que  hizo  cielos  y  tierra. 

No  entregfará  á  la  conmoción  tu  pié ;  no  dormita- 
rá tu  guardián. 

No  dormitará,  ni  dormirá  el  guardián  de  Israel. 

Ihowah  es  tu  guardián ;  Ihowah  tu  sombra  sobre 
el  poder  de  tu  diestra. 

De  dia  el  sol  no  te  molestará;  ni  la  luna  de  noche.  * 

Ihmah  te  guardará  de  todo  mal ;  guardará  tu 
alma. 

Ihowah  guardará  tu  salida  y  tu  vuelta,  desde 
ahora  y  para  siempre. 

NOTAS. 

Éste  es  otro  cántico  gradual,  pero  con  la  diferencia  en 
«1  epígrafe  de  añadir  S  al  n^SvQ  >  q^©  confirma  nuestra 
opinión,  y  sólo  tenemos  que  notar  la  locución  del  v.  6?, 
De  dia  no  te  molestará  el  sol,  ni  la  luna  de  noche ,  en  vez 
de  Per  diem  sol 'non  uret  te:  ñeque  luna  per  noctem;  por- 
que ,  en  efecto ,  el  verbo  hdj  iic  es  quemar,  sino  chocar  ó 
achocar,  molestar,  con  lo  cual  sólo  queda  llana  y  fácil  la 
locución,  sin  necesidad  de  explicaciones  de  la  ustión  ó 
quemazón  de  la  luna. 
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SALMO    122. 


Canto  gradual:  De  David. 

Alegróme  con  los  que  me  dicen ;  á  casa  de  IJumah 
marcharemos.  * 

Firmes  están  nuestros  pies ;  en  tus  puertas  Jeru- 
salem. 

Jerusalem  ía  reedificada ,  que  se  reconstituye  por 
sí  unánimemente.  * 

Adonde  suben  tribus,  tribus  de  Dios,  testimonio 
de  Israel ;  á  loar  el  nombre  de  IJumah, 

Que  allí  se  han  asentado  tribunales  de  justicia; 
tribunales  de  la  casa  de  David. 

Saludad  á  Jerusalem;  te  saludarán  los  que  te 
aman. 

Haya  paz  en  tu  fortaleza ;  segfuridad  en  tus  pa- 
lacios. * 

Por  causa  de  mis  hermanos  y  companeros  mios; 
hablaré  ya  pacificamente  contigo.  * 

Por  causa  de  la  casa  de  Ihowah  nuestro  Dios;  bus- 
caré bien  para  ti. 

NOTAS. 

Este  canto  aumenta  en  el  epígrafe  sobre  los  anterio- 
res ,  ^nS »  qu6 »  á  lo  que  parece ,  indica  ser  composición 
de  David.  La  gradación  ideológica  corre  casi  por  hemisti- 
quios ;  y  por  las  exhortaciones  que  contiene  y  las  aseve- 
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raciones  que  hace  su  autor,  se  confirma  también  nuestra, 
opinión  de  ser  composiciones  para  los  que  subian  y  mien- 
tras subian  al  templo  de  Jerusalem,  anhelantes  coma 
quien  sube  gradas. 

Latatus  sum  in  his  qwB  dicta  sufU  mihi ,  del  verso  1  ?,  la 
reducimos  nosotros  á:  Alegróme  con  los  que  me  dicen:  á 
casa  de  Ihowah  marcharemos;  porque  iS  D^'iQí^a»  coma 
participio  activo ,  benoni ,  de  ninguna  manera*  puede  ser 
in  his  qu<B  dicta  sunt. 

Jerusalern  quce  edijlcatur  ut  ció  Has  cujus  parlicipatío  eju^ 
in  id  ipsum ,  del  verso  3? ,  queda  reducido ,  con  arregla 
al  original ,  á  Jerusalern  la  reedificada ,  que  se  reconstituye 
por  sí  unánimemente ;  pues  nS^mant/  ,  como  de  origen 
^'2T\  =  ligarse ,  coligarse^  no  puede  ser  cujus  parlicipatio 
ejus ,  sino  que  se  coaliga ^  que  se  reconstituye;  verbo  y  na 
nombre ,  y  verbo  en  la  forma  puhal  pasiva,  con  su  termina 
unido  m.eámTiiQ  maccaph  ^^^=ide  suyo,  ó  por  sí,  y  después. 

T 

yr\x^^ ,  que  no  es  in  id  ipsum,  sino  unánimemente. 

Fiat  pax  in  virtute  tua  et  abundantia  in  turribus  tuiSy 
del  verso  7?,  es  originalmente  haya  paz  en  tu  fortaleza^ 
seguridad  en  tus  palacios. 

En  el  penúltimo ,  propter  fratres  me  os  et  próximos  meo» 
loquebar  pacem  de  te,  j  en  el  último ,  hay  dos  veces  jE?ro- 
pter,  que  es  lo  que  ha  trastornado  enteramente  estas  dos 
últimas  gradas:  la  palabra  jypS  ^o  siempre  es  la  ^3.Tti- 
cmIb.  propter,  sino  que  muchas  veces  es  el  nombre  que  da. 
origen  á  esta  partícula,  de  raíz  ^^^'^^^ responder,  y  de 
aquí  la  respuesta ,  respeto  ó  respecto  ,Jln,  ó  consilium  quo^ 
quis^  expectat,  como  dice  Gesenius:  de  suerte,  que  la  me- 
jor traducción  sería  respecto  á  mis  hermanos  y  compañeros^ 
hablaré  pacíficamente  contigo;  respecto  á  la  casa  de  Ihowah 
buscaré  el  bien  para  tí;  pero  como  esto  parece  un  poco  más 
libre ,  adoptamos  la  que  se  consigna  en  el  texto. 
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SALMO    123, 


Canto  gradual. 

A  tí  levanto  mis  ojos,  ¡oh  residente  en  los  cielos! 

¡Mira!  como  los  ojos  de  obedientes  siervos  á  la 
mano  de  su  dueño;  como  los  ojos  de  esclava  á  la  mano 
de  su  señora;  así  nuestros  ojos  á  Ihowah,  Dios  nues- 
tro ,  hasta  que  nos  agracie. 

Agracíanos,  Ihowah,  agracíanos;  que  bastante 
hartos  estamos  de  desprecio. 

Bastante  se  ha  hartado  nuestra  alma  de  la  burla 
de  los  sañosos ;  del  desprecio  de  los  gayo7ies. 

NOTAS. 

El  epígrafe  no  ofrece  dificultad  ni  variación  alguna  res- 
pecto de  los  anteriores;  su  argumento  es  el  mismo. 

En  el  verso  4?,  y  último  del  salmo,  hay  en  el  original 
una  exclamación  de  gran  efecto,  que  desvirtúa  entera- 
mente la  Vulgata  diciendo:  Q¡m(h  muUum  rejdela  est  anima 
nostra,  opprobrium  abunda7Uibus  et  despectio  superéis:  ¡  qué 
buen  modo  de  traducirá  D''a3tít.*n  »  y  á  dt3Í^í<?S  =  5^- 
msos  y  gayones  ó  rufianes!  ¡Que  gradación  ni  qué  escalas 
han  de  resultar  de  tales  locuciones ! 

Por  lo  demás,  se  ve  que  en  todo  él  sólo  juegan  cuatro 
ideas,  á  saber:  ojos  que  se  levantan á Dios ;  Dios  que  mira 
y  se  apiada  desde  lo  alto;  piedad  de  Dios  por  el  desprecio 
que  ha  sufrido  el  pueblo;  desprecio  que  harta  el  alma,  y  har- 
tura proveniente  del  mismo  escarnio  y  desprecio  de  los  saño- 
sos y  gayones  ó  rufianes  que  le  cautibaban. 
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SALMO    124. 


Canto  gradual :  De  David- 
Si  no  es  por  el  Dios  que  tenemos ;  dirá  ya  Israel; 
Si  no  fuera  por  el  Dios  que  tenemos ;  al  levantar- 
se sobre  nosotros  el  hombre; 

Ya  vivos  nos  hubiera  embalijado;  en  la  irrita- 
ción de  su  nariz  contra  nosotros. 

Ya  las  aguas  nos  hubieran  inundado ;  el  torrente 
hubiera  pasado  por  encima  de  nuestra  alma. 

Ya  hubiera  pasado  sobre  nuestra  alma ;  como  las 
espumosas  aguas. 

Bendito  Ihoroah  que  no  nos  entregó ,  como  presa, 
á  los  dientes  de  ellos. 

Nuestra  alma  como  pájaro  se  escapó  del  lazo  de 
chucheros;  el  lazo  se  rompió,  y  nosotros  nos  esca- 
pamos. 

Nuestro  socorro  está  en  el  nombre  de  IJiowah;  que 
hizo  cielos  y  tierra. 

NOTAS. 

Otro  salmo  gradual  es  éste,  cuya  delicadísima  grada- 
ción desaparece  en  la  Vulgata;  pero,  leido  originalmente, 
se  ve  eslabonado ,   mediante  repeticiones  oportunísimas 

fSiS ^^^b;n^? n« n«;  D;an C)\^i"^^!n 

O^DH;  nsn D^tt^pi^  nsp ^^^  tales  repeticiones 

se  forma  una  verdadera  escala  ideológica  y  sentimental 
que  arrebata  y  consuela  al  mismo  tiempo. 
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SALMO   125. 


Canto  gradual. 

Los  que  confian  en  Ihowah  serán  como  el  monte 
Sion ,  que  no  se  conmoverá  nunca ;  asentado  para 
siempre. 

Jerusalem ,  montes  alrededor  de  ella;  mas  Ihowah 
alrededor  de  su  pueblo ;  desde  ahora  para  siempre. 

Que  no  descanse  la  chivata  del  malvado  sobre  la 
suerte  de  los  justos;  para  que  no  metan  mano  los  jus- 
tos con  la  iniquidad. 

Haz  bien,  Ihowah,  á  los  buenos,  y  á  los  rectos 
con  su  mismo  corazón. 

Mas  á  los  que  se  inclinan  á  sus  recalcitraciones , 
los  hará  marchar  Ihowah  con  los  que  obran  vana- 
mente; salud  sobre  Israel. 

NOTAS. 

En  este  salmo ,  también  gradual  como  los  anteriores, 
se  hace  una  ligerisima  é  hiperbólica  descripción  de  Jeru- 
salem, rodeada  de  montes,  purificada  de  malvados,  Ihowah 
en  su  derredor,  haciendo  bien  á  los  buenos  y  rectos  con  su 
mismo  corazón ,  y  separando  de  ella  á  los  que  se  inclinan 
krecalcones  ó  recalcitraciones ,  jy^'pS'pV  =^  tortuosidades* 
La  gradación  pues  está  en  esto  mismo ,  en  seguir  á  Jeru- 
salem desde  su  situación  topográfica  hasta  su  purifica- 
ción de  toda  mancha  y  mal  camino;  pero,  si  en  vez  de 
recalcitraciofies ,  recalcones  ó  caminos  tortuosos,  se  lee  De- 
clinantes 4n  obligationes,  ¿qué  gradación,  ni  qué  realidad 
queda? 
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SALMO    126, 


Canto  gradual. 

Al  permitir  IJiowah  la  devolución  de  Sion,  nos 
quedamos  como  sonando. 

Ya  se  hinche  de  risa  nuestra  boca  y  nuestra  len- 
gua de  alegría;  ya  se  dice  entre  las  gentes:  magnífico 
estuvo  Ihowah  al  obrar  con  ellos. 

Magnifico  estuvo  Ihowah  al  obrar  con  nosotros; 
estamos  contentos. 

Periúite,  Ihowah^  nuestra  vuelta;  como  los  tor- 
rentes en  el  Austro. 

Los  que  siembran  con  lágrima,  segarán  con  ale- 
gría. 

Irá  marchando  y  llorando,  cargado  con  el  saco 
de  la  simiente;  luego  vendrá  con  alegría,  cargado 
de  sus  gavillas.  ' 

NOTAS. 

Otro  salmo  gradual  es  éste,  del  mejor  efecto  en  el  ori- 
ginal, de  la  mayor  dislocación  en  la  Vulgata:  en  ésta,  si 
se  quiere ,  están  todas  las  ideas  del  original ,  pero  la  gra- 
dación está  casi  perdida:  la  oportunidad  del  salmo  para 
uno  que  va  subiendo  á  Jerusalem  ó  á  Sion  después  de  un 
penoso  cautiverio,  y  como  fatigado  por  la  subida,  es  cosa 
que  no  alcanzará  nadie  que  sólo  lea  in  conoertendo  Domi- 
nus  captivildtem  Sio7i/acH  sumus  sicut  consolati,  en  vez  de 
D^pSn3=como  soporados,  como  aletargados  ^  como  so- 
nando. ' 
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SALMO   !27. 


Canto  gradual,  para  Salomón. 

Si  IJiowah  no  hubiera  reedificado  la  casa,  en  vano 
trabajaran  los  albaíiiles  en  ella;  si  Ihmvah  no  guar- 
dara la  ciudad ,  en  vano  vigilara  el  guarda. 

En  vano  para  vosotros  que  madruguéis  para  levan- 
taros y  que  retardéis  el  descansar  los  que  coméis  el  pan 
de  los  trabajos;  que  él  dará,  á  quien  quiera,  si]eño.  * 

He  aqui  la  herencia  de  Ilwwdh,  hijos;  premio, 
fruto  del  vientre,  * 

Como  saetas  en  mano  de  valiente;  asi  los  hijos  de 
la  juventud.  * 

Albricias  al  hombre  que  llena  su  espuerta  de 
ellos ,  no  se  avergonzarán;  qne  hablarán  á  los  ene- 
migos en  la  puerta.  * 

NOTAS. 

Por  el  epígrafe  de  este  salmo,  leído  originalmente  y  no 
en  latin,  Canticum  graduum  Salomonis,  parece  puede  infe- 
rirse que  es  una  liifda  y  ligerísima  composición  en  loor  de 
Salomón  por  haber  edificado  éste,  ó  reedificádose,  después 
del  cautiverio,  el  templo  de  Jerusalem :  á  esto  alude  toda 
la  gradación  que  en  él  se  forma,  desde  la  edificación  ó  re- 
edificación del  templo  hasta  la  constitución  del  tribunal  en 
la  puerta  de  la  ciudad;  pero 'no  se  diga,  como  en  el  verso  2?, 
vanum  est  voHs  ante  Incemsurgere:  surgite  postquam  sede- 
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riiiSy  qui  manducatis  panem  dolóriSj  dejando  para  el  si- 
guiente el  complemento  de  éste ,  cum  dederit  dilectis  sms 
somnum.  El  haberlo  leído  asi  Scío  y  Amat,  les  ha  hecho 
incurrir  en  traducciones  tan  ridiculas  como  improceden- 
tes, sin  guardar  ilación  con  el  verso  anterior,  ni  mucho 
menos  con  lo  que  sigue  en  todo  el  salmo. 

La  misma  irregularidad  se  nota  en  la  traducción  del 
verso  3?,  la  misma  falta  de  ilación  con  lo  anterior  y  si- 
guientes, por  la  misma  causa,  á  saber,  la  mala  partición  del 
verso :  Cum  dederií  dilectis  suis  somnum,  últimas  palabras 
del  anterior,  ecce  har editas  Domini,fllii;  merces  fructus 
vehtris:  ¿qué  escala  ni  qué  ilación  hay  entre  (ruando  die- 
re sueño  á  sus  amados ,  como  dicen  uno  y  otro  traductor, 
y  hé  aqui  que  les  viene  del  Señor  la  herencia,  los  hijos,  las 
ganancias ,  y  las  crias  de  los  ganados ,  ó ,  como  dice  el  Pa- 
dre Scío,  «hé  aquí  la  herencia  del  Señor  son  los  hijos;  su 
galardón,  el  fruto  del  vientre?»  Ninguna:  como  que  son 
4os  distintos  versos :  con  las  primeras  palabras  se  cerraba 
el  anterior ,  y  las  segundas  constituyen  verso  aparte :  Hé 
aqui  la  herencia  de  Ihowah,  hijos;  premio,  fruto  del  vientre. 
^  Hijos  de  la  juventud  hemos  dicho  en  el  verso  4?,  en  vez 
de  ita  Jila  excusorum,  ó  «los  hijos  de  los  atribulados,» 
como  dijeron  Scío  y  Amat ;  sin  reparar  que  la  palabra 
D^1^V3n »  aunque  por  su  radical  «^^j  puede  significar  qua- 
tere  ó  excutere ,  como  se  encuentra  en  Tsaías  y  Nehemías; 
no  obstante,  cualquier  hebraizante  conoce  que  este  plu- 
ral es  \di.  juventud  ó  mocedades ;  porque  -173  es  el  muchacho, 

Beatus  vir  qui  implebit  desiderium  suum  ex  ipsis,  ha  di- 
cho la  Vulgata  en  el  último  verso ,  en  vez  de  albricias  al 
hombre  que  llena  su  espuerta  de  ellos  sin  avergonzarse;  cuya 
precisión  de  acentos  en  el  original  nos  obliga  á  dar  esta 
traducción,  cerrando  con  ella  el  salmo-y  la  comparación 
que  viene  haciéndose  entre  los  hijos,  herencia  de  Dios, 
con  las  saetas  del  valiente ,  premio  de  sus  padres ,  á  quie- 
nes se  felicita  porque  en  el  tribunal  ó  en  la  puerta  no  se 
abochornarán  ó  embotará»  al  hablar  ó  herir  á  sus  ene- 
migos. 
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SALMO   128. 


Canto  gradual. 

¡Albricias  á  todo  el  que  reverencie  á  Ihowah;  al 
que  anda  en  sus  direcciones! 

Cuando  comieres  del  trabajo  de  tus  manos;  albri- 
cias á  tí  y  bien  para  tí. 

Tu  mujer  como  Vidi  frutera  en  los  costados  de  tu 
casa;  tus  hijos  como  plantones  de  olivos,  alrededor 
de  tu  mesa. 

•    Pues  que  así  será  bendito  hombre  reverente  á 
Uiamah, 

Bendecirte  há  IhowaTi  desde  Sion ;  y  mira  por  la 
felicidad  de  Israel  todos  los  dias  de  tu  vida.  ^   t 

Y  ve  á  los  hijos  de  tus  hijos ;  paz  á  Israel. 

NOTAS. 

En  este  bellísimo  cántico  gradvÁl,  cuya  escala  ó  gra- 
dación se  ve  tan  clara  en  el  verso  como  en  la  ideolo- 
gía de  él,  admiramos,  ademas  dé  la  rima  y  metro  y  núme- 
ros ,  verdaderamente  trócheos,  lo  grande  y  animado  de  sus 
imágenes;  pues  en  él  se  representa  á  la  mujer  como  ííííí 
frutera  á  los  costados  de  la  casa;  á  los  hijos  como  renuevos 
ó  plantones  de  olivo  alrededor  de  la  mesa;  al  hombre  comien- 
do del  trabajo  de  sus  manos,  y  recibiendo  la  bendición  de 
Dios ,  y  mirando  por  la  felicidad  de  Jerusalem  todos  los  dias 
de  su  vida,  y  viendo  á  los  hijos  de  sus  hijos,  y  éstos  forman- 
do la  paz  y  felicidad  de  Israel:  \  qué  climax  tan  bello  y  bien 
seguido !  ¡  qué  encadenamiento  de  ideas ,  de  imágenes  y  de 
moralidad!  ¡qué  bien  hace  la  Iglesia  en  decirlo  en  la  ceremo- 
nia nupcial,  como  el  epitalamio  más  santo  é  instructivo!.... 

34 
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SALMO    129. 


Canto  gradual. 

Bastante  me  han  oprimido  desde  mis  mocedades, 
dirá  ya  Israel :  * 

Bastante  me  han  oprimido  desde  mis  mocedades; 
pero  no  pudieron  conmig'o. 

Sobre  mi  espalda  araron  los  aradores ;  prolonga- 
ron su  surco.  * 

Ihawah  justo ,  cortó  la  trama  de  los  malvados. 

A  dockornaránse  y  YolYer&n  atrás  todos  los  que 
odian  á  Sion. 

Serán  como  yerba  de  tejados,  que  antes  que  se  ar- 
ranque, se  seca: 

Que  no  llena  su  puno  el  segador ,  ni  su  seno  el  que 


Ni  dicen  los  transeúntes:  bendición  de  IhoTodh 
para  vosotros:  os  bendecimos  en  el  nombre  de  IhomaJí, 

NOTAS. 

Nada  tenemos  que  decir  sobre  este  canto  gradml  en 
cuanto  á  su  argumento  ni  en  cuanto  á  sus  formas.  Son 
las  quejas  de  un  hijo  de  Israel,  que  se  acuerda  del  tiem- 
po de  su  cautiverio ,  y  de  los  surcos  que  abrían  en  su  es- 
palda los  perseguidores;  que  esto  es  lo  que  quiso  decir  la 
Yulgata  en  su  verso  7?,  Supra  dorswn  meum  fabricaverunt 
peccatores :  prolongaverunt  iniquitatem  suam ,  en  vez  de 
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Oitt'in  lltfin  >  Qiie,  ó  es  araron  los  aradores,  ó  garrockea- 
ron  log  garrocheadores  i)ff')n.^^rasch);  j  on^JVpS»  q^e 
no  es  su  iniquidad,  sino  íw  íwrco:  continuando  el  verso 
con  una  consolatoria ,  de  cómo.  Dios  cortó  la  trama  de  los 
malvados  y  se  agostan  éstos  como  la  yerba  de  tejados, 
-que,  antes  de  arrancarla,  se  seca;  de  la  que  jamás  llena  su 
puño  el  segador,  ni  su  seno  el  que  amanoja ,  ni  dicen  los 
transeúntes  ¡qué  bendición  de  Dios  para  vosotros!  Con 
tan  bellas  imágenes  cierra  el  poeta  la  gradación ,  que  re- 
corre ,  desde  la  opresión  de  Israel ,  hasta  las  bendiciones 
que  á  nombre  de  lJi(mah  daba  al  pueblo. 

En  el  verso  1?  dice  la  Yulgata  SiBpe  ewpugiiaveruní  me 
ájuventute  mea,  y  lo  repite  en  el  2?:  la  expresión  original 
es  t-nVJD  ^Jm3f  nal»  y  su  traducción  natural  es  largo 
-ó  bastante  me  encerraron  desde  mi  juventud:  la  raíz  del  ver- 
bo és  '^'^^=tsarar,  cerrar  ó  encerrar;  pues  dicen  los  dic- 
cionarios que  es  premere,  constringere,  coarciari,  angustus 
fuit;  y  yp  digo:  eso  es  cerrar  ó  encerrar»  La  gradación, 
pues,  ó  lo  gradual  del  salmo,  está  en  las  expresioniBs 

•«Jiii3f  nal 1^1113?  nal ;  Dit^in  n^in;  V3?P 

Ti?n3 n3fnp;  mh"»  n^ia mn""  p^a  iJ3->a» 


SALMO   130. 


Canto  gradual. 

Desde  los  profundos  te  invoqué,  IJumáh. 

Dueño  mío,  oye  mí  voz;  estén  tus  oídos  atentoa 
á  la  voz  de  mis  congraciamientos. 

Si  perversidades  observaras  ¡  oh  Dios !  Dueño  miOy 
¿quién  subsistiría? 

Pues  que  contigo  hay  perdón;  por  eso  serás  reve- 
renciado. 

Espero  á  IAon>aA^  espera  mi  alma;  y  á  su  palabra 
quiero  aguardar. 

Mi  alma  espera  á  mi  Dueño;  más  que  los  guardas 
á  la  mañana,  que  aguardan  á  la  mañana. 

Espera  Israel  á  Ihxmah ,  que  con  ITumah  está  la. 
misericordia;  y  completa  con  él  la  redención. 

Pues  él  redimirá  á  Israel  de  todas  sus  perversi- 
dades. 

NOTAS.  ^ 

Este  salmo  gradual  es  el  De  profanáis  de  la  Vulgata» 
cuya  gradación  se  pierde  completamente  por  la  mala  par- 
tición que  se  hace  desde  el  verso  4?  en  adelante,  y  des- 
aparece por  consiguiente  la  cadena  que  va  formándose  de 
un  hombre  que  clama  á  Ihomah  y  le  pide  que  preste  aten- 
tos oidos  á  su  oración ;  porque  si  observa  sus  perversida- 
des, ¿quién  podrá  subsistir?  entrelazando  ya  desde  aquí 
el  poder  de  Dios  para  perdonar,  con  la  reverencia  del 
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hombre  que  le  espera ;  que  espera  á  su  palabra,  y  cuya  al- 
ma es  á  su  Dueño  lo  quq  los  guardas  á  la  mañana  que  es- 
peran ;  como  Israel  espera  a  su  Dios ,  y  conña  en  su  mise- 
ricordia, y  en  la  completa  redención  con  que  él  ha  de  re- 
dimir á  Israel  de  todas  sus  iniquidades.  Si  se  observa  la 
partición  original,  se  verá  ir  el  espíritu  del  que  pide,  desde 
lo  más  profuTído  de  la  desgracia  hasta  la  redención  de  Is- 
rael ,  pasando  por  las  perversidades  que  ha  contraído ,  el 
jteréon  que  siempre  esperó ,  la  esperanza  de  un  alma  atri- 
bulada, el  alma  que  espera  ásu  dueño,  más  que  los  guar- 
das esperan  á  la  mañana  que  aguardan;  iphS  D^'JQtítp; 
iphS  D^int^í  misericordia  y  redención  de  Iho^vah  que 
redime  á  Israel  de  todas  sus  perversidades ;  juntándose  de 
«ste  modo  la  última  grada  con  la  primera ,  propiedad  casi 
esencial  de  todo  climax  retórico,  de  todo  stfrites  ó  induc- 
ción lógica,  y  principalinente  de  éste,  cuyo  fundamento 
son  las  perversidades  de  que  quiere  el  alma  que  la  libre 
Dios ,  y  de  sus  consecuencias. 
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SALMO    131 


Ganto  gradual  de  David. 

Ilwroaky  no  se  ensoberbezca  mi  corazón,  ni  se  le- 
vanten mis  ojos;  ni  me  engería  con  grandezas  y  ma- 
ravillas superiores  á  mi: 

Si  no  que  me  iguale ,  y  asemeje  mi  alma  al  in- 
fante sobre  su  madre ;  como  el  infante  está  sobre  mí 
mi  alma. 

Aguarde  Israel  á  Ihowah;  desde  ahora  y  para 
siempre. 

NOTAS. 

Este  ligerísimo  canto ,  cuya  gradación  apenas  se  per- 
cibe en  el  original  por  su  misma  brevedad,  pues  sólo  consta 
de  tres  versos,  se  ha  partido  de  tal  manera  en  la  Vulgata^ 
que  aparecen  cinco;  pero  tan  dislocados,  que  no  dejan  si- 
quiera entrever  la  naturaleza  de  la  composición :  piérdese 
la  protesta  que  hace  el  poeta  del  estado  en  que  ha  conser- 
vado su  corazón  y  sus  ojos,  sin  engreírse  por  las  grande- 
zas y  maravillas  superiores  á  él,  y  mucho  más  la  compa- 
ración delicadísima  y  sublime  de  su  alma,  respecto  á  Dios^ 
con  el  infante,  al  destetarse,  que  está  sobre  su  madre;  con- 
cluyendo con  la  exclamación  favorita  del  pueblo  de  Israel 
que  espera  á  Ihowah  desde  ahora  para  siempre. 

Léase  con  esta  clave  la  traducción  vulgata ,  y  se  verá, 
no  solamente  en  cada  verso ,  sino  en  cada  palabra ,  una 
inconducencia  sin  ilación,  sin  unidad  y  hasta  sin  régimen 
en  la  mayor  parte  de  las  frases. 
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SALMO   132. 


Canto  gradual. 

Acuérdate^  Ihowahy  de  David;  de  él  y  toda  su 
aflicción.  * 

Que  juró  á  Ihmah;  prometió  al  fuerte  de  Jacob: 

No  entraré  en  el  tendido  de  mi  casa ;  ni  subiré  al 
lecho  de  mis  estrados;  * 

No  daré  sueño  á  mis  ojos,  pestañada  á'mis  pár- 
pados;* 

Hasta  que  halle  lugar  para  Ihowah;  habitación 
para  el  fuerte  de  Jacob.  * 

Hé  aquí  oimos  de  ella  en  Ephrátah ;  hallárnosla 
en  campos  de  Yájar.  * 

Entraremos  á  sus  habitaciones ;  nos  postraremos 
al  almohadón  de  sus  pies. 

Levántate ,  Ihowah ,  de  tu  descanso ;  tú  y  tu  arca 
fuerte. 

Tus  sacerdotes  vestirán  justicia;  y  tus  piadosos 
aplaudirán. 

Por  causa  de  David,  tu  odediente  siervo,  no  tras- 
tornes \eiñ  facciones  de  tu  ungido. 

Juró  Ihmah  á  David  verdad ;  no  desistirá  de  ella 
respecto  al  fruto  de  tus  entrañas;  dispondré  para 
solio  tuyo.  * 

Si  guardaren  tus  hijos  mi  pacto  y  este  testimonio 


536 

mió,  les  estimularé  también  á  sus  hijos  hasta  lo  su- 
mo, para  que  se  sienten  en  tu  solio. 

Qíie  optó  ITumah  por  Sion ;  apetecióla  para  resi- 
dencia suya. 

Este  será  mi  descanso  hasta  el  fin;  aquí  residiré, 
qne  lo  apetecía. 

Su  comida  á  todo  bendecir  bendeciré ;  á  sus  indi- 
gentes hartaré  de  pan.  * 

Y  á  sus  sacerdotes  revestiré  de  auxilio;  y  sus  pia- 
dosos á  todo  aplaudir  aplaudirán. 

Allí  haré  resaltar  el  poder  de  David ;  disponiendo 
antorcha  para  mi  ungido.  * 

Á  sus  enemigos  revestiré  de  bochorno;  y  sobre  él 
resplandecerá  su  corona.  * 

NOTAS. 

Este  canto  gradvM  parece  ser  composición  de  uno  del 
pueblo  que  toma  el  nombre  de  Dios  para  excitarse  á  sí 
mismo,  y  excitar  á  los  que  le  oyen ,  con  el  juramento  y  la 
alianza  de  Dios  á  David  y  á  su  pueblo  contra  sus  opresores. 

Desde  el  verso  1?  empieza  la  Vulgata  sus  inexactitu- 
des ,  diciendo  et  omnis  mansuetudinis  ejus ,  en  vez  de  nVt 
iníav-Ss  ♦  cnya  acentuación  no  nos  permite  traducir  así, 
porque  ni  et  puede  juntarse  con  lo  que  sigue  por  el  acento 
reHaj  greschado  que  tiene,  ñi,  aunque  se  juntara,  es  equi- 
valente á^Matino;  ni  iniíV  es  Ib.  mansedumbre;  sino  ni< 
es  nombre =rtfs,  ó  pronombre=tf7,  y  aquélla  es  la  opresión. 
Ib,  aflicción  t  de  nav=^*^^^^;  por  eso  decimos  Recuerda 
Ihowah  á  David;  á  él  y  toda  su  aflicción. 

En  los  versos  3?  y  4?  juega  tres  veces  la  partícula  dj^, 
que,  aunque  realmente  signiflca  si  y  no  obstante,  en  los 
juramentos,  imprecaciones  ó  execraciones  equivale  á  no. 
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En  el  5?  hay  en  la  Vulgata  unas  palabras  que  no  se 
hallan  en  el  original;  tales  son  et  réquiem  temporibus  meis, 
Ecce  audioimus  eam  in  EpTirata:  invenimus  eam  in  cam- 
pis  sylv<B,  del  verso  6?,  son  dos  cosas  que  no  se  sabe 
á  quién  se  refieren ,  pues  aquel  eam  no  dice  relación  con 
nada  de  lo  anterior ;  mas  como  en  hebreo  la  palabra  que 
equivale  á  tabernaculum  es  femenina,  nÍ33^D=A^^*^^" 
cion ,  de  ésta  dice  el  poeta  he  aq%í  oímos  hablar  de  ella  en 
Bphráúah,  hallárnosla  en  campos  de  Tajar,  y  no  in  campis 
sylva,  que  no  guarda  relación  ninguna  con  el  nombre 
propio  Ephrátah,  que  le  antecede. 

Mo  debe  decirse  en  el  verso  \\  de  fructv,  ventris  tui 
ponam  super  sedem  tuam ;  porque ,  aunque  literalmente  asi 
pudiera  traducirse ,  disuena  tal  locución  refiriéndose  á  Da- 
vid, de  quien  dice  el  poeta  Juravit  Dominús  David  verita- 
tem  et  non  frustabitur  eam:  de  fructu  ventris  tui  ponam  su- 
per sedem  tuam:  jus  es  la  palabra  hebrea  que,  no  sola- 
mente es  el  vientre,  sino  intimum  reiy  como  dicen  Simo- 
nis ,  Robertson ,  Buxtorflo ,  y  casi  todos  los  lexicógrafos. 
Su  comida ,  hemos  dicho  en  el  verso  15,  á  todo  bendecir 
bendeciré  y  en  vez  del  viduam  ejus  benedicens  benedicam  de 
la  Vulgata:  ésta  seguramente  equivocó  en  los  Setenta  xíf>«»' 
por  Oripav,  y  tradujo  vittda  por  comida,  faltando  á  la  pro- 
piedad de  la  palabra  hebrea  ;:\'^^:í=volateria,  caza,  cuya 
palabra  guarda  perfecta  correspondencia  con  el  onS  del 
hemistiquio  .siguiente. 

Illúc  producam  eorum  David,  del  verso  17,  expresión 
chocante  á  cualquier  oído,  es  en  el  original  allí  haré  re- 
saltar el  poder  de  David;  porque  np  ,  no  es  precisamente 
el  cuerno,  sino  el  poder  emblemático  que  en  él  se  consig- 
na,  ó  la  irradiación  ó  difusión  de  la  majestad. 

En  el  último  verso  se  lee  en  la  Vulgata :  Super  ipsum 
autem  effiorebit  sanctiflcatio  mea;  haciendo  á  la  afija  de 
i^TJ  »  y  á  esta  misma  palabra  sanctiflcatio  mea,  en  vez  de 
corona  suya,  y  á  yiyi  effiorebit,  en  vez  dé  íoftmz.  hiphil 
delverbo  y^y=rtfíJ?¿a»átfCtfr. 
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SALMO    133. 


Canto  gradual  de  David. 

¡  Ay  qué  bueno  y  qué  gustoso  es  residir  como  her- 
manos y  juntos ! 

Como  el  aceite  óptimo  sobre  la  cabeza  que  baja 
hasta  la  barba  ^  barba  de  Aaron ;  que  bajaba  hasta  la 
orilla  de  sus  vestidos. 

Como  roclo  de  Hermon  que  baja  sobre  los  montes 
de  Sion,  adonde  manda  /^¿wtújA  la  bendición;  vida 
perenne. 

NOTAS. 

Ligerísimo  canto  gradual  es  éste,  en  que,  por  su  pensa- 
miento fundamental  y  por  sus  comparaciones,  se  conflrma 
lo  que  dice  su  epígrafe,  á  saber :  que  es  de  David :  el  pen- 
samiento es  la  unión  del  pueblo ,  que  se  compara  al  mejor 
aceite  con  que  se  unge  la  cabeza,  y  que  baja,  como  pu- 
diera hacerlo  por  la  gran  barba  de  Aharon,  hasta  las  ori- 
llas de  su  vestido ,  ó  como  rocío  abundantísimo  que  baja 
sobre  los  montes  de  Sion,  en  que  derrama  Ihowah  sus  ben- 
diciones de  vida  perenne.  Á  pesar  de  no  tener  más  que  tres 
versos,  la  gradación  va  tan  bien  seguida,  mediante  repe- 
ticiones tan  oportunas,  que  no  puede  desconocerse  su  ge- 

nuina  naturaleza :  Qué  ¿meno  y  qué  gustoso como  óleo 

y  como  rocío que  baja  sobre  la  barba,  y  barba  de  Aharon; 

que  baja  hasta  la  orilla  de  sus  vestidos;  que  baja  sobre  mon- 
tes de  Sion como  bendición  de  Dios ;  vida  perenne:  no 

caben  en  menos  versos  más  bellezas,  ni  comparaciones 
más  adecuadas  á  un  pueblo  que  baja  cautivo  y  unido  á 
Egipto,  y  sube  unido  y  libre,  al  mando  de  Moisés  y  Aharon, 
á  monte  Sion  y  á  la  tierra  prometida! 
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SALMO    134 


Canto  gradual. 

¡jEa  pues!  Bendecid  á  Ihoroah,  siervos  todos  de 
Ihowah;  los  que  estáis  en  casa  de  Ihowah  por  las 
noches. 

Levantad  vuestras  manos  al  Santo ;  y  bendecid  á 
Jhowah. 

Bendígate  IJmoah  desde  Sion ;  hacedor  de  cielos 
y  tierra. 

NOTAS. 

Este  otro  canto  gradual ,  último  de  los  de  este  nombre, 
de  otros  tres  versos,  como  el  anterior,  en  el  original,  aun- 
que la  Vulgata  lo  parte  en  cuatro ,  parece  ser  como  con- 
secuencia de  él  y  de  aquella  unión  que  se  ha  cantado  con 
tan  bellas  comparaciones :  una  excitación  al  pueblo  favo- 
recido para  que  bendiga  á  su  Dios  libertador;  una  excita- 
ción al  sacerdocio  para  que  levante  sus  manos  al  santo 
Ihowah ,  esto  es ,  al  poderosísimo  y  amorosísimo  Dios  que 
está  en  lo  santo ,  á  fin  de  que  bendiga  desde  Sion  quien 
hizo  cielos  y  tierra,  es  cosa  tan  natural,  después  de  lo  di- 
cho anteriormente,  que  puede  asegurarse  que  entre  sí  for- 
man los  dos  salmos  la  misma  gradación  que  ofrecen  sus 
versos  y  las  sentencias  que  contienen :  son  efectivamente 
los  dos  juntos  la  mejor  loa  que  pudiera  ir  haciendo  el  pue- 
blo al  subir  el  monte  santo  y  al  templo  de  Jerusalem  en 
los  di  as  en  que  estaban  obligados  á  hacerlo  anualmente 
todos  los  redimidos. 
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SALMO   135. 


Ariu-yahli. 
Alabad    á  Dios. 

Alabad  el  nombre  de  Ih(mah;  alabadle,  obedien- 
tes siervos  de  Ihowah. 

Los  que  estáis  en  casa  de  Ihowah;  en  los  atrios 
de  la  casa  de  nuestro  Dios. 

Alabadle  ya^  qué  bueno  es  Ihowah;  salmodiad  á 
su  nombre,  qué  gustoso.  * 

Que  á  Jacob  escog-ió  para  si  Dios  amoroso ;  á  Is- 
rael paxa peculio  suyo.  * 

Que  yo  sé  que  Ihowah  es  grande ;  y  nuestro  Due- 
ño más  que  todo  Dios.  * 

Todo  lo  que  apeteció  Ihowah ,  hizo  en  los  cielos  y 
en  la  tierra;  en  los  mares  y  todos  los  abismos. 

Que  manda  levantar  exhalaciones  desde  el  extre- 
mo de  la  tierra;  hace  relámpagos  para  la  lluvia,  sa- 
cando viento  de  sus  depósitos.  * 

Que  achocó  á  los  primogénitos  de  Egipta;  desde 
hombre  hasta  bestia. 

Envió  señales  y  portentos  en  medio  de  Egipto; 
contra  Faraón  y  todos  sus  siervos. 

Que  achocó  á  muchas  gentes;  y  maltrató  á  reyes 
poderosos. 
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Á  Sijon,  rey  del  A  morreo,  y  á  Joff,  rey  del  Bas- 
chan ;  y  á  todos  los  reinos  de  Canakan. 

Y  dio  su  territorio  como  herencia;  herencia  de  Is- 
rael su  pueblo, 

Ihowah,  tu  nombre  para  siempre;  Ihowah,  tu  re- 
cuerdo park  duración  y  duración. 

Que  defendió  Ihowah  á  su  pueblo ;  y  se  condolió 
de  sus  obedientes. 

Los  ídolos  de  las  gentes  plata  y  oro ;  hechura  de 
manos  de  hombre. 

Boca  tienen ,  pero  no  hablan ;  ojos  tienen,  pero  no 
ven: 

Orejas  tienen,  pero  no  oyen;  nariz,  pero  no  hay 
aire  en  su  boca. 

Como  ellos  serán  los  que  los  hacen ;  todo  el  que 
confia  en  ellos. 

Casa  de  Israel,  bendecid  á  Ihowah;  casa  de  Aaron, 
bendecid  á  Ihowah. 

Casa  del  Levita ,  bendecid  á  Ihowah ;  reverencia- 
dores  de  Ihowah,  bendecid  á  Ihowah. 

*  Bendito  Ihowah  desde  Sion,  que  habita  en  Jeru- 
salem:  bendecid  á  Ihowah:  Al'lu-yáhh. 

NOTAS. 

Este  salmo,  como  lo  indica  su  epígrafe  AVlu-yah,  es 
una  excelente  oda  á  Ihowah  y  á  su  nombre ,  tomando  por 
argumento  de  su  grandeza  y  majestad  las  obras  de  la  Crea- 
ción y  de  la  Redención :  es  pues  una  verdadera  thiVlah,  li- 
gerísima  en  sus  pensamientos  y  grandiosa  en  las  imáge- 
nes :  hace ,  por  último ,  el  poeta  una  comparación  entre  el 
poder,  sabiduría  y  amor  del  Dios  Yahh  y  Ihowah  con  los 
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dioses  de  la  gentilidad,  que  ni  ven,  ni  oyen,  ni  entienden, 
y  del  pueblo  que  adora  á  aquel  Dios  con  los  que  adoran 
ídolos  y  conflan  en  ellos;  concluyendo,  como  empieza, 
con  alabanzas  y  bendiciones  á  Ihowah,  exhortando  al  pue- 
blo de  Israel  y  á  la  casa  de  Abaron ,  fteles  representacio- 
nes del  Imperio  y  del  Sacerdocio ,  á  que  bendigan  á  Dios 
desde  Sion  habitante  en  Jerusalem. 

En  el  verso  3?  hemos  dado  traducción  de  gustoso  á  la 
palabra  q^v^  ,  por  conformarnos  con  su  raíz  q^;^  ,  que 

•  r 

significa  suavis  esse ,  y  porque  creemos ,  según  la  disposi- 
ción de  los  acentos ,  que  no  se  refiere  á  Dios ,  sino  al  ce- 
lebrar su  nombre. 

En  oí  ^^.  áeQimos  para  peculio  suyo,  en  vez  de  inposse- 
sionem  sihi  de  la  Vulgata;  porque  in^^loS »  como  de  raíz 
^ÍD  ,  más  bien  se  refiere  á  propiedad  pecuaria  que  á  pose- 
sión ó  heredad. 

En  el  5?  hemos  usjido  una  expresión  castellana,  bueno 
más  que  todo  Dios,  por  darle  origen  á  este  modismo  nues- 
tro, y  su  verdadera  traducción  al  dmSí^-Ssd  hebreo, 

VJ  T     • 

sin  necesidad  de  traducir  esta  palabra  por  dioses,  sino  por 
Dios ,  en  cuanto  adorabilísimo  ó  respetabilísimo ,  que  es  el 
sentido  en  que  lo  dice  todo  español. 

Fulgura  in  pluviam  fecit  gui producit  ventos  de  thesauris 
suis ,  con  lo  cual  la  Vulgata  hace  á  dos  versos,  T?  y  8?,  que 
son  uno  en  el  original,  y  debe  traducirse  como  nosotros 
decimos :  Manda  levantar  exhalaciones  desde  el  extremo  de 
la  tierra;  hace  relámpagos  para  la  lluvia,  sacando  viento  de 
sus  depósitos;  expresión  admirable,  que  envuelve  en  sí  casi 
todos  los  misterios  de  la  Creación;  pero  es  menester  saber 
lo  que  son  relámpagos,  y  lo  que  es  Iluoia,  y  lo  que  es  aire^ 
y  lo  que  son  abismos,  y,  por  último,  lo  que  son  exhalacio- 
nes; y  no  decir  «el  que  hace  subir  las  nubes  de  los  extre- 
mos déla  tierra:  hizo  los  relámpagos  para  la  lluvia.  El 
que  saca  los  vientos  de  sus  tesoros , »  ni  comentar ,  eomo 
lo  hace  el  mismo  P.  Scío  en  sus  notas ,  las  nubes,  los  re- 
lámpagos y  los  tesoros  de  viento ,  del  modo  más  grosero^ 
trivial  é  inconducente  que  pudiera  imaginarse. 


543 

SALMO    136. 


Load  á  Ihowah ,  qíie  es  bueno ;  que  su  misericordia 
es  de  siempre : 

Load  al  Dios  de  los  Dioses;  que  su  misericordia 
es  de  siempre : 

Load  al  Señor  de  los  Señores ;  que  su  misericor- 
dia es  de  siempre  : 

Al  que  hace  maravillas  grandes  por  sí  solo;  que 
su  misericordia  es  de  siempre  : 

Al  que  hizo  los  cielos  con  inteligencia ;  que  su  mi- 
sericordia es  de  siempre : 

Al  que  extendió  la  tierra  sobre  las  aguas;  que  su 
misericordia  es  de  siempre : 

Al  que  hizo  los  grandes  luminares ;  que  su  mise- 
ricordia es  de  siempre : 

Al  sol  para  dominación  durante  el  dia ;  qvs  su 
misericordia  es  de  siempre : 

Á  la  luna  y  astros  para  dominación  durante  la 
noche;  qíce  su  misericordia  es  de  siempre : 

Al  que  machacó  á  Egipto  con  sus  primogénitos; 
que  su  misericordia  es  de  siempre : 

Y  sacó  á  Israel  de  en  medio  de  ellos;  que  su  mi- 
sericordia es  de  siempre: 

Con  mano  fuerte  y  con  brazo  extendido;  que  su 
misericordia  es  de  siempre: 
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Al  que  cortó  el  mar  Rojo  á  cortes ;  qM  su  mi- 
sericordia es  de  siempre : 

É  hizo  pasar  á  Israel  por  medio  de  él;  que  su  mi— 
sericordia  es  de  siempre ; 

Y  sepultó  á  Faraón  y  su  comitiva  en  el  mar  Rojo; 
que  su  misericordia  es  de  siempre : 

Al  que  hizo  marchar  á  su  pueblo  por  el  desierto; 
que  su  misericordia  es  de  siempre; 

Al  que  machacó  á  reyes  grandes ;  qm  su  miseri- 
cordia es  de  siempre: 

Y  degolló  á  reyes  valientes ;  que  su  misericordia 
es  de  siempre  : 

Á  Sijon,  rey  del  ATnorreo;  que  su  misericordia  es 
de  siempre : 

Y  á  Jog,  rey  del  Baschan;  que  su  misericordia  e& 
de  siempre : 

Y  dio  su  territorio  por  herencia;  qvs  su  miseri- 
cordia es  de  siempre : 

Herencia  á  Israel  su  siervo;  que  su  misericordia 
es  de  siempre  : 

Que  en  nuestra  humillación  se  acordó  de  nosotros; 
que  su  misericordia  es  de  siempre  : 

Y  nos  sacó  de  nuestras  opresiones ;  qti^e  su  miseri- 
cordia es  de  siempre : 

Que  da  alimento  á  todo  viviente ;  que  su  miseri- 
cordia es  de  siempre. 

Load  al  Dios  de  los  cielos;  qv^  su  misericordia  es 
de  siempre. 
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SALMO    137. 


Á  las  vertientes  de  Babilonia,  allí  nos  sentába- 
mos; también  llorábamos,  al  acordarnos  de  Sion.  * 

Sobre  los  sauces,  en  medio  de  ella,  suspendíamos 
nuestras  tremorosas  cítaras :  * 

Que  allí  ¡ay!  nos  pedían  los  que  nos  cautivaran 
alg-o  de  cántico,  y  en  vez  de  nuestros  ayes,  alegría; 
cantadnos  del  cántico  de  Sion.  * 

/  Qiié!  cantaríamos  el  cántico  de  Ihmdk  en  tierra 
extraña!....  * 

Si  te  olvidare,  Jerusalem,  olvídeme  mi  diestra. 

Pegúese  mi  lengua  á  mi  paladar,  si  no  te  recor- 
dare ;  si  no  colocare  á  Jerusalem  á  la  cabeza  de  mi 
alegría. 

Acuérdate,  Ihowah,  de  los  hijos  de  Edom,  en  el  dia 
de  Jerusalem;  cuando  digan  arrasaron,  arrasaron 
hasta  los  cimientos  en  ella.  * 

Ciudad  de  Babel  la  desolada,  ¡albricias  al  que  te 
salude;  con  el  mismo  beneficio  con  que  nos  benefi- 
ciaste ! 

¡Albricias  al  que  cogiere  y  estrellare  á  tu  infante 
contra  una  piedm! 

NOTAS. 

Este  salmo  ,  el  más  sentimental  acaso  y  de  entonación 
más  fuerte  en  todo  el  Salterio,  tiene  por  argumento  el 
despecho ,  por  decirlo  así ,  é  indignación  de  un  cautivo  ó 
desterrado  de  Jerusalem  ,  que  se  sienta  á  la  orilla  de  las 

35 
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corrientes  de  Babilonia  á  deplorar  su  infortunio  y  desaho- 
gar su  corazón :  un  canto  asi  no  es  extraño  que  contenga 
sentencias  duras ,  imprecauciones  poco  piadosas ,  alusiones 
remotas ,  aunque  conducentes  todas  y  muy  propias  para 
excitar  y  sostener  á  los  afligidos. 

Superflumina  Babyloni$,  dice  la  Vulgata  en  el  verso  1?, 
que  nosotros  reducimos  k  junto  á  las  vertientes  de  Badila- 
nia:  primero,  porque  níina  ♦  ^^  ®s  precisamente  ríos, 
sino  corrientes  ó  vertientes ,  como  de  raiz  ^nj  í  segundo, 
porque  en  la  ciudad  de  Babilonia  no  había  muchos  ríos, 
sino  uno  solo ,  el  Eufrates ,  cuyas  margene?  ocupaba  la 
ciudad,  y  al  cual  fluirían  varios  canales  ó  vertientes,  tanto 
de  Babilonia  como  de  las  montañas  que  la  rodeaban ;  ter- 
cero ,  porque  hasta  es  más  poético  decir  que  se  sentaban 
junto  á  las  wrtientes  á  verter  sus  lágrimas ,  que  no  junto 
á  los  ríos. 

En  el  verso  2?  hemos  dicho  :  sobre  los  espesos  sauces 
( sombríos  ó  llorosos),  en  medio  de' ella  (Babilonia),  suspen- 
díamos nuestras  sonoras  citaras,  dándole  á  la  palabra 
0^2,1V  toda  su  expresión  (i'iy)»  mezcla  dulce  de  luz  y  ti- 
nieblas ,  claro-oscuro ,  sombra  espesa,  cual  la  que  producen 
aquellos  árboles.  También,  guardando  la  misma  paridad, 
nos  hemos  atrevido  á  decir  suspendemos  ó  suspendíamos 
nuestras  sonoras  cítaras ,  por  darle  también  á  la  palabra 
Hili23  toda  su  propiedad,  como  de  raiz  ij3,  que  es  so- 
nido trémulo ,  rechinante  y  lúgubre. 

La  expresión  enfática  del  verso  3?,   iJiStíí^ 'Ot^  ''D  » 

...  X  • 

traducida  por  la  Vulgata  q%úa  illic  interrogaverunt  nos,  la 
hemos  reducido  á  que  allí  ¡ay!  nos  pedían,  por  conformar- 
nos con  el  pessich  que  lleva  y  la  propiedad  de  la  raíz 
S^tr ,  que  no  es  interrogare ,  sino  qwsrere,  aquí,  en  el 
sentido  de  pedir;  por  eso  decimos  cuando  nos  pedían,  allí, 
los  mismos  que  nos  cautivaban  algo  de  cántico,  y  en  vez  de 
nuestros  ayes,  alegría.  ¿Quién  creyera  que  esto  se  había 
de  reducir  á  quia  illic  interrogaverunt  nos ,  qui  captioos 
duxerunt  nos  verba  caníicorum?  •^iiy/-ni3íT=a?^o  de  cántico. 
Como  segundo  hemistiquio  de  este  mismo  verso  pone  la 
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Tulgata  et  qui  adduxerunt  nos  hymnum  cántate  nobis  de  canr- 
Ucis  Syon,  traduciendo  así  las  palabras  nnoly  1J^S^Ím  = 
nuestros  aullidos,  alaridos  ó  continuos  ayes,  alegría;  esta 
palabra  es  nombre  ehemántico  y  no  verbo  adduxerunt ,  de 
raíz  ^^^^^ejulare,  ullulare,  cuyo  nombre  ehemántico  sin 
razón  quiso  la  Vulgata,  y  Gesenius  por  justificarla,  re- 
ducir á  vexator,  á  ppsar  de  confesar  éste  mismo  que ,  como 
ehemántico ,  es  nombre  abstracto  vexatio  ( si  acaso )  eju- 
latus  continuo  ingeminati  ,  dijo  Eichornio  siguiendo  á  Si- 
monis. 

El  verso  4?  lo  hemos  reducido  á  ¡qué!  (T|1í?)  habíamos 
4e  cantar  el  cántico  delhowah  en  tierra  extraña? 

El  verso  más  difícil  de  todo  el  salmo  es  el  7?,  que  dice 

en  la  Vulgata:  Memor  esto  Domine Qui  dicunt  exina- 

nite ,  exinanite  usque  ad  fundamentum  in  ea :  esta  senten- 
cia es  en  el  original  nn  TÍDM  TV  nV  '  ^ilV»  cuyo  verbo 

T  :~  "■  T  T 

repetido  se  ha  tenido  constantemente  por  imperativo  de 
Terbo  y\^,  ó  «^-i^;  éste,  inopSy  auxilio  destitutus  fuit;  aquél, 
vigilem  esse,  vigilare,  expergisci  ó  expergef acere;  mas  no 
pudiendo  ser  en  manera  alguna  imperativos,  sino  pretéri- 
tos ,  persona  ellos,  de  una  de  aquellas  dos  raíces ,  porque 
en  los  verbos  iv»  y  dupplicantes  secundam,  como  dicen 
todas  las  gramáticas,  el  pretérito  tiene  vocal  a  por  lo  co- 
mún ,  el  futuro  vocal  o ,  el  imperativo  vocal  w ,  y  el  par- 
ticipio Cy  hemos  creído  necesario  traducir  arrasaron, 
arrasaron  y  conservando  en  lo  posible  las  radicales  de  ^iv 
ó  ■^'ly ,  en  vez  de  despertaron  ó  hicieron  velar ^  ó  dejaron 
sin  auxilio  (según  sea  una  radical  ú  otra)  hasta  los  fun- 
damentos en  ella ;  expresión  que ,  á  nuestro  parecer,  viene 
muy  bien  para  la  imprecación  que  sigue :  Ciudad  de  Babel 

la  Hesolada;  albricias  al  que  te  salude albricias  al  que 

cogiere  y  estrellare  tus  infantes  contra  la  roca!  De  este 
modo  creemos  haber  reducido  á  buen  sentido  este  final 
del  salmo,  cuya  dureza  sentimental  y  de  expresión  se 
presta  poco  á  nuestra  exquisita  sensibilidad  y  refinada  ci- 
vilización. 
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SALMO   138. 


De  David. 

Te  loaré  con  todo  mi  corazón;  delante  ¡oh  Dios! 
te  salmodiaré.  * 

Me  postraré  á  tu  iglesia  santa ,  y  loaré  tu  nom- 
bre sobre  tu  misericordia  y  tu  verdad;  que  has  en- 
grandecido sobre  lo  sumo  de  tu  nombre  tu  palabra.  * 

Ún  dia  te  llamé  y  me  respondiste;  infundirásme 
fuerza  en  mi  alma.  * 

Loaránte ,  Ihowah^  todos  los  reyes  de  la  tierra; 
luego  qvs  oigan  las  palabras  de  tu  boca. 

Y  cantarán  directamente  á  Ihowah;  que  grande  es 
la  majestad  de  Iñomah: 

Que  excelso  Ihofifoah  y  al  humilde  mira;  y  al  al- 
tanero desde  lejos  conoce. 

Si  anduviere  en  medio  de  opresión,  me  vivifica- 
rás; por  cima  de  la  ira  de  mis  enemigos  enviarás  tu 
mano,  y  me  salvará  tu  diestra. 

Ihowah  ahogará  por  mí,  Ihoroah,  tu  misericordia 
para  siempre;  las  obras  de  tus  manos  no  desvir- 
tuarás. 

NOTAS. 

Este  salmo  de  David  es  una  loa  deprecativa  en  que ,  á 
la  par  que  protesta  el  Santo  Rey  su  sumisión  á  Dios,  á  su 
misericordia  y  su  verdad ,  inqita  á  todos  los  reyes  de  la 
tierra  á  que  oigan  las  palabras  de  su  boca,  canten  ó  se  en- 
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canten  con  sus  procederes ,  y  publiquen  su  excelsitud  por 
cima  de  la  ira  de  sus  enemigos. 

En  el  verso  1  ?  de  la  Vulgata  sobra  el  Domine  y  guO" 
niam  audisti  verba  oris  mei,  y  faltan  las  palabras  in  cofir- 
spectu  angelorum  psallam  Ubi,  con  que  empieza  el  verso  2? 
la  misma  versión ;  por  eso  hemos  dicho  nosotros ,  concre- 
tándonos exclusivamente  al  original :  Te  loaré  con  todo  mi 
corazón;  delante  ¡oh  Dios!  te  salmodiaré;  u"^^^  T33  ,  que 
no  es  delante  de  los  dioses  ó  ángeles ,  sino  delante  ¡  oh  Dios! 
por  razón  del  acento  tiphjah  que  tiene  la  palabra  *t3ij» 

En  la  expresión  del  verso  2?,  magnijlcasti  super  omne 
nomen  sanctum  tuum,  puso  la  Vulgata  de  suyo  el  sanctum, 
y  dejó  por  traducir  nniQtí»  que  es  ^w^a¿a¿r«  (magnificaste 
sobre  todo  nombre  tuyo,  ó  sobre  lo  sumo  de  tu  nombre). 

En  el  verso  3?  está  traducido  o^^2  por  in  quacumque 
die,  en  vez  de  un  dia;  inj^-íp  por  invocavero  te,  en  vez  de 
te  invoqué;  ^aJVni  por  exaudi  me,  en  vez  de  y  me  r espora 
diste,  futuro  convertido  en  pretérito  mediante  el  i  conver- 
sivo; njinin  ^OT  multipliciibis  y  en  vez  de  infundir  asme, 
y  mejor  aún  conservando  las  radicales  lan^  »  ^lo  nsi »  co- 
mo creyó  la  Vulgata,  enrabiarásme;  de  suerte  que  en  todo 
el  verso  no  hay  bien  traducidas  más  que  las  dos  palabras 
últimas  tir  ^^333  í  7  aun  ésta  está  traducida  por  virtus, 
que  no  es  lo  más  exacto,  y  más  cuando  se  junta  con  urs3» 
que  real  y  psicológicamente  es  espíritu  fuerte. 

En  el  último  verso  hemos  dicho  las  obras  de  tus  manos 
no  desvirtuarás ,  en  vez  de  opera  manum  tuarum  ne  despi- 
das; porque  nsi  t^o  es  despicere,  smojecit,  dejecit,  re- 
missit  máxime  manum. 
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SALMO   Í39. 


Al  maestro :  Mizmob  de  David. 


IJumaTíy  tú  me  has  sondeado  y  conocido.  * 

Té  conoces  mi  acostarme  y  levantarme;  atien- 
des á  mi  reojo  desde  lejos.  * 

Mi  marcha  y  mi  descansó  ventilaste;  y  todas  mis 
direcciones  tienes  conocidas.  * 

Cuando  apenas  hay  articulación  de  palabra  en  mi 
lengua;  ya  tú,  Ihmdhy  la  conoces  toda  ella.  * 

Por  detras  y  por  delante  me  hurgas;  y  pones  sobre 
mi  tu  mano.  * 

Admirable  ciencia  para  mi;  elevada,  no  puedo 
alcanzarla.  * 

¿Adonde  huiré  de  tu  (mra;  y  adonde  me  retiraré 
de  iw.&facciones'í 

Si  escalase  los  sumos,  allí  tú;  ó  allanase  el  suelo, 
hé  aquí  tú.  * 

Tomara  alas  de  aurora;  morara  en  lo  último  del 
mar;  * 

También  allí  tu  mano  me  conduciría;  y  me  asiría 
tu  diestra. 

Dijera,  pues,  que  la  oscuridad  me  chc(fe  á  mí,  y 
la  noche  á  la  luz  que  me  rodea.  * 

Tampoco  lo  hos£o  me  ofuscaría  de  tí;  y  la  noche 
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alumbraría  como  el  dia;  lo  mismo  es  hosquedad  que 
aurora,  * 

Que  tú  encañaste  mis  entrañas ;  me  ensacaste  en 
el  vientre  de  mi  madre.  * 

Loarte  hé  sobre  que  maravillosamente  me  distingo 
de  tus  distintas  obras;  y  mi  alma  lo  sabe  bien.  * 

No  se  te  oculta  hueso  mió,  aunque  fui  hecho  en  lo 
más  recóndito;  recamado  en  las  entrañas  de  la  tierra.  * 

Á  mi  embrión  vian  tus  ojos,  y  en  tu  libro  se  es- 
cribian  todos  los  dias  que"  se  pasaban ;  sin  faltar  uno 
entre  ellos.  * 

Mas  para  mi,  ¡qué  arduas  son  tus  gestiones.  Dios 
fuerte;  qué  firmes  sus  principios!  * 

Tratara  de  descifrarlos:  más  que  arena  se  multi- 
plican ;  me  estremezco  ¿y  todavía  insistiendo  yo  con- 
tigo?* 

Si  acuchillaras  ¡oh  Dios!  al  malvado;  y  los  san- 
guinarios se  apartaran  de  mí ; 

Que  te  hablan  de  zumba,  cogida  alpaso  tu  ciudad;  * 

¿No  habría  yo  de  aborrecer  á  los  que  te  aborrecen 
á  tí,  Ihowah;  y  contra  tus  insurgentes  acotarme?  * 

Con  odio  consumado  los  odio;  enemigos  mios  son. 

Sondéame,  Dios,  y  conoce  mi  corazón ;  pruébame 
y  conoce  mis  propensiones. 

Y  mira  si  hay  dirección  trabajosa  en  mí ;  y  con- 
dúceme en  dirección  de  siempre. 
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NOTAS. 

Este  mizmor  de  David ,  ó  verso  libre ,  con  dirección  al 
maestro  principal  de  capilla ,  ó  sea  Asaph ,  es  una  inge- 
nua confesión  que  hace  el  divino  vate  de  la  próvida  dis- 
posición y  conocimiento  de  Dios  respecto  al  hombre  y  sus 
facultades ,  pensamientos ,  propensiones  ó  inclinaciones  y 
modo  de  ser,  á  contar  desde  el  momento  en  que  es  conce- 
bido ,  y  aun  antes.  Con  tal  designio  pinta  el  poeta  al  hom- 
bre observado  por  Dios ,  probado  y  formando  parte  de  ese 
inmenso  cúmulo  de  obras  maravillosísimas ,  entre  las  que 
se  distingue  él  por  su  excelencia  para  conocer  ó  reconocer 
á  Dios  y  alabarle.  Por  sus  pensamientos ,  la  composición 
es  profundísima ;  por  sus  imágenes ,  admirable ;  por  sus 
raptos ,  inasequible ;  por  su  expresión ,  libre  y  suelta  como 
los  más  bellos  mizmores  de  David.  Nos  ha  costado  gran 
trabajo  profundizar  lo  necesario  en  algunos  pasajes,  y 
mucho  más  el  reducirlos  á  lenguaje  correcto  y  castizo  cas- 
tellano ;  porque  la  misma  profundidad  de  los  pensamien- 
tos, y  la  divina  sabiduría  con  que  están  expresados,  hacen 
en  muchos  casos  insuficiente  la  palabra ,  y  ponen  de  ma- 
nifiesto nuestra  falta  de  conocimientos  para  la  obra  que 
emprendimos  y  quisiéramos  dejar  tan  acabada  como  me- 
rece. 

En  el  verso  1?  hemos  dicho  me  has  sondeado  (Dios)  y 
conocido ,  en  vez  de  prohasti  me  et  cognovisti ,  por  darle  al 
verbo  ipn  toda  su  propiedad ,  que  es  scrutari. 

La  vulgata  reúne  á  esta  sentencia  el  verso  2?  original, 
tu  cognovisti  sesionem  meam  et  i'esurrectionem  meam,  que 
originalmente  es  verso  aparte,  y  dice  ipíipl  ''Hlt^»  T^i  sen- 
tarme y  levantarme. 

Por  segundo  hemistiquio  de  este  mismo  verso  pone  el 
original  la  expresión  atiendes  desde  lejos ,  i^lS »  ^}^^  la 
Vulgata  traduce  por  cogitationes  meas ,  y  nosotros  hemos 
dicho  á  mi  reojo ,  conservando  las  radicales  reji,  y  dándole 
toda  su  propiedad ,  así  á  la  palabra  hebrea  como  á  la  cas- 
tellana: aquélla,  no  de  ;^^^  ^apacentar  ó  regere,  y  por 


553 

metonimia  deleitarse  y  no;  sino  de  5»|^=5tfr  malo,  tumul- 
tuari ;  j  la  castellana  reojo  ó  de  reojo ,  la  insolencia  con 
que  mira  el  malo ,  como  por  cima  del  hombro,  con  enfado 
ó  desprecio. 

Has  observado  mi  senda  y  el  hilo  de  mis  pasos  y  dijo  el 
P.  Scío  en  unas  ediciones,  y  en  otras  mi  cuerda,  para  tra- 
ducir á  la  Yulgata  semitam  meam  etfuniculum  meum  inves- 
tigasti,  del  verso  3?  El  Sr.  Amat  tradujo  mis  pasos  y  mis 
medidas;  mas  en  el  original  no  hay  tales  pasos  ni  medidas, 
ni  tal  cuerda,  ni  tal  hilo  de  mis  pasos,  sino  ivs'^l  TIIK 
Tli'Tf  =mi  marcha,  ó  mi  marchar  y  mi  descauso,  ó  mi  cua- 
drarme cerraste=zerita,  ó  eve^UilasH ,  como  dijo  San  Je- 
rónimo. 

La  mala  partición  del  verso  4?  en  la  Vulgata  hace  un 
concepto  el  más  incoherente,  eú  omnes  vias  meas  pravidisti; 
guia  non  est  sermb  in  lingua  mea;  mas,  en  el  original,  el 
primer  hemistiquio  es  del- verso  anterior,  cuyo  pensa- 
miento completa;  y  el  segundo  empieza  otro  más  admira- 
ble aún ,  que  se  concluye  en  el  siguiente :  que  apenas  hay 
ürticulacion  6 partícula  ( nSa )  de  palabra  en  mi  lengua;  ya 
tú,  Ihonoah,  la  sales  toda. 

Por  de  tras  y  por  delante  me  hurgas  ó  me  urges,  hemos  di- 
.cho  en  el  verso  5?,  en  vez  del  novissima  et  antigua  tu  for- 
masti  de  la  Vulgata;  porque  iini< »  Q.ue  es  la  primera  pa- 

T 

labra  del  verso,  ni  es  plural,  ni  significa  novissima,  sino 
detras;  asi  como  D'jp,  que  le  sigue,  no  es  antigua,  sino 
delante;  y  ijp'^y  no  es  tu/ormasti,  sino  me  hurgas  ó  me 
urges,  de  raíz  ^^^ ^apretar  ú  oprimir;  mas  la  Vulgata, 
seguramente  lo  creyó  originario  de  ^^n  =  formar  Jlgulorum 
inore:  sólo  traduciendo  así  es  como  recae  bien  el  segundo 
hemistiquio ,  et  possuisti  super  me  manum  tuam. 

El  verso  6?  dice  en  la  Vulgata:  mirabilis  facta  est  scien- 
tia  tua  ex  me:  confórtala  est  et  non  potero  ad  eam:  ¿quién 
podrá  sacarle  sentido  á  esta  sentencia?  Sólo  el  Escolapio, 
cuando  dijo :  «  maravillosa  se  ha  hecho  la  ciencia  en  mí: 
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se  ha  fortalecido,  y  no  podré  con  ella:»  en  el  original  no 
hay  palabra  que  equivalga  kfacta  est,  ni  la  que  se  creyó 
significar  confortata  est  significa  tal,  sino  elevada  naa^ J I 
y  ya  dispuesta  asi  la  frase,  la  conclusión  es  muy  sencilla, 
nS  Sdiíí-ííS=*^  puedo  can  ella^  ó  no  puedo  alcanzarla: 
asi  es  que  nuestro  verso  dice:  Admirable  ciencia  para  mi; 
elevada,  no  podré  alcanzarla. 

La  traducción  que  hemos  dado  al  verso  8?,  si  escalase 
los  sumos,  allí  tú;  y  si  allanase  el  suelo,  h¿  aqvA  tú,  nos  pa- 
rece más  conforme  con  el  original,  mejor  castellano,  y  de 
más  recta  ideología  que  si  ascendero  in  ccelum  tu  illic  es; 
si  descenderá  in  infernum,  ades:  primero,  porque  los  dos 
verbos  hebreos  que  juegan  aquí,  no  significan  el  uno  su- 
bir y  el  otro  bajar,  sino  el  primero  pDtt »  que  no  sale  en 
toda  la  Biblia  más  que  en  este  pasaje,  y  es  sumamente  di- 
fícil fijar  su  propiedad;  y  al  segundo,  nV^  3rí<  »  ^^  raíz  ^^yj 

r      «•  — 

en  forma  hiphil,  lo  reducen  todos  los  diccionarios  á  53?'»= 
stravit,  substravit:  segundo,  porque  SíNt^  ^^  ©s  propia- 
mente i«/<?ríi?^w,  sino  suelo;  y  si  acaso  puede  decirse  in- 
fernum,  es  en  cuanto  lugar  inferior;  pero  la  raíz  no  signi- 
fica eso,  sino  inhiare ,  inkiante  ore  clamare,  el  sepulcro 
en  cuanto  lugar  ansioso  de  cadáveres. 

Si  sumpsero  pennas  meas  diluculd,  del  verso  9?,  en  el 
original  no  tiene  si,  sino  tomara  ó  tomaré;  ni  pennas  meas, 
sino  alas  de;  ni  diluculd,  adverbio,  sino  aurora. 

Dijera,  pues ,  que  la  obscuridad  me  chafe  ámí;y  la  no- 
che á  la  luz  que  me  rodea,  hemos  dicho  nosotros  en  el  ver- 
so 11,  en  vez  de  illuminatio  mea  in  deliciis  meis  de  la  Vul- 
gata;  porque  ijTja  no  es  de  la  raíz  i^'^=delectari,  sino 
partícula  compuesta  de  a=^»,  *^^^=hasta,  y  •tj=«M*:  to- 
do ello  regido  del  verbo  mismo  del  primer  hemistiquio» 
que  es  b?)^  ,  y  que  nosotros  traducimos  chafar. 

En  la  locución  del  verso  12,  sicut  tenebra  ejus  ita  lu- 
men ejus ,  sobran  los  dos  ejus ,  que  no  tiene  el  original, 
puesto  que  éste  dice  solame'üte  lo  mismo  es  hosquedad  que 
aurora  (ni^ííS  nDiI^'n^). 
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^T\^S:^  n^Jp »  dice  el  original  del  verso  13,  que  la  Vul- 
gata  traduce:  guia  tu possedisíi  renes  meos;  y  como  niJp 
no  es  precisamente  jpoímítf ,  sino  formaste ,  ni  in^iD  son 
estrictamente  los  ríñones,  sino  toda  entraña,  parece  que 
puede  traducirse  el  verbo  n^3p=^«»2í«por  encañar,  que  es 
lo  que  realmente  hacen  las  entrañas  unas  respecto  de  otras. 

El  segundo  hemistiquio  de  este  mismo  verso  13  dice 

en  la  Vulgata :  Suscepisti  me  de  uter'o  matris  mece ;  como 

si  el  verbo  ''JSpin  »  originario  de  -t^d  =sacac,  pudiera  ser 

otra  cosa  que  ensacar,  envolver,  y  |pa  fuera  el  útero,  y  la 

preposición  3  que  le  acompaña  pudiera  ser  ex  ó  de;  por  lo 

cual  nosotros  decimos:  me  ensacaste  en  el  vientre  de  mi 

madre, 

< 

La  locución  del  verso  14,  •triSsJ  nít^l^J  ''D-Sv  ^Tií<» 
está  traducida  al  latín  conjltebor  tibi  guia  terribiliter  ma- 
gniflcatus  es;  en  donde  no  liñ.y  conjltebor,  sino  te  loaré ;  ni 
guia,  sino  ^^  ^^=  sobre  gué;  ni  terribiliter,  sino  maravi- 
llosamente; ni  magnijlcatus  es,  sino  inSs3=w^  distingo; 
esto,  junto  con  la  disposición  de  los  acentos  originales, 
merchah  mahphacado  en  inSsj  >  cuyo  complemento  está  en 
en  el  atnaj  de  la  palabra  siguiente,  hace  que  partamos  el 
verso  de  otro  modo  que  en  la  Vulgata,  y  que  lo  traduzca- 
mos :  Loarte  hé,  gue  maravillosamente  me  distingo  de  tus 
distintas  obras;  repitiendo  la  palabra  distinguir,  porque  re- 
petida está  en  el  original.  d^nSsj   ^n^SDJ- 

Non  est  occultatum  os  meum  d  te ,  dice  la  Vulgata  en  el 
verso  15 ,  guod  fecisti  in  oculto ,  et  substaníia  mea  in  iufe- 
rioribus  térra:  valiente  par  de  necedades,  no  ocultársele 
á  Dios  ninguno  de  mis  huesos  gue  formaste  en  secreto,  y  es- 
tar mi  substancia  en  las  partes  inferiores  ó  entrañas  de  la 
tierra!  Asi  tradujo  el  reverendo  Escolapio,  y  asi  se  viene 
traduciendo  y  comentando  el  pensamiento  acaso  más  pro- 
fundo que  hay  en  todo  el  Salterio  :  dice  el  original :  ni  un 
hueso  mió  se  te  oculta,  aungue  fui  hecho  en  lo  más  recóndilo; 
recamado  en  las  entrañas  de  la  tierra.  Distingue  el  divino 
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vate  los  dos  estados  del  hombre  antes  de  nacer:  embrión 
ó  feto ,  y  moléculas  seminales  recamadas  en  las  entrañas 
de  la  tierra:  aquél  se  forma  mediante  la  unión  de  los  dos 
sexos;  éstas  son  el  resultado  de  las  combinaciones  quími- 
cas, química  viviente,  que  arrancan ,  en  la  composición  y 
descomposición  de  oxígeno,  hidrógeno,  ázoe,  etc.,  con 
sustancias  terreas  y  alcalinas;  cuyo  recamado  puede  de- 
cirse que  empieza  en  las  entrañas  de  la  tierra  y  acaba  en 
los  sacrosantos  misterios  de  la  asimilación  y  vivificación 
humanas. 

No  es  menos  irregular  que  la  anterior  la  locución  del 
verso  16,  imperfectum  meum  viderunt  oculi  tuiy  et  in  libro 
tuo  omnes  scribentur:  dies  formahnntur  et  nemo  in  eis ,  que 
luego  rectificó  el  P.  Scío  diciendo:  «tus  ojos  vjeron  mi  em- 
brión,» ó  «cuando  era  informe,»  como  dice  en  otras  edicio- 
nes, «y  en  tu  libro  todos  serán  escritos:  los  dias  serán  for- 
mados y  nadie  en  ellos;»  y  que,  por  último,  redujo  á  buen 
castellano  el  señor  obispo  Amat:  «todavía  era  yo  un  em- 
brión ,  y  ya  me  distinguían  tus  ojos :  todos  están  escritos 
en  tu  libro:  irán  y  vendrán  dias,  y  ninguno  dejará  de  ser 
escrito.»  Sobre  tan  buen  cimiento  siguen  su  obra  los  ex- 
positores, comentadores  y  parafrastas;  levantan  su  fan- 
tástico edificio ,  y  en  él  moran  muy  satisfechos  y  conten- 
tos los  teólogos !  ¡  Cuánto  se  ha  delirado  sobre  el  verso  16 
del  salmo  139  hebreo,  ó  sea  138  de  la  Vulgata!  ¡Cuánto 
se  ha  escrito  sobre  todos  aquellos  que  están  escritos  en  tu 
libro!  ¡Qué  de  quimeras  se  han  formado  sobre  \2i  forma- 
ción de  los  dias  y  sobre  el  ir  y  venir  de  ellos ,  y  no  haber 
nadie  en  ellos,  ó  no  dejar  de  ser  escrito  ninguno!  ¡Qué 
vergüenza  para  los  que  abran  el  libro  original  y  lo  vean 
todo  claro ,  terminante  y  sin  más  misterios  que  los  recón- 
ditos misterios  de  la  generación  humana ,  la  continuidad 
de  la  materia,  las  combinaciones  y  metamorfosis  de  los 
principios  generadores,  todo  expresado  del  modo  más  ar- 
cano y  digno  de  la  Divinidad  que  lo  inspira,  del  asunto 
de  que  se  trata  y  del  genio  é  índole  de  la  poesía  de  los 
hebreos!.... 

Pues  esto  y  nada  más  es  lo  que  se  lee  en  el  texto  ori- 
ginal: 'íaSa=»«t  gelatina,  aquella  ternilla  trasparente  y 
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tremorosa  de  que  se  forma  el  embrión  ó  feto ;  «^pSa  =■ 
mi  envoltura ,  esto  es ,  á  mi  cuando  estaba  envuelto  en  la 
membrana  ó  camisa  de  feto ,  en  el  amnio ,  pues  ambas 
traducciones  son  admisibles,  supuesto  que  qS^  significa 
convolvere  y  secare;  después,  las  expresiones  que  siguen, 
si  se  quiere,  coinciden  con  la  vulgata  latina  viderunt 
oculi  tui  et  in  libro  tuo  omnes  scribentur ;  pero  este  omne$ 
0^3  hebreo  está  en  aposición  cotí  diqi  ,  que  sigue,  coma 
lo  están  los  dos  verbos  íian^"^  y  ^13f^  í  por  eso  decimos 
escribíanse  (en  tu  libro)  todos  los  dias  que  se  formaban, 
que  se  pasaban,  que  estaban  establecidos:  y  no  podemos 
dejar  de  notar,  antes  de  pasar  al  último  miembro ,  la  pro- 
piedad con  que  está  usada  aquí  como  sujeto  de  los  dos 
verbos  mencionados  la  palabra  diqi,  que,  como  se  sabe 
desde  la  primera  página  del  Génesis ,  no  son  precisamente 
dias ,  sino  fomentos  ó  fomentaciones ;  y  claro  es  que  se  aqui- 
lata más  el  pensamiento ,  diciendo  que  se  escribían  en  el 
libro  las  fomentaciones  que  iban  pasando  ó  estaban  cons- 
tituidas, que  diciendo  simplemente  los  dias, 

ana  ^nw  t^Sl»  es  la  jíltima  parte  de  este  verso  16,  que 

V  T        TV  ; 

traducida  literalmente  dice :  y  no  uno  en  ellos ;  ó  según  la 
nota  masorética  p  *iSl,  que  se  ve  en  algunos  códices,  y 
para  él  uno  en  ellos  ó  con  ellos;  cuyas  dos  sentencias,  aun- 
que no  se  explanasen  más,  dan  idea  exacta  de  lo  que  quiso 
David  consignar  en  ellas,  á  saber:  para  él  (el  libro)  uno 
con  ellos ;  esto  es ,  con  todos  los  dias  ó  fomentaciones  se  for- 
maba un  solo  instante ;  ó,  siguiendo  la  leyenda  común,  pero 
dándole  toda  su  fuerza  á  j^^St  »  negativo  con  acento  dis- 
tingüente,  que  equivale  á  sin  faltar  uno  de  ellos.  Esto  lo  en- 
tenderá quien  sepa  el  origen  de  la  partícula  ^ ,  y  quien» 
para  darle  toda  su  propiedad  ,  mire  á  los  dos  elementos  ó 
letras  que  la  forman:  x\^==^lO'boTare,  defatigari ,  deflcere^ 
es  su  raíz ;  estimulo  (S  )  primero ,  principal  ó  creador  (j^), 
son  los  dos  elementos  que  constituyen  la  palabra  :  ambas 
cosas  nos  autorizan  para  traducir  sin  fallar  uno  en  ellos, 
i  Qué  arduas  son  para  mí  tus  gestiones !  hemos  dicho 
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en  el  verso  17 :  mihi  auiem  nimis  honorati  sunt  amici  tui 
Deus,  dijo  la  Vulgata:  veamos  quién  tiene  razón.  iSl 
?j^^1  np/i-na  dice  el  original:  ¿dónde estk nimis?  ¿dón- 
de está  konoriJlcaU  sunt?  ¿dónde  está  amici  tui?  Lo  que 
está  es  mas  para  mí  ^S^  q^^é  caros  son  ^i-ipi-nD  ^w'  reojos 
^^^'^=rejeea  y  iacru ,  que ,  con  sólo  leer  estas  palabras, 
se  oyen  ya  las  castellanas  caros  y  reojos;  pero,  porque  esto 
habia  de  chocar,  lo  hemos  reducido  á  mas  para  mí  ¡qué 
arduas  son  tus  gestiones! 

El  segundo  hemistiquio  de  este  verso  en  la  Tulgata  es 
consiguiente  al  amici  tui  del  primero;  mas,  no  habiendo 
tal  amici  allí,  no  puede  decirse  ahora  nimis  confortatus  est 
principatus  eorum ;  lo  que  hay  en  el  original  es  /  qué  fir- 
mes ó  fuertes  son  sus  principios !  los  principios  en  que  se 
fundan  tus  gestiones:  Dn^U*í<i  no  es  el  principado,  sino 
sus  principios. 

Exurrexi  et  adhuc  sum  tecum ,  dice  la  Vulgata  por  se- 
gundo hemistiquio  del  verso  18 ,  en  donde  nosotros  sólo 
hallamos  tjqv  ^'J'^W)  ^nisf'pn  »  cuya  primera  palabra,  aun- 
que puede  significar  m^  despierto  ó  me  levanto;  mas  como 
de  raíz  y-jp,  no  hay  para  qué  sacarla  de  su  primordial 
significación,  que  espungere,  de  donde  sale  vip»  la  es- 
pina; por  eso  decimos  me  estremezco  y  aun  yo  contigo  ?  y  co- 
mo la  palabra  hebrea  que  equivale  á  aun  tiene  ajlja  de  mi 
j  sigmñc2L  reverteré ,  revertí,  iterum,  iterumque  dicere^ 
según  Gesenius ,  no  tenemos  inconveniente  en  traducirla 
por  insistiendo  yo;  pero  con  interrogación. 

No  sabemos  de  dónde  sacó  la  Vulgata  para  su  verso  20 
quia  dicitis  in  cogitatione:  accipient  in  vanitate  civitates 
tuas;  porque  ni  ^ití^  es  quia,  ni  T¡iip^  es  dicitis,  ni 
HDToS  es  in  cogitatione ,  ni  en  el  segundo  hemistiquio 
iíltJJ  es  accipient,  ni  ^yi^S  es  in  vanitate^  y  sólo  ítii^t 
es  tus  ciudades ;  de  suerte  que ,  de  seis  palabras  que  tiene 
el  verso ,  no  hay  más  que  una  bien  traducida ;  pues  que, 
traducido  palabra  por  palabra,  lo  que  dice  es:  que  habla- 
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rá7ite  de  zumba  {i;y(y\'Q^=^m'zimma)  levantada  ó  cogida  al 
paso  (j,^«]^^  =  al  schetva  ó  de  estampida)  tu  ciudad:  lo 
único  qiie  puede  reparar  alguno  es  la  traducción  que  da- 
mos á  n^1úh »  y  el  reducir  á  singular  la  palabra  niiv ; 
pero  quien  sabe  la  propiedad  de  las  dos  palabras  -^^  ó 
-í-iy,  ést2L  feroere ,  estuare ,  concurrere,  y  Kltt/  aquélla, 
strepere,  fragor em  edere ,  no  extrañará  verlas  reducidas  á 
ciudad  y  paso  ó  ¿^  ligero. 

Et  super  inimicos  tuos  tahescebam ,  dice  la  Vulgata  en 
el  verso  21  para  traducir  á  :D^*iprií;i  :j''paipnai ;  expre- 
sión lindísima,  cuyas  dos  únicas  palabras  valen  por  un 
discurso,  con  un  admirable  paralelismo  entre  las  dos  ideas 
levantarse  y  acostarse,  asi  como  entre  los  dos  hitpoheles  con 
que  se  expresan;  por  eso  hemos  dicho  y  contra  tus  insur- 
gentes ¿acotarme  hé?  Los  unos  insurreccionándose ,  yo  aco- 
tándome, esto  es,  poniéndome  coto,  reduciéndome  á  coto= 
¿rí?^=Qí]p. 

La  expresión  viainiquitatis,  del  último  verso ,  es  en  el 
original  ^a-i^v  '^y)=^  dirección  trabajosa  en  mi,  ó  idolo- 
rum  cultus,  como  dice  Gesenius,  haciendo  á  ly^  idolum, 
de  ^^^  =:laborarÍ y  formare ,  Jlngere ,  dolare;  undé  doleré, 
doloribus  laborare. 

Ésta  es  la  traducción  legítima  de  todo  el  salmo :  quien 
no  lo  estime  así,  es  menester  que  diga,  como  el  P.  Scio, 
«  es  difícil  entender  muchas  expresiones  de  este  salmo ,  si 
no  se  toman  en  sentido  profetice,  aplicándolas  á  la  Re- 
surrección de  Jesucristo,  que  es  el  objeto  principal  suyo. 
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SALMO    Í40. 


Al  maestro:  Mizmor  de  David. 


Líbrame,  Ihowahj  de  hombre  malo;  de  hombre 
violento  defiéndeme : 

Que  excogitan  maldades  en  el  interior;  pramo- 
viendo  guerras  todo  el  dia. 

Aguzan  su  lengua  como  serpiente;  veneno  de  ás- 
pid, bajo  su  lengua  oculto. 

Guárdame,  Ihowah,  de  manos  de  malvado;  de 
hombre  violento  defiéndeme ;  que  excogitan  cómo 
precipitar  mis  pasos. 

Taparon  los  soberbios  lazo  para  iñi  y  cuerdas;  ex- 
tendieron red  al  lado  del  camino ;  trampas  pusiéron- 
me ocultamente.  * 

Dije  á  Ihowah,  Dios  mió  tú;  escucha,  IJumah^  la 
voz  de  mis  súplicas. 

IJíOTüdliy  Dueño  mió,  fuerte  salvación  mia,  cubre 
mi  cabeza  en  dia  de  alarma.  * 

No  accedas,  Ihowah,  á  deseos  de  malvado;  su  pen- 
samiento no  promuevas ,  que  se  exaltan  en  silencio.  * 

El  veneno  de  los  que  me  rodean,  el  trabajo  de  sus 
labios  los  cubrirá.  * 

Dirigiránse  sobre  ellos  rayos;  con  fuego  los  der- 
ribará; en  las  marejadas  no  se  levantarán.  * 
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El  lenguaraz  no  subsistirá  en  la  tierra,  hombre 
violento  malo;  lo  echará  á  empellones. 

Sé  qíie  IJumah  hará  la  defensa  del  afligido ;  jus- 
;  ticia  al  indigente. 

Pero  los  justos  loarán  tu  nombre;  sentaránse  los 
rectos  á  tu  presencia. 

NOTAS. 

Este  salmo  es  un  verdadero  mizmof  de  David,  llamado 
asi  con  toda  propiedad  por  lo  suelto  y  libre  de  las  sen- 
tencias que  contiene :  es  del  género  tphiria  ó  deprecativo; 
y  como  tal ,  todos  sus  pensamientos  y  la  expresión  de  és- 
tos pertenecen  más  bien  al  orden  moral ,  intelectual  ó  sen- 
timental que  al  físico  ó  de  admiración ,  por  maravillas  ó 
portentos  naturales  á  que  haga  relación. 

En  el  verso  6?  hemos  dicho  pusiéronme  trampas  ocul- 
tamente, por  traducir  a  la  letra  nSo  •^S-inttf  D^urpü»  Que 
de  ninguna  manera  puede  ser  scandalum  possueruni  mihi; 
porque  la  raíz  tírp*» ,  coger ^  no  puede  dar  por  derivado  suyo 
scandalum ,  y  porque  es  menester  darle  traducción  á  la 
palabra  nSo  con  que  acaba  el  verso. 

T  V 

En  dia  de  alarma  ^  hemos  dicho  en  el  verso  8?,  tradu- 
ciendo exactamente  pti^j  DVa»  Qne  tan  medianamente 
tradujo  la  Vulgata  in  die  helli. 

No  accedas  A  deseos  de  malvado;  su  pensamiento  no  pro- 
muevas, hemos  dicho  en  el  verso  9?,  en  vez  de  ne  iradas 
me  Domine  a  desiderio  meo  peccatori;  cuya  confusa  súplica 
no  es  extraño  que  tradujera  el  P.  Scío  «  no  me  entregues. 
Señor,  al  pecador  después  de  mi  deseo , »  ni  que  la  puliera 
últimamente  el  Sr.  Amat,  diciendo:  «no  me  entregues. 
Señor,  al  pecador  contra  mi  deseo : »  léase  el  original ,  y 
se  verá  quién  se  pega  más  á  él. 

Lo  mismo  decimos  del  segundo  hemistiquio ,  que  he- 
mos reducido  á  su  pensamiento  no  promuevas ,  gue  se  exaU 
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.  tan  en  silencio,  traduciendo  palabra  por  palabra  ^iDDt 
nSo  ^D1"l^  pSín-SíJ »  que  es  imposible,  que  dé  por  resul- 
tado co^itaverunt  contra  me  ne  derelinquas  me  ne  forte  exal- 
tentur. 

Caput  circuitus  eorum,  dijo  la  Vulgata  en  eí  verso  Í0; 
labor  labiorwn  ipsorum  operiet  epSf  que,  por  más  que  el  se- 
ñor Amat  quisiera  disimularlo ,  diciendo  « el  resultado 
principal  de  sus  enredos ,  »  en  vez  de  « la  cabeza  de  aque- 
llos que  me  cercan»  del  P.  Scio;  en  el  original  es  t?j<T 
^IDD  *  que  simplemente  slgniñca  el  veneno  de  los  que  me 
cercan. 

Dirigirán  sobre  ellos  rayos  y  decimos  en  el  verso  11, 
en  vez  de  Cadeht super  eos  carbones:  ¡qué  lluvia  tan  ori- 
ginal! DiSna  es  la  palabra  hehTe2i=  fulgura,  rayos;  y 
no  cadent,  sino  ^):2^1:^^=moverán8e  (mot),  dirigiránse:  en 
el  mismo  verso  dice  la  Vulgata  in  miseriis  non  subsistente 
para  traducir  á  íiQ'ip't-Sa  nil"bnp3»  que  nosotros  hemos 
dicho  en  las  marejadas  no  se  levantarán:  la  raíz  es  non» 
que,  aunque  no  la  hay  en  \k  Biblia  y  por  su  análoga  9xk- 
biga  ¿Mitríío»  se  sabe  que  es  aquafluere  curso  effuso;  y  por 
eso  hemos  traducido  la  palabra  ^ot  marejada,  conser- 
vando las  radicales  hebraicas ,  y  dándole  la  acepción  más 
análoga  á  su  significado  á^flumina ,  gurgites  aquarum. 
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SALMO   Í41 


MizMOR  de  David. 

Invocóte,  Ihoroah,  pronto  á  mí ;  escucha  mi  voz, 
al  invocarte  yo.  * 

Se  levantará  mi  plegaria  como  incienso  á  tu  pre- 
sencia; la  elevación  de  mis  manos  como  manjar  de 
la  tarde. 

Pon,  Ihofoah,  mordaza  á  mi  boca;  cierra  la  válvula 
de  mis  labios.  * 

No  inclines  mi  corazón  á  cosa  mala,  á  pervertirse 
perversamente  con  la  maldad,  al  lado  de  los  que  obran 
/canamente;  ni  coma  yo  de  sus  manjares,  * 

Sacúdame  justo  misericordiosamente  y  reprén- 
dame; óleo  venenoso  no  llene  mi  cabeza,  que  aun  in- 
siste mi  súplica  por  las  maldades  de  ellos.  * 

Precipitanse  á  m^do  de  piedra  sus  jueces ;  aunque 
oyen  mis  palabras,  que  son  suaves.  * 

Como  el  que  surca  y  rompe  la  tierra,  se  resque- 
brajan nuestros  huesos  al  borde  del  sepulcro.  * 

Que  á  ti,  Uumah,  Dueño  mió,  miran  mis  ojos;  en 
ti  confio,  no  desdeñarás  mi  alma. 

Guárdame  del  fuerte  lazo  que  enredaron  para  mi; 
y  de  los  enredos  de  los  que  obran  vanamente. 

Caerán  en  sus  mismas  camorras  los  malvados;  al 
propio  tiempo  que  yo  paso. 
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NOTAS. 

Éste  es  otro  mitmor  ó  verso  libre  de  David,  como  el  an- 
terior, deprecatorio  como  aquél,  igualmente  suelto,  ó 
igualmente  moral :  profundo  en  los  pensamientos ,  y  sen- 
cillo en  la  expresión,  carece  casi  del  todo  de  aquellos 
adornos,  símiles  é  imágenes  que  hemos  admirado  en  las 
composiciones  de  David. 

En  el  verso  1?  hemos  dicho  pronto  á  mí,  modismo  es- 
pañol qne  imita  en  cuanto  es  posible  el  iS  n^in  hebreo, 
equivalente  á  apresúrate  á  mí:  exaudí  me ,  dijo  la  Vulgata, 
no  sabemos  con  qué  fundamento. 

Et  ostium  circunstantüe  labiis  meis,  dijo  en  el  3?,  para 
traducir  la  bellísima  expresión  insiz;  S^-Sv  m)l2=sella 
Ó  cierra  la  válvula  de  mis  labios;  esto  es  lo  que  dice  el  ori- 
ginal, y  no  «á  mis  labios  una  puerta  que  los  cierre  á  la 
redonda,»  como  dijo  el  P.  Scio  en  unas  ediciones;  que,  en 
otras,  le  quitó  el  editor  la  redonda. 

Lo  mismo  decimos  del  ad  excusandas  excusationes  in 
pecatis  del  verso  4?:  en  el  anterior  eran  las  circunstancias, 
aquí  son  las  excusas;  niSSv  SSivnnS=á  malearse  mala- 
mente, ó  á  pervertirse  perversamente' (no  inclines  mi  co- 
rtlzon). 

Ni  coma  yo  de  sus  manjares,  decimos  en  el  segundo 
hemistiquio  de  este  mismo  verso  4?,  aniavJQa  DnSM-Sn^ií 
pero  la  Vulgata  dijo  et  non  communicabo  cum  electis  eorum, 
que  el  P.  Scío  traduce  «y  no  tendré  parte  en  las  cosas  qtLC 
ellos  aprecian: »  diqvJID  =manjammim  =  manjares ,  civi 
delicati,  cupedia,  dicen  los  diccionarios. 

Oleum  autem  peccatoris  non  impingüet  caput  meum,  dijo 
la  Vulgata  en  el  verso  5?:  seguramente"  los  Setenta,  que 
fué  de  donde  lo  tomó  aquélla,  leyeron  v^l»  *¿  malvado 
b pecador,  en  donde  dice  tfí^hí  por  eso  decimos  óleo  vene- 
noso no  llene  iji-Sí^=a¿  ya»t,  mi  cabeza;  óleo  venenoso, 

•   T  — 

Óleo  de  cabeza,  óleo  amargo,  dijo  San  Jerónimo,  tal  vez 
el  opio  que  se  extrae  de  la  cabeza  ó  cáliz  ó  corola  de  la 
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adormidera;  siendo  de  notar  que  aun  hoy  se  conserva  el 
nombre  en  la  Farmacia  Capita  papaverum. 

Precipitanse  á  modo  de  piedra  sus  jueces ,  decimos  en 
el  verso  6?,  y  no  han  perecido  sus  jueces  echados  á  la  pie- 
dra,  como  dijo  el  P.  Escolapio,  traduciendo  á  su  Yulgata 
absorti  sunt  iuncti  petrajudices  eorum;  porque  íiiod^/J  no 
es  absorti  sunt,  ni  ^*^\^'2  es  coniuncti^  sino  con  poderes  de 
(piedra)  con  fuerzas,  con  gravedad,  con  tendencias  de  pie- 
dra ,  á  modo  de  piedra. 

T  oyen  mis  palabras  ^ué  gratas  son,  g^ué  gustosas ,  deci- 
mos en  el  segundo  hemistiquio ,  en  vez  de  audient  verba 
mea  quoniam  potuerunt;  !idV3  ^3  dice  el  original ;  y  ¿quién 
ha  hecho  significar  á  esto  quoniam  potuerunt? 

Sicut  crasitudo  térra  erupta  est  super  terram,  del  ver- 
so 7?,  ofrecería  no  poco  trabajo  á  los  traductores  para  re- 
ducirlo á  buen  sentido ;  en  vez  de  haberse  ido  al  original 
y  leer  vpii)  nSs  *id3=íc»i(?  el  que  surca  y  descuaja  la 
tierra ,  en  donde  se  ve  que  no  hay  tal  crasitudo ,  ni  tal 
erupta  est ,  ni  tal  super ,  ni  mucho  menos  el  grueso  terrón, 
ó  la  gruesa  leva ,  ni  muchísimo  menos  como  el  que  parte  y 
hiende  leña  en  la  tierra. 

Así  se  resquebrajan  ó  quebrantan  nuestros  huesos  al 
borde  ó  boca  del  sepulcro,  es  el  segundo  hemistiquio,  y  en 
él  termina  la  comparación  más  exacta  que  ha  podido  ha- 
cerse de  la  disolución  del  cuerpo  después  de  la  muerte, 
en  que  tienden  los  tejidos  y  sólidos  á  desmoronarse ,  los 
vasos  y  membranas  á  corroerse ,  los  líquidos  á  derramar- 
se, y  los  huesos  á  desengarzarse  y  perder  sus  encajes  y 
ligamentos ,  tan  parecido  todo  á  las  conglobaciones  ter- 
reas que  se  descuajan  y  deshacen. 
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SALMO    142. 


Didascílico  de  David :  plegaria  estando 
él  eu  la  cueva. 

En  mi  coloquio  á  JJíowah  me  quejaré;  en  mi  colo- 
quio con  IJumah  me  congraciaré. 

Derramaré  á  su  presencie  mi  cosecha;  mi  opresión 
á  su  presencia  manifestaré.  * 

Atufándose  mí  espíritu  sobre  mí,  ya  tú  conocea 
mi  ruta  en  el  camino  que  seguiré;  y  el  lazo  que  me 
tienden.  * 

Mira  á  la  derecha,  y  ve  que  no  tengo  quien  Tiie 
quiera;  fáltame  refugio ;  no  hay  quien  cuide  de  mi 
alma.  * 

Quejóme  4  tí,  Ihomah,  y  digo ;  tú  eres  mi  confian- 
za; mi  parte  en  la  tierra  de  la  vida. 

Atiende  á  mi  trémulo  clamor,  que  desfallezco  mu- 
cho; líbrame  de  mis  perseguidores,  que  son  más  ro- 
l;)ustos  que  yo. 

Saca  de  sagrado  á  mi  alma,  para  loar  á  tu  nombre; 
conmigo  harán  coro  los  justos;  que  pagarás  por  mí.  * 

NOTAS. 

£1  titulo  de  esta  composición  dice  todo  cuanto  se  nece- 
sita para  saber  el  género  de  poesia  á  que  pertenece,  su  au- 
tor, y  el  motivo  ú  ocasión  con  que  se  compuso.  Es  efecti- 
vamente una  ^^¿^^ana  de  quien  está  en  gran  tribulación» 
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que  no  tiene  á  quién  volver  la  cara  más  que  á  Dios,  en 
quien  confia ,  y  de  quien  espera  ser  sacado  de  la  cárcel  ó 
sagrado  á  que  se  ve  reducido ,  para  loar  el  santo  nombre, 
formando  coro,  corro  ó  cotarro  {^nb=coéar)  con  los  justos. 

Ld  cosecha ,  que  decimos  en  el  verso  a?,  derramaré  á  su 
fresericia  (de  Dios),  ya  dijimos  otra  vez  que  es  el  quejido, 
queja  ó  suspiros  del  afligido,  cuya  cosecha  no  es  otra;  y 
cointí. la  palabra  hebrea  r\^^'=^9chia}^=seges  latino,  nos 
da  las  mismas  radicales  que  cosecha^  y  lo  significa,  adop- 
tamos esta  palabra,  aunque  pudiéramos  usar  alguna  otra 
más  culta  y^de  más  gusto  para  literatos  romancistas. 

Lo  mismo  nos  sucede  con  e\  atufándose  mi  espíritu,  del 
verso  8?  nuestro,  4?  del  original  y  de  la  Vulgatá;  porque, 
como  hallamos  s^iavnni ,  forma  hitpahel=srec^roca  del 
verbo  v\'Q^=zjhataf='atufar,  elangilit,  caligine  obvolutus, 
viribus  defecit^  máxime  de  animo,  adoptamos  nuestra  pa- 
labra atufar,  que  es  más  fácil  traer  á  la  memoria  leido 
«ITDV»  y  tal  vez  sirva  para -fijar  sü  propiedad  castellana. 
"  Consideraham  ad  desteram  et  videham,  del  verso  5?  de 
la  Yulgata,  es  originalmente  mira  (¡oh  Dios!»)  á  la  dere- 
cha y  ve  nnil  'pp''  T3^2n  *  etnon  erat  qui  cognosceret  me,, 
es  el  segundó  hemistiquio,  que  nosotros,  siguiendo  la  ila- 
ción, decimos  (y  ve)  que  no  t^ngo  quien  me  quiera  ^S"Jl<1 
y\yp^=:7cen  li  macquir;  pues  aunque  -)33  es  desconocer^ 
mas  en  forma  hiphil,  pasa  á  significar  curare,  que  también 
tiene  las  mismas  radicales ;  pues  curare  es  querer. 

Me  expectant  justi  doñee  retrihuas  mihi,  dice  la  Vulgata 
ea  el  verso  8?  para  traducir  áiSy  SüJín  ^3  IT'p^^V  'nn3"<  ^2» 
en  donde,  como  puede  versea,  no  hay  me,  sino  conmi-* 
go;  ni  expectant,  sino  harán  cerco  ó  coro;  ni  doñee,  sino 
qué  6 por  qué;  ni  mihi,  sino  sobre  mí;  de  suerte  que  en  seis 
palabras  hay  cuatro  equivocaciones ,  ademas  de  la  mala 
partición  que  se  hace  del  verso ,  que  no  puede  traducirse, 
según  los  acentos,  de  otro  modo  que  como  lo  hemos  he? 
cho  en  el  texto :  Saca  de  sagrado  ó^cárcel  á  mi  alma  ^ara 
loar  á  tu  nombre:  conmigo  harán  coro  los  justos. 
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SALMO   143. 


MizMOR  de  David. 

IhamaJí,  oye  mi  plegaria,  escucha  mis  súplicas; 
por  tü  fe  respóndeme  con  tu  justicia. 

Y  no  entres  en  juicio  con  tu  siervo;  que  no  será 
justo  á  tu  presencia  ningún  viviente. 

Que  persiguió  el  enemigo  mi  alma^  echó  á  tierra 
mi  vida ;  me  hizo  habitar  en  oscuridades  como  los 
ya  muertos.  * 

Y  se  atufaba  sobre  mi  mi  espíritu;  en  mi  interior 
se  desolaba  mi  corazón. 

Recordaba  los  dias  de  ántes>  murmujeaba  con  to- 
das tus  obras;  en  la  hechura  de  tus  manos  me  abis- 
maba. 

Extendía  mis  manos  á  ti;  mi  alma,  como  tierra 
cansada,  á  ti  en  silencio.  * 

Apresúrate,  respóndeme,  Ihowah,  que  concluye 
mi  espíritu;  no  escondas  de  mi  tus  facciones;  y  me 
enseñorearé  con  los  que  bajan  al  sepulcro. 

Hazme  oir  i)or  la  mañana  tu  misericordia,  que  en 
ti  espero;  hazme  conoceí  la  dirección  que  he  de  se- 
guir ;  que  á  tí  levanto  mi  alma. 

Líbrame  de  mis  enemigos,  Ihoroah;  á  time  acojo. 

Enséñame  á  cumplir  tu  voluntad,  que  tú  eres  mi 
Dios,  tu  espíritu  bondadoso;  condúceme  por  tierra 
llana. 
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Por  causa  de  tu  nombre,  Ihomah,  vivifícame;  por 
tu  justicia  saca  de  opresión  á  mi  alma. 

Y  por  tu  piedad  harás  callar  á  mis  enemigos  y 
perderás  á  todos  los  que  oprimen  mi  alma ;  que  yo  tu 
obediente  siervo. 

NOTAS. 

Este  mizmor  ó  verso  libre  de  David  es  otra  plegaria, 
como  la  anterior,  en  que  un  afligido  pide  á  Dios  consuelo 
y  que  no  entre  en  muy  severo  juicio  con  él:  hace  en  segui- 
da  la  descripción  del  triste  estado  en  que  se  ha  visto  por 
mucho  tiempo  su  alma ,  asemejándose  á  si  mismo  á  los 
que  bajan  al  sepulcro  y  á  los  muertos  de  mucho  tiempo, 
para  pedir  que  sea  ya  librado  de  sus  enemigos ,  que  se  le 
enseñe  á  cumplir  la  divina  voluntad ,  y  se  le  vivifique  por 
piedad ,  poniendo  silencio  á  los  que  oprimen  su  alma. 

La  sencillez  misma  de  esta  plegaria  hace  que  no  difiera 
mucho  nuestra  traducción  de  la  vulgata  latina ,  ni  aun  de 
la  versión  castellana  del  P.  Scío :  son  tan  naturales  los 
conceptos,  y  la  expresión  tan  fácil,  y  los  giros  de  un  idio- 
ma tan  acomodados  á  los  del  otro ,  que  apenas  ofrece  di- 
ficultad su  traducción ;  no  obstante ,  notamos  la  locución 
del  verso  3?,  collocavit  me  in  obscuris  sicut  mortui  saculi, 
que  es  como  decir:  me  hacia  habitar  en  tinieblas  (el  ene- 
migo) como  los  ya  muertos, 
'  La  expresión  del  verso  6?,  anima  mea  sicut  térra  sine 
aqua  tibi,  es  en  el  original  nSo  hS  ns^y-yjíjts  ''ttr'SJ» 
que,  con  la  precisión  que  nos  hemos  impuesto  de  traducir, 
siempre  que  se  encuentre  la  palabra  nSo  por  silencio,  mis- 
terio ú  ocultamente^  no  puede  dejar  de  traducirse  mi  alma 
como  tierra  cansada  á  tí  en  silencio;  que,  junto  con  el  pri- 
mer hemistiquio,  extendia  mis  manos  á  ti,  hace  un  concepto 
perfecto,  aunque  elíptica  la  expresión  en  su  segunda  parte. 
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SALMO   144. 


De  David. 

Bendito  Ihomali,  roca  mia^que  ensenas  mis  ma- 
nos al  encuentro ;  mis  dedos  á  la  luciha. 

Piedad  mia  y  mi  alcázar,  orgullo  mió  y  mi  liber- 
tador, escudo  mió  en  que  confio;  que  sujetas  á  mi  pue- 
blo bajo  mi  poder. 

IhoToahy  ¿qué  es  el  hombre  para  que  le  reconoz- 
cas; el  hijo  del  miserable  para  que  lo  estimes?.... 

El  hombre  es  semejante  al  soplo;  sus  dias  como 
sombra  que  pasa.  * 

Ihowah,  inclina  tus  cielos  y  bajarás;  toca  en  los 
montes  y  humearán. 

Relampagueando  relampaguea ,  y  los  hendirás; 
manda  tus  rayos  y  los  conmoverás. 

Manda  tu  mano  desde  lo  alto ;  pásame  y  líbrame 
de  aguas  tantas;  de  poder  de  extraaos : 

Cuya  boca  habla  de  ligero ;  y  su  diestra  es  dies- 
tra falsa. 

¡Oh  Dios!  cántico  nuevo  te  cantaré;  con  nablio 
decacordio  te  salmodiaré : 

Que  das  auxilio  á  los  reyes;  que  libras  á  David,  tu 
siervo,  de  espada  maligna: 

Pásame  y  líbrame  de  poder  de  extraños,  cuya  bo- 
ca habla  de  ligero;  y  su  diestra  es  diestra  falsa. 
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Que  sean  nuestros  hijos  como  plantones  crecidos 
en  su  juventud;  nuestras  hijas  como  ángulos  corta- 
dos á  manera  de  iglesia:  * 

Nuestras  despensas  llenas,  suministrando  de  todo: 
al  todo;  nuestro  ganado  multiplicándose  á  millares 
en  nuestros  corrales  ó  afueras.  * 

Nuestros  bueyes  gordísimos,  sin  desperdicio  y  sia 
saca;  y  sin  gritería  en  nuestras  plazas.  * 

¡Albricias  al  pueblo  que  tal  tiene!  ¡albricias  al 
pueblo  cuyo  Dios  es  IJumah! 

NOTAS. 

Este  enérgico  y  bellísimo  salmo  de  David  es  una  com- 
posición de  bendiciones  y  acción  de  gracias  por  favores 
recibidos  en  todo  orden  y  de  todas  maneras ,  ya  agilizan- 
do sus  manos  y  dedos  para  la  guerra,  ya  protegiéndole 
como  escudo  y  sujetando  al  pueblo  bajo  su  poder;  ora  mi- 
rando al  hombre ,  á  pesar  de  su  veleidad  y  ser  como  un 
soplo  ó  como  sombra  que  pasa,  ora  extendiendo  los  cielos 
y  tocando  los  montes,  relampagueando  y  mandando  sus 
rayos  para  conmoverlos ;  en  fin ,  mandando  su  mano  des- 
de lo  alto  para  librar  á  su  obediente  David  de  espada  ma- 
ligna y  de  poder  de  extraños ,  hasta  cantar  en  nuevo  cán- 
tico, y  al  son  de  nablio  decacordio,  la  salvación  de  los  re- 
yes, cuyos  hijos  asemeja  á  plantones  bien  crecidos;  sus 
hijas  á  ángulos  bien  cortados  de  iglesia;  sus  despensas 
llenas ,  suministrando  de  todo ;  su  ganado  pariendo  á  mi- 
llares ;  sus  bueyes  gordos ,  sin  desperdicio  ni  saca ,  y  sin 
gritería  en  las  plazas ;  por  lo  cual  concluye  con  una  enér- 
gica felicitación  al  pueblo  que  tal  recibe,  y. que  tiene  á 
Ihowah  por  su  Dios. 

Vese  pues  en  todo  este  relato  la  brillante  imaginación 
de  David  y  su  cdrazon  henchido  de  gratitud ,  prorrum- 
piendo en  un  cántico  gratulatorio ,  y  podría  decirse  bucó- 
lico, del  más  sublime  efecto. 
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Las  varíaciones  que  hemos  hecho  en  la  traducción,  casi 
no  merecen  la  pena  de  detenerse  &  notarlas ;  porque  tal 
es  la  grandiosidad  de  las  ideas,  que  disimula  cualquier 
defecto  de  expresión  que  haya  podido  cometerse ;  no  obs- 
"tante,  en  el  verso  4?,  en  que  nosotros  decimos  El  hambre  se 
parece  al  soplo,  sus  dias  pasan  como  la  sombra,  dijo  la  Vul- 
gata:  Homo  vanitati  similis  factus  est,  siguiendo  su  pru- 
rito de  traducir  la  palabra  San  Por  vanidad ,  como  en  los 
Proverbios  vanitas  vanitatum  et  omnia  vanilas:  supiera 
que  ni  alli  ni  aquí  es  eso,  sino  veleidad  {^'2i^=ebel= ve- 
leidad, veleta),  volubilidad,  inconstancia,  y  no  hubiera 
privado  á  este  pasaje  de  toda  la  profundidad  que  tiene. 

Una  hipérbole  verdaderamente  oriental  hay  en  los  ver- 
sos 12 ,  13  y  14 ,  en  que  se  comparan  los  hijos  de  los  re- 
yes ,  ó  se  pide  que  sean  como  plantones  bien  crecidos ,  sus 
hijas  como  ángulos  de  iglesia,  etc.;  pero  si  en  vez  de  esto, 
que  es  la  traducción  fiel  del  original ,  se  lee  Jllia  eorum 
composita  circumornata  ut  similitudo  templi ,  que  el  Padre 
Obispo  electo  convierte  en  sus  hijas  compuestas;  adornadas 
todas  como  simulacro  de  templo,  ¿qué  grandiosidad,  ni  qué 
verdad ,  ni  qué  orientalismo  queda  en  todo  ello?  Se  olvidó 
sin  duda  el  santo  Padre  de  que  en  el  templo  de  Jerusalem 
no  habia  simulacros ,  ni  pinturas  ó  similitudines ,  sino  lo  que 
hay  hoy  y  habrá  mientras  haya  templos  ó  iglesias,  que  son 
esquinazos  ó  esquinas,  ángulos  (ni^TT )  cortados  (niaTano) 
á  manera  b  de  hechura  (r\iJ2n)  de  iglesia  {^y\T\'=hecal=^ 
eclesia). 

Lo  mismo  decimos  de  las  otras  comparaciones  hiper- 
bólicas, del  género  bucólico,  que  siguen:  nuestras  despen- 
sas llenas  D'^ijtSp  ^J^ITD  >  suministrando  del  todo  al  todo 
n-Sí?  |íp  (eructantia  ex  hoc  in  hoc,  6  que  rebosan  de  una 
en  otra ,  como  dijeron  uno  y  otro);  prosiguiendo  después, 
tus  ovejas  fecundas,  abundantes  en  sus  salidas,  en  vez  de 
nuestro  ganado  multiplicándose  á  millares  en  nuestros  cor- 
rales  ó  ({fueras;  nuestros  bueyes  gordos  D'^SaDD  «''SlS»; 
el  P.  Scio:  sus  vacas  gruesas  (permítasenos  está' digresión: 
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si  á  las  vacas  les  llamaba  gruesas,  ¿qué  diría  de  las  per- 
sonas cuando  lo  estuvieran?....)  Esto  nos  parece  que  prue- 
ba falta  de  castellano,  latin,  griego  y  hebreo. 

Últimamente ,  para  acabar  la  bucólica  dice  él  Padre: 
«No  hay  portillo,  ni  paso  en  su  cerca,  ni  estruendo  en  sus 
plazas ; »  traduciendo  exactamente  á  la  Yulgata  non  est 
ruina  maceria ,  ñeque  transitus ,  negué  clamor  in  plateis 
eorum  yns  y^^sin desperdicio  (v^t^=^perets-=sidesperdi' 
cío)  ri«yi^  Píll^y  **^  *^^*  ^  resaca  (así  se  dice  en  len- 
guaje pecuario  y  geopónico  á  la  salida  del  ganado  endeble 
y  al  acto  de  trillar,  aventar  y  limpiar  el  grano);  y  sin  gri- 
tería en  nuestras  plazas ;  la  grita  ó  burla  que  se  hace  cuan- 
do pasa  ganado  flaco:  y  si  no  es  esto,  ¿podría  suponerse 
que  hubiera  entre  los  hebreos  capeos  ó  juego  de  toros,  va- 
cas ó  bueyes,  acaso  con  las  reses  de  matadero?  Todo  esto, 
y  mucho  más  que  pudiéramos  decir,  se  pierde  enteramente 
entre  las  inexactitudes  é  ignorancias  de  las  versiones. 

Estas  comparaciones  y  rasgos  geopónicos  que  ocurren 
á  cada  paso  en  la  poesía  hebrea ,  podrían  dar  lugar  á  in- 
vestigaciones muy  curiosas  sobre  artes,  industria  y  diver- 
siones de  aquel  pueblo  que  tan  distante  se  cree  de  las  cos- 
tumbres y  cultura  modernas,  y  que,  á  juzgar  por  ciertas 
expresiones  que  de  cuando  en  cuando  aparecen,  hacen 
formar  un  concepto  distinto  del  que  comunmente  se  tiene 
de  los  pueblos  del  Oriente. 
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SALMO    145. 


Thil'lah  ó  alabanza  de  David, 

Te  ensalzaré  ¡  oh  rey !  Dios  mpo ;  y  bendeciré  tu 
nombre  para  siempre  jamás. 

En  todo  tiempo  te  bendeciré ;  y  alabaré  tu  nom- 
bre para  siempre  jamás. 

Grande  Ihoroah  y  muy  laudable ;  cuya  grandeza 
no  tiene  fin. 

Una  generación  á  otra  generación  celebrará  tus 
obras ;  y  publicará  tu  fortaleza. 

Con  decoro  grave  te  loaré;  y  tus  maravillosas  pa- 
labras meditaré : 

Y  lo  esforzado  de  tus  hazañas  se  dirá ;  y  tus  gran- 
dezas las  referiré. 

El  recuerdo  de  tu  gran  bondad  se  divulgará;  y 
tu  justicia  se  aplaudirá. 

Tierno  y  gracioso  es  IhowaJt;  remoto  de  enfados 
y  de  gran  misericordia. 

Bueno  Ihowah  para  todo  ;  y  sus  ternezas  sobre  to- 
das sus  obras. 

Loarte  han,  Ihowah^  todas  tus  obras;  y  tus  pia- 
dosos te  bendecirán. 

La  majestad  de  tu  reino  se  dirá;  y  de  tu  fortaleza 
se  hablará. 

Para  hacer  saber  á  los  hijos  del  hombre  su  forta- 
leza ;  y  la  majestad  decorosa  de  su  reino. 
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Tu  reino  ^  reino  (de  todos  los  siglos ;  y  tu  domina- 
ción por  toda  generación  y  generación. 

Sostenedor  es  Ihowah  de  todos  los  caídos;  y  con- 
suelo de  todos  los  agobiados. 

Los  ojos  de  todos  á  ti  miran ;  y  tú  dándoles  su  ali- 
mento á  su  tiempo. 

Abriendo  tu  mano ,  y  hartando  á  todo  viviente  á 
placer. 

Justo  Ihowah  en  todas  sus  direcciones;  y  miseri- 
cordioso en  todos  sus  actos. 

Propicio  es  Ihowah  k  todos  los  que  le  invocan;  á 
todos  los  que  le  invocan  con  verdad. 

La  voluntad  de  los  que  le  reverencian  hará;  y  su 
clamor  oirá ,  y  los  salvará. 

Guardador  q^  Ihowah  de  todos  los  que  le  aman; 
mas  desolará  á  todos  los  malvados. 

A  lalanza  de  Ihowah  proferirá  mi  boca ;  y  bende- 
cirá todo  viviente  su  nombre  santo  para  siempre 
jamás. 

NOTAS. 

Este  salmo ,  llamado  con  razón  en  el  epígrafe  thiVlah 
ú  oda  de  David ,  es  el  último  acróstico  que  encontramos 
en  el  Psalterio  :  sus  pensamientos  van  tan  sueltos  como 
todas  las  composiciones  de  este  género,  y  el  orden  alfa- 
bético bien  seguido  en  todos  sus  versos,  menos  el  que 
debía  empezar  con  letra  j ,  que  está  perdido ;  sin  que  al- 
cancemos nosotros  ni  el  modo  de  subsanarlo  ni  el  motivo 
por  que  se  suprimiera.  ¿Sería  acaso  ésta  una  de  las  adul- 
teraciones que  contrajo  el  libro  al  recopilarlo  de  nue- 
vo y  purificarlo  por  acuerdo  del  gran  Sanhedrin  Jeroso- 
limitano  en  tiempo  de  Esdras?  Asi  lo  han  sentido  insig- 
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nes  críticos ,  y  en  su  virtud  han  emprendido  la  inmensa 
y  dificilísima  tarea  de  ordenar  recientemente  el  Psalterio, 
entresacando  versos  y  combinándolos,  de  distinto  modo, 
anteponiéndolos  y  posponiéndolos ,  según  su  leal  saber  y 
entender  les  sugería;  pero,  á  juzgar  por  lo  que  hemos  po- 
dido ver  en  estas  obras ,  más  involucrado  queda  el  libro 
después  de  reformado ,  que  asi  y  como  nos  lo  ha  conser- 
vado y  trasmitido  la  tradición  hebraica:  el  mérito,  sin 
embargo ,  de  los  nuevos  compiladores  y  sus  trabajos  son 
inapreciables,  porque  suponen  un  manejo  inmenso  de  los 
Salmos,  y  un  conocimiento  profundísimo  de  la  poética  he- 
brea, para  no  juntar  versos  de  un  género  de  composición 
con  otros  de  otra  muy  distinta,  que  sería  por  donde  em- 
pezaríamos nosotros  si  tuviésemos  que  impugnar  aquellas 
obras. 

Respecto  al  argumento  de  este  salmo,  es  una  laudato- 
ria de  un  rey  al  verdadero  Rey,  en  que  á  grandes  rasgos 
se  recuerdan  hechos  maravillosísimos  de  creación  y  reden- 
ción de  un  pueblo  que  lo  reconoce  por  Dios ;  interceptado 
todo  por  alabanzas  y  exclamaciones,  tan  propias  de  David 
como  del  género  de  composición  á  que  afiliamos  la  pre- 
sente. 

Las  diferencias  que  hay  entre  nuestra  traducción  y  la 
Vulgata  son  tan  pequeñas  que  no  merecen  anotarse :  cier- 
tas expresiones,  no  obstante,  parece  que  pudieran  haberse 
ceñido  más  al  original ;  pero  al  fin  éste  queda  bien  inteli- 
gible, la  partición  de  los  versos  es  idéntica,  y  los  pensa- 
mientos, aunque  sueltos,  como  corresponde  á  la  forma 
acróstica,  van,  puede  decirse,  en  escala  descendente,  des- 
de la  idea  de  Dios,  Rey  grande ,  que  merece  ser  ensalzado 
por  los  siglos  de  los  siglos ,  hasta  la  bendición  y  alabanza 
de  toda  carne  por  los  siglos  de  los  siglos. 


577 

SALMO    146. 


Allu-yahh. 
Alabad  á  Dios. 

Alada,  alma  mia  á  Ihmah, 

Alabaré  á  Ihcmah  mientras  viva;  salmodiaré  á 
mi  Dios  mientras  yo  exista. 

No  confies  en  nobles ;  en  hijos  de  Adam  que  no 
tienen  en  si  salvación. 

Sale  su  espíritu  y  vuelve  á  su  tierra ;  en  el  mismo 
dia  perecen  sus  gestioTies. 

¡A  Ihricias  al  que  tiene  en  su  auxilio  al  Dios  de  Ja- 
cob ;  su  esperanza  en  Ihcmah,  su  Dios! 

Que  hizo  cielos  y  tierra;  el  mar  y  todo  lo  que  hay 
en  ellos ;  que  guarda  verdad  por  siempre. 

Que  hace  justicia  á  los  oprimidos;  que  da  pan  á 
los  hambrientos;  Ihcmah,  que  desata  cautivos. 

Ihoroah,  que  da  vista  á  los  cieg-os;  Ihowah,  con- 
suelo de  agobiados ;  Ihowah,  amante  de  justos: 

Ihowah,  que  guarda  á  peregrinos;  huérfano  y 
viuda  protege;  y  dirección ^QmdXvñáo^  trastorna. 

Reinará  Ihowah  para  siempre;  tu  Dios  ¡oh  Sionl 
para  duración  y  duración.  • 

Alabada  Dios. 


37 
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NOTAS. 

Este  salmo ,  llamado  de  Aleluyáh ,  porque  con  tal  pa- 
labra principia  y  acaba ,  es  laudatorio ,  como  todos .  los 
de  este  género,  y  su  argumento  se  reduce  á  recordar,  á 
mayores  ó  menores  rasgos ,  las  divinas  misericordias ,  pa- 
ra que  el  pueblo  cumpliera  su  deber  de  alabar  á  Dios  y 
bendecirle.  Indica  primero  el  divino  vate  lo  fútil  de  los 
príncipes,  hijos  de  Adam,  dT5<-7:i  DUT:  »  para  confiar 
en  ellos,  porque  ni  aun  para  sí  tienen  salvación,  y  porque 
su  espíritu  sale  y  vuelve  á  la  tierra ,  y  en  un  mismo  dia 
perecen  ellos  y  sus  gestionas,  vnjntfy  •  después,  y  como 
consecuencia,  se  felicita  al  justo  que  pone  su  confianza  y 
tiene  su  consuelo  en  Ihomah;  y  se  tiran  unas  ligeras  pin- 
celadas de  éste,  como  criador,  guardador  de  verdad  y  ha- 
cedor de  justicia,  próvido  para  con  el  indigente  y  cautivo, 
con  los  ciegos  y  agobiados,  con  los  peregrinos,  huérfano 
y  viuda,  y  que  evita  mv^  ó  trastorna  la  dirección  de  los 
malvados.  Por  todo  ello  prorrumpe  el  poeta  en  un  viva  al 
Rey  Dios  de  Sion  para  duración  y  duración,  y  concluye  con 
otra  exhortación  ó  ariu-yáhh  =  Zaw¿aítf  Deum^  como  al 
principio. 

En  la  Vulgata  tiene  un  epígrafe  que  dice  Alleluya  Ag- 
gei  et  Zacharia:  de  dónde  lo  tomara,  ni  qué  relación  di- 
gan estos  nombres  con  el  canto,  no  es  cosa  que  se  nos  al- 
canza, ni  queremos  desentrañar,  puesto  que  en  el  origi- 
nal no  hay  nada  de  esto. 
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SALMO   147. 


Al'lü-yáhh. 


Alabad  4  Dios^  que  es  bueno  salmodiar  á  nuestro 
Dios;  que  es  agradable  y  conveniente  la  loa. 

Que  reedifica  Ihowah  á  Jerusalem ;  ^congregará  á 
los  dispersos  de  Israel. 

Él  es  quien  cura  á  los  quebrantados  de  corazón;  y 
quien  acalla  sus  dolores. 

Que  cuenta  el  número  de  las  estrellas;  á  todas  ellas 
pondrá  nombres. 

Grande  nuestro  Dueño  y  de  mucha  fuerza;  para 
su  inteligencia  no  hay  cifra. 

Quien  da  fuerza  á  los  afligidos  es  Ihowah ;  humi- 
llando á  los  malvados  hasta  la  tierra. 

Corresponded  á  Ihowah  con  oda;  salmodiad  á  nues- 
tro Dios  con  citara  sonora. 

Él  es  quien  cubre  los  sumos  con  nubes^  el  que  dis- 
pone para  la  tierra  lluvia ;  el  que  hace  germinar  yer- 
ba á  los  montes. 

Que  da  al  cuadrúpedo  su  comida;  á  los  hijos  del 
cuervo  lo  que  quieren: 

Ni  apetece  el  brío  del  caballo;  ni  en  las  choquezue- 
las del  hombre  se  complace. 

Complácese  Ihowah  con  los  que  le  reverencian; 
con  los  que  aguardan  á  ^vl  piedad. 


580 

Celebra,  Jerusalem,  á  Ihomah;  alaba  á  tu  Dios^, 
Sion. 

Qus  apretó  los  cerrojos  de  tus  puertas;  bendijo  á 
tus  hijos  en  tu  interior.' 

El  que  pone  á  tu  término  paz;  de  suculento  trigo 
te  hartará. 

El  que  manda  su  influencia  á  la  tierra;  bien  pronto 
correrá  su  influjo. 

El  que  da  nieve,  como  vellón  de  lana;  rocía  como 
ceniza  la  escarcha. 

Que  arroja  su  granizo  covao  pedazos;  á  vueltas  de 
su  frialdad  ¿quién  subsistirá? 

Mandará  su  orden  y  los  liquidará ;  hará  que  vuel- 
va su  viento ,  y  fluirán  aguas. 

Que  manifestó  su  influjo  á  Jacob ;  sus  estatutos  y 
sus  disposiciones  á  Israel. 

No  hizo  asi  á  toda  gente;  y  sus  disposiciones  no 
las  conocieroi^  Alabad  á  Dios. 

NOTAS. 

Este  salmo ,  que  no  ofrece  dificultad  alguna  esencial  en 
cuanto  á  sus  pensamientos,  tiene,  no  obstante,  tal  compli- 
cación de  expresiones  en  los  principios  de  sus  versos,  que 
nos  ha  costado  gran  trabajo  reducirlo  á  la  unidad  retórica  y 
razón  de  continuidad  que  exige  toda  composición.  Desde 
el  primer  verso,  ó,  por  mejor  decir,  desde  la  primera  pala- 
bra, empiezan  las  dificultades  en  el  original:  la  expresión 
n"'  iSSn  »  ¿es  epígrafe  ó  parte  del  contexto  ?  La  palabra 
n*»?3T »  ¿es  nombre  ó  infinitivo  deforma  piel  con  n  afectivo^ 
que  llaman  los  gramáticos?  Nosotros  nos  decidimos  por 
los  dos  segundos  extremos:  ni  epígrafe  aquélla,  ni  nombre 
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ésta;  la  locución  natural  asi  lo  exige;  la  acentuación  lo 
confirma ;  la  traducción  sale  mejor,  puesto  que ,  sentado 
aquel  fundamento ,  esto  es ,  la  invitación  á  celebrar  y  sal- 
modiar á  Dios,  parece  que  el  13  que  le  acompaña  es  la  cau- 
sal de  ello;  y  los  participios  que  siguen  encabezando  casi 
todos  los  versos  del  salmo,  nuevos ,  aunque  Inuy  antiguos 
motivos ,  para  aladar  y  salmodiar  al  Dios  que  reedifica  á 
Jerusalem;  que  congrega  á  Israel que  cura  á  ¿os  quebran- 
tados de  corazón y  acalla  sus  dolores qíie  cuenta  las 

estrellas  y  les  da  nombre que  sostiene  al  afligido  y  humi- 
lla á  los  malvados  ....  que  ensaca  (nDDpn)  ^  los  ciclos  en 
nubes ^  y  da  lluvia  á  la  tierra,  y  yerba  á  los  montes,  y  co- 
mida a  las  bestias,  y  á  los  hijos  del  cuervo  lo  que  quieren, 

Ifcílp^  'Vú'A í?wtf  no  apetece  6  envidia  í¿  ¿r/o  del  caballo, 

ni  las  choquezuelas  del  hombre  tz;*i«n  "^pW  =^schogué que 

se  complace  en  sus  reverenciadores qu^,  aunque  apretó 

los  cerrojos  de  la  ciudad,  bendijo  á  sus  hijos  en  su  ulterior; 
y  puso  en  su  término  tal  fertilidad  6  fecundidad  Q^4ur*  = 
salud,  que  la  hartó  de  lo  suculento  del  trigo  (fécula  ^Sn 
Q«ípp=ad¿rps  tritici);  que  manda  su  orden  y  se  cumple  ins- 
tantáneamente.... que  da  nieve  como  lana;  escarcha  como 
ceniza;  que  arroja  granizo  como  mendrugos  6 pedazos  de  pan 
(D^riS^)  cuyo  frió  ¿quién  podrá  resistir?...,  (iq,  St)!^ 
Tüy^ )  i  hasta  que  da  su  orden  y  los  liquida ;  y  vuelve  su 
viento  y  corren  las  aguas;  que  manifiesta  su  palabra  á  Jacob 
y  sus  disposiciones  á  Israel;  sin  que  haya  gente  á  quien  haya 
hecho  igual  ni  reconozca  sus  juicios, 

¡Guantas  bellezas,  y  qué  naturalidad  en  todo  ello! 
pero  repárense  las  expresiones,  y  se  verá,  como  dijimos 
al  principio,  cuánta  dificultad  ofrece  el  darle  razón  de  con- 
tinuidad á  la  composición. 
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SALMO    148 


Ariu-yáhli. 
Alabad  á  Dios. 

Alabad  á  Ihowah  desde  los  sumos;  alabadle  en 
las  alturas. 

-4 ?újí«¿?^  todos  sus  ángeles;  alabadle  y  criaturas 
todas. 

Alabadle,  sol  y  luna;  alabadle,  estrellas  todas 
luminosas. 

Alabadle,  sumos  de  los  sumos;  y  las  aguas  que 
estáis  sobre  los  suTms. 

Alabarán  el  nombre  de  IliomaTi;  que  él  mandó  y 
se  criaron. 

Y  los  hizo  estar  para  siempre  jamás;  estatuto  dio 
que  nadie  traspasará. 

Alabad  á  Ihowah  desde  la  tierra;  peces  y  colmo 
de  abismos. 

Fuego  y  granizo,  nieve  y  niebla,  viento  tempes- 
tuoso que  hace  su  mandato  : 

Los  montes  y  todas  las  coliñas;  árbol  Aq  fruto  y 
todos  los  cedros. 

Fiera  y  bestia,  reptil  y  ave  voladora: 

Reyes  terrenales  y  pueblos  todos;  principes  y  jue- 
ces todos  de  la  tierra : 

Jóvenes  y  doncellas;  ancianos  y  muchachos. 
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Alabarán  el  nombre  de  Ihowah,  que  sólo  su  nom- 
bre es  excelso ;  su  oda  sobre  tierra  y  sumos: 

Pues  exaltó  el  poder  de  su  pueblo,  alabanza  de 
todos  sus  piadosos;  de  los  hijos  de  Israel,  pueblo  alle- 
gado suyo ;  alabad  á  Dios. 

NOTAS. 

Magniñca  oda,  llena  de  bellezas  naturales,  las  más 
propias  para  incitar  al  pueblo  á  alabar  á  Dios ,  haciéndole 
ver  cómo,  le  alaban  ángeles  y  ministros ;  sol ,  luna  y  es- 
trellas; sumos  cielos  y  aguas  que  están  sobre  ellos;  tierra 
y  mar  y  todos  sus  habitantes ;  abismos ,  fuego  y  viento; 
montes  con  sus  collados,  con  árboles  y  cedros;  fieras,  bes- 
tias y  reptil;  aves recorriendo  todos  los  reinos  de  la 

Naturaleza,  para  venir  á  concluir  con  reyes  y  pueblos,  prín- 
cipes y  jueces,  jóvenes  y  doncellas,  ancianos  y  mucha- 
chos  todo,  todo  se  siente  movido,  al  leer  el  cántico,  á 

alabar  á  Dios  y  celebrar  su  nombre  que  está  sobre  los  cie- 
los y  la  tierra. 

Compárese  la  índole  de  estos  cánticos,  verdaderamente 
teocráticos,  con  los  himnos  bélicos  del  célebre  Tyrteo,  con 
los  péanes  ó  cánticos  de  victoria  de  los  pueblos  greco-la- 
tinos, cuyas  imágenes,  en  su  mayor  parte  fantásticas ,  en- 
tusiasman ;  pero  ni  mueven ,  ni  convencen ,  como  cuando 
se  traen  á  la  memoria  los  grandes  portentos  de  la  Creación 
y  de  la  Naturaleza :  compárese  y  se  verá  la  diferencia  entre 
la  poesía  de  los  pueblos  semíticos  y  las  composiciones 
propias  de  las  literaturas  indo-germánicas. 
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SALMO   149. 


Ariu-yahh. 
Alabad    á  Dios. 

Cantad  á  Ihomah  canto  nuevo;  su  loa  en  iglesia 
de  piadosos. 

Gozarse  há  Israel  en  sus  obras ;  hijos  de  Sion  se 
alegrarán  con  su  rey. 

Alabarán  su  nombre  con  danza;  con  tímpano  y 
cítara  le  salmodiarán. 

Que  es  complaciente  lAowaA  con  su  pueblo ;  con- 
decora á  los  afligidos  con  salvación. 

Regocijaránse  los  piadosos  con  majestad ;  aplau- 
dirán sobre  sus  lechos. 

Valientes  romanzas  en  su  garganta;  y  espada  de 
dos  ñlos  en  su  mano : 

Para  hacer  maquinación  en  las  gentes;  castigos 
en  las  naciones. 

Para  atar  á  reyes  con  grilletes;  á  sus  magnates 
con  cables  de  hierro. 

Para  ejecutar  en  ellos  el  proceso  escrito,  que  es  el 
decoro  de  todos  sus  piadosos :  alabad  á  Dios. 

NOTAS. 

Del  orden  natural  que  sirvió  de  base  á  la  oda  anterior, 
pasa  el  poeta  al  orden  moral  y  político ,  recapitulando  los 
motivos  de  este  género  que  tenia  Israel  y  los  hijos  de  Sion 
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para  loar  á  su  Dios ;  q%e  se  complace  en  su  pueblo  y  conde- 
cora á  los  afligidos,  para  que  se  regocijen  piadosos  con  ma- 
jestad y  aplaudan  desde  sus  aposentos  las  excelencias  de 
Ihoroak;  que  pone  en  sus  gargantas  exaltaciones  y  espada  de 
dos  filos  en  sus  manos  (  ni'^S^S  a."!?!  )  para  maquinar 
( ílQpJ  nÍT2JvS )»  anhelar  ó  tomar  venganza  contra  las  gen- 
tes, contra  las  naciones,  contra  sus  reyes,  á quienes  supo- 
ned poeta  atados  con  grilletes,  y  á  los  magnates  con  cables 
de  hierro,  haciéndoles  sufrir  ^Z/a^/o  escrito,  ynT\:^  lD2tt^D= 
jndicium  conscriptnm  de  la  Vnlgata,  decoro  de  sus  piado- 
sos ,  contra  los  que  se  resistan  á  alabar  á  Dios  amoroso  y 
á  seguirle  en  sus  misericordias. 

Tres  cosas  extrañarán  los  lectores  en  nuestra  traduc- 
ción respecto  de  la  Vulgata,  y  aun  respecto  al  original 
mismo,  que  son  las  romanzas,  la  maquinación  contra  las 
gentes  y  el  proceso  escrito  contra  los  reyes,  que  vamos  á  jus- 
tificar: primero,  rowawítfí  traducimos  por  nÍTDTDÍI »  c^yo 
singular  es  ^^\^=romam ,  y  su  significado  elatio,  cele- 
bratio,  su  raiz  ^^'\=roma=altiDa,  orgullosa,  célebre  ó 
celebrada ;  compárese  con  romanza ,  y  se  verá  su  analogía: 
segundo,  maquinación  ;x(y^:^=ncamah ,  máquina,  de  raíz 
Dp3  =tílcisci,  cujus  origo  est  in  anhelando,  como  dice  Ge- 
senius;  ya  de  esta  traducción  hablamos  en  las  notas  al 
salmo  94 :  tercero,  proceso  escrito  contra  reyes  iDStt^o  DHl 

—   ;    •  V  T 

linD= literalmente,  contra  ellos  (los  reyes),  juicio  es- 
crito; y  como  la  palabra  ^33^  significa  el  juicio  y  todas 
sus  partes  y  tramitaciones,  no  tenemos  inconveniente  en 
traducirla  proceso  ó  fallo  escrito  contra  todos  los  enemi- 
gos de  Dios,  de  su  misericordia  y  su  verdad. 
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SALMO    150. 


Ariu-yáhli. 
Alabad  á  Dios. 

Alabad  al  Fuerte  en  su  santuario;  alabadle  por 
su  extraordinaria  fuerza. 

Alabadlo  por  sus  esfuerzos;  alabadlo  por  su  mu- 
cha grandeza. 

Alabadlo  á  toque  de  trompeta;  alabadlo  con  na- 
blio  y  citara. 

Alabadlo  con  tímpano  y  danza;  alabadlo  con  ti- 
ples y  bajo. 

Alabadlo  con  cimbalos  sonoros;  alabadlo  con  cím- 
balos clamorosos. 

Todo  lo  que  respira  alabará  á  Dios;  alabad  á  Dios, 

DESCANSA. 

NOTAS. 

En  esta  última  loa  ó  thiVláh,  ligerísima  composición,  só- 
lo tenemos  que  notar  la  dificultad  de  reducir  á  nombres 
conocidos  el  tecnicismo  músico  que  en  ella  juega.  No  sabe- 
mos absolutamente  qué  fuera  isitf ,  aunque  generalmente 

T        J 

se  traduce  íroíw^íto,  ni  S'12=^^Mio?  ni  •)*iaD=50»om?  ni 
v)T\  =  Hmpa'no  ó  adufe?  ni  ^\xvo=^danza;  ni  □i3D=wo»oí? 
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ó  cuerdas  y  que  nosotros  hemos  dicho  tiples;  ni  :iaí|V=y»- 
gah=bajo?  que  ordinariamente  se  traduce  por  órgano;  ni 
W^h'sh'}í=tBiltsüiin=tilif^tilin,  campanillas?  címbalo?  ni 
mucho  menos  y^u^  ^S^S^f  y  nVlin  ^S^Sv,  que  hemos 
dicho  címbalos  sonoros  y  címbalos  clamorosos;  en  ñn,  pro- 
cedemos en  todo  esto  como  en  la  traducción  de  los  epígra- 
fes de  los  Salmos,  en  que  juegan  nombres  de  instrumen- 
tos músicos  ó  aires  á  que  debieran  cantarse  aquellas  com- 
posiciones. Los  que  conozcan  el  moderno  instrumental  que 
oímos  y  admiramos  en  nuestras  orquestas,  podrán  tal 
vez  decir  con  más  propiedad  la  equivalencia  de  aquellos 
nombres. 

En  cuanto  á  la  traducción  del  salmo  en  general ,  sólo 
advertimos  que  muchas  de  las  palabras  omne,  omnis,  om- 
nia ,  que  hallamos  en  la  Vulgata ,  las  traducimos  por  svr- 
mo,  colmo,  copiando  casi  la  palabra  hebrea  ^¿=¿?(?/,  que, 
aunque  significa  todo,  toda,  ó  todos,  todas,  totalidad,  suma, 
puede  pasar  á  ser  el  colmo ,  lo  sumo ;  no  sólo  en  número, 
sino  en  cualidad  ó  altura ;  y  en  este  sentido  lo  hemos  tra- 
ducido á  veces  para  mejorar  la  locución. 

Después  del  último  verso  de  este  cántico  hay  una  pa- 
labra en  todo  códice,  y  aun  en  las  ediciones  impresas  de 
los  Salmos  ó  de  la  Biblia,  que  igualmente  se  repite  al  fin 
de  muchos  de  sus  libros:  es  la  palabra  'p^j;}=: descansa, 
toma  fuerzas;  salutación  ó  despedida  que  hacía  el  escriba 
á  su  lector,  equivalente  al  vale  latino ,  y  que ,  unida  al 
n^"lSSn=^nw-yáM,  es  el  origen  de  nuestro  Laus  Deo,  in- 
finitamente mejor  que  el^^^t^  ó  dixi  de  los  más  cultos. 


CONCLUSIÓN. 


C 


ONCLUIMOS  nuestro  compromiso  :  dejo  la  pluma  con 
sentimiento,  por  haber  tenido  que  ceñirme  á  los  es- 
trechos limites  de  traductor. 

Un  análisis  más  detenido  del  Libro  de  David  hu- 
biera podido  despertar  más  la  ilustrada  y  piadosa  cu- 
riosidad de  los  lectores. 

Un  teólogo  profundo  hubiera  podido  sacar  inmen- 
samente más  partido  de  la  atenta  meditación  que  yo 
he  tenido  que  hacer  de  los  profundos  pensamientos 
del  Salterio  :  tal  vez,  por  atender  demasiado  á  la  le- 
tra, haya  desatendido  el  sublime  y  divi^o  espíritu 
que  los  inspiró. 

Por  mi  falta  de  conocimientos  de  ciencias  físicas 
ó  naturales  habré  dejado  pasar,  se  me  han  escapado, 
infinidad  de  bellezas ,  rasgos  luminosísimos  de  cien- 
cía  y  de  verdad,  que  debiera  haber  dejado  traslucir 
en  los  divinos  versos  de  David,  de  Salomón,  Asaph, 
Coré ,  Idutum ,  Moisés  y  demás  sabios  y  santos  varo- 
nes que  (Spiritu  S anoto  afjlati)  escribieron  tantos  y 
tan  admirables  versos. 

Si  yo  hubiera  alcanzado  más  sólidos  fundamentos 
de  las  literaturas  orientales,  de  la  griega,  latina  y 
modernas,  tendria  mi  traducción  más  atractivo  para 
los  eruditos  y  literatos.  Si  yo  fuera  poeta ,  hubiera 
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amenizado  mi  obra  con  bellezas  altamente  esenciales 
y  muy  necesarias  para  poner  mano  á  una  obra  y  en 
un  Libro  de  todo  punto  original. 

Los  historiógrafos,  geógrafos  y  cronologistas  no- 
tarán mil  inexactitudes  en  la  traducción,  que  cier- 
tamente no  están  en  el  texto  hebreo :  los  nombres  de 
lugares,  las  épocas  á  que  se  refieren  las  composicio- 
nes, y  aun  los  personajes  que  en  ellas  juegan,  pare- 
cerán á  muchos  confundidos  ó  no  tan  deslindados  co- 
mo la  ciencia  reclama. 

Los  místicos  echarán  de  menos  cierta  piedad ,  in- 
necesaria en  mi  concepto ,  al  anteponer  la  autoridad 
propia  y  la  letra  de  un  Libro  respetabilísimo  al  dicho 
y  respeto  de  varones  reputados,  de  celosos  escolias- 
tas, que  alcanzaron  honra  y  prez  en  tiempos  del  es- 
tanco de  la  pólvora  y  el  plomo ,  del  azufre  y  del  azo- 
gue ,  de  la  ciencia  y  de  los  libros ;  emblemas  de  la 
fuerza  y  el  arrojo,  del  juicio  y  la  vergüenza,  del  mo- 
vimiento y  la  vida ,  de  la  verdad  y  el  saber. 

Pero  en  cambio  los  gramáticos ,  los  puristas ,  los 
filólogos ,  tal  vez  tengan  motivo  para  disimular  mi 
osadía ,  y  hallen  puntos  de  partida  fijos  é  indelezna- 
bles  para  sus  investigaciones  ó  lucubraciones  más 
profundas  :  la  etimología ,  la  analogía ,  ortografía  y 
traducción  de  innumerables  palabras  les  harán  quizá 
pensar  en  lo  que  jamás  hablan  reparado. 

Los  retóricos ,  en  fin,  y  los  poetas  tendrán  mil  ve- 
ces ocasión  de  ejercitar  su  indulgencia  conmigo,  que 
no  he  tenido  nunca  aspiraciones  de  literato  ni  acadé- 
mico :  ellos  suplirán ,  mediante  sus  observaciones ,  lo 
que  á  mi  traducción  falta  de  elegancia  y  buen  gusto: 
yo  he  querido  solo  despertar  su  curiosidad  con  un  li- 
bro que  jamás  han  leido,  y  ponerlo  en  sus  manos  lim- 
pio, claro  y  medianamente  correcto. 

El  tiempo  hará  justicia  al  trabajo  de  toda  mi  vi- 
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da ,  pues  baste  decir  que  mis  primeras  lecciones  de 
hebreo,  en  el  año  1818,  las  recibí  en  el  Libro  de  los 
Salmos ,  único  que  dejara  la  revolución  de  1814  á  mi 
inolvidable  primer  maestro,  Dr.  D.  Pablo  de  la  Llave 
y  Ávila,  discípulo  aprovechado  y  queridísimo  del  in- 
signe ,  y  posteriormente  verdadero  maestro  mió,  el 
Dr.  D.  Francisco  Orchell  y  Ferrer. 

Desde  entonces  puedo  decir  que  no  he  levantado 
mano  de  la  Biblia,  principalmente  en  su  primera 
parte,  ó  sea  Antiguo  Testamento  :  lo  que  en  ello  al- 
canzo, y  todo  cuanto  sé  respecto  á  este  Santo  Libro, 
confio  poderlo  ir  dando  al  público  sucesivamente, 
según  mis  fuerzas  me  lo  permitan ;  que,  á  los  setenta 
anos,  poco  puede  el  hombre  prometerse. 

Entretanto ,  imploro  la  venia  de  todos  y  su  bene- 
volencia, y  sobre  todos,  la  de  la  Iglesia  católica, 
nuestra  madre,  cujus  est  judicare  de  vero  sensu  et 
interpretatione  Scripturarum ,  á  quien  humilde- 
mente suplico  que  no  condene  la  obra,  sin  mandarla 
leer  bien  por  personas  competentes,  sólo  por  no  estar 
conforme  con  las  inexactitudes  de  la  Vulgata ,  que  ya 
se  corrigió  en  más  de  ochenta  mil  por  los  Santos 
Papas  Sixto  V  y  Clemente  Vil,  quedándole  aún  más 
de  otras  tantas,  al  decir  del  obispo  Isidoro  Clarios, 
asistente  al  Santo  Concilio  de  Trento,  y  que  fué  uno 
de  los  correctores. 

Las  correcciones  que  entonces  se  hicieron ,  y  las 
que  yo  hoy  presento  en  castellano ,  respecto  al  divino 
Libro  de  los  Salmos,  en  nada  afectan  á  la  autenti- 
cidad de  la  Vulgata  que  aquel  Sacrosanto  Concilio 
declaró;  ningún  misterio  se  falsea;  ningún  dogma, 
ninguna  verdad  de  fe  católica  desaparece ;  ninguna 
inmoralidad  se  vislumbra;  in  rebus  adjidem  et  mores 
pertinentibus  es  intachable ,  es  divina  la  Biblia  y  su 
versión  Vetus  Vulgata  Latina,  corregida  ya  ó  em~ 
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pezada  á  corregir  desde  los  tiempos  de  San  Jeróni- 
HiOí  y  por  aquel  sabio  y  santo  doctor. 

Pero,  desde  entonces  acá,  la  Filología  ha  progre- 
sado mucho ;  la  Crítica  se  ha  hecho  ciencia,  y  se  cul- 
tiva; la  Bibliografía  se  estudia ;  las  Ciencias  físicas  ó 
naturales  extienden  su  jurisdicción  á  todo  cuanto 
existe  y  á  todo  lo  escrito ;  la  civilización  y  el  buen 
gusto  progresan ,  y  no  es  iusto  que  el  libro  de  la  ver- 
dadera ciencia,  anterior  á  todo  lo  escrito,  y  fuente 
de  toda  civilización ,  y  criterio  de  verdad  y  de  buen 
gusto;  quede  postergado  por  antiguo,  rudo  é  ilegi- 
ble. Quien  no  llore  al  verlo  despreciado,  no  es  pia- 
doso; quien  lo  lea  rudo  y  fútil,  y  lo  admire  todavía,  y 
diga  que  lo  venera  como  obra  y  palabra  de  Dios,  ó 
miente,  ó  se  echa  encima  un  fallo  poco  favorable  á 
su  capacidad ;  no  tiene  idea  exacta  de  la  verdadera 
palabra  de  Dios. 

Á  poner  pues  en  claro  esta  divina  palabra;  á  dis- 
tinguirla del  error  ó  de  la  frivolidad ,  se  han  diri- 
gido mis  esfuerzos:  la  palabra  de  Dios  es  santa  y  sa- 
pientísima; las  opiniones  humanas  no  tienen  más 
subsistencia  que  ínterin  no  sale  otra  ú  otras  que  lu- 
chen y  se  sobrepongan :  la  palabra  de  Dios  es  fecun- 
da; la  mentira  estéril,  capciosa  é  inhumana.  Quien 
dice  que  ama  á  Dios  y  no  estudia  su  ley,  y  no  la  lee 
en  su  verdadero  libro,  y  se  paga  de  caprichos  y  se 
apega  á  prácticas  rutinarias,  sin  discernimiento  y 
sin  convicciones,  es  un  hipócrita. 

A  desterrar  la  hipocre.sía ;  á  tapar  la  boca  á  la  ma- 
ledicencia; á  fomentar  el  buen  gusto  y  la  ilustración 
del  Clero  y  del  Pueblo,  se  dirigen  mis  afanes. 

¡  Haga  el  Cielo  que  se  cumplan  mis  propósitos ,  y 
que  no  se  me  convierta  en  daao  lo  que  áólo  deseo 
sirva  para  bien  de  mis  semejantes! 

jcí<  =  Amen. 
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SOBRE   LOS   SALMOS. 


OBSERVACIÓN  QUINTA. ' 

TRADUCCIÓN  DE  LA  PALABRA  7\hü=^Selah. 

Una  de  las  palabras,  como  sacramentales,  más  contro- 
vertidas entre  escripturaríos ,  es  la  palabra  nSo »  <iue  se 
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hajla  setenta  y  una  veces  en  los  Salmos  ,  y  tres  en  el  cán- 
tico de  Habakuk.  Ya  en  las  notas  al  salmo  3?  dijimos  al- 
go sobre  ella;  pero,  como  fué  sólo  por  vía  de  nota  particu- 
lar, no  pudimos  extendernos  mucho ,  ni  sobre  la  necesidad 
de  traducir  esta  palabra,  ni  sobre  su  verdadera  propiedad: 
ahora  conviene  á  nuestro  propósito  dar  razón  extensa  de 
lo  uno  y  de  lo  otro ,  fijando  de  una  vez  para  siempre  los 
principios  que  nos  han  servido  de  norte  en  la  traducción 
y  el  giro  que  le  damos  á  una  cuestión  tan  debatida. 

Que  la  palabra  nSo  de^e  traducirse,  queda  demostra- 
do ya  en  la  citada  nota  al  salmo  3?,  y  se  confirkna  con  la 
autoridad  de  San  Jerónimo ,  que  siempre  la  tradujo ,  aun- 
que de  un  modo  bien  diferente  del  nuestro :  semper,  dijo 
el  Santo,  cuantas  veces  halló  nSo  í  pero  ya  hicimos  notar 


1     Véanse  las  cuatro  primeras  al  principio  de  la  obra. 
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las  mociones  con  que  siempre  se  encuentra,  los  varios 
acentos  que  afectan  la  palabra,  uniéndola  siempre  á  lo  an- 
terior, animándola  con  dagues  á  veces,  y  completando  otras 
con  ella  y  mediante  makaph  el  régimen  ó  construcción  del 
verso,  como  sucede  en  el  salmo  82,  v.  2?:  esto  solo  basta 
para  conocer  que  la  palabra  debe  traducirse  y  formar  parte 
del  contexto.  Ademas ,  los  que  miden  los  versos  del  Sal- 
terio hebreo  como  los  de  Homero  ó  Virgilio ,  deben  con- 
testar á  los  últimos  escrúpulos  que  aun  quedan  á  los  de- 
fensores de  la  Vulgata,  que  no  tradujo  nunca  la  palabra, 
ora  se  halle  en  ñn,  ora  en  medio  del  verso,  y  verán  de 
arreglarse  sobre  el  modo  de  sacar  sus  endecasílabos ,  sus 
exámetros  ó  pentámetros ,  y  de  no  dejar  manca  la  cesura 
por  la  relegación  de  la  palabra  selah. 

Mas  aun  todavía  queremos  nosotros  preguntar:  ¿se 
puede  dejar  de  traducir  la  palabra  nSo  ^  Esto  sería  tachar 
de  superfluidad  á  la  Sagrada  Escritura:  y  nosotros,  que 
sabemos  aquello  de  nec  déficit  in  necesariis ,  nec  abundat 
in  superfluiSy  no  juzgamos  que  hay  potestad  en  la  tierra 
para  desechar  una  sola  de  las  palabras  que  se  escribieron 
en  el  testamento  de  nuestro  Dios.  ¿No  está  escrita ,  pues, 
la  voz  selah  en  todos  los  códices  hebreos  antiquísimos? 
La  Iglesia  ¿la  ha  declarado  apócrifa,  ó  la  repudia  el  sen- 
tido común  ó  la  sana  crítica?  No:  luego  debe  traducirse. 
¿Cómo?  ésta  es  oti'a  cuestión,  que  nosotros  hemos  resuelto 
ya,  dándole  significación  de  silencio^  sigilo,  misterio  y  ocul- 
tación, disimulo  y  etc.,  y  esto  es  lo  que  conviene  esclarecer. 

Por  lo  dicho  en  las  notas  al  salmo  3? ,  parécenos  que 
se  demuestra  que  la  voz  nbo  i^o  ©s  8ta>(raX/ia,  como  dijeron 
los  Setenta:  no  es  ciertamente  una  nota  intermusicah  que 
eso  quiere  decir  hia^oKim  en  griego ;  pues  que  á  serlo ,  á 
ser  solo  una  llamada  ó  signo  musical  para  indicar  que  le- 
vantase ó  bajase  la  orquesta,  que  se  cantase  piano  6  forte, 
que  se  repitiese  ó  volviese  atrás,  como  algunos  han  di- 
cho ,  no  estarían  las  tres  letras  de  que  consta  dicha  pala- 
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bra  movidas ,  ni  acentuadas,  ni  en  relación  con  el  contexto 
en  cadencia ,  construcción  y  música ,  que  son  los  tres  ofi- 
cios del  acento  que  siempre  lleva ;  pues ,  como  ya  dijimos 
anteriormente,  los  epígrafes  y  notas  no  se  puntúan  en  los 
códices  hebreos :  luego ,  ya  sean  aquellas  tres  letra»  una 
sola  palabra,  ya  las  iniciales  de  otras  tantas,  como  creye- 
ron algunos,  diciendo  en  la  letra  o  "ib^ "suelve y  en  la  ^ 
inSVDS=i?«^«  arriba j  y  en  la  n  "^^n^cantor,  no  son 
biayjrakfia.  ¿Quó  serán  pues? 

En  la  lengua  hebrea  hay  la  raíz  nSo  »  cuya  primitiva 
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y  fundamental  significación  es  levantar  en  alto  para  arro- 
jar una  cosa:  de  aquí  postrar,  como  se  lee  en  el  salmo  119, 
verso  118;  en  los  Trenos  de  Jeremías,  cap.  1?,  vers.  15,  y 
en  otros  varios  pasajes.  Esto  fué  ciertamente  lo  que  aluci- 
nó á  los  que  creyeron  ver  en  la  palabra  selah  una  nota 
diapsalmódica  por  la  que  se  mandara  bajar  ó  levantar  el 
tono ,  la  voz  ó  los  instrumentos.  Mas  como  en  caldeo ,  si- 
riaco y  árabe  hay  la  misma  raíz ,  y  en  todas  significa  des- 
preciar,  rechazar,  callar,  cuyas  acepciones  cuadran  perfec- 
tamente á  la  primordial  ó  fundamental  de  la  palabra,  que 
como  ya  dijimos ,  es  levantar  una  cosa  para  arrojarla;  y  co- 
mo, por  otra  parte,  las  radicales  son  tan  conformes  con  la 
idea  y  radicales  de  silere  latino ,  nosotros  nos  hemos  deci- 
dido por  esta  significación ,  con  la  que  allanamos  todas  las 
dificultades :  dando  traducción  á  una  palabra  que  no  puede 
dejar  de  traducirse ,  dándosela  acomodada  á  las  tres  letras 
de  que  consta,  d»  S»  n»  astuta,  estimulo  de  afecto,  silen- 
cio, conservando  la  propiedad  hebraica  de  la  raíz  nSD  = 
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postrar  ó  deprimir,  esclareciéndola  con  las  lenguas  coetá- 
neas, y  sacándole  un  nuevo  sentido,  el  más  acomodado  á 
los  setenta^y  un  pasajes  en  que  se  encuentra  en  el  Salte- 
rio :  tal  es  nuestra  humilde  opinión. 
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OBSERVACIÓN  SEXTA. 

FILOSOFÍA   DEL  ENÁLAGE  DE   TIEMPOS,   TAN  COMÜN 
EN  LA  POESÍA  HEBRAICA. 


Muy  común  es  ciertamente  el  enálage  ó  cambio  de 
tiempos  en  la  poesía  hebrea ;  pero  no  tan  exclusivo  de  ella, 
que  no  se  halle  casi  con  la  misma  frecuencia  en  todo  len- 
guaje histórico,  profético  (>  sapiencial.  Esta  circunstancia 
debiera  haber  llamado  la  atención  de  los  aficionados  á  este 
género  de  literatura ,  y  haberlos  empeñado  en  investigar 
el  origen  y  fundamento  de  tal  tropomania ;  mas ,  lejos  de 
esto,  convirtieron  todo  su  ingenio  en  lisonja  de  las  malas 
versiones  bíblicas ,  dando  evasivas  ridiculas  y  reglas  mi- 
tológicas en  apoyo  de  la  que  ellos  creyeron  licencia  poéti- 
ca del  idioma  primitivo^  El  enálage  de  tiempos  fué  muy 
necesario ,  dijeron ,  en  el  estilo  profético ,  para  dar  k  en- 
tender la  claridad  con  que  el  divino  vate  via  las  cosas  fu- 
turas ,  y  aun  las  más  remotas  y  contingentes ;  por  eso  usa- 
ron con  tanta  frecuencia  los  Profetas  el  pretérito  por  futuro. 
Está  bien ;  pero  ¿y  el  cambio  no  menos  frecuente  de  fu- 
turo en  pretérito?  ¿Sería  acaso  porque  se  les  olvidaran  las 
cosas  y  sucesos  ya  pasados ,  y  las  vieran  sólo  como  me- 
ramente futuras?  Y  en  los  escritos  no  proféticos,  ¿cómo 
se  explica  esta  metamorfosis  6  trasformacion?  ¿Cómo  es 
que  en  el  mismo  lenguaje  histórico,  en  que  tan  necesario 
es  fijar  las  épocas ,  también  se  sustituyen  los  pretéritos  por 
los  futuros ,  los  futuros  por  pretéritos ,  y  hasta  los  impe- 
rativos y  participios  por  cualquiera  de  estos  dos?  ¿Cómo 
pudo  decir  el  historiador  autor  del  Éxodo ,  en  el  verso  1  ? 
del  capítulo  15,  nin^S  nS^n  nr^fn-nw  ntrfD-iiuf-í  t« 
^iOiO  v\X2Ú^^=^^^(^fíces  cantará  Moisés  la  cantiga  ésta  á 
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Dios ,  diciendo?  Pues  ¿no  era  cosa  ya  pasada?  ¿Cómo  pue- 
de entenderse  el  capítulo  2?  del  Génesis,  al  verso  6?, 
y^NH-TD  nSv2  ^^?^^y  vapor  subirá  de  la  tierra?  ¿Sería 
que  el  historiador  aun  no  viera  subir  el  vapor  de  la  tierra 
para  regar  después  en  forma  de  lluvia  toda  su  superficie? 
¿Ó  podrá  suponerse  que  Moisés  en  uno  y  otro  pasaje  qui- 
siera ostentar  las  galas  del  lenguaje,  cometiendo  enálage 
en  medio  de  sucesos  tan  notables  y  tan  conocidos  del  pue- 
blo? Este  argumento  no  se  responde  por  los  expositores, 
comentadores  ó  parafrastas  de  la  Biblia;  el  capricho  solo 
juzgan  ellos  que  fué  la  causa  de  tal  modo  de  decir ;  mas 
nosotros ,  que  apenas  admitimos  anomalías  ó  arbitrarie- 
dades en  el  lenguaje  hebreo;  que  desde  la  formación  y 
orden  de  sus  letras  vemos  razón,  filosofía  y  buen  gusto 
hasta  las  últimas  reglas  de  la  sintaxis  y  de  la  composi- 
ción ;  que  tenemos  al  estilo  histórico  de  Moisés  por  mode- 
lo,  á  la  poesía  hebrea  como  dechado  de  razonable  y  en- 
cantadora poesía,  á  las  sentencias  de  Salomón  como  teo- 
remas luminosos  de  moral ,  de  ideología  y  de  buen  gusto;, 
nosotros,  que  estudiamos  el  idioma  hebreo  por  penetrar  en 
los  profundos  arcanos  del  lenguaje  y  de  la  sublime  expre- 
sión del  pensamiento ,  queremos  procurar  la  razón  de  todo 
lo  que  hasta  ahora  se  haya  tenido  por  anómalo ,  investigar 
su  origen,  y  fundar  su  aplicación  en  los  eternos  princi- 
♦  píos  del  buen  decir,  en  la  sana  filosofía  de  la  palabra. 

Estamos  pues  íntimamente  convencidos  de  que  los 
tiempos  del  verbo  hebreo  no  son  pretérito  j  futuro,  en  el 
sentido  que  se  dicen  generalmente  tiempo  pretérito  ó  pa- 
sado,  tiempo  futuro  6  por  venir  en  todas  las  demás  len- 
guas: los  tiempos  hebreos  debieran  llamarse  más  bien 
tiempo  anterior  6  posterior  y  como  lo  indican  sus  nombres 
*^^y=^asa¿o,  y  '^\^J]'^=  dispuesto,  ora  sea  esta  anteriori- 
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dad  y  posterioridad  relativa  á  la  palabra  del  que  habla, 
ora  entre  dos  acciones  pasadas ,  presentes  ó  futuras  entre 
sí.  Dada  esta  clave ,  estudíense  de  nuevo  las  locuciones 
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en  que  hasta  ahora  se  habia  creído  ver  un  enálage  de  tiem- 
pos ;  reflexiónese  sobre  el  cambio  que  tan  frecuentemente 
hace  el  «i  conversivo  de  pretérito  ^or  futuro,  y  áe  futuro  por 
pretérito ,  y  se  verá  que  todas  aquellas  locuciones  son  ac- 
ciones coordinadas ,  con  cierta  relación  ó  correspondencia 
entre  si  que  hacen  necesario  el  juego  át  pretéritos  j  futu- 
ros ,  esto  es ,  de  acciones  anteriores  y  posteriores  que  en 
ellas  se  encuentra. 

Conocieron  los  hebreos ,  como  sumamente  ideológicos, 
que  sus  tres  únicos  tiempos  tenían  que  expresar  toda  ac- 
ción ,  y  todas  las  relaciones  de  las  acciones  entre  sí ;  co- 
nocieron que  una  acción  puede  ser  simultánea,  anterior  6 
posterior  respecto  de  la  palabra  del  que  habla ;  y  esto  lo 
expresaron  con  su  participio ,  su  pretérito  ó  su  futuro  na- 
turales ,  y  puestos  sin  relación  ó  subordinación  á  ningún 
otro  verbo  ó  palabra :  asi  dijeron  val:^  nÍH^ »  -^*o*  ^*^ 
oyendo  ú  oye;  vq^  nin"»»  I>ios  oyó;  y  3nDtf'í  r\Sr\^^  ^^os 
oirá:  éstos  son  los  presentes ,  pretéritos  j  futuros  de  todas 
las  lenguas;  acciones,  á  saber,  simultáneas,  anteriores  ó 
posteriores  respecto  de  la  palabra  del  que  habla.  Pero  co- 
nocieron los  hebreos  también  que  una  acción  puede  ser 
anterior  respecto  de  la  palabra  y  posterior  respecto  de  otra 
acción;  siendo  por  consiguiente  á  un  mismo  tiempo  preté- 
rita j  futura;  pretérita  respecto  de  la  palabra,  futu^  ó 
posterior  respecto  de  la  otra  acción  á  quien  se  asocia;  v.  g.: 
^33V^1  Vatf  r\S\\'^,  Dios  oyó,  y  me  responderá:  Q^Í2t.\oQ,ViCioxíy 
está  claro  que  lo  que  expresa  es  que  Dios  oyó  y  me  res- 
pondió; asilo  entiende  cualquier  hebraizan  te;  pero  no  da 
más  razón  para  ello  sino  que  el  futuro  ijjvíii  se  debe  tra- 
ducir por  pretérito,  porque  tiene  •]  conversivo,  que  lo  redu- 
ce á  tal :  hasta  aquí  las  gramáticas :  los  que  han  intenta- 
do, desde  Schultens  hasta  Glair,  dar  una  razón  de  esta  pro- 
piedad de  la  letra  •] ,  más  bien  han  delirado  que  filosofado; 
contentándose  ,*  asi  éstos  como  los  traductores ,  con  decir 
^enálage  de  tiempo,  figura  comunísima  y  favorita  de  los 


599 

hebreos.  «Desconocieron,  pues,  que  aquellas  dos  acciones 
de  oir  y  responder,  VDtf  y  nJV  »  aunque  pasadas  ambas 
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respecto  de  la  palabra  del  rey  David ,  que  las  repetía  con 
suma  frecuencia,  no  obstante,  la  una  es  posterior  respecto 
de  la  otra:  antes  fué  oir  que  responder;  por  eso,  con  suma 
filosofía,  pusieron  los  hebreos  á  ésta  en  futuro,  esto  es,  en 
posterior  respecto  de  la  primera,  que  colocaron  en  pretérito. 
Del  mismo  modo  decían  los  hebreos  vatc^T  nín^  ^J3V^»  ^^ 
respo7iderá  Dios  y  oyó:  enálage  de  tiempo,  dicen  los  gramá- 
ticos ,  mediante  i  conversivo  de  pretérito  en  futuro :  la  lo- 
cución equivale  á  2>ií?5  me  responderá  y  oirá:  nosotros  de- 
cimos de  ella,  como  de  la  anterior,  aunque  en  sentido  in- 
verso :  las  dos  acciones  de  responder  y  oir  son  ambas  fu- 
turas, no  se  han  verificado;  son  Qn^nriy»  parata,  decian 
las  gramáticas  hebreas  primitivas ;  pero  la  una  es  anterior 
respecto  de  la  otra;  antes  será  oir  que  responder:  por  eso 
está  dicha  ésta  en  posterior,  en  futuro ,  y  la  otra  en  ante- 
rior, en  pretérito,  ^ 

Supuesta  tal  teoría,  volvamos  á  las  dos  sentencias  que 
citamos  al  principio,  esto  es,  y^^í^  \0  nSv^  TKV  y  vapor 
subirá  de  la  tierra;  locución  inexacta,  porque  describía 
el  historiador  el  estado  de  la  tierra  en  su  primer  período 
de  formación  ,  y  de  consiguiente  debió  decir :  nSv  Ti^l 
yii^n  7Q=y  vapor  subió  de  la  tierra;  mas  como  la  acción 
de  subir  era  posterior  respecto  de  las  demás  que  se  nar- 
raban en  todo  el  capítulo  2?  del  Génesis ,  y  todas  ellas  pos- 
teriores á  las  que  se  refieren  en  el  1  ? ,  por  eso  está  puesta 
en  futuro;  esto  es,  en  posterior,  nSv'^=í«^^«Vá,  que  nos- 
otros ,  con  todos  los  traductores ,  traducimos  subió ;  ellos 
por  su  poderosa  razón  del  enálage  de  tiempos;  nosotros  por 
nuestra  investigación  ideológica,  en  que  descubrimos  que 
todas  las  acciones  de  dicho  capitulo  son  posteriores  res- 
pecto de  la  obra  de  la  Creación,  que  se  refiere  en  el  1?: 
así  traducimos  con  toda  seguridad ,  y  sin  necesidad  de 
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consultar  el  i  conversivo ,  acabáronse  pues  iSp^T  ^os  cielos 
y  la  tierra,  y  todo  su  universo;  pues  acabó  S?^^  Dios  en  el 
dia  sétimo  su  obra,  que  hizo;  y  descansó  r\b.'é>^  en  el  dia 
sétimo  de  toda  su  obra  que  labia  hecho;  y  bendijo  rni^^  Dios 
al  dia  sétimo,  y  lo  santificó  \j\'^  xí'^py^^ porque  en  él  des- 
cansaba de  toda  su  obra  que  habia  criado  Dios  al  obrar,  Bstas 
son  las  geruraciones  de  los  cielos  y  la  tierra  al  ser  criados 
ellos  en  el  dia  de  hacer  Dios  Señor  tierra  y  cielos;  mas  nin- 
gún pimpollo  del  campo  era  n^n^  «í*»  ^»  lO'  tierra,  ni  yer-  | 
ba  alguna  del  campo  habia  brotado  nDVf  >  porque  no  habia  ' 
mandado  llover  t>ios  Señor  sobre  la  tierra ,  ni  habia  hom- 
bre para  cultivar  la  colorada  tierra  (para  obedecer  á  la 
dama  naTHH-nH  TbvS)-  Subió  pues  un  vapor  nSv  Ti^l 
de  la  tierra ,  etc.  De  este  modo  queda  perfectamente  tra- 
ducido el  pasaje,  sin  necesidad  de  admitir  tropo  alguno  ni 
flgura  en  una  narración  que  es  toda  natural ,  sencilla  é 
histórica. 

Lo  mismo  decimos  del  otro  pasaje  que  citamos  al  prin- 
cipio, n^a~1^^''  TH'  referia  el  historiador  en  los  capítu- 
los  anteriores  todo  lo  ocurrido  con  el  Pueblo  de  Dios  des- 
de la  salida  de  Egipto ;  su  marcha  por  el  Desierto ;  bus 
sublevaciones ;  los  prodigios  que  Dios  habia  obrado  al  sa- 
carlo de  su  cautiverio ;  la  persecución  que  Faraón  habia 
venido  haciendo  al  pueblo  desde  su  salida ;  el  modo  por- 
tentoso que  tuvo  Dios  de  acabar  con  él  y  con  su  ejército, 
haciendo  que  las  aguas  del  mar  Rojo  dieran  paso  franco 
al  pueblo  y  sumergieran  á  sus  perseguidores ;  la  salvación 
que  obró  Dios  en  aquel  dia ,  y  el  cántico  que  con  tal  mo- 
tivo entonó  Moisés  y  los  hijos  de  Israel  en  loor  de  Dios 
su  Libertador.  Es  evidente  pues  que  la  acción  de  cantar 
Moisés  y  el  pueblo  fué  posterior  á  todos  los  otros  aconte- 
cimientos :  por  eso  con  suma  razón ,  y  no  por  vana  osten- 
tación de  un  lenguaje  figurado ,  fué  por  lo  que  el  histo- 
riador empezó  el  capítulo  con  aquel  énfasis ,  y  aquel  fu- 
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turo,  ó  sea  posterior,  tan  enérgico,  «r^tf^  7^^ ,  entonces 
cantó;  locución  que  bien  pudiera  traducirse  por  esa  tan 
común,  hoy  entre  nuestros  hablistas:  Entonces  cantara 
Moisés  y  los  hijos  de  Israel  la  cantiga  ésta  á  Dios ,  y  di- 
jeron  

Demostrada  ya  la  verdadera  índole  del  pretérito  j  fu- 
turo hebraicos ,  sólo  nos  resta  hacer  aplicación  del  mismo 
principio  al  imperativo  y  fijar  la  verdadera  propiedad  de 
este  tiempo  y  del  participio.  El  imperativo,  como  verda- 
dero /lííwro,  jamás  se  traduce  ó  equivale  á  pretérito;  lo 
que  sí  hace  con  suma  frecuencia ,  principalmente  en  el 
estilo  poético ,  es  reducir  á  futuro,  y  aun  á  imperativo,  al 
pretérito  ó  futuro  que  le  siga:  así  se  dice:  nÍH^  HN^ 
•»7  rinTpSi  mira,  Señorj  me  visitaste;  que,  como  cnBlqniei'ñ, 
puede  conocer,  equivale  á  decir  mira,. Señor,  visítame;  ó 
más  bien  visítame.  Señor,  y  mira;  y  porque  la  acción  de 
visitar  es  anterior  á  la  de  ver,  ó  mirar,  ó  proveer,  que  es 
en  este  caso  la  verdadera  significación  de  nt^l »  po^*  eso 

T  r 

está  puesto  el  verbo  ^ps  en  pretérito. 

Finalmente ,  los  participios  hebreos  son  una  de  las 
cuestiones  que  hasta  ahora  se  han  tratado  en  todas  las 
gramáticas  con  menos  filosofía ,  y  cuyo  verdadero  valor  ó 
propiedad ,  por  consiguiente ,  se  halla  más  embrollada. 
Nosotros  casi  generalmente  los  hemos  traducido  por/«¿w- 
ros  ,  muy  pocas  veces  ^ov  pretéritos  ó  presentes;  pues,  co- 
mo observaba  con  mucha  razón  el  insigne  Orchell ,  nues- 
tro amado  maestro ,  los  participios  hebreos  son  paulo  post 
futuros,  esto  es,  son  acciones  que  ni  son  de  presente ,  ni 
han  sido ,  sino  que  van  á  ser.  En  efecto ,  si  se  reflexiona 
sobre  el  nombre  ^jjij=¿tf?*o«¿  que  tienen,  ellos  son  inter- 
medios, ó  sean  palabras  medias  entre  nombre  y  verbo,  ó 
acciones  medias  entre  los  dos  tiempos  únicos  de  la  lengua 
hqbrea,  pretérito  y  futuro;  de  consiguiente,  su  significa- 
ción parece  que  debe  ser ,  ó  acción  presente,  ó  muy  pro-  • 
xima  á  verificarse,  patUo  post  futura  de  Orchell.  Exami- 
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nando  bajo  esta  clave  los  participios  hebreos ,  se  verá  có- 
mo por  la  mayor  parte  no  son  más  que ,  ó  locuciones  que 
suplen  la  falta  de  presente  al  hablar  de  Dios,  ó  acciones 
futuras  próximas :  TípniD  "^ Jtj »  yo  voy  á  llover  sobre  So- 
doma  y  Gomorra  azufre  y  fuego :  ^rij  ^JH»  yo  voy  á  dar  á 
vosotros  una  tierra  que  fluya  leche  y  miel ;  y  así  de  otros 
muchos. 

Sin  necesidad  pues  de  apelar  á  enálage  de  tiempo 
pueden  y  deben  traducirse  los  participios  como  presen- 
tes ó  como  futuros ,  pues  que  tal  es  su  naturaleza  y  pro- 
piedad :  el  haberlos  querido  reducir  constantemente  á  par- 
ticipios de  presente  ó  pretérito ;  el  haberlos  querido  hacer 
de  la  misma  índole  que  los  participios  griegos  ó  latinos, 
ha  producido  las  locuciones  que  leemos  en  la  versión  de 
los  Setenta  y  en  la  Vulgata :  ellas  han  sido  la  causa  de 
que  los  gramáticos  de  lengua  hebrea  hayan  tenido  que 
apelar  al  recurso  del  enálage  para  salvar  las  sentencias 
más  inconexas ,  las  más  inconsecuentes  narraciones  que 
se  encuentran  en  aquellas  versiones.  Mas  nosotros ,  que 
antes  del  honor  y  debido  respeto  á  los  Setenta ,  y  antes 
que  la  antigüedad  y  lo  sancionado  de  la  Vulgata  latina, 
y  sobre  todas  las  declaraciones,  sanciones  y  anatemas 
humanos  tenemos  la  infalibilidad ,  verdad ,  exactitud  y 
claridad  de  la  palabra  de  Dios ,  creemos  que  hacemos  un 
obsequio  á  éste ,  y  á  la  eterna  sabiduría  que  la  preside, 
condenando  la  incoherencia ,  inexactitud  y  falta  de  ver- 
dad que  advertimos  en  las  versiones ,  y  sustituyendo  en 
su  lugar  una  ñlosofia ,  unos  principios  de  orden  y  unas 
reglas  tan  filológicas ,  que  no  dudamos  no  serán  desecha- 
das sino  por  ignorantes  ó  mentidps  timoratos ;  hombres 
meticulosos ,  que  recelan  más  de  cualquiera  innovación, 
por  justa  que  sea,  que  de  las  viejas  patrañas,  de  los  res- 
tos de  ignorancia  de  los  siglos  que  pasaron ,  de  los  ana- 
cronismos más  chocantes  ,  y  de  aquella  enmarañada  red 
ó  tejido  de  inepcias  á  que  les  arrastra  la  preocupación. 


603 

OBSERVACIÓN  SÉTIIA. 

FILOSOFÍA  DE  LOS  IDIOTISMOS  HEBRAICOS. 


Cada  idioma  tiene  sus  peculiares  modos  de  construir 
sus  frases ,  y  esto  es  lo  que  llamamos  idiotismos ;  porque 
cada  pueblo ,  al  formarse ,  adopta  su  peculiar  manera  de 
expresarse  y  procura  satisfacer  del  modo  más  conveniente 
las  exigencias  que  con  respecto  á  la  noble  manifestación 
del  pensamiento  germinan  del  clima ,  legislación ,  hábitos, 
por  un  lado »  y  de  la  particular  organización ,  por  otro, 
de  las  distintas  castas  en  que  se  divide  la  especie  huma- 
na. Estas  diferentes  circunstancias  afectan  de  un  modo  el 
más  urgente  á  cada  nación,  á  cada  provincia,  y  aun  á  ca- 
da pueblo ,  que  es  el  origen  de  los  distintos  dialectos :  en 
su  virtud  gustan  unos  ó  unas  y  se  deleitan  con  lo  que 
otras  ú  otros  se  exacerban  é  incomodan ;  unos  saltan, 
otros  corren ,  unos  fluyen ,  otros  torpean ,  como  dice  Loes- 
cher  en  su  obra  De  causis  Lingu^e  hebrea  ,  orientales  sa- 
liunt;  occidentales  Jluunt ;  meridionales  currufit ;  septentrio- 
nalibus  fermé  repentibus.  Este  es  el  primer  manantial ,  la 
verdadera  fuente  de  los  idiotismos  y  locuciones  particula- 
res de  cada  pueblo ,  asi  como  primordialmente  lo  fué  de 
su  peculiar  idioma,  y  del  distinto  uso  y  modificaciones 
de  la  palabra.  Los  orientales  primitivos,  fogosos  bajo  to- 
dos conceptos,  tuvieron  su  modo  propio  de  girar  el  dis- 
curso ,  sus  locuciones  especiales ,  así  como  habían  consti- 
tuido sus  voces  del  modo  más  conforme  á  la  naturaleza  y 
á  la  singular  finura  de  su  organización.  Bajo  este  supuesto 
son  fáciles  de  comprender  los  idiotismos  en  que  abunda 
su  lengua,  su  naturaleza  y  tendencias:  concisión,  ener- 
gía, propiedad  y  verdad:  hé  aquí  las  claves  de  los  idiotis- 
mos hebraicos;  claves  que  vamos  á  dilucidar  para  que 
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aparezca  la  filosofía  con  que  las  establecemos  y  la  genui- 
nidad  de  nuestra  traducción. 

Es  sabido ,  y  muy  conforme  con  los  principios  fisioló- 
gicos ,  que  las  regiones  orientales  infiuyen  con  una  par- 
ticular energía  en  los  hábitos ,  afecciones  y  lenguaje  de 
los  que  las  habitan :  el  clima  seco ,  y  el  temperamento 
nervioso ,  y  la  legislación  severa ,  y  las  estupendas  creen- 
cias religiosas  de  aquellos  pueblos  hacian ,  y  hacen  hoy, 
un  contraste  admirable  con  los  lánguido^  habitantes  de 
los  países  meridionales  del  globo;  y  sus  idiomas  son  la 
mejor  muestra  de  la  pereza  con  que  discurren  los  unos, 
de  la  soltura  y  santa  libertad  de  los  otros.  Aquéllos  sal- 
tan; su  imaginación  juega  y  como  que  se  deleita  en  aque- 
llos repentinos  trasportes  que  le  son  de  todo  punto  impo- 
sibles á  los  que  moran  en  países  húmedos ,  fríos ,  ó  bajo 
las  deprimentes  inñuencias  de  una  legislación  tiránica  y 
de  la  multiplicidad  ó  vaguedad  de  religión.  Por  esto  ve- 
mos que  los  hebreos  propenden  en  su  lenguaje  á  las  atre- 
vidas comparaciones ,  á  los  continuos  elipsis ,  á  los  tropos 
más  enérgicos ,  á  la  concisión  y  al  sublime ;  propiedades 
que ,  á  no  estar  basadas  en  la  filosofía  más  severa ,  á  no 
tener  por  regulador  un  espíritu  rigorosamente  matemáti- 
co, harían  á  los  escritos  hebraicos  duros,  vagos  é  incom- 
prensibles, como  lo  fueron  después  los  arábigos,  siriacos 
ó  árameos,  coftos  y  egipcios.  Mas  como  el  idioma  hebreo 
es  una  emanación  de  la  Sabiduría  increada;  como  sus 
elementos  guardan  entre  sí  una  afinidad  imperturbable, 
y  su  carácter  es  la  filosofía  y  la  verdad ,  no  hay  que  te- 
mer que  sus  originales  idiotismos  queden  incoherentes, 
sin  ilación  ni  razón ,  pues  aquello  mismo  los  hace  fáciles, 
comprensibles  y  claros. 

En  efecto,  un  idioma  en  que  las  mismas  letras  y  sig- 
nos ortográficos  comienzan  ya  á  consignar  el  pensamien- 
to ;  en  que  la  palabra  no  puede  dejar  de  ser  el  complejo 
de  las  ideas  que  llevan  consigo  los  signos  ó  letras  que 
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las  forman ,  y  cuya  construcción  ó  enlace  sintáxico  pen- 
de de  una  multitud  de  ligaduras  ó  notas  las  más  adecua- 
das para  la  intima  trabazón  de  los  periodos ,  es  imposible 
llegue  á  hacerse  ininteligible ,  por  más  concisas ,  enfáti- 
cas y  figuradas  que  sean  sus  locuciones.  Á  diferencia  de 
las  lenguas  posteriores ,  la  hebrea  conserva  en  su  escri- 
tura todos  los  signos  necesarios  para  perpetuar,  no  sólo 
los  pensamientos,  sino  los  afectos,  afecciones,  maneras 
y  aun  defectos  del  que  escribía.  Podrá  suceder  que  una 
expresión  esté  elíptica,  ó  se  haya  forzado  á  secundaria  y 
no  natural  significación ;  podrá  ser  que  su  construcción 
no  sea  la  más  conforme  á  nuestro  modo  de  decir  ó  de  gi- 
rar el  pensamiento ;  *pero  desconocerse  enteramente  éste, 
ó  notarse  una  dislocación  incomprensible ,  no  cabe ,  no  se 
da  caso ,  si  se  examinan  bien  las  partes  componentes  de 
un  período  hebraico ;  si  se  atiende  á  la  genuina  propiedad 
de  sus  palabras ,  á  las  letras  que  las  constituyen ,  á  las 
notas  ortográficas  que  las  afectan;  en  una  palabra,  si  se 
conoce  la  lengua. 

Por  eso  hemos  traducido  con  suma  facilidad  infinidad 
de  locuciones  desconocidas  del  todo,  ó  embrolladas  por 
los  traductores ,  expositores  y  gramáticos  :  no  ha  sido  ne- 
cesario apelar  al  débil  recurso  del  enálage  para  traducir, 
V.  g.,  ^nv;Ti-ÑS'  ^0  sé,  en  vez  áe  no  he  conocido;  pues  co- 
mo la  verdadera  significación  de  este  verbo  es  poneré  spe- 
cias  in  mente ,  claro  está  que  el  decir  no  lie  puesto  especies 
en  mi  cabeza  sobre  tal  ó  tal  cosa,  es  idéntico  á  decir  no  sé. 
Del  mismo  modo  noSS  SoiK"t^S»  que  comunmente  se  tra- 
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duce  no  podré  marchar,  y  se  cree  idiotismo  peculiar  de  la 
lengua  hebrea,  lo  hemos  hallado  nosotros  una  locución 
natural  y  sumamente  fácil ,  si  se  atiende  á  que  la  signifi- 
cación primordial  de  S^^  ^^  ©s  precisamente  poder,  sino 

xr 

tener  licencia,  permiso  6 poder;  de  suerte  que,  traduciendo 
no  tengo  permiso  para  marchar,  queda  la  locución  natural 
y  rectamente  traducida. 
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Otras  muchas  locuciones  pudiéramos  citar,  cuya  propie- 
dad aparece  á  primera  vista  con  sólo  observar  la  estructura 
de  la  sentencia,  como  aquella  del  salmo  58,  í|J^2^  Dlüa 
TOt^  DD^nTíD»  que  la  Vulgatá  traduce  Prius  quam  intelli" 
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ganl  spina  vestra  ramnum,  en  vez  de  antes  que  vuestras  ollas 
sientan  el  ramo  ó  támara j  ya  viva ,  ya  ardiendo ,  la  vuelca. 
La  otra,  del  salmo  19,  verso  13,  p^n  ^^  nÍK^atf,  que  la 
Vulgata  traduce  delicta  quis  inteligit?  y  en  que  nosotros 
vemos  claramente  la  locución  española  de  aseveración  Er- 

rores ¡quién  sabe!  de  que  usamos  para  indicar  el  crecido 

número  de  errores  que  uno  comete.  En  el  salmo  16  hay  otra 
íl^SV"Sa  TI1ÍT3»  que  la  Vulgata  tradujo  quoniam  bonorum 
meorum  non  eges,  cuando  es  una  expresión  tan  común  como 
fácil  de  entender,  mi  bien  no  sobre  tí  y  ó,  como  decimos  nos- 
otros, no  te  pesa.  En  el  salmo  55,  verso  15,  descendant  in  tíf- 
fernum  viventeSj  Q^í^n  Sii<^  ^'^yi=bajarán al  sepulcro  vi- 
vos ó  sanosy  ó>  como  solemos  decir,  vivitos.  Y  así  de  otras 
innumevables ;  locuciones  todas  enfáticas ,  concisas ,  pero 
claras ,  verdaderas ,  y  sumamente  filosóficas ;  fisiológicas 
las  unas,  psicológicas  las  otras ,  morales  las  más ,  y  todas 
justas  miradas  gramatical  é  ideológicamente.  Tal  es  el  con- 
cepto que  nos  merecen  los  idiotismos  hebraicos  :  quisiéra- 
mos formar  un  catálogo  de  todos  los  que  se  hallan  en  el  Li- 
bro de  los  Salmos,  para  que  cualquiera  pudiera  convencer- 
se de  nuestros  asertos ;  mas  en  la  última  observación ,  en 
que  nos  proponemos  demostrar  que  en  ninguna  lengua 
se  puede  traducir  el  original  hebreo  mejor  y  más  fácil- 
mente que  en  la  española,  acabaremos  de  fundamentar  la 
filosofía ,  razón  y  buen  gusto  de  los  modismos  particula- 
res del  idioma  de  Dios  y  de  la  Naturaleza.  Por  ahora  bas- 
tará indicar  ligeramente  las  fuentes  de  los  idiotismos  he- 
breos, haciendo  aplicación  á  los  más  principales  que  se 
hallan  en  los  Salmos: 

1?    La  peculiar  índole  del  pueblo  hebreo  ,  su  religiosi- 
dad ,  su  legislación ,  sus  hábitos  >  y  el  gusto  dominante  de 
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aquellos  siglos  y  países ,  tanto  en  ciencias  como  en  artes 
y  oñcios ,  son  la  causa  de  varios  modismos  ó  locuciones 
que  observamos.  Los  idiotismos,  frases,  énfasis,  afecciones 
y  tropos  hebraicos  tienen  su  origen  primero  en  el  sis- 
tema teocrático  que ,  así  en  religión  como  en  política ,  los 
regía ;  así  vemos  que  infinidad  de  locuciones  llevan  por 
base  las  diferentes  ceremonias  ,  los  sacrificios  y  ritos  de 
la  religión  :  sus  hipérboles  se  calcan  siempre  en  los  ine- 
fables atributos  de  la  Divinidad;  y  aun  los  superlativos  de 
la  lengua  hebrea  son  una  confirmación  de  esta  misma 
verdad.  Inmediatos  los  hebreos,  más  que  nadie,  á  los  por- 
tentos de  la  Creación ;  legítimos  sucesores  de  aquellos 
santos  Patriarcas  con  quienes  obró  Dios  tan  estupendas 
maravillas ;  herederos  y  fieles  depositarios  de  su  fe  y  de 
sus  creencias ,  y  testigos  presenciales  de  la  decidida  pro- 
tección del  verdadero  Dios  hacia  los  descendientes  de 
Abraham ,  todas  sus  hipérboles ,  sus  aseveraciones  y  lo- 
cuciones más  enfáticas  eran  tomando  el  nombre  de  Dios, 
ó  alguno  de  sus  inefables  atributos,  por  norma  y  término: 
así  decían:  el  justo  plantado  en  casa  de  Dios  florecerá  en  los 
atrios  del  Señor ,  íijiq'Sn  níivni  r\Sn\  nill  tD^SlTaíf 
in^lS^ »  salmo  92,  verso  14,  que  nosotros  hemos  reduci- 
do á*  superlativo ,  diciendo:  plantados  (los  justos)  en  la 
mejor  casa ,  florecerán  en  los  atrios  de  nuestro  Señor;  lo- 
cución que  toma  por  término  de  la  excelencia  la  casa  de 
Dios  y  sus  atrios;  idiotismo  sublime  teocrático,  de  que  á 
nosotros  apenas  nos  es  lícito  usar.  Hablando  úe  política 
el  profeta  David ,  ¿cuántas  veces  repite  los  caminos  de  Dios 
T\S?\^  l!}"!^  modismo  tan  común,  que  casi  toca  ya  en  el 
fastidio  su  repetición.  Los  sacrificios ,  las  oblaciones  y  ce- 
remonias eclesiásticas  dan  origen  á  infinidad  de  locucio- 
nes que  sólo  pueden  tolerarse  en  un  pueblo  eminente- 
mente religioso  y  teocrático :  así  decían  los  hebreos  cora- 
zón incircunciso;  lengua  ó  labios  incircuncisos^  p>^  riSiZJ 
SíD3  vh  aS;  Sto3>*  ^l  exuUate  ei  cum  tremore,  salmo  2?, 


verso  11 ,  aludiendo  al  sacrificio  de  agitación  que  usaban, 
y  en  que  la  víctima ,  antes  de  descansar  sobre  el  altar, 
vagaba  de  Oriente  á  Poniente ,  de  Sur  á  Norte ,  como  sin 
saber  dónde  colocarse  que  más  afecta  fuese  al  Dios  á  quien 
se  ofrecia :  de  aquí  también  la  agitación  de  cuerpo  en  la 
sinagoga. 

2?  El  género  de  vida  propio  de  pueblos  nómadas,  de- 
dicados casi  exclusivamente  á  la  ganadería  y  pastoreo,  es 
también  fuente  de  modismos  especiales ;  y  fueron  tantos 
los  que  usaban  los  hebreos,  que  basta  leer  los  Salmos 
para  convencerse  de  esta  verdad.  ¡  Qué  de  comparaciones! 
¡<3ué  de  locuciones  bucólicas ,  pastoriles ,  geopónicas !  Los 
prados,  los  campos,  los  árboles,  las  frutas,  fuentes  y 
palmas ;  la  yerba ,  la  grama ,  las  flores  y  pimpollos  ,  son 
como  los  tópicos  ó  lugares  comunes  de  donde  con  más 
frecuencia  se  toman  las  comparaciones  Y  será  (el  justo) 
como  árbol  plantado  ala  orilla  de  las  aguas ,  salmo  1?, 
versos?,  D'^r^-uSs-Sv  h'O'd  vvS  r\^r\Y^  El  justo  germi- 
nará  como  la  palma,  salmo  92,  verso  12,  rnS''  IDOD  O^nSf  í 
Bl  malvado  será  como  tamo  que  se  lleva  el  viento ,  salmo  1?, 
verso  4?,  nn  1337n  ^'^^  yüS-Dí^  o;  Los  regirás  (alas 
gentes)  con  bácuio  de  hierro,  salmo  2?,  verso  9?,  DVín 
btll  ^?^^-  '^^^^  ^^  salmo  23,  Siendo  Dios  mi  pastor,  de 
nada  careceré ,  está  calcado  en  alusiones  pastoriles:  la 
Vulgata  lo  desfiguró  casi  enteramente  traduaiendo  Domi- 
ñus  regit  me  et  nihil  mihi  deerit. 

3?  Después,  como  pastores  los  primitivos  hebreos,  y 
con  alusión  á  sus  tiendas ,  tuvieron  infinidad  de  locucio- 
nes ó  idiotismos  que  á  nosotros  hoy  no  nos  sería  licito 
usar  sino  en  una  composición  bucólica :  así  se  ve,  en  aque- 
llo de  Ezequías  al  capítulo  28  de  Isaías :  esta  generación 
mia  se  va  enrollando  como  tienda  de  pastores;  á  este  modo 
dijo  el  poeta  extendiendo  cielos  como  cortina  y  salmo  104; 
al  sol  puso  casa  ó  solio  en  ellos  ( en  los  cielos) ,  idem ;  como 
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de  leche  y  manteca  me  hartaré,  salmo  63;  somos  estimados 
,  como  res  de  matadero, 

4?  Los  israelitas,  luego  que  entraron  en  la  tierra  pro- 
metida ,  abandonaron  la  vida  nómada  j  se  dedicaron  á  la 
agricultura ,  por  lo  cual  muchas  de  sus  locuciones ,  ya  se 
reñeren  á  la  simiente ,  á  las  mieses ,  al  trigo ,  al  segador  y 
sembrador^  á  las  lluvias  autumnales  ú  otoñadas ,  etc. :  en 
tal  sentido  hemos  traducido,  y  no  pueden  menos  de  en- 
tenderse ,  las  locuciones  Pan  del  cielo  le  dio  al  hombre; 
pan  de  principes  comió  un  cualquiera. 

Qui  seminant  in  lacrymis ,  cum  exuUatione  metent. 
Los  malvados  serán  como  la  yerba  de  tejados,  que  an- 
tes que  se  corte  se  seca. 

No  llenará  el  segador  su  puño  con  ella,   ni  el  que 

amanoja 

5?  Las  artes  que  ejercitaban  los  hebreos  inducian  sus 
modismos  en  la  locución ,  y  asi  decían :  los  malvados  serán 
corlados  de  la  tierra;  fuimos  geñidos  «ija^;  en  Egipto;  re- 
dujeron á  Jerusalem  á  escombros  d''vS  (in  pomorum  custo- 
diam  de  la  Vulgata) ;  sus  hijas  como  ángulos  bien  cortados 
de  iglesia;  qué  gustoso,  d^V3-^3»  ©te.,  etc. 

•    T 

6?  Las  ciencias,  en  fin,  que  cultivaban,  les  hacian 
prorrumpir  en  expresiones  científicas ,  algunas  de  las  cua- 
les no  entendemos,  porque  las  ciencias  de  que  proceden  nos 
son  hoy  desconocidas;  v.  gr. :  de  la  ciencia  de  la  adivina- 
ción sacaban  ellos  sus  ry\vh'Q^=  distinciones,  separado- 
nes  ó  maravillas;  sus  t^St(^\^=^ ^^^^ales  ó  creaciones  de  unión 
final ,  como  dicen  las  letras  de  la  palabra ;  sus  encantos, 
sus  ilusiones ,  previsiones ,  sorpresas ,  é  innumerables  otras 
que  pasan  desapercibidas  de  nosotros ,  porque  ignoramos 
los  principios,  ó  tenemos  como  patrañas  lo  que  realmente 
era  y  se  ve  que  puede  volver  á  ser  ciencia  práctica  de  in 
mensas  aplicaciones. 

De  la  ciencia  astrológica,  de  la  psicológica,  de  la  ma- 
temática, ¿cuántas  expresiones  y  modismos  no  vemos  en 

39 
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hebreo ;  cuántos  rasgos  no  hemos  notado  en  los  Salmos 
que  revelan  conocimientos  tan  exactos  como  los  que  hoy 
alcanzan  aquellas  ciencias  en  el  gran  movimiento  intelec- 
tual que  se  verifica ,  bien  á  pesar  de  la  ignorancia  ó  fana- 
tismo de  unos  pocos? 

Concluyamos  pues  que  los  idiotismos  hebreos  deben 
recibirse  con  gran  cautela;  porque  tal  vez  sean  conse- 
cuencia de  superior  ilustración,  de  conocimientos  más 
exactos  que  nosotros  no  alcanzamos,  á  la  manera  que 
aquellos  más  fiamiliares  lo  son  de  la  civilización,  educa- 
ción ,  instrucción ,  ciencias ,  artes  y  ocupaciones  comunes 
hoy  con  nosotros ,  y  cuyo  desarrollo  en  el  Oriente  nos  es 
absolutamente  desconocido. 

Los  idiotismos  hebreos  son  todos  razonados  y  razona- 
bles :  nada  hay  caprichoso  en  ellos ;  todo  debe  examinarse 
con  interés  y  con  la  seguridad  de  hallarlo  fundado  en  las 
indestructibles  leyes  de  la  verdad  y  de  la  más  sólida  con- 
veniencia. 
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OBSERTACION  OCTAVA. 

VENTAJAS  DE  LA  LENGUA  CASTELLANA  PARA  TRADUCIR 
A  ELLA  CUALQUIER  ESCRITO  HEBREO. 


Paradoja  parecerá  á  algunos  que  nos  atrevamos  á  de- 
cir que,  de  todas  las  lenguas  á  que  puede  tij^ducirse  un 
escrito  hebraico,  no  hay  ninguna  (al  menos  de  las  que  nos- 
otros conocemos)  en  que  se  copien  más  fielmente  las  ex- 
presiones hebreas ,  su  construcción  ó  sintaxis  y  sus  giros 
retóricos  :  el  origen  latino  de  la  lengua  castellana  parece 
que  se  neutraliza ,  por  decirlo  asi ,  para  aquel  efecto  me- 
diante su  más  antigua  estirpe  desconocida  y  las  influen- 
cias que  la  dominación  agarena  de  ocho  siglos  no  pudo 
menos  de  ejercer  sobre  un  idioma  ya  de  suyo  sobrecarga- 
do de  arcaísmos ,  que  acaso  fueran  en  su  origen  idiotis- 
mos importados  de  Egipto  ó  del  Oriente.  Así  es  que  ve- 
mos locuciones  enteras  en  nuestra  habla  castellana  que 
son  puramente  hebraicas  ó  arábigas ;  giros  propiamente 
orientales ,  hipérboles ,  elipsis  y  metaplasmos ,  que  cier- 
tamente no  pudieron  tener  su  origen  en  Grecia  ni  en  La- 
cio ,  sino  que  deben  su  existencia  ó  incorporación  en  nues- 
tra lengua ,  ó  á  la  analogía  de  clima ,  ó  al  carácter  espe- 
cial de  nuestras  costumbres ,  ó  á  la  tenacidad  española, 
ya  por  conservar  aquéllas ,  ya  por  resistir  influencias  ex- 
trañas contra  el  empeño  que  hubo  en  todos  tiempos ,  co- 
mo hoy,  por  parte  de  los  semi-sabios  y  pedantes ,  á  ex- 
tranjerizarnos en  habla ,  trajes  y  costumbres. 

Seria  muy  largo  enumerar  las  palabras ,  las  locuciones 
castellanas ,  los  giros  y  aun  tropos  y  figuras  que  tenemos 
en  nuestra  lengua  tan  análogos  al  hebreo,  que,  sin  temor 
de  errar,  nos  hemos  atrevido  á  decir  en  nuestro  Afiálisis 
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de  la  Hermenéutica  hebraica  que  el  habla  castellana  tiene 
tanto  de  oriental  como  de  latina ,  mucho  más  de  hebrea 
que  de  griega ,  y  tanto  de  árabe  como  de  teutónica. 

Los  modismos  más  caracterizados  del  idioma  hebreo, 
casi  todos  los  hallamos  en  nuestra  lengua ,  no  desfigura- 
dos ,  no  heleníñcados  ó  latinizados ,  sino  con  toda  su  fiso- 
nomía original,  con  la  misma  energía  y  gracia,  aunque 
tal  vez  relegados  al  vulgo  y  declarados  groseros  ó  malso- 
nantes en  el  tribunal  caprichoso,  parcial  y  anti-hebraico 
de  nuestros  literatos,  v.  g. :  Qipi  yrp  ^;:^'y\=y  sucedió 
al  cabo  de  dias;  j^yi  ua^n=í«¿iO  el  sol;  UQWn  N*a= 
puesto  el  sol;  íjriju  n:a'iv=¿«  dulce  sueño;  ^ur^^  np'iT  = 

y  cogió  mujer;  d^hSn  IDK  ^^"^i^^con  qué  dijo  Dios 

etc.,  etc.,  etc. 

Lo  mismo  pudiéramos  decir  de  la  formación  de  las  pala- 
bras y  su  uso  gramatical ;  mas  como  en  el  discurso  de  la 
traducción  hemos  venido  poniendo  de  letra  cursiva  las  pa- 
labras que  creemos  tienen  las  mismas  radicales  que  las  he- 
breas, y  aquéllas  son  en  tanto  número,  nos  parece  que  pode- 
mos asegurar  también  por  este  motivo  la  ventaja  de  nues- 
tra lengua  para  traducir  hebreo ;  pues  que  con  dificultad 
podrá  otra  ofrecer  igual  suma  á  la  que  resulta  subrayada 
en  nuestra  traducción.  No  obstante,  no  queremos  dejar  de 
recordar  lo  que  ya  dijimos  en  lapág.  80  de  la  segunda  parte 
de  nuestro  Diqduq,  á  saber:  que  casi  todo  el  catálogo  de 
palabras  groseras,  vulgares  y  malsonantes  ú  obscenas 
de  nuestra  lengua  tiene  su  origen  en  el  idioma  hebreo,  eik 
odio  al  cual  quizá  se  desusaran  unas,  malsonaran  otras,  y 
se  relegaran  casi  todas  al  vulgo. 

El  poco  hipérbaton  que  hay  en  una  y  otra  lengua  laa 
liace  tan  á  propósito  para  traducirse  mutuamente,  que  ape- 
nas hay  que  hacer  otra  cosa  que  seguir  el  mismo  orden 
con  que  están  dispuestas  las  palabras  en  el  original ,  para 
que  resulte  un  regular  castellano ,  como  ha  podido  obser- 
varse en  los  ciento  cincuenta  salmos  traducidos;  en  donde 


613 

más  de  una  vez  hemos  salido  de  grandes  apuros  sólo  con 
seguir  el  orden  en  que  se  hallan  colocadas  las  palabras  en 
el  original. 

El  hipérbaton  hebreo  no  es,  como  el  griego  ó  latino,  me- 
ramente caprichoso  ó  sólo  de  eufonía ,  sino  siempre  razo- 
nado y  descansando  en  la  más  estricta  ideología :  si  algu- 
na vez  se  invirtió  el  orden  natural  de  las  palabras,  ó  colo- 
cación gramatical  que  se  llama ,  fué  con  el  razonable  fln 
de  adelantar  aquellas  ideas  ó  sentimientos  que  más  abru- 
maban la  mente  del  escritor,  dejando  para  después  sus 
complementos,  modificaciones  ó  partes  accesorias,  v.  g.: 
nÍHIQ  VJ'^V  nJMDm  pnr*'  Ipt-'^  \T'T=y  sucedió  que 
envejeció  Isaac  y  se  cansaron  sus  ojos  de  ver:  en  esta  sen- 
tencia está  invertido ,  como  se  ve ,  el  orden  gramatical, 
pues  se  ponen  los  dos  verbos  antes  de  los  nombres  subje- 
tivos; mas,  á  pesar  de  eso,  la  traducción  castellana  se 
acomoda  perfectamente  al  hipérbaton  original ,  porque  las 
ideas  culminantes  del  pasaje  son  la  de  envejecer  y  cegar  ó 
cansarse  la  vista :  emítense ,  pues ,  antes  de  sus  respecti- 
vos sujetos ,  y  resulta  una  locución  castiza,  clara,  elegante 
y  enérgica;  siendo  ademas  digna  de  notarse  la  exacta  tra- 
ducción que  se  da  en  castellano  á  la  palabra  níí^líD »  iiiA- 
nitivo  del  verbo  ,^í^«^=©ír,  con  q  moschéh  ú  ca/í¿  adjunto, 
que  significa  de:  compárese  ahora  la  locución  castellana 
con  la  latina  que  hace  la  Vulgata,  y  con  cualquiera  otra 
que  pudiera  hacerse  á  lengua  moderna ,  y  se  verá  la  pre- 
ferencia de  la  nuestra. 

Tienen  ademas  las  lenguas  hebrea  y  española  una  cons- 
trucción común  y  la  más  .enérgica,  mediante  \9lb  partícu- 
las personales  me,  te,  se;  fws,  os,  se;  le,  lo,  la,  les,  las, 
los,  que  anteponen  ó  posponen  á  sus  verbos,  y  á  veces  for- 
mando palabra  con  ellos,  v.  g. :  ^:f)2^X3=ponme;  1117  = 
decirle;  VT\m:i'=  cogite,  ®*^*'  ®^*'  ^  ^*®  partículas  pose- 
sivas mi,  tú,  i«,"como  n'»  ==»»*  maiio;  rir\^=tu  ley;  ?|i3iv= 
SUS  ojos;  y  el  artículo  el,  la,  lo,  expresado  mediante  el  n 
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hebreo,  como  vji2fffn^^l  sol;  n^'»Nn=^  «««*;>»•;  TS^n= 
un  muchacho;  ademas  de  \Ka  partículas  pronominales  iS= 
me,  \S=le,  nS==í«.  uvh=los,  \rh=:las. 

Esto  hace  que  la  traducción  de  lengua  á  lengua  sea  la 
más  fácil  y  exacta,  á  diferencia  de  la  latina,  francesa  é 
inglesa ,  que  tienen  necesidad  de  usar  á  veces  dos  ó  tres 
palabras  en  vez  de  una.  ¡  Ojalá  pudiéramos  hacer  nosotros 
otro  tanto  con  toda  clase  de  palabras,  sin  que  tuviésemos 
que  aumentar  de  número  ni  variar  de  naturaleza  las  pa- 
labras que  usamos!  Por  fortuna,  en  castellano  pocas  ve- 
ces hay  que  poner  nombre  en  lugar  de  un  verbo  hebreo; 
menos  son  las  en  que  se  usa  nombre  por  partícula ,  ó  vi- 
ceversa ;  muy  rara  vez  necesitamos  traducir  tiempo  preté- 
rito ó  futuro  por  un  infinitivo  que  hallemos  en  el  origi- 
nal ;  no  obstante ,  la  peculiar  índole  de  nuestros  gerun- 
dios se  acomoda  tan  exactamente  al  infinitivo  ó  indefinido 
hebreo ,  y  aun  á  los  participios  activos  y  pasivos ,  que  po- 
cas veces  tenemos  que  perifrasear,  como  sucede  en  griego 
y  latín ;  el  infinitivo  hebreo  es  un  verdadero  nombre,  ó  la 
acción  tan  indeterminada ,  que  apenas  se  da  caso  de  te- 
ner que  traducirla  de  otra  manera  que  ó  por  nombre,  ó  por 
infinitivo ,  ó  por  gerundio ,  v.  gr. :  el  cuervo  salió ,  j^Syn 

T 

^^^^í^=salir  y  volver:  esta  frase  sería  menester  perifra- 
searla en  cualquier  lengua ,  y  aun  en  castellano  mismo: 
si  no  se  conoce  bien  la  índole  del  infinitivo  y  la  particu- 
lar construcción  de  la  frase  hebrea,  hay  que  decir:  el 
cuervo  anduvo  saliendo  y  volviendo ;  ó  el  cuervo  hizo  salida» 
y  vueltas ;  mas ,  entendido  lo  uno  y  lo  otro ,  la  locución 
se  hace  perfectamente  diciendo :  Salió  saliendo  y  volviendo^ 
modo  adverbial  superlativo  que  equivale  á  no  paró  de  sa- 
lir y  volver. 

Otra  propiedad  tiene  la  lengua  castellana ,  la  más  im- 
portante para  traducir  hebreo,  y  es  el  paralelismo  qufr 
guardan  los  dos  idiomas  en  el  giró  de  sus  discursos ,  en 
la  marcha  de  sus  periodos ,  en  el  orden  de  sus  pensamien- 
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tos ,  sentencias  y  oraciones ,  y  hasta  en  la  formación  de 
palabras  que  parece  las  hace  destinadas  á  un  comercio 
mutuo  entre  dos  pueblos  que  hablan  del  mismo  modo, 
tienen  tanta  analogía  de  sentimientos  y  viven  casi  bajo 
unas  mismas  influencias  de  clima  y  civilización. 

Y  ¿quién  podrá  desconocer  aquella  uniformidad  de  gi- 
ros en  el  discurso ,  en  los  periodos ,  en  los  pensamientos 
y  sentencias ,  al  leer  la  magnífica  arenga  del  criado  de 
Abraham ,  cuando  fué  á  tierra  de  Arám  á  buscar  mujer 
para  el  hijo  de  su  señor?  ¿Quién  no  oye  allí  una  de  las 
que  pone  Solis  en  boca  de  Cortés  ó  Colon  ante  los  empe- 
radores de  Méjico  ó  el  Perú?  «Tí?,  señores,  decia  aquel 
fiel  criado ,  dejando  la  comida  que  le  habían  puesto  por 
delante ,  no  comeré  hasta  que  haya  dicho  mi  embajada  ¡y*  y 
rogado  que  dijese,  continuó:  «Criado  de  Abraham  soy 
yo ;  y  Dios  bendijo  á  mi  señor  mucho ,  y  es  grande ,  y 
tiene  ganado  mayor  y  menor ,  y  plata  y  oro ,  y  criados  y 
criadas ,  y  camellos  y  burros ;  y  parió  Sara ,  mujer  de  mi 
señor,  un  hijo  para  mi  señor  después  de  anciana ,  y  le  da 
todo  lo  que  es  de  él.  Mas  me  hizo  jurar  mi  señor  al  decir : 
No  tomarás  mujer  para  mi  hijo  de  las  hijas  del  Cananeo 
en  cuya  tierra  estoy  yo  habitando ;  sino  que  irás  á  casa 
de  mi  padre  y  á  mi  familia ,  de  donde  tomarás  mujer  para 
mi  hijo.— Entonces  dije  á  mi  señor :  Acaso  no  venga  nin- 
guna conmigo ;— y  él  me  dijo :  Dios ,  á  cuyas  vueltas  an- 
do  —Vine  pues  hoy  á  la  fuente,  y  dije :  Dios  ,  Señor 

de  mi  señor  Abraham :  si  eres  tú  el  que  has  de  hacer  prós- 
pero mi  camino  por  el  que  yo  marcho ,  hé  aquí  estoy  junto 
á  una  fuente ;  y  sucederá  que  la  doncella  que  saliere  á  sa- 
car agua  y  dijere  yo  á  ella :  hazme  el  favor  de  una  poca 
de  agua  de  tu  vasija, — y  ella  me  dijere :  sí,  bebe  tú  pri- 
mero, y  después  sacaré  para  los  camellos  ,-^ésa  es  la  mu- 
jer que  escoge  Dios  para  el  hijo  de  mí  señor. — Aun  no 
había  acabado  yo  de  hablar  así  en  mí  interior ,  y  hé  aquí 
Rebeca  que  salía  y  su  cántaro  sobre  el  hombro,  la  cual 
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bajó  hacia  la  fuente  y  sacó  y  le  dije:  Dame  de  beber ;--y 
fué  corriendo ,  y  bajó  su  cántaro  de  sobre  si ,  y  dijo :  Be- 
be  — ^Mas  yo  le  pregunté  :  ¿hija  de  quién  eres  tú?.... — 

Luego  puse  un  pendiente  sobre  su  nariz ,  y  brazaletes  so- 
bre sus  manos ,  y  me  compungí  y  me  postré  á  Dios ,  y  le 

bendije  jdiciendo —  Ahora  pues,  si  tenéis  intención  de 

hacer  misericordia  y  verdad  con  mi  señor ,  indicádmelo; 
y  si  no ,  indicádmelo ,  y  volveré  á  derecha  ó  izquierda » 

¿Quién  no  lee  en  esta  arenga  alguna  de  las  de  Hernán 
Cortés  cuando,  á  nombre  de  Dios  y  de  su  rey,  intimaba 
la  rendición  á  Motezuma  ó  le  proponía  algún  partido  ven- 
tajoso ,  realzado  todo  por  la  severa  pluma  de  nuestro  So- 
lis?  ¿quién  no  ve  un  giro  eminentemente  español  en  todo 
este  discurso?  Esa  nobleza  de  expresión ,  esa  franqueza 
«n  el  decir,  esa  oportunidad ,  esa  gracia  al  presentar  las 
ideas ,  ese  orden  en  proponerlas ,  esa  lógica ,  y  hasta  el 
corte  de  los  períodos,  ¿no  es  todo  ello  castellano  puro? 

Y  si  analizáramos  ahora  una  por  una  las  sentencias  y 
la  rotundidad  de  sus  cláusulas,  se  verían  tan  análogas  á 
las  nuestras ,  que  no  hallamos  otra  lengua  más  propia 
para  traducirlas. 

Concluyamos  pues  que  desde  la  formación  de  la  pala- 
bra ,  sus  modismos ,  su  colocación  ó  hipérbaton  y  su  cons- 
trucción ó  sintaxis  hasta  los  más  elegantes  giros  del  pen- 
samiento y  el  corte  de  la  expresión  y  el  paralelismo  entre 
palabras ,  oraciones ,  frases ,  periodos ,  cláusulas  y  aren- 
gas ,  todo  es  tan  uniforme  en  las  dos  lenguas ,  que  repe- 
timos no  hay  otra  á  que  mejor  se  trasladen  las  bellezas 
hebraicas  que  á  nuestra  hermosa  lengua  castellana. 
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